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ОТДЗЛУЪЬ БО. 

Исходъ, гл. 12. , 

Петихта. 1. „И сказалъ Господь Моисею и Аарону въ землв Еги- 
петской, чтобы сказать (синодальн. перев.: говоря)“. Отсюда я могъ бы 
заключить, что слово было одинаково кь Аарону, какъь и къ Моисею, 
но изъ стиха (Исх. 6, 28): „въ то время, когда Господь говориль Моисею 
въ землЪ Египетской“, мы видимъ, что слово было къ Моисею, а не 
къ Аарону; если такъ, зачъмъ же сказано: „Моисею и Аарону“?—чтобы по- 
казать, что какъ Моисей былъ совершененъ для словъ, такъ и Ааронъ быль 
совершененъ для словъ; а почему Онъ не говорилъ съ нимъ?—ради чести 
Моисея. СлЗдовательно, къ Аарону не было обращено ни одно изъ словъ, имю- 
щихся въ Тор, кромЪ трехъ, ибо въ этихъ случаяхъ иначе невозможно 1. 
Другое объяснен!е: такъ какъ выше (Исх. 7, 1) сказано: „Господь сказалъМоисею: 
смотри, Я поставилъ тебя судьею (элоБимъ) надъ Фараономъ“, то только Моисей 
былъ судьею Фараону; откуда видно, что и Ааронъ? изъ словъ(Исх.7, 8): „Моисею 
и Аарону“: Ааронъ сравненъ съ Моисеемъ: какъ Моисей поставленъ судьею 
надъ Фараономъ, такъ и Ааронъ поставленъ судьею надъ Фараономъ; 
какъ Моисей говорилъ свои слова безъ боязни, тавъ и Ааронъ гово- 
рилъ свои слова безъ боязни. Еще объяснен!е: изъ словъ „Моисею и 
Аарону“ я бы могъ заключить, что кто предшествуетъ въ Писанши, тотъ 
предшествуетъ (т. е. выше) и въ значети; но стихъ (Исх. 6, 26): 
„Ааронъ и Моисей, это—т%“ и т. д, показываеть, что они оба равно- 
значаши. Подобное ты говоришь о стихЪ (Быт. 1, 1): „въ началВ сотворилъ 
Богъ небо и землю“; отсюда можно бы заключить, что предшествующее въ 
Писанш, предшествовало и въ создаши, но изъ словъ (Быт. 24) „когда 

Господь Богъ создалъ землю и небо“, видно, что они оба созданы одновре- 

менно. Точно также изъ стиха (Исх. 8, 6) „Я Богъ отца твоего, Богъ 

Авраама, Богъь Исаака и Богъ Такова“, можно бы заключить, что кто пред- 

шествуетъ въ обращении, тотъ почтеннфе, но такъ какъ сказано (Лев. 26, 

42): „и Я вспомнилъ завзть Мой съ 1аковомъ и завфтъь Мой съ Исаакомъ, 
я завфтъ Мой съ Авраамомъ вепомню“, то ясно, что веЪ три равнозначащи. 

Подобно этому ты говоришь о стихф (Исх. 20, 12): „почитай отца твоего и 

мать твою“; а такъ какъ сказано (Лев. 19, 3): „бойтесь каждый матери 

своей и отца своего“, то ясно, что оба родителя равнозначащи. 

„Въ землф Египетской“. Внф столицы или внутри столицы?’—Выше 
значится (Исх. 9, 29): „Моисей сказалъ ему: какъ скоро я выйду изъ города, 

простру руки мои кь Господу“, слёдовательно, тутъ каль-вахомеръ: если 
—. о несе от 

') Гри слова, гдЪ невозможно предположить отсутстые Аарона, слздуюция 

1) Исх. 4, 27: „и Господь сказалъ Аарону: пойди на встрЗчу Моисею“ и проч.; 2) Числа 

18, 1: „И сказалъ Господь Аарону: ты и сыны твои“ и проч.; $) Числ. 18, 20: „и ска- 

залъ Господь Аарону: въ землВ ихъ“ и проч. Собственно говоря, имЗется еще 2 мъета, 

гдь Господь говорить съ Аарономъ (Лев. :0, 8 и Числ. 18, 20), но тамъ употреблено 

выражение -з7м, а не чек". См. еще Сифра къ Лев. 1, 1. 

Талм. 2 с. 1. 1 
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молитва, каль, совершалась имъ не иначе какъ вн% города, тзмъ болфе 
прият!е слова, хомеръ, могло произойти лишь вн города. А почему Онъ не 
говорилъ съ нимъ внутри столицы*— потому что она была полна мерзостей 
И ИДОЛОВЪ. 

До того, какъ была избрана Земля Израилева, всз земли были годны для 

словъ, а пишь только избрана Земля Изранлева, вс земли были исключены. До 

того, какъ избранъ [ерусалимъ, вся Земля Израиля была годна для жертвенниковъ, 

& какъ скоро избранъ Терусалимъ, исключена Земля Израилева, какъ сказано (Вт. 

12, 13): „берегись приносить всесожжен1я твои на всякомъ мЪстЪ, но на томъ только 

мвств, которое изберетъ Господь въ одномъ изъ колЪнъ твонхъ, приноси всесожжен1я 

твои“ 1ДоколЪ не былъ избранъ Домъ вЪчный (Храмъ), весь [ерусалимъ былъ достоинъ 

для Шехины, а лишь только избранъ Домъ взчный, какъ исключенъ Г!ерусалимъ, 

какъ сказано (Пс. 132 [131], 13): „ибо избралъ Господь С1онъ”, & далфе сказано: 

„это—покой Мой на вЪкп: здЪесь вселюсь, ибо Я возжелалъ его“. ДоколЪ не былъ из- 

бранъ Ааронъ, всЪ израильтяне были годны для священства, а какъ только избранъ 

Ааронъ, исключенъ весь Израиль, какъ сказано (Числ. 18, 19): „это завЪтъ соли 

вЪзчный предъ Господомъ“ и еще сказано (тамъ же 25, 13): „и будетъ онъ ему и по- 

томству его по немъ завЪтомъ священства вЪчнаго“. ДоколЪ не былъ избранъ Да- 

видъ, всЪ израильтяне были годны для царетва, а какъ только избранъ Давидъ, 

весь Изранль былъ исключенъ, какъ сказано (2 Пар. 12, 5): „не знаете ли вы, что 

Господь Богъь Ияраилевъь далъ царство Давиду надъ Израилемъ на вЪкъ, ему и 

сыновьямъ его, по завЪту соли (вЪчному)?“ Если ты скажешь: я выведу заключение 

(противоположное) изъ того обстоятельства, что Онъ говорилъ съ пророками внЪ 

Палестины, то вЪдь Онъ говорилъ съ ними исключительно по причин заслуги пред- 

ковъ, какъ сказано (Гер. 31, 15): „такъ говоритъ Господь: голосъ слышенъ въ Рамф.. 

Рахиль плачеть о дЪтяхъ своихъ... такъ говоритъ Господь: удержи голосъ твой отъ 

рыдан1я и глаза твои отъ слезъ, ибо есть награда за трудъ твой, и есть надежда 

для потомства твоего (син. пер.: будущности твоей), говоритъ Господь“... Хотя Онъ 

говорилъ съ ними внЪ Палестины ради заслуги предковъ, однако Онъ говорилъ съ 

ними только на мъетЪ чистомъ, водномъ, какъ сказано (Дан. 8, 2): „и видВлЛЪ я въ 

видъни, а я (син. пер.: какъ бы я) былъ у р%ки Улая“; (Дан. 10, 4) „былъ я на 

берегу большой р3ки, а именно Хиддекель (син. пер.: Тигра)“, и еще (]езек. 1, 3): 

„быть было (син. пер.: было) слово Господне къ [езеклилю: въ землВ Халдейской при 

р%зкВ ХоварЪ“; а нзкоторые говорятъ: къ нему было слово и въ ЗемлЪ и внЪ Земли, 

ибо сказано: „быть было слово Господне“, „быть“—разумЪется въ Земль, 

„было“—внВ Земли; р. Элазаръ сынъ Садока говорить: сказано (Тезек. 3, 22\: 

„встань и выйди въ долину (син. пер: въ поле), и Я буду говорить тамъ 

съ т0б0ю“: это показываетъ, что и долина годна (для слова). Знай, что Ше- 

хина не открывается внЪ Земли, ибо (на 1, 3): „и всталъ Шона, чтобы 6%- 

жать въ барсисъ отъ лица Господня“: развЪ отьъ Бога онъ бЪжаль—вЪдь ска- 

зано (Пе. 139 [138], 7—8): „куда пойду отъ духа Твоего, и отъ лица Твоего куда 

убЪгу? взойду ли на небо, Ты тамъ; сойду ли въ преисподнюю—и тамъ Ты. 

Возьму ли крылья зари и переселюсь на край моря,—и тамъ рука Твоя поведетъ 

меня, и удержитъ меня десница Твоя”, и еще (Зах. 4, 10): „Очи Господа... объемлютъ 

взоромъ всю землю“; (Пр. 15, 3): „на всякомъ м3стЪ очи Господни, они видятъ злыхъ 

и добрыхъ“; (Ам. 9, 2—3): „хотя бы они зарылись въ преисподнюю, и оттуда рука 

Моя возъметъ ихъ... и хотя бы они скрылись на вершину Кармила, и тамъ отыщу 

и возьму ихъ; хотя бы они сокрылись оть очей Моихъ на днЪ моря, и тамъ по- 

велю морскому змЪю уязвить ихъ. И если пойдутъ въ плЪнъ впереди враговъ сво- 

ихъ, то повелю мечу н тамъ убить ихъ“; (ов. 34, 22): „нЪтъ тьмы, ни т%ни смертной, 

гдВ бы могли укрыться двлаюпие беззакон!е“. Но Тона сказалъ: пойду за предълы 

Земли, туда, гдз Шехина не пребываетъ и не открывается, ибо язычники близки къ 

“раскаяню и этимъ навлекутъ осужден!е на Израиля (который окажется хуже их®). 
'Притча: рабъ священника убъжалъ оть господина своего и сказалъ: „пойду на 
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кладбище, туда господинъ мой не можетъ придти за мною“. Но ему господинъ скз- 
залъ: у меня есть подобные тебЪ (т. е. рабы, чтобы привести тебя). Такъ сказалъ и 

Гюна: пойду за предЪлы Земли, туда, гдЪ Шехина не открывается, ибо язычники 

близки къ раскаяно и этимъ навлекуть осуждене на Израиля, но Господь сказалъ 
ему: „У Меня есть посланцы не хуже тебя“, какъ сказано (Тона 1, 4); „но Господь 

воздвигъ на мор кр8пый ввтеръ“. СлЪдовательно, ты говоришь: было три пророка: 

одинъ искалъ чести Отца и чести сына, другой искалъ чести Отца, а не чести сына, 
а трей искалъ чести сына, а не чести Отца. Терем1я искалъ чести Отца и 
чести сына, какъ сказано (Пл. 3, 42): „мы отпали и упоретвовали, Ты не пощадилъ“; 
поэтому его пророческй даръ удвоенъ, какъ сказано (ер. 36, 32): „и еще приба- 

влено къ нимъ много подобныхъ тЪмъ словт“. Имя искалъ чести Отца, но не чести 

сына, какъ сказано (1 [3] Цар. 19, 10): „возревновалъ я о ГоскодВз БогЪ Саваоез, 

ибо сыны Израилевы оставили завзтъ Твой, разрушили Твои жертвенники, и про- 
роковъ Твоихъ убили мечемъ“. А что сказано далв6?—(тамъ же 15): „и сказалъ 
ему Господь: пойди обратно своею дорогою чрезъ пустыню въ Дамаскъ... Елисея же, 
сына Сафатова изъ и въ пророка вмЪсто себя“: слова „въ про- 
рока вмЪето себя“ и показываютъ: МиЪ не угодно пророчество твое. Шона искалъ 

чести сына, а не чести Отца. поэтому (ва 3, 1): „и было слово Гослодне къ ГонЪ 

вторично“: вторично Онъ говорилъ съ нимъ, а въ трей разъ съ нимъ не говорилъ. 

Р. юнаванъ говоритъ: она пошелъ не для чего иного, какъ, чтобы лишить себя 

жизни въ морЪ, какъ сказано (она 1, 11): „тогда онъ сказалъ имъ: возьмите меня 

и бросьте меня въ море“. Такъ ты находишь, что праотцы и пророки жертвовали 
собою ради Израиля. О МоисеЪ что сказано: —(Исх. 323, 32) „прости имъ грЪхъ ихь, 

а если нЪтъ, то изгладь меня изъ книги Твоей, въ которую Ты вписалъ“; (Числ 

11, 15): „когда Ты такъ поступаешь со мною, то лучше умертви меня, если я на- 

шелъ милость предъ очами Твоими, чтобы мнЪ не видЪть бЪдотвя моего“. О Давидв 
что сказано?—(2 Сам. [Цар.] 24, 17) „и согрВшилъ, я поступилъ беззаконно; а эти 

овцы, что сдЪлали онз? пусть же рука Твоя обратится на меня и на домъ отца 
моего“. Слвдовательно, всюду ты находишь, что праотцы и пророки полагали души 

свои за Израиля. | 

„Чтобы сказать !)“. Пойди и скажи имъ не медля—толкуетъ р. Измаилъ, 
какъ сказано (Исх. 34, 34): „вышедъ пересказываль сынамъ Израилевымъ 

все, что заповфдано было“. Р. Эмэзеръ толкуетъ: пойди и скажи имъ и 

принеси Мн® отвфтЪ, какъ сказано (тамъ же 19, 8): „и донесъ Моисей слова 

народа Господу“; и еще сказано ([езек. 9, 11): „и вотъ, человЪкь, одЪтый 

въ льняную одежду, у котораго при поясЪ приборъ писца, далъ отвЪтЪ и 

сказалъ: я сдёлалъ, какь Ты повелфлъ“; и еще сказано (въ 38, 35): 

„можешь ли посылать молнши, и пойдуть ли онф и скажуть ли тебЪ: вотъ 

мы?“: посланцы Госпола не подобны посланцамъ плоти и крови (емертнаго): 

посланцы плоти и крови должны вернуться къ поелавшему, но у Тебя не 

такъ: не сказано: „можешь ли посылать молни, и пойдутъ ли онЪ и вер- 

нутся“, а сказано: „и пойдутъ ли он и скажуть“: куда бы он ни ушли, 

онф передъ Тобою и говорятъ: мы сдёлали Твое поручене, во исполнение 

стиха (Тер. 28, 24): „не наполняю ли Я небо и землю? говорить Господь“. 

Когда Госполь постановляетъь награждаюние или караюлие приговоры на 

Израиля, то посланцы, принесшие награду, возвращаются къ Нему, а при- 

неспие кару не возвращаютея ЕЪ Нему, какъ сказано (Гезек. 9, 2—4): зи 

вботъ, шесть человфкъ идутъ изъ верхнихь воротъ... и слава Бога Израилева 

сошла съ херувима на которомъ была... и призвалъ Онъ человзка, одфтаго 

въ льняную одежду, у котораго при поябз приборъ писца. И сказалъ ему 

Господь: пройди среди города, посреди [ерусалима и на челахъ людей скор- 

ы 
т ё 4 Гы 

1) Ерейское выражене леморэ (35к5) переводится буквально: „чтобы сказать’. 

Въ синод. пер. всюду: „говоря“. 
1* 
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бящихъ, воздыхающихъ о вс$хъ мерзостяхъ, совершающихеся среди него, 
сдфлай знакъ. А Тмъ сказалъ въ слухъ мой: идите за нимъ по городу и 
поражайте; пусть не жалфетъ око ваше, и не щадите. Но не троньте ни 
одного человЪзка, на которомъ знакъ, и начните отъ святилища Моего. И 
начали они съ тЪхъ старзйшинъ, которые были предъ Ломомъ. И сказалъ 
имъ: „оскверните Домъ и наполните дворы убитыми, и выйдите“. Эти вышли, 
сдзлали свое поручене: о т5хъ, которымъ поручена была кара, не сказано, 
что они вернулись, исполнивъ поручен!е, а тотъ, которому поручено было 
доброе, мы видимъ, что онъ пришелъ съ отчетомъ, какъ сказано (тамъ же 
11): „и вотъ, человЗкъ одзтый въ льняную одежду, у котораго при пояс 
приборъ пиеца, далъ отвЪтЪ и сказалъ: я сдфлалъ, какъ Ты повелфлъ мнЗ“. 

Симонъ сынъ Аззая говоритъ: выражен!е „чтобы сказать“ означаетъ: 
сказать т%ми самыми словами, которыми ты слышалъ. Р. Акиба говорить: 
„чтобы сказать“ значитъ: пойди и скажи имъ, что ради нихъ Онъ говоритъ 
со мною, ибо вс тридцать восемь лфтъ, что Онъ гнфвался на Израиля, 
Онъ не говорилъ съ Моисеемъ, какъ сказано (Вт. 2, 16 —17): „когда же 
перевелись всё ходяш!е на войну и вымерли изъ среды народа, тогда ска. 
залъ мн% Господь, чтобы сказать“, Сказалъ р. Симонъ сынъ Аззая: не 
возразить на слова моего учителя хочу я, а только прибавить къ его словамъ: 
не только съ Моисеемъ онъ говорилъ ради заслугъь Израиля, но и со всеми 
пророками онъ говорилъ только ради заслугъь Израиля, какь сказано (Тезек. 
3, 15 — 17): зи пришелъ я къ переселеннымъ въ Тел-АвивЪ, живущимъ 
при р$кЪ Ховар%, и остановился тамъ, гдз они жили, и провелъ среди нихъ 
семь дней въ изумлении; по прошеств1и же семи дней было ко миВ слово 
Господне: „сынъ человзческй! Я поставилъ тебя стражемъ дому Израи- 
леву“... Еще сказано (Тер. 42, 7): „по прошестви десяти дней было слово 
Господне къ Терем“. То же ты находишь у Варуха сына Нир!и, который 
ропталъ передъ Богомъ, какъ сказано (Гер. 45, 3): „ты говоришь: горе мн! 
ибо Господь приложилъ скорбь къ бол3Ззни `моей“: какъ отличается мой 
удзлъ оть удфла вовхъ учениковъ пророческихъ: Гисусъ служиль Моисею, и 
на немъ почиль Духъ святой; Елисей—служилъ Ими, и на немъ почилъ 
Духь святой; я же „изнемогъь отъ вздоховъ моихъ и не нахожу покоя [подъ 
покоемъ (менуха пгп'з5) разумЗется не что иное, какъ даръ пророчесяй, 
какъ сказано (Числ. 11, 26): „на нихъ почилъь (ваттанахть пзг\) Духъ“; 
(2 [4] Цар. 2, 15) „опочиль (плй)) духь Ими на Елисеъ“; (Ис. 11, 2) „и 
почетъ (ппл) на немъ Духъ Господень“]. Смотри, что отвЗтилъ ему Господь 
(тамъ же 4—5): „такъ скажи ему: такъ говоритъ Господь: вотъ, что Я по- 
строилъ, разрушу, и что посадилъ, искореню—всю эту землю. А ты про- 
вишь себЪ великаго [ПОДЪ „великимъ“ разумЗется не что иное, какъ даръ 
пророческай, какъ сказано (2 [4] Цар. 8, 4): „разскажи мн% все великое 
(син. пер.: замЗчательное), что сдзлалъ Елисей“, и еще сказано (Тер. 33, 3): 
„воззови ко Мн$, и Я отвфчу тебз, разскажу (син. пер.: покажу) тебЪ вели- 
кое и недоступное, чего ты не знаешь“] Сказалъ Господь: Варухъ сынъ 
Нир1инъ! если нзтъ виноградника, нЪтъ ограды, если нфтъ скота, н®тъ и 
пастуха; почему? (ер. 45, 5): „ибо воть, Я наведу б$дотвыя на всякую 
плоть, говорить Господь, а тебЪ вмЗсто добычи оставлю душу твою во воЪхъ 
изстахъ, куда ни пойдешь“. СлФдовательно, всюду ты находишь, что про- 
роки пророчествовали только въ силу заслугь Израиля. | | 

Параша 1. 2. „МЬсяць сей для васъ начало м%сяцевъ“. Р. Из- 
маилъ говоритъ: Моисей показалъ Израильтянамъ (молодой) мВсяць и при 
этомъ сказалъ имъ: смотрите: при подобной форм8 м3Всяца устанавливайте 
новом$сячя въ поколвыя ваши. Р. Акиба говоритъ: это одна изъ трехъ 
вещей, предь которыми Моисей затруднялся, но Господь указалъ ему вс три 
пальцемъ; то же ты говоришь о стих$ (Лев. 11, 31): „си нечисты для васъ изъ 

мамина | 
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всъхъ пресмыкающихся“ и о стих (Числ. 8, 4): „вотъ устройство севЗтильник а ')“ 
[а нфкоторые говорятъ: и относительно шехиты Моисей затруднялся (и Господь 
показалъ ему), какъ сказано (Исх. 29, 38): „и воть что будешь ты дзлать на 
жертвенник®“]. Р. Симонъ сынъ Гохая говоритъ: в%дь всЪ слова, сказанныя Гос- 
подомъ Моисею, были сказаны днемъ, а мёсяцъ былъ ему показанъ ночью; какъ 
же это согласовать? — слово было днемъ, а мЬеяцъ показанъ въ ближайшую ночь; 
р. Элазаръ говоритъ:Онъ говорилъ съ нимъ днемъ предъ самымъ наету- 
пленемъ сумерекъ, а м$фсяцъ показалъ ему по наступлении сумерекь. „МЗ- 
сядъ сей“—разум%ется Ниеанъ; ты говоришь: Нисанъ, а можеть быть, разу- 
м\ется какой нибудь другой изъ мёсяцевъ года — такъ какъ сказано (Исх. 23, 16): 
„и праздникъ собирая плодовъ въ конц года“, а въ другомъ м$етё 
(о томъ же праздник$) сказано (Исх. 34, 22): „и праздникъ собиравя пло- 
довъ при поворотЪ года“, то ты говоришь: пойди и посмотри, какой мВсяцъ 
есть время собираня плодовъ, совпадаетъь съ поворотомъ года; это можеть 
быть только м%сяцъ Тишри; а такъ какъ Тишри называется седьмымъ м$- 
сяцемъ, то первымъ будетъ Нисанъ; хотя иЪзть этому прямого доказатель- 
ства, однако есть упоминае въ словахъ (Есе. 3, 7): „въ первый мФеяцъ, 

который есть м%еяцъ Нисанъ“. 
Для васъ начало м%сяцевъ“. Это показываетъ, что Нисанъ— начало 

для мЪесяцевъ; откуда видно, что онъ же начало Для царей? *)—изъ словъ 

(1, [3] Цар. 6, 1): „въ четыреста восемьдесятомъ году по исшестви сыновъ 
Израилевыхъ изъ земли Египетской, въ четвертый годъ царствованя Соло- 

монова надъ Израилемъ въ м%сяць ЗивЪ, который есть второй м5еяцъ 

царствованю Соломонову надъ Израилемъ, началъ онъ строить домъ Господу“. 

Откуда видно, что и для праздниковъ? 3)—изъ словъ (Вт. 16, 16): „въ 

праздникъ опр$еноковъ, въ праздникъ седмицъ и въ праздникъ Кущей“. 

Слдовательно, Нисанъ- начало для м8сяцевъ, царей и праздниковъ [р. На- 

оанъ и р. Исаакъ говорять еще: для найма домовъ], но не начало ни для 

толовъ, ни для отпущений (годовъ субботнихъ), ни для юбилеевъ, ни для на- 

сажденй, ни для овощей... Это и сказано въ словахъ: „начало м$сяцевъ“, — 

начало для м%сяцевъ, а не для тодовъ, не для отпущен! и юбилеевъ, и 

не для насаждевн!й и овощей. 
„М®сяцъ сей для васъ“: Адамъ еще не считалъ отъ него. Ты тол- 

куешь „для васъ“, что Адамъ отъ него не считалъ, а можеть быть „для 

васъ“, а не для язычниковъ? Такъ какъ далЪе слфдуетъ: „первымъ да 6у- 

детъ онъ для васъ“, значить, имфется въ виду цля васъ, а не язычниковъ, 

что же означаетъ первое „для васъ“? — что Адамъ еще не считалъ 

отъ него. СлЪдовательно, Израильтяне считають по лунф, а язычники по 

солнцу; мало того, что ови считають по лун, но они разъ вЪ тридцать 

дней поднимаютъ глаза свои къ Отцу своему, что на небесахъ “). Затмене 

солнца есть дурное знамен для язычников, которые считаютъ по солниу, 

а затмене луны есть дурное знамеме для враговъ Израиля (евфемизмт: 

вм. для Израильтянъ), которые считають по лунЪ. Рабби говоритъ: когда 

солнце затмеваетсея на востокз, это— дурное знамене для жителей востока, 

котла на запад, — это дурное знамене для жителей запада. Р. осе (вар.: 

т) Т. е. мВсяцъ"нечистые шерецы и форму свЪтильника Господь прямо ука- 

залъ Моисею, не прибфгая къ объяснен1ямъ. Выводится изъ указательныхъ частицъ. 

2) Т. е. если царь вотупилъ на престолъ до 1-го Нисана, то 1-го Нисана начи- 

нается второй годъ его царствован!я. См. Тос. Рошъ Гашана 1, 1 (а. П, стр. 422). 

3) См. Тос. Рошъ Гашана 1, 2 (т. П, стр. 422). 

4) Такъ приводится это место въ Ялкутв. Текстъь Мехильты можно перевести 

такъ: мало-ли израильтянамъ, что они черезъ каждые тридцать дней поднимають 
. 

л $ 

глаза свои къ Отцу?—РазумЗется молитва нри освящен!и мЪсяца (Сань. 42а). 
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Тосйя) говоритъ: когда небесныя свЗтила затмеваются на востокВ, это—дур- 
ное знамен1е для жителей востока, когда на запад, это--дурное знамене 
для жителей запада. Р. онаванъ говоритъ: и т и друмя знамевя отно- 
сятся къ язычникамъ, ибо сказано (Тер. 10, 2): „такъ говоритъ Господь: 
не учитесь путямъ язычниковъ и не страшитесь знамен!й небесныхъ, ко- 
торыхъ язычники страшатея“. 

Парапта 2. „Начало мЗсяцевъ“. Отсюда я заключаю, что онъ на- 
чало для наименьшато количества мЪсяцевъ, къ которому прим%нимо выра- 
жен!е „месяцы“, &а именно для двухъ '); откуда видно, что онъ начало и для 
прочихъ м®8сяцевъ?—изъ словъ: „между м$сяцами года“. 

„Первымъ да будетъ онъ“. ЗачЪмъ это сказано?—такъ какъ сказано 
(Вт. 16, 1): „наблюдай мЪсяцъ Авивъ и совершай Пасху Господу“, то это 
значитъ: береги Пасху для Авива (времени созр%ваная колосьевъ) и Авивъ 
для Пасхи, дабы Авявъ былъ во время 7); а именно, удвой Адаръ, чабы 
Авивъ пришелъ во время; но, если Адаръ увеличенъ, а Авивъ все таки 
не пришелъ во время, должно-ли удвоить мфсяцъ Нисанъ? Р. Симонъ гово- 
ритъ: если ты такъ говоришь, то ты дзлаешь второй Нисанъ, а Тора ска- 
зала: ‚первымъ да будеть онъ для васъ“. Р. Наеанъ товоритъ: „береги 
мзсяцъ АвивЪъ“ значить: мъеяцъ, ближайший къ Авиву, ты увеличь; какой 
эт0о?—ты вынужденъ сказать Адаръ; но мы не слышали, на сколько должно 
увеличить*—такъ какъ сказано: „береги м$сяцъ“, то ясно, что должно уве- 
личить на мЗеяць; а здзсь можно разсуждать: такъ какъ и мъеяцъ увели- 
чиваетея, и годъ увеличивается, то какъ мЪсяцъ увеличивается однимъ изъ 
дълен своихъ (т. е. днемъ), такъ и тодъ-—однимъ изъ дфлеюмй своихъ 
(т. е. цзлымъ м%сяцемъ). Но можетъ быть, какъ въ мЪсяцъ вставляется 
тридцатая часть, такъ и въ годъ надо вставить тридцатую часть?—нЗтЪ, 
сказано: „береги м$%сяцъ“: м$сяцъ вставляй, а не тридцатую часть года; но 
можеть быть, если въ годъ вставляется двЪЗнадпатая часть, то и въ м%сяцъ 
вставлять должно двфнадцатую часть? —нЗтЪ, сказано (Лев. 23, 6): „и въ пятнад- 
цатый день того же м$сяца праздникъ опрЗеноковъ Господу. Семь дней 

Зшьте опр$еноки“: въ м3еяць ты вставляй день, & не двзнадцатую часть 
мзсяца (см. Сифра къ Лев. 23, 6). А р. Исаакь товоритъ: если ты такъ 
скажешь (что должно вставлять два дня съ лишкомъ), то окажется, что луна 
уже посреди неба; слЗдовательно, ты долженъ говорить не такъ, какъ послЪ, 
& такъ какъ раньше: въ м$сяцъ вставляется и въ годъ вставляется: какъ 
ВЪ мъсяць вставляется одно изъ его дВлен!й, такъ и въ годъ вставляется 
одно изъ его дВлев; и какъ у м%сяца вставка приходится въ конц его, 
такъ и въ году вставка приходится въ концф его. Р. Теремя говоритъ: и 
нечистота задерживаетъь и Авивъ задерживаетъ: какъ отъ нечистоты задержка 
не мензе м8сяца, такъ и оть Авива задержка не мензе м%сяца; можеть 
быть, (полагается вычетъ) въ томъ случа, когда Авивъ пришелъ раньше — 
нЪтъ, сказано (Исх. 13, 10); „соблюдай уставъ этотъ въ назначенное время“: 
въ назначенное время ты можеть прибавлять, но не убавлять. 

„Первый онъ для васъ между мфсяцами года“: не должно дфлать вто- 
рой Нисанъ Р. о@я говорить: откуда видно, что годъ дфлаютъ эмболими- 
ческимъ только въ большомъ Синедрюон%, что въ [ерусалим$*— изъ словъ: 
„первымъ да будетъ онъ для васъ; скажите всему обществу сыновъ Израи- 
левыхъ“ (въ масоретскомъ текст Библии: Израиля 3). 

1) Т. е. для послвдующихь двухъ м%8сяцевъ (Сиванъ, [яръ) онъ первый, а 
далзе начинается-де новый счетъ. Толковательный премъ для объяснен!я плеоназма 

въ разбираемомъ стих. | | 
*) Ср: Мехильта къ Вт. 16, 1. 

3) Изъ соединен1я этихъ стиховъ видно, что мВсяць объявляется „Нисаномъ“ или 
„первымъ“ только коллегей, имвющей возможность объявить объ этомъ всему Израилю, 
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Парапта 3. 3. „Скажите всему обществу сыновъ Израилевыхъ“. 
Р. Измаилъ говоритъ: разв они оба должны были говорить? —в®дь ска- 
зано: „а ты говори“ '); что же значитъ: „скажите“? — когда Моисей то- 
ворилъ, то Ааронъ приклоняль ухо, чтобы слушать съ трепетомъ, и ему 
Писаше вмЗняетъ это, какъ если бы онъ самъ слышалъ изъ устъ Гос- 
поднихъ. Р. Ахай сынъ р. ойи говорить: развЪ они оба говорили? — 
вЪдь сказано: „А ты говори“; что же значить: „скажите“?—когла Моисей 
говорилъ, Ааронъ находился у него по правую руку, Елеазаръ по л%вую, 
а Иеамаръ по правую руку Аарона, и слово выходило изъ среды ИХЪ, КАКЪ 
если бы трое говорили. Р. Симонъ сынъ Гохая говоритъ: Моисей воздавалъ 
честь Аарону, говоря: „учи меня“, а Ааронъ воздаваль честь Моисею, го- 
воря: „учи меня“; слово же выходило изъ среди нихъ, какъ если бы оба 
говорили. 

„Скажите всему обществу сыновъ Израилевыхъ, говоря: въ десятый 
день мзсяца пусть возьмуть“. Объявленме происходило въ Новомзеяще, 
взят1е (агнца) въ десятый день м%сяца, а заклане въ четырнадцатый 2). 
Ты говоришь, объявлене было въ Новомфсячще, взят!е —десятаго, а заклан!е 
четырнадцатаго, а можетъ быть, объявлене и взят!е было десятаго, а за- 
клан1е четырнадцатаго? Н%тъ, сказано: „мфеяцъ сей для васъ начало м%ся- 
цевъ, первый онъ для васъ... скажите“: когда было слово? —въ НовомЪсячще;: 
слвдовательно, ты не долженъ говорить, какъ посл», но какъ раньше, а 
именно, что объявлее было въ НовомЪсяче, взяте десятаго, а заклане 
четырнадцатаго. Р. Аха сынъ р. о@и говоритъ: объявлене было въ Ново- 
м$сяч1е, взят!е десятаго, а завлан1е четырнадцатаго; ты говоришь такъ, а 
можетъ быть, объявлен!е и взяте было десятаго, а заклане четырнад- 
цатаго? Н®тъ, сказано: „скажите всему обществу сыновъ Израилевыхъ, 
говоря: въ десятый день сего м$еяца“... Выражене, „говоря“ стоить лишь 

‚для перерыва; слБдовательно, ты не долженъ говорить, какъ послф, но какъ 
раньше, а именно, что объявлен!е было въ Новомфсяще, взятйе десятаго, а 
заклав!е четырнадцатаго. Р. 10се Галилейскй говоритъ: объявлее было 
въ Новомзсяче, взят!е десятаго, а заклаше четырнадцатаго; ты товоришь 
такъ, а можетъ быть, объявлене было въ Новомфсячще, а взяме и заклане 
десятаго? Н%ть, сказано: „и пусть онъ хранится у васъ до четырнадцатаго 
дня‘: если ты такъ скажешь, то ты уничтожишь весь етихъ; слЗдовательно, 
ты не долженъ говорить и проч. 3). | 

„Въ десятый день сего мВсяца пусть воЗЬмутЬ“: слЗдовательно, только 
десятый день годенъ для взят!я; откуда видно, что и четырнадцатый день 

годенъ (если не усп®ли въ десятый)? Ты строишь каль-вахомеръ: если де- 
сятый, который не годенъ для заклаюя, годенъ для взятя, твмъ болве 
годенъ для взятя четырнадцатый, который годенъ для заклан!я. Откуда 
видно, что и тринадцатый (годенъ для взят1я)? Ты строишь каль-вахомеръ: 
если десятый, который не близокъ къ заклано, годенъ для взятя, тЬмъ 
болфе годенъ для взямя тринадцатый, который близокь къ заклавю. Также 
относительно одиннадцатаго и двзнадцатаго. 

1) Трудно сказаль, какой именно библейсвй стихъ имЗется въ виду Измаиломъ 

(возможно Исх. 31, 13; Вт. 5, 23 и др.). Все мЪсто носить слфды искажения. 

2) Изъ библейскаго текста, снабженнаго знаками препинан!я, это совершенно 
ясно; но текотъ подлинника иметь такой видъ: „скажите всему обществу Израиля 

(или: сыновъ Израилевыхъ) говоря въ десятый день сего мВсяца пусть возьмуть“. 

‚Если поставить двоеточ{е посл№ „м®сяца“ (& масореты и держатся такого раздзле- 

н1я), то смысль получится другой. Воть почему ученые стараются установить точ- 

ный смыслъ не снабженнаго знаками текста. 

| 3) Текстъ сокращенъ какимъ нибудь переписчикомъ. 



8 ТАЛМУДЪ. 

„Въ десятый день сего мфсяца“— (словомъ „сего“) исключается пасха 
послздующихъ временъ: пасху Египетскую требовалось взять начиная съ 
десятаго, а у пасхи послБдующихъ временъ взяте можеть происходить во 
всякое время. 

„Нусть возьмутъ себЪ“. Развф каждый браль себф?—но (эти слова 
сказаны), чтобы приравнить посланца къ пославшему. Отсюла сказали: по- 
сланецъ—что пославций. 

„Каждый одного агнца по семействамъ“. Въ поняте атнецъ (сэ, пи) 
входятъ ягненокъ и козленокъ, ибо сказано (Вт. 14, 4): „агнець.—овецъ и 
агнецъ —козъ“ (599у 197 0%753> п). „По семействамъ (букв.: пля дома 
ОТЦОВЪ)“:. „ДЛЯ дома отцовЪ“ значить не что иное, какъ для семействъ, ибо 
сказано (Чиел. 1, 2): „по семействамъ ихъ, по домамъ отцовъ“; слдова- 
тельно, если было въ одномъ „дом отцовъ“ десять семействъ, могу-ли я 
думать, что требуется одинъ агнець для всЪхъ? Н%тъ, сказано: „одного 
агнца для дома“ (т. е. каждаго семейства). 

4. „А если семейство такъ мало, что не съФстъ агнца“. Писан1е поу- 
чаетъ, что вступать въ товарищество (для совмЪетнаго заклаюмя пасхи) и 
выступать изъ онаго допускается только до закламя, но при этомъ пасха 
не должна оставаться безъ владфльцевъ [р. [уда говоритъ: но при этомъ 
долженъ оставаться одинъ изъ первоначальнаго товарищества, дабы главные 
не стали второстепенными, а второстепенные главными ')]. 

„Пусть возьметъ онъ съ сосвдомъ своимъ“. Р. Акиба говоритъ: откуда 
ты заключаешь, что желающий въ прав совершить свою Пасху единолично? 
— изъ словъ: „то пусть возьметъ онъ ?)“.Р. Измаилъ говоритъ: откуда ты за- 
включаешь, что желающий въ прав привлекать другихъ къ своей Пасх?— 
изъ словъ: „то пусть возьметъ онъ съ сосфдомъ своимъ“. 

„Съ сос$домъ своимъ“. Я понимаю: съ сосфдомъ, что на крыш его 
(на верхнемъ этаж). А можетъ быть, разум%ется: съ сосёдомъ по полю? — 
нвтъ, сказано: „еъ сосЗдомъ своимъ, ближайшимъ къ дому своему“ 3). Р. Си- 
монъ сынъ Тохая говоритъ: Писан1е говорить о томъ, что чаще встр%чается; 
на самомъ же дёлВ разумВется всяюмй сос$дъ. | , И 

„Но числу душъ“: слово „михсатъ“ (л522-— число) значить не иное 
что, какъ миньянъ (причислен1е): требуется, чтобы пасха была закалаема 
для сопричисленныхъ къ ней, а если она заклана для несопричисленныхъ, 
то преступлена заповЪдь. „Значитъ, въ такомъ случа пасха все таки 
годна? Н%№ть, сказано: „сколько каждый съФетъ, расчиелитесь на агнца“: 
Писане повторило, дабы объявить (зарзанную для несопричисленныхъ 
пасху) негодной (пасулъ). Другое толковаюе словъ: „по числу душьъ“: выше 
сказано: „пусть возьмуть себЪ каждый (#`\—мужчина)“, слфдовательно, 
разум ются только мужчины; откуда видно, что законъ относится и къ жен- 
щин$, къ тумтуму, къ андрогину?— изъ словъ: „по числу душъ“: поняте 
„душа“ — широко и распространяется на этихъ. Можетъ быть, должно вклю- 

") НЪеколько человЪкъ составили товарищество для покупки и завклав!я пас- 

хальной жертвы: до закланя каждый изъ участниковъ имЪетъ право выступить изъ 

товаришества. Однако, всВмъ сразу высутпить нельзя: долженъ остаться при пасхз, 

хотя бы одинъ изъ товарищей, которому пр_доставляется привлечь новыхъ участни- 

ковъ, & затЪмъ выступить. По ученю Туды, этотъ совсЁвмъ выступать не долженъ, 

ибо при пасхЪ долженъ остаться хотя бы одинъ ‘изъ коренныхъ владЪльцевъ. См. 

есахимъ 7, 7 сл. (П, стр. 239). | 

') Н»которые исправляютъ: „желающий не въ вправЪ“. тогда въ стихЪ приводи 

момЪ, какъ доказательство, должно читать: „онъ съ сосЪдбомъ своимъ“. 

3) По терминологи Мишны, нижн! этажъ называетси „домомъ“ (верхнШ— 

горница). 
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чить сюда и малолётнихь и больныхъ, даже если они не въ состояни 
съесть куска величиною въ оливку? НЪФтъ; сказано: „по той м8р%, сколько 
каждый съ$еть“— исключаются больной и малолЪтЕ!й, если они не въ состо- 
яви съзеть куска величиною въ оливку: для нихъ пасхи не ражуть. 

„Расчиелитесь (1527) на агнца“. Р. 1юая говоритъ: это по сир!йски; 
какъ человЪкь говоритъ другому: зарёжь (косъ 215) этого ягненка для меня. 

_ „На атнца“. Р. Измаилъ говоритъ: Писан!е учить тебя, что вступаютъ 
въ товарищество и выступаютъ изъ него только до закламя, но при этомъ 
пасху не должно оставлять безъ владфльцевъ; р. Исаакъ говорить: о какомъ 
ани здВеь говорится?—0 живомъ. 

Паращта 4. „Агнца“. Въ понят!е загнца“ (п) входить козленокъ 
и ягненокъ, какъ сказано (Вт. 14, 4): „агнецъ овецъ и агнець козъ“ 
(5зу ле“ 5%725 Л). 

5. „резъ порока“. Это имзеть въ виду исключить животное съ по- 
рокомъ. 

„Мужескаго пола“,— чтобы исключить тумтума, андгрогина и самку. 
„Однол$тяй“. СлЗдовательно, лишь такой, которому исполнилея годъ; 

откуда видно, что разумЗется весь первый тодъ его жизни —р. Измаилъ 
строилъь каль-вахомеръ: если для всесожжеющя, представляющаго хамуръ, 
животное годно въ течене всего первато года жизни наравнф съ животным?, 
которому ровно годъ, т8мъ болЗе годна къ принесемю пасха въ течене 
всего перваго года наравнз съ имфющей ровно годъ, разъ она—каль. Р. [се 
Галилейсвй говоритъ: если овенъ, который въ начал негоденъ для при- 
несен1я, въ концф годенъ, то подавно годенъ въ конц® агнецъ, который и 
въ началВ годенъ :). 

_ „Отъ овець и оть козъ“: или оть тфхъ или отъ другихъ. Ты говоришь 
такъ, а можетъ быть, должно принести отъ обоихь родовъ сразу? —Н?тЪ, 
сказано (Лев. 1, 10): „если же изъ мелкаго скота его жертва, изъ овецъ 
или козъ“: слфдовательно, или изъ овецъ или изъ козъ, а туть каль-вахо- 
меръ: если всесожжене, хамуръ, можно приносить изъ одного рода, т$Ъмъ 
бол%е пасху, каль, можно приносить изъ одного рода; слвдовательно, что 
означаетъ слова: „отъ оведъ и отъ козъ“?—или изъ овецъ иди изъ козъ. 

6. „Возьмите его отъ овецъ, или отъ козъ и пусть будетъ у васъ 
предметомъ хранетя“ 2): эти слова имвютъ цфлью распространить законъ 
и на пасху посяфдующихь временъ, что ее также должно приносить оть 
овецъ или оть козъ,—слова р. Эл1эзера. Р. [о@я говорить: зачфмъ сказано 
слово: „возьмите“? Такъ какъ значится (Втор. 16, 2): „и закалай Пасху 

Господу Богу твоему изъ мелкаго и крупнаго скота“, слздовательно, мел- 

каго въ качеств пасхи, а крупнаго только въ качеств хагиги. Ты гово- 

ришь такъ, а можетъ быть, то и другое въ качеств$ пасхи, такъ что пасху 

посл дующихь временъ можно приносить какъ изъ мелкаго, такъ и изъ 

крупнаго скота? Н%тъ, сказано: „оть овець или оть козъ возьмите“; слово 

„возьмите“ здФсь лишнее, и сказано лишь для того, чтобы распространить 

законъ и на пасху послЗдующихъь временъ, каковая должна быть прино- 

сима оть овецъ или отъ козъ, слова р. Тос1и; р. Наеванъ (Тонаванъ) гово- 

1) „Овномъ“ называется животное, им$ющее два года, но разъ ему исполни- 

лось годъ и тридцать дней, онъ уже годенъ для принесен1я во возхъ случаяхъ, 

гдЪ указанъ овенъ; слздовательно, онъ въ начал, до истеченая тридцатаго дня 

второго года, не годенъ въ качествВ овна, а въ концЪ, т. е. по истенен!и этого дня, 

годенъ. 

*) Эти слова толкуются туть вь томъ смыслЪ, что не агнець долженъ хра- 

ниться, а законъ долженъ соблюдаться. Еврейсый тексть допускаетъ и такой пере- 

водъ, если слова вырвать изъ связи. 
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ритъ: мелк1Й скотъ въ качеств пасхи, а крупный въ качествЪ хагиги; ты 
говоришь такъ, а можетъ быть, какъ то, такъ и другое въ качествВ пасхи, 
такъ что пасха послфдующихь временъ приносится отъ того и другого? 
Нъть, сказано (Исх. 13, 5): „совершай это служеме въ м$фсяцЪ семъ“: 
подобно служею, которое ты совершилъ въ Египт®, совершай и въ поелВ- 
дуюшия времена, —слова р. Тонаеана. Р. Элэзеръ говорить: мелкй скотъ въ 
качеств® пасхи, а крупный въ качеств хагиги; ты говоришь такъ, а можеть 
быть, то и другое въ качествЪ пасхи, пасху же посл$дующихь временъ 
приносятъ изъ того и другого? Н$тъ, сказано (Исх. 12, 24): „и храните это 
какъ законъ для себя и для сыновъ своихъ до вЪка“: слздовательно, тутъ 
уже сказано о пасхЪ послдующихъ временъ; что же значитъ: „и закалай 
Пасху Господу Богу твоему изъ мелкаго и крупнаго екота?“—изъ мелкаго 
пасху, & изъ крупнаго хагигу. Р. Акиба говоритъ: одинъ стихъ гласитъ: 
„и закалай Пасху Господу Богу твоему изъ мелкаго и крупнаго скота“, а 
другой стихъ гласитъ: „оть овецъ или отъ козь возьмите“; какъь сохра- 
нить оба эти стиха?—ты долженъ сказать: таково правило толкован!я Торы: 
если два стиха въ разныхъ м3зстахъ противор$чать другъ другу, то, для 
сохранешя обоихъ, приходитъ трей и даетъь перев$оъь одному изъ нихъ; 
сказано (Исх. 12, 21): „потяните и возьмите себ мелый скотъ по 
семействамъ вашимъ и заколите Пасху“: мелый скотъ для пасхи, а не 
крупный скотъ для пасхи. Р. Измаиль говоритъ: Цисав1е говоритъ о хагигф, 
приносимой вмфотЪ съ пасхой; ты говоришь такъ, а можеть быть оно гово- 
ритъ о самой пасх®?—такъ какъ сказано: „агнецъ безъ порока мужекаго 
пола“, слВдовательно, о самой пасхз уже сказано, а что значитъ: „закалай 
Пасху“?... Писан1е говоритъ о такой жертв, которая приносится либо изъ 
крулнаго, либо изъ мелкато скота, а какая это? —шеламимъ (жертва мирная). 
Отсюда сказали (Шек. 2, 5): лишекъ отъ жертвы мирной, идетъ на жертву 
мирную, лишекъ отъ пасхи идетъ на жертву мирную. 

Парапта 5. „И пусть будетъь у васъ предметомъ храненя“. По- 
чему взяте должно было предшествовать закланю ея на четыре дня? 
Р. Матеей сынъ Хараша товоритъ: сказано ([езек. 16, 8): „и проходилъь 
Я мимо тебя, и увидЪлъ, и воть время твое —время любви“; это значить: 
пришло время клятвы, данной Господомъ Аврааму, что Онъ освободитъ сы- 
новъ его; но у нихъ не было законовъ, чтобы исполненемъ ихъ удостоиться 
освобожденя, какъ сказано (тамъ же 7): „образовались груди, разрослись 
волосы твои; но ты была гола и не покрыта“: гола отъ мицвъ (законовъ). 

Госполь далъ имъ двЪ запов$ди — кровь пасхи и кровь. обр%зан!я, дабы испол- 
няли ихь и были освобождены, какъ сказано (тамъ же 6): „и проходилъ Я 
мимо тебя, и увид$лъ, какъ ты валялась въ кровяхъ своихь“, и еще сказано 
(Зах. 9, 11): „ради крови завфта твоего (т. е. обрззавя) Я выведу узниковъ 
твоихъ изо рва, въ которомъ н3зтъ воды“; поэтому Нисане запов$дало взят!е 
пасхи на четыре дня ранфе заклаюя ея, ибо награда воздается только за 
дзйств!е. Р. Элазаръ Каппаръ Берабби говоритъ: развз у Израиля въ это 
время не было четырехъь заповздей, которыхъ не стоить весь м!ръ?— они 

‚не подозрЗвались относительно разврата (или: кровосмфшеня), относительно 
клеветы, они не изм%няли своего имени и не измфняли своего языка. [От- 
куда видно, что они не подозр%вались относительно разврата’— изъ словъ 
(Лев. 24, 10): ‚и вышелъ сынъ израильтянки, родившийся отъ Египтянина“: 
этимъ указывается доблесть Израиля, такъ какъ между ними былъ изв$- 
стенъ только этотъ, и НПисае о немъ. и говорить; о евреяхъ сказано въ 
предав (ЦП. Ц. 4, 12): „садъ запертый, сестра моя, невЪста, замкнутый 
Колодезь, запечатанный источникъ“: „садъ запертый“—это мужчины, „зам- 
кнутый колодезь, запечатанный источникь“—9это женщины; а р. Наеанъ 
толкуетъ: „садъ запертый“—это замужея (посл ниссуинъ), „колодезь 
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замкнутый, источникъ запечатанный“—это обрученныя (арусы); другое тол- 
кован!е; „садъ запертый, колодезь замкнутый“ —намекъ на, оба рода соНиз (есте- 
ственный и противоестественный). А откуда видно, что они не подозр%вались 
въ клеветв и любили другь друга?— изъ словъ (Исх. 3, 22): „но испро- 
ситъ каждая женщина у сосёдки своей и у живущихь въ дом ея вещей 
серебряныхъ и вещей золотыхъ и одеждъ... и оберете Египтянъ“: эти слова 
У нихъ были двЗнадцать м%8сяцевъ, ') и ты не находишь ни одного изъ нихъ, 
который бы донесъ на товарища своего. Откуда видно, что они не изм%- 
няли имени своего?—какъ они перечисляются при вступлени въ Египетъ 
(Исх. 1. 2—4): „Рувимъ, Симеонъ, Леви и т. д.“, такъ они паречисляются 
при выступленли изъ Египта, какъ сказано (Числ. 1, 18): ‚и объявили они 
родословля свои по семействамъ ихъ, по родамъ ихъ, по числу именъ“, и 
еще сказано (Бнт. 48, 16); „ангелъ, избавляюций меня отъ всякаго зла, 
да благословить отроковъ сихъ; да будеть на нихь наречено имя мое и 
имя отцовъ моихъ, Авраама и Исаака“. А откуда видно, что они не пере- 
мфнили языка своего? —изъ словъ (Быт. 45, 12): „это мои уста говорятъ съ 
вами“; и еще сказано (Исх. 5, 3): „и сказали они: Богь евреевъ явился 
чамъ“... и еще сказано (Быт. 14, 13): „и пришелъ убЁжавиий и изв Зетилъ 
Авраама Еврея“. А почему взят!е Пасхи должно было предшествовать за- 
влатю ея на четыре дня?—потому что евреи погрязли въ Египт® въ идоло- 
поклонств$, а идолоноклонство равносильно нарушен!ю всзхъ запов%дей, {| 

какъ сказано (Числ. 16, 24): „если по недосмотру главъ общества сдЪлана 

ошибка“... Писание выдвлило эту заповЪдь въ отдъльный законъ; а что разумЪется 

подъ „ошибкой“?—идолопоклонство; ты говоришь идолопоклонство, а можетъ быть 

это какая нибудь изъ заповВдей, сказанныхъь въ ТорЪ вообще?—такъ какъ выше 

сказано (тамъ же 22): „если преступите по ошибкВ и не исполните какой-либо изъ 

заповздей“... слВдовательно о всЪхъ заповздяхъ уже было, а этотъ стихъ поучаетъ 

относительно одной извзетной запов%ди: какъ преступивиий вс заповзди свергаетт 

иго, нарушаетъ завзть и дерзко толкуеть Тору, такъ престулаюцщий эту одну запо- 
вЪдь свергаетъ иго, нарушаетъ завЪтъ и дерзко толкуетъ Тору; какая же это?—за- 

новздь объ идолопоклонствз: нарушающий ее свергаетъ иго, нарушаетъ завЪтъ и 

дерзко толкуетъ Тору, какъ сказано (Втор. 29, 11): „чтобы вступить тебЪз въ завЪтЪ 

Господа“—а „завЪтъ“ не иное что, какъ Тора, ибо сказано (Вт. 28, 69): „вотъ слова. 

завЪта, который Господь повелёлъ Моисею поставить съ сынами Израилевыми*“: 

Моисей сказалъ имъ: отетупитесь отъ идолопоклонства и приступите къ заповздямъ. 
Р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: сказано (Исх. 6, 9): „но они не послушали Моисея 

по малодупию“: есть ли такой человЪкъ, который не радуется, когда ему сообщают ь 

добрую вЪеть, какъ сказано (ерем. 20, 15): „который извЪзстилъ отца моего и ска- 

залъ: „у тебя родился сынъ“—и т8мъ очень обрадовалъ его“; есть ли человЪкъ, 

котораго господинъ отпустилъ бы на волю, ионъбы не радовался? если такъ, что же 

значитъ: „они не послушали Моисея“? имъ было трудно разестаться съ идолопо- 

клонствомъ, какъ сказано (езек. 20, 7): „и сказать Я имъ: пусть каждый изъ васЪ 

отброситъ мерзости, что предъ глазами ихъ, и не оскверняйте себя идолами Еги- 

петскими“: и еще сказано (тамъ же 8): „но ‘они возмутились противъ Меня и не 

хотзли слушать Меня: никто не отвергъ мерзостей отъ очей своихъ и не оставилъ 

идоловъ Египетскихъ“. Вотъ это и разумВется въ словахъ (Исх. 6, 13): „и говорилъ 

Господь Моисею и Аарону и далъ имъ повелфюя къ сынамЪъ Израилевымь": оНъ 

новелёлъ имъ разстаться съ идолами. 

› И пусть будеть у васъ предметомъ хранешя“. Зачфиъ это сказано — 
такъ какъ ниже значится: „выберите и возьмите себв мелый скотъ“ ит. д. 

(Исх. 12,.21), то израильтяне сказали Моисею (Исх. 8, 22 [26]): „если мы от- 
ен 

;) По Эд. 2, 10, наказание етиптянъ продолжалось 12 м8сяцевъ 
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вратительную для Египтянъ жертву станемъ приносить въ глазахъ ихъ '!) 
то не побьютъ ли они насъ камнями?“ Онъ отвфтилъ имъ: изъ чуда, ко- 
торое Онъ сотворить вамъ при выбиран!и, вы узнаете о заклани. 

„Пусть будеть у васъ предметомъ храненя’. Писан!е указываетъ, 
что его осматривали за четыре дня до заклавя (и оберегали отъ порока). 
Отсюда ты заключаешь о тамилЪ: о пасх% сказано „хранить“ и о тамид% 
сказано „хранить“ (Числ. 28, 2): какъ о пасхф „хранить“ означаеть осма- 
тривать за четыре дня до закланля, такъ и „хранить“, сказанное о тамидь 
означаетъ: осматривать за четыре дня до заклаюя. Отеюда сказали (Ара- 
хинъ 9, 5): держали не менфе шести изслЗдованныхъ ягнятъ въ камер 
ягнятъ,— столько, чтобы могло хватить на субботу и на лва 1омъ-това Ново- 
лфт1я,—а выспий размЗръ безпредЗленъ. 

„Пусть будеть это у васъ предметомъ хранен1я“: исключается пасха 
послздующихь временъ: у пасхи египетекой—взяте было десятаго, а у 
пасхи послдующихъ временъ взят1е—можетъ происходить во всякое время. 

„Пусть заколетъ его все собран1е“: разв воЪ закалаютъ его?— но по- 
сланецъ человЗка приравнивается къ нему самому. Отсюда сказали: посла- 
нецъ человзка-—что онъ самъ. 

„Пусть заколетъь его“: какъ въ будни. такъ въ субботу; но вфль ска- 
зано (Исх, 31, 14): „кто осквернить ее (субботу), тотъь да будетъ преданъ 
смерти“? —это касается всфхъ работъ, кромф заклав1я пасхи. А можеть 
быть, это касается и заклатя пасхи, а въ стихЗ: „пусть заколетъ его“ 
р$чь идеть о веЪхъ дняхъ, кромф субботы?— нЪтъ, сказано (Чис. 9, 2): 
„пусть сыны Израилевы совершатъ пасху въ назначенное для нея время 
(бемоадо, \чу\23)— даже въ субботу; слова р. оби. Сказалъ ему р. Наванъ: 
но мы еще не слышали, что значить демоад0? Отвфтилъ ему р. [0@я: ска- 
зано (Чис. 28, 2): „повели сынамъ Израилевымъ, чтобы приношевше Мое.., 
приносимо было Миф демоадо (въ свое время)“: если предположить что вы- 
ражен!е бемоадо имфетъ пфлью показать, что тамидъ оттфеняетъ субботу, 
то вздь уже сказано (Чис. 28, 9): „а въ субботу--двухъ агнцевъ одно- 
лЪтнихъ“; какую же цфль имЗеть выражен!е демоадо?— дабы можно было 
сдфлать сравнен1е и построить гезеру-шаву: тутъ сказано 0демоадо и тамъ 
сказано 0емоадо: какъ туть оттЪеняетея суббота, такъ и тамъ отт%еняется 
суббота. 

„Пусть заколетъ его все собране общества Израильскаго“. Отсюда ты 
выводишь: если у всего Израиля лишь одинъ пасхальный агнецъ, то всЪ 
исполняютъ имъ свой долгъ. | 

_ „Мусть заколетъ его все собран!е общества Израильскаго“. Отсюда 
сказали (Пес. 5, 5): „пасха рЬфжется тремя отдБлемями соотвфтственно 
тремъ выраженямъ: собрав1е, общество и Израиль“. 

„Вечеромъ“ (букв.: между вечерами 2`53ул 1'5):— можно подумать: при 
стояни солнца (передъ заходомъ)? нЪтъ, сказано (Вт. 16, 6): „закалай пасху 
вечеромъ (даэревъ)“; если „вечеромъ“, то можетъ быть, когда, уже ‹темн*етъ? — 
нфтьъ, эти слова отдёлены отъ словъ при захождени солнца выражешемъ: 
э„ВЪ ТО самое время. въ которое ты вышелъ изъ Египта“: печь и Феть 
должно, когда стемнфетъ. Рабби говоритъ: изъ словъ „закалай пасху вече- 
ромъ" можно бы заключить, что заклан!е совершается именно вечеромъ; но 
прибавлено: „въ то самое время, когда ты вышелъ изъ Египта“; а когда они 
стали выходить изъ Египта?—въ шесть часовъ дня (т. е. въ полдень), какъ 
сказано (Исх. 12, 41): „среди (5%у2) этого дня (син. пер.: въ этотъ самый 
день) вышло все ополчен1е Господие изъ земли Египетской“. Р. Наеанъ 
говорить: какъ доказать, что „между вечерами“ значитъ: послЪ шести ча- 

`) Букв.: „если станемъ р3залть бога („мерзость“) Египтянъ въ глазахъ ихъ“... 
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совъ дня?—хотя прямого доказательства этому нЪфтъ, однако имфется ука- 
зан1е въ словахъ (Тер. 6, 4): „ветавайте и пойдемъ въ полдень. Горе намъ! 
день уже склоняется, распростираются вечерная тЪни *)“. 

Параша 6.7. „И пусть во ть оть крови“: я могу заключить, 
что брать можно: все равно, либо рукою, либо сосудомъ, но далфе сказано 
(Исх. 12, 22): „обмочите въ кровь, которая въ сафЪ (#0, син. пер.: въ со- 
еудъ); Писаме указываетъ, что должно было выдолбить углублене у по- 
рога, и туда спускать кровь при заклан1и, ибо сафъ значить не что иное 
какъ порогъ, ибо сказано (ез. 43, 8): „они ставили порогь (сафз) свой у 
порога Моего“ и еще сказано (Йс. 6, 4): „и поколебались столбы пороговъ 
(5"Во, син. пер. :верхи вратъ)“,— слова р. Измаила; р. Акиба говоритъ: сафь 
означаетъ сосудъ, какъ сказано (1 [3] Цар. 7, 50): „и сосуды (5°58) и ножи 
и чаши и лотки“ и проч. 

‚И помажуть на обоихъ косякахь и на перекладинв“— съ внутренней 
стороны. Ты говоришь: съ внутренней стороны, а можетъ быть съ наруж- 
ной?--н%тъ, сказано (Исх. 12, 13): „и Я увижу кровь“: кровь будетъ ви- 
дима Миф, а не другимъ,—слова р. Симона. Р. Наеанъ говоритъ: съ вну- 
тренней стороны; ты товоришь: съ внутренней стороны, а можеть быть, съ 
наружной? —н%тъ, сказано (тамъ же): „и будетъ для васъ кровь знамен1емъ“: 
„для васъ“ она должна быть знаметемъ, а не для другихъ. Р. Иеаакъ го- 
воритъ: кровь должна была быть непремзнно на наружной сторон, дабы 
египтяне видали и внутренности ихъ растаяли (т. е. страдали отъ досады). 

„На обоихъ косякахъ и на перекладинЪ“: отсюда можно бы заключить, 
что если ранфе была помазана перекладина, а потомъ оба косяка, то долгъ 
не исполненъ;: но ниже сказано: „и помажьте перекладину и оба косяка“; 
что бы ни было помазано ранфе, долгь исполненъ. Мы, слдовательно, на- 
ходимъ, что у нихъ въ Египтв было три жертвенника: перекладина и два 
косяка; р. Симонъ (в%роятно: р. Измаилъ) говоритъ: четыре: порогъ, пере- 
кладина и два косяка. | 

„Въ домахъ, гдф будуть Воть его“: сяфдовательно, только въ домахт, 
гдз будутъ Феть его; откуда видно, что и въ домахъ гдВ будуть спать? изъ 
выражения (Исх. 12, 13): „на домахъ, гдз вы находитесь“: на всякихъ до- 

махъ. „Пусть съёдятъ мясо ето“— мясо, а не жилы, и не кости, и не рога, 

и не копыта. | 
8. „Въ сю самую ночь“: можно бы заключить: во всю ночь?—нЪтЪ, сказано 

„не оставляйте отъ нето до утра“. Достаточно бы сказать: „но оставшееся отъ 

него сожгите на огнЪ“:зачмъ сказано еще разъ „до утра“?—Писан!е указываеть 

на границу утра, а именно, на столиъ зари. Отсюда сказали (Берах. 1, 1): 

вкушене пасхъ, вкушене жертвъ, сожиган1е тука и членовъ, по запов$ди, 

можно совершать до восхода столпа зари; все, вкушаемое въ одинъ день, 

по запов8ди, должно быть съЗдено до восхода столпа зари; а зачвмъ ска- 

зали: „до полуночи“? —чтобы удалить человъка отъ грзха и сдфлать ограду 

Торф, и исполнить слова мужей Великаго Собора, которые говорили: будьте 

медлительны въ сужден!и, поставляйте поболзе учениковъ и дВлайте ограду 

Тор (Авотъ, 1, 1). Р. Эмэзеръ говоритъ: тутъ сказано „ночь“ и тамъ’ 

(Исх, 12, 12: „Я въ @ю самую ночь пройду по земль Египетской“ и проч). 

употреблено слово „ночь“: какъ тамъ не позже полуночи, такъ и тутъ не 

позже полуночи, 
„Испеченное на отн®“: не испеченное отъ прикосновеня въ вертелу, 

ралиперу или кь печи, & только испеченное на ды: 

„Испеченное на отн“: испеченное, когда оно было сырымъ; ты гово- 

ришь: печенное сырымъ, а можеть быть, испеченное послВ варки? нЪтЪ, 

1) Такъ что время удлинев1я твней—„между вечерами“ и начинается въ полдень. 
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сказано: „не Зшьте отъ него... свареннаго въ вод, но Ъшьте испеченное 
ва огнз“. 

„Испеченное на огнз,-—съ прфенымъ хлфбомъ съ горькими травами 
пусть съ$дятъ его“: Писав!е прибавило дв мицвы (т. е. печь на огн$ и 
Ъеть съ хлЪбомъ и травами) кромЪ той, которая касается самой пасхи, а 
именно (Исх. 12, 46): „костей не сокрушайте“. 

„Испеченное на огн®,—съ прЗенымъ хл%бомъ, съ горькими травами 
пусть съфдятъ его“: Писан1е указываетъ, что пасхальный долгъ исполняется 
жаренымъ мясомъ, пр$енымъ хлфбомъ и горькой травой. А ч$мъ ты доказы- 
ваешь, что, если нЪтъ прЪснаго хлфба и горькой травы, то долгъ испол- 
няется одной пасхой?— изъ словЪ „пусть съФдятъ его“. Сл$довательно, 
только когда нфтъ пр%Ъенаго хлзба и горькой травы долгъ исполняется 
пасхой; откуда видно, что, если нФ®тъ пасхи, долгъ исполняется пр$енымъ 
хл№бомъ и горькой травой?—ты разсуждаешь: вкушен!е пасхи есть вел н!е, 
и вкушене прФенаго хлЪба и горькой травы есть велфне: если ты нашелъ, 
что при отсутстыи прЪфенаго хлЪба и горькой травы долгь исполняется 
пасхой, то и при отсутегви пасхи долгь исполняется прФенымъ хлЪфбомъ и 
горькой травой. Другое толкован1е словъ: „съ првенымъ хлфбомъ и горь- 
кими травами пусть съфдятъ его“: отсюда сказали: пасха вкушается въ со- 
стояи сытости, а прзеный хлфбъ и горькая трава не вкушаются въ со- 
стоянйи сытости. 

9. „Не Ъшьте отъ него на“ (№, син. пер.: недопеченнаго); „на“ зна- 
читъ: сырое. 

„Или свареннаго (уващшель мевуимиалъ): двойное выражене указываетъ 
на отвфтственность за вкушене сырого и варенаго; ты говоришь: указываеть 
ва отвфтственность за_вкушене_сырого го, а можетъ быть, устана- 
вливаетъ отвфаственность за переварёное?—-нфтъ, сказано: „но только испе- 
ченное на огнЪ“; слЗдовательно, зач$ мъ сказано увашель мевушиаль? — чтобы 
указать на отвфтетвенность за сырое и за вареное. 

„Свареннаго въ водф“: слфдовательно, запрещается .варить на водф: 
откуда видно, что нельзя варить и на прочихъ напиткахъ? р. Измаилъ гово- 
ритъ: ты строишь калъ-вахомеръ: если варить пасху запрещается на вод$, 
которая не измфняетъ вкуса, тфмъ боле запрещается варить ее на про- 
чихъ напиткахъ, которые влляютъ на вкусъ. Р. Акиба говоритъ: откуда 
видно, что запрещается варить и на прочихъ напиткахъ?— изъ выражен1я 
увашель мевуимиалъ, указывающаго варку на ирочихъ жидкостяхъ. Рабби 
товоритъ: достаточно бы сказать „Ъшьте отъ него только испеченное ва огнЪ“, 
зачфмъ еще прибавлено „не Ъшьте недопеченнаго или свареннаго“? — 
можно было думать, что запрещен1е Зсть недопеченное и вареное относится 
лишь къ тому времени, когда повелЗно Зсть испеченное; откуда видно, что 
и днемъ (до наступлев!я ночи) это запрещено?— изъ выражен!я „увашелъ 
мевушшалъ“. 

„Уващель“: это слово значитъ: испеченное, какъ сказано (Вт. 16, 7): 
„и испеки (увишшалта) и съфшь“ и еще сказано (2 Пар. 35, 13): зи ис 
пекли (войвомилу) пасхальнаго агнца на огн% по уставу и священныя жертвы 
испекли (бамилу, син. пер.: сварили) въ котлахъ, горшкахъ и кастрюляхъ в 
поспзшно раздали всему народу. Отеюда, р. Тося говорилъ: кто далъ о бЪтЪ 
воздержаюя отъ „мевушшалъ“, тому запрещено жаренное (см. Недаримъ 
6, 1 и Мехильта къ Втор. 16, 7). 

„Но только испеченное на огн®“. ЗачЪмъ это сказано?—ие буль этихъ 
словЪъ, я бы могь сказать: идущее въ варку подлежитъ варк$, а идущее на 
жарен1е подлежить жарен1ю, но сказано: „но только испеченное на огн\“ 
(т. е. даже идущее въ варку подлежитъ жарен!ю). Голову съ ногами и внут- 
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ренностями“: (различаются) внутреннее и наружное ') —слова р. Акибы. 
Рабби говоритъ: имфется въ вилу способъ мекуллас® (см. Тос. Беца 2, 15; 
П, 404). 

10. „Не оставляйте отъ него до утра“: слВдовательно, если кто оставилъ. 
то преступилъ заповздь. Но, можетъ быть, самая пасха, оставленная до 
утра, остается годной (къ употребленю)? нЪтъ, сказано: „но оставшееся 
отъ него до утра сожгите на огнз“. Достаточно бы сказать: „но оставшееся отъ 
него сожгите на огнз“; зач8мъ прибавлено „до утра“? Писан1е хочетъ ука- 
зать на существоване границы утра. Другое толкован1е выражения „до утра“: 
оно показываетъ, что оставшееся отъ пасхи не сожигаетея до ночи 16-го 
(т. е. до окончаня перваго, праздничнаго дня). Р. Измаилъ говоритъ: въ 
такомъ толковати н%тъ надобности; вфдь сказано (Исх. 12, 16): „никакой 
работы не должно двлать въ оные“, а сожжен!е входитъ въ поняте работы; 
что же значить „до утра“?—еели ночь на 16-ое упадаетъ на субботу, то не 
сожигается до ночи на 17-0е. Р. Тонаеанъ говоритъ: въ такомъ толковани. 
нфтъ надобности, ибо если 1омъ-товъ, оттёеняюпийся приготовленемъ всякой 
пищи, не оттзеняется сожженемъ оставшагося, то подавно не можеть этимъ 
оттзениться суббота, которая совс$мъ не оттЪеняется приготовлен1емъ пищи; 
что же значить „до утра“?—Писан1е указываеть на границу утра. Р. Исаакъ 
говоритъ: въ такомъ толковани н®тъ надобности, ибо, если сожиган!е квасного, 
находящееся подъ двумя запретами „да не будетъ видно“(Исх. 18, 7) и „не 
должно находиться“ (Исх. 12, 19), не оттЗеняетъ 10мъ-това, то подавно не 
оттфенитъ его сожжене оставшагося, которое не находится подъ запретами: 
„да не буцетъ видно“ и „не должно находиться“; что же значитъ „до утра“? — 
то, что мы выше сказали. | 

Параша Т. 11. „Бшьте же его такъ: пусть чресла ваши“ и т. д.— 
какъ собирающиеся въ путь. Р. Тосе Галилейсв говорить: Писане учить, . 
какъ должны поступать отправляюпиеся въ путь: они должны приготовиться 
заблаговременно. | 

„И Ъшьте его въ поспЪшности“: разумЗется поспзшность египтянъ; 
ты говоришь такъ, а можеть быть, разум%ется посп®шность израильтянъ? — 
но такъ какъ сказано (Исх. 11, 7): „у веБхь же сыновъ Израилевыхь ни 
на человЪка, ни на скотъ не пошевелитъ песъ языкомъ своимъ“, слфдова- 
тельно, о посизшности израильтянъ (т. е. объ отсутствии у нихъ поспьш- 

ности) сказано; что уже значить „Ъшьте въ поспёшности“?—при поспЪш- 
ности египтянъ. Р. Тисуеъ говорить: въ словахъ „Ъшьте его въ посизш- 
ности“-—-разумЗется поспфшность израильтянъ; ты говоришь такъ, а можетъ 

быть, поспФшность египтянъ? такъ какъ сказано (Исх. 12, 39): „потому что 

они выгнаны были изъ Егинта и не могли медлить“, слфдовательно, о 

поспиности египтянъ сказано, что же значить „въ поспфшности“? - при 

поспшности израильтянъ. Абба Хананъ отъ имени р. Элазара говоритъ: 

разумВется поспзшность Шехины; хотя этому нзть доказательства, однако 

есть указан!е въ словахъ (П. П. 2, 8); „голоеъ Возлюбленнаго моего! вотъ 

Онъ идетъ, скачеть по горамъ, прыгаеть по холмамъ... вотъ Онъ стоить 

у насъ за стЪною“; можетъ быть, и въ будущемъ (по пришеств!и Месси) 

будеть поспъшность?— н%тЪ, сказано (Ис. 52, 12): „ибо вы выйдете не то- 

ропливо и не побфжите, потому что впереди вась пойдеть Господь“ и проч. 

„Это-—пасха Росподня“: вез дфйств1я, производимыя ради нея, должны 

быть во имя Неба“. 
12. „Я пройду по земляЪ Египетской“. Р. Гуда говоритъ: какъ царь, про- 

ходяций съ мёста на м%ето. Другое толковав1е: Я пошлю свой тиЪвъ на 

') Т.е. голову и ноги помвщають внутрь; ем. Песахимъ 7, 1 ГДЪ именно 

Акиба не одобряетъ этого. | | 
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Египетъ: эвра*) значить „гнЪвъ“, какъ сказано (Пеаломъ 78 [7%], 49): 
„послалъ на нихъ пламень гнфва своего и негодоване (эвра) и ярость и 
бЪдетв!е“; и еще сказано (Ис. 13, 9): „ВОТЪ, приходить день Господа лютый, 
оъ гнфвомъ (э2в0а) и пылающею яростью“. 

„Й поражу“. Можно бы подумать: черезъ ангела или черезъ посла; 
но сказано (Исх. 12, 29): „Господь поразилъ всЪхъ первенцевъ“, —не черезъ 
ангела и не черезъ посла. 

„И поражу всякаго первенца“: даже изъ другихъ м$етъ; а откуда видно, 
что были поражены первенцы Египетеюме, даже если находились въ другихъ 
мфетахъ?— изъ словъ (Пе. 136 [135], 10): „поразиль Египетъ въ первен- 
цахъ его“; а откуда видно, что (находившихся въ Егилт$) первенцевъ Хама 
и Куша?— изъ словъ (Пе. 78 [77], 51): „поразилъ всякаго первенца въ Египтф%, 
начатки силъ въ шатрахъ хамовыхъ“. 

„Отъ челов$ка до скота“: кто первымъ согрёшилъ, тоть первымъ и 
быль наказанъ. Подобное ты говоришь о стихз (Быт. 7, 23): „истребилось 
всякое существо, которое было на поверхности земли, отъ челов ка до скота“; 
подобное ты говоришь о стих$ (Исх. 14, 4): „и покажу славу Мою на Фараон® 
и на всемъ войскВ его“; подобное ты говоришь о стихЪ (Втор. 13, 16 [15]: 
„порази жителей того города острлемъ меча, предай заклятю его и все, чго 
въ немъ, и скотъ его порази остр1емъ меча“; подобное ты говоришь о стих$ 
(Числ. 5, 27): „и олухнетъ чрево ея и опадетъ лоно ея“; и туть ты гово- 

ришь о стих$: „и поражу всякаго первенца“ — потому что онъ первымъ 
согрёшилъ. Можно построить калъ-вахомеръ: если въ отношеви наказания, 
мфра котораго мала, прежде поражается тотъ, кто началъ, тфмъ боле въ 
отношени м$ры добра, которая велика (первымъ вознаграждается тотъ, кто 
началъ). 

„И надъ всми богами Египетскими произведу суды (наказавйя). Я 
Господь“. Слово „суды“ показываетъ, что кары были различныя: изображене 
каменное таяло (разсыпалось), деревянвое--гнило, металлическое — станови- 
лось лепешкой (вар.: ржавЪло), что д®Йствительно было, какъ сказано 
(Числ. 33, 4): „между тёмъ Египтяне хоронили воёхъ первенцевъ... и надъ 
богами ихь Господь совершиль суды“; а нзкоторые говорятъ: каменныя 
гнили, а деревянныя таяли. Р. Наеанъ толкуетъ „суды“: всВ возможные 
суды: гнили, ломались, распадались, сгорали. Отеюда заключаемъ, что авода- 
зара поражается четырьмя способами *), служители же ея тремя: поражешемъ, 
истребленемъ и моромъ. 

„Я Господь“: этого не можеть сказать ПЛОТЬ И кровь (смертный). 
Я Господь: даю клятву, что покараю ихъ. Тутъ калъ - вахомеръ, если 

ВЪ отношен{и наказан, м8ра котораго мала, Господь исполняеть общан- 
ное, т8мъ болЪе это должно оказать о наградЪ, мВра которой велика. 

13. „И будетъ для васъ кровь знаменщемъ“: „для васъ“ знаменемъ, & не 
для меня: „пля васъ“ знаменемъ, а не для другихъ (см. выше, къ от. 7). 

„На домахъ“. Зачфмъ это сказано? Такъ какъ написано: „въ домахъ, 
гдз будуть Ъсть его“, то я бы могъ думать: только въ домахъ, гдф будуть 
Зеть его; откуда видно, что и на домахъ, въ которыхъ они живутъ?— изъ 
словъ: „на домахъ, гдз вы находитесь“: на всякихъ домахъ. 

„И увижу кровь“. Р. Измаилъ говорил: вФдь Господу открыто все, 
какъ сказано (Дан. 2, 22): „знаетъ Онъ, что во мракЪ, и свзтъ обитаетъ съ 
Нимъ“, и еще сказано (Пс. 139 [138], 12): „и тьма не затмитъ отъ Тебя, и 
ночь свЪтла, какъ день“; что же значить „увижу кровь“?—въ награду за 

') Слово аварз (12У)—„проходить“ приводится въ связь съ словомъ эвра (л9зу)— 

„ГНЪВЪ“. 

2) Перечисленныя Наезаномъ, 
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исполнен1е мицвы Я откроюсь и пожалВю васъ, ибо сказано: „и пройду мимо 
(уфасахтии "ппЕР) васъ“, а слово фасатти значить: „еожальть“, какъ 
сказано (Ис. 31,5): „какъ птицы-—птенцовъ, такъ Господь Саваоеъ покроетъ 
Герусалимъ, защитить и избавитъ, сощадитъ (пасойх®) и спасетъ“. Другое 
толкован1е словъ: „и увижу кровь“: Я увижу кровь Исаака, какъ сказано 
(Быт. 22, 14): „и нарекъ Авраамъ имя м%сту тому: Господь усмотритъ“, а 
въ другомъ м3стф сказано (1 Пар. 21, 15): „и когда Онъ началъ истреблять, 
увидфлЪ Господь и пожалёль“: что Онъ увидфль? кровь связаннаго Исзака. 

„И пройду мимо васъ“. Р. Томя говорить: читай не уфасахти °гпог\, 
а уфасаати чпурвт: Господь перескочитъ черезъ дома Израильтянъ, какъ 
сказано (П. П. 2, 8): „голосъ Возлюбленнато моего, воть Онъ идеть, ска- 
четъ по горамъ... воть Онъ стоить у нась за стЗною“. Р. Шонаеанъ тол- 
куеть „пощажу ваеъ“: васъ я пощажу, но не пощажу Египтянъ; сл®хова- 

тельно: если у еврея въ дом находился египтянинъ, онъ благодаря этому 
не былъ спасенъ, ибо сказано: „пощажу васъ“; если же еврей находился- 

въ лом Египтянина, онъ не былъ поражаемъ изъ-за него, ибо сказано: 
„и не будетъ на васъ язвы“... 

14. „И дабудетъ вамъ день сей памятенъ и празднуйте въ оный празд- 

никъ“: праздновать должно день памятный; но мы еще не знаемъ, Какой 

день есть памятный? — сказано (Исх. 13, 3): „и сказаль Моисей народу: пом- 

ните сей день, въ который вышли вы изъ Египта“. Отсюда еще не видно, 

какой именно день считать памятнымъ? но такъ какъ сказано (Чис. 33, 3): 

„изъ Раамсеса отправились они въ первый мёсяцъ, въ пятнадцатый день 

перваго м%сяца; на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы подъ рукою 

высокою“: когда Израильтяне вкушали пасху? —въ ночь наканун% праздника, 

слёловательно, вышли они въ самый праздникъ. 

„И празднуйте въ оный праздникъ Господу“, сл5довательно, первый 

день праздника требуетъ хагиги '); откуда вино, что и посл дай день? — 

изъ словъ (Втор. 16, 8): „шесть дней %шь прфеные хлёбы, а въ седьмый 

день-—отдан!е праздника Господу, Богу твоему“. СлВдовательно, только пер- 

вый и послёдюй дни праздника требуютъ хагигъ; откуда видно, что хагиги 

приносятся и въ промежуточные дни? ты разсуждаешь: первый и послфдвй 

дни праздника именуются „священныя собрашя“, и промежуточные дни 

именуются „священныя собраня“: если въ тВ священныя собравня полага- 

ются хагиги, слфдовательно, он% полагаются и въ эти священныя собратя. 

Еще можно это доказать посредствомъ каль вахомера: если хагигъ требуютъ 

первый и послФдн!й дни праздника, которые не окружены святыми днями 

(т. е. праздниками), тёмъ болфе требуютъ хагигъь промежуточные дни, кото- 

рые окружены святыми днями. Р. [се Галилейсвай говорить: сказано (Втор. 

16,15): „семь дней празднуй Господу“, схёдовательно, веВ семь дней Паехи 

требуютъ хагитъ. А можеть быть, туть рзчь идетъ только о праздник» 

Кущей? но такъ какъ уже сказано (Лев. 23, 41: „и празднуйте этотъ празд- 

никъ Господень семь дней“, слЗдовательно, о праздниЕ$ Кущей уже сказано; 

что же значить „семь дней празднуй Гоеноду“*—-что веВ семь дней Пасхи 

требують хагигъ. 

„Въ роды ваши“: такъ должно поступать во вез послздующия времена; 

а можеть быть, „въ роды ваши“ означаетъь наименьшее количество родовъ, 

& именно: два?—н№ть, тутъ же прибавлено: „какъ установлеше взчное празд- 

нуйте его“. 

1) Глаголъ 2агагз (121) „праздновать“, понимается въ смысл: приносить х&- 

гигу (праздничную жертву). 

Там. 2 с. 1. 
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Парагта 8. 15. „Семь дней Зшьте пр$еный хлБбъ". Могу понять, 
что разум$ется пр%оный хлЪфбъ изъ ВСЯкихЪ злаковъ? но сказано (Втор. 
16, 3): „не Зшь съ нею (пасхою) кваснаго“; сл5довательно, подъ прзенымъ 
хлфбомъ я долженъ разумзть лишь таюе аки, которые дають и ирзеное 
и квасное, а именно пять родовъ: пшеница, ячмень, полба, овесецъ и овесъ; 
исключаются: рисъ, просо, макъ, стручковые плоды и кунжуть, ибо эти ве- 
щества не киснуть, а портятся. 

„Семь дней Ъшьте прЪсный хлбъ“. Можетъ быть, разумФется в при- 
готовляемое въ котлё?—нФтъ, сказано (Втор. 16, 3): „хлвбъ б%детв1я“ (ем. 
ниже къ ст. 20). 

„Семь дней“ и т. д. включая и первый день; ты говоришь такъ, а 
можеть быть, кром$ перваго дня? н%тъ, сказано (Исх. 12, 18): „до вечера 
двадпать перваго дня“; если „до двадцать перваго дня“, можетъ быть, исклю- 
чительно? нфтъ, сказано: ‚семь дней“ (слфдовательно, включая и 21-й день). 

„Семь дней Зшьте прзеный хлЪбъ": вкушене опрЗеноковъ въ первый 
день обязательно, а въ проче дни не обязательно; ты говоришь: „въ пер- 
вый день обязательно, а въ проще дни не обязательно“, а можеть быть, въ 
первый день не обязательно, а въ проч1е обязательно? н®тъ, сказано: „въ 
четырнадцатый день перваго месяца вечеромъ Зшьте пр$еный хлЪбъ“. Пи- 
сан1е установило именно для этого дня обязательность. , 

„Семь дней Зшьте прзеный хлЪбъ“. Одинъ стихъ гласитъ такъ, а дру- 
гой (Втор. 16, 8) гласитъ: „шесть дней &шь пресные хлфбы“; какъ могуть 
существовать эти два стиха?—седьмой день былъ подъ закономъ, а зат$мъ 
вышелъ изъ закона для того, чтобы по немъ судить о закон%: подобно томт, 
какъ вкушен1е пр%Ъснаго хл№ба въ седьмой день не обязательно, такъ оно 
не обязательно и въ проче дни. Но можетъ быть, какъ въ седьмой день 
вкушен!е не обязательно, такъ ово не обязательно и въ первую ночь? н%тъ 
сказано: „вЪ четырнадцатый день перваго м$сяца вечеромъ Ъшьте прёеный 
хлфбъ“: Писане устанавливаетъ обязательность вкушен!1я въ эту НОЧЬ. 
Другое толковазе: одинъ стихъ говорить: „шесть“, а другой говорить: „семь“; 
какъ примирить оба. стиха? -- шесть дней — изъ новаго хлзба, а семь изъ О 
стараго т 

„Но ВЪ первый день уничтожьте Евасное въ домахЪ вашихъ“: нака- 

нунз "праздника: ты говоришь, наканунЪ праздника, а можеть в ВЪ са- 
мый праздникъ— сказано (Йсх. 34, 25): „не изливай крови жертвы Моей. 
на квасное“, что значитъ: не закалай пасхи, покуда не уничтожено еще квас- 
ное,—елова р. Измаила. Р. онаеанъ говоритъ, въ этомъ доказательствВ нЪтъ 
надобности, вздь о праздникахъ сказано (Исх. 12, 16): „никакой работы не 
должно дфлать въ оные“, а сожиган1е подходитъ подъ понят!е работы; сл8- 
довательно, уничтожать квасное можно лишь наканунз праздника. Р. Тосе 
Галилейсюй толкуетъ: „уничтожьте квасное въ домахь вашихъ“ — наканун® 
праздника; ты говоришь такъ, а можеть быть, въ самый праздникь? нЪтЪ, 
сказано: „но (42%)“: сдВлано ограничение *). Р. Т0осе толкуетъ:  „уничтожьте 
квасное въ домахъ вашихъ“—посредетвомъ сожжен!я; ты говоришь огнемъ, | 
а можеть быть. всякимъ другимъ способомъ?—ты разсуждаешь: оставшееся 
(отъ пасхи) запрещено ВЪ пищу, и квасное запрещено въ пищу: если ты _ 

1) Хльбъ новаго урожая (хадаше) можно было упогреблять лишь посл% при- 

несен1я омера въ первый день Пасхи (см. Менахоть 10, 5). | 

| 2) Въ син. пер. раздьлительная частица а25 к не передана, но 38 то переводъ— 
вольный и не точный: „съ самаго перваго дня уничтожьте“. Тосе Галилейск!й везд$ 

толкуетъ 4х5 въ томъ смысиВ, что эта частица уменьшаетъь предзлы закона; если 

сказано: „ахь въ первый день уничтожьте“, то вто значить: до наступленя перваго 

дня уничтожьть. 

НЕ аи ен ыы еек ь веды —ы АИ 
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находипть, что оставшееся предается огню, то и квасное предаетея огню: 
однако падаль (невела) доказываетъ противное, ибо она тоже запрещена въ 
пищу, но не подлежить сожжен!ю, слфдовательно, и квасное, хотя запрещено 
въ пищу, не подлежитъ сожжен; но между кваснымъ и оставшимся есть 
еще общее, а именно: оставшееся запрещено въ пользован!е и квасное за 
прещено въ пользован!е: если оставшееся подлежитъ сожженю, то и квас- 
ное подлежитъ сожжен!ю; но волъ, подлежаний побеню камнями, доказы- 
ваетъ противное, ибо онъ тоже запрещенъ въ пользоване, но не подлежитъ 
сожжен!1ю; но ты находишь еще общее между оставшимся и кваснымъ: вку- 
шен!е перваго карается истреблешемъ и вкушене второго карается истреб- 
лентемъ; но вздь тукъ вола, подлежащато уб1еню камнями, за вкушен!е 
котораго полагается истреблеше, но который не нредается огню, доказываетъ, 
что и квасное, хотя за вкушен1е его полагается истреблене, можеть не 
подлежать сожжено; ты долженъ сказать: сравню ‘обладающее четырьмя ка- 
чествами съ обладающимь т%ми ‘же четырьмя качествами одновременно: 
оставшееся запрещено въ пищу и въ пользоваше, вкушене его карается 
истреблен1емъ, и оно опредзляетея временемъ, также квасное запрещено въ. 
пищу и въ пользоване, вкушенше его карается истреблевщемъ и время имфетъ 
для него значен!е; но нельзя сравнивать ни съ падалью, которая, хотя за- 
прещена въ пищу, однако не запрещена въ пользоване, ни съ воломъ по- 
биваемымтъ, который, хотя запрещенъ въ пищу, но не влечетъ истребления, 
ни съ тукомъ вола побиваемаго, который, хотя влечеть истреблеше, но не 
обусловливается временемъ; я долженъ сравнивать вещи, имЗющия четыре 
общихъ качества, а не имфюпия только одно или’ два, или три общихъь 
качества; слФдовательно, если оставшееся подлежить сожжеюю, то и 
квасное подлежитъ сожжен!ю. Сказалъ р. Туда сынъ Бетеры: ты думаешь, 
‘Что отягчаешь законъ, а на самомъ дёяф ты облегчаешь его, тавъ какъ, по 
твоему, если у кого нфтъ огня, онъ можеть сидфть и несожигать квасного; 
но ты говори такъ: до наступлевня времени уничтожевя похвально совер- 
шаль уничтожене огнемъ, а но наступлеши этого времени уничтожене 
должно производиться всякимъ споеобомъ. Рабби товоритъ: уничтожене 
должно производиться такимъ способомъ, чтобы квасное не могло „нахо- 
диться“ (Исх. 12, 19) и не могло „быть видно“ (Исх. 13, 7), а для этого. 
ты находишь лишь одинъ способъ: сожжеше. 

„И кто будеть Феть квасное... хуша та истреблена будетъ“. Могу ска-. 
зать, что разумВется всякое квасное, но сказано (Втор. 16, 3): „не Зшь съ 
нею кваснаго, семь дней ®ть съ нею опр®еноки“: я говорю лишь о такихъ 
веществахъ, которыя допускають квасное состояще и пресное; а каковы. 
они?—пять родовъ: ишеница, ячмень, полба, овесецъ и овесъ; исключаются: 
рисъ, просо, макъ, стручковые плоды и вунжутъ, ибо эти не киенуть, а 
портятся...  — о и о | 

„Будетъ истреблена“: истреблев!е значить перерывъ рода (т. е. бев- 
плоде). „Душа та“ сознательно совершивтая, —слова р. Акибы. т 

_  »Изъ евреды Израиля“: я моту повять, что она, будучи истреблена изъ 
среды Израиля, можеть пойти въ другой народъ, но сказано (Лев. 22, 3): 
„ястребится душа та отъ лица Моето, Я Господь“: отовсюду, куда доходитъ 
Моя власть. м 

„Съ перваго дня до седьмаго дня“; наказан!е — за семь дней, а за- 
_ преть на всякое время 1}; ибо можно бы разсуждать: за квасное пола- 
_гается истреблене, какъ и за туз: если въ отношеви тука время нака- 
зуемости одинаково съ временемъ, на которое простирается запретъ, мо- 

1) Т. е. наказывается вкушене квасвато въ течен!е семи дней, но законопре- 
ступенемъ является вкушене этого квасного и посл Пасхи. | 

> 
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жетъ быть и у квасного время наказуемости одинаково съ временемъ, на- 
которое простирается запретъ, но сказано: „еъ перваго дня до седьмаго 
дня“: наказан1е установлено за семь дней, а запретъ распространяется на 
всякое время. О наказаши мы слышали; гдф же запретъ?— (Исх. 12, 20): 
„ничего кваснаго не Фшьте“. 

Паращша Э. 16. „Въ первый день священное собран!е*: чти его яствами, 
пипями и чистымъ платьемъ; сл$довательно, это касается перваго и по- 
слЪдняго дня, которые именуются евященными собран!ями: откуда видно, 
что это относится и къ промежуточнымъ днямъ праздника? изъ словъ (Лев. 
28, 4): „вотъ праздники Господни священныя собран!я“... 

„Никакой работы не должно дзлать“; слфдовательно, только въ по- 
олд! день запрещена работа; откуда видно что и въ первый день — изъ 
словъ: „въ первый день священное собране“; слЗдовательно, только въ. 
первый и посл дей день запрещена работа, какъ сказано: „въ первый день 
священное собране и въ седьмый день священное собран1е“; откуда видно, 
что и въ промежуточные дни праздника?— изъ словъ (Исх. 23, 15): „наблю- 
дай праздникъ опр®сноковъ семь дней“—всВ семь дней,-—елова р. оби; 
р. онаеанъ говорить: въ такомъ толковани нЪтъ надобности: если въ первый 
и послЗдеЙ дни, которые не окружены святыми днями, запрещена работа, 
то подавно запрещена она въ промежуточные дни, которые окружены свя- 
тыми днями; шесть дней м!роздаюя, которые обставлены святостью и въ 
то же время дозволены къ работ, доказываютъ, что и промежуточные дни, 
хотя окружены святыми днями, дозволены къ работ; но шесть дней м!ро- 
здания не вполнф аналогичны промежуточнымъ днямъ, ибо у тёхъ нЪть 
жертвы мусафъ, поэтому въ нихъ работа дозволена, а у этихъ есть жертва 
мусафъ, поэтому работа запрещена; но новомЪеяч1я, въ которыя полагается 
жертва мусафъ и дозволена работа, доказываютъ, что и промежуточные дни, 
хотя имфютъ жертву мусафъ, должны быть дозволены къ работЪ; но между ново- 
изсящями и промежуточными днями н%тъ полной аналопми; новомЪсяя не 
названы священными собранями, поэтому вЪ нихъ работа дозволена, а про- 
межуточные дни названы священными, собратями поэтому въ нихъ работа 
запрещена. СлФдовательно, въ промежуточные дни праздника работа за- 
прещена. 

„Никакой работы не должно дзлать въ оные“; не долженъ дЪлать ни 
ты, ни ближн!Й твой, а также язычникь не долженъ дфлать твою работу. 
Ты говоришь такъ, а можетъ быть, ни ты, ни ближе твой, но язычникъ 

можеть работать для тебя?— нфтъ, сказано (Лев. 23, 3): „шесть дней можно 
ДЪлать дёла, а въ седьмый день суббота покоя, священное собран1е; ника- 
кого дфла не дВлайте ')“; слздовательно, слова „никакой работы не должно 
Длать“ значатъ: ни ты, ни ближе] твой, ни язычникъ для тебя. Ты го- 
воришь, не долженъ работать ни ты, ни ближв!Й твой, ни язычникъ для 
тебя, а можетъ быть, не долженъ работать ни ты, ни ближе!й твой, ни 
язычникъ для себя? нфтъ, сказано (Вт. 16, 8): „шесть дней шь пр$Зсные 
хлЪбы, а въ седьмый день отдан1е праздника Господу, Богу твоему; не зани- 
майся работою“, слЗдовательно, не долженъ работать ни ты, ни ближн!й 
твой, но язычникъ вправф работать для себя;—слова р. Томи; р. Гонаеанъ 
говоритъ: въ такомъ толковави н$тъ надобности; сказано (Исх. 20, 8): 
„помни день субботый, чтобы святить его; шесть дней работай и дфлай 
всямя дфла твои“; тутъ каль-вахомеръ: если въ отношени субботы, которая 

ъ 

:) Текстъ, очевидно, испорченъ; комментаторы приводятъ друге стихи. 
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составляетъ хамуръ, язычнику предоставлено работать, тВмъ боле ты не 
отвфчаешь за работу язычника въ 10мъ-товъ, который составляеть каль 1). 

„Никакой работы не должно дфлать въ оные"; слздовательно, только 

въ 10мъ-товъ ты отвфчаешь за работу ближняго, какъ за свою; откуда видно, 
что и въ субботу? тутъ каль-вахомеръ: если въ отношен!и 1омъ-това, пре- 
доставляющаго каль, ты отв®чаешь за работу ближняго, какъ за собствен- 
ную, т%мъ боле ты отвфчаешь за работу ближняго, какъ за собственную, 
въ субботу, предоставляющую хамуръ. | 

„Только: что Фсть каждой душ, одно то можно дзлать вамъ“: при- 

готовлене пищи оттзеняетъ праздникъ, но не воз храмовыя службы отт$- 
еняютъ праздникъ, ибо можно было бы разсуждать такъ: незначительнныя работы 
при приготовлени пищи не оттфеняютъ субботы, а извзотныя храмовыя службы 
(общественныя жертвоприношен!я) оттёеняютъ субботу; слфдовательно, если 
большя работы при приготовлен1и пищи оттвеняють праздникъ, то подавно вся- 
кая храмовая работа (жертвоприношешя по обфту и усердю) оттЪенитъ празд- 
никъ?-— Но сказано: „только: что Фсть каждой душ“: веякая работа при 

приготовлении нищи оттВеняеть праздникъ, но не всякая служба оттзеняетъ 

праздникъ. Въ такомъ случа пусть незначительныя работы при приготов- 

лени пищи оттфенятъ субботу, ибо будемъ разсуждать: не всякая служба 

оттзеняетъ праздникъ, но всякая (даже значительная) работа при дприго- 

товлеи пищи оттФеняеть праздникъ: @сли не всякая служба оттфеняетъ 

субботу, тёмъ болЪе незначительныя работы при приготовлени пищи должны 

оттЖенять субботу; но сказано: „только: что Фоть каждой душ, одно то 

можно д%лать“: всякая работа при приготовлени пищи оттфеняетъ празд- 

никъ, но даже незначительная работа при приготовлени пищи не оттВеняетъ 

субботы. ть. . | 

„Только: что Фоть каждой душв“. Можно бы подумать, что р$чь идеть 

и о душахъ скота, и о душахъ чужихъ? н8ть, сказано „для васъ“: „для 

васъ“, а не для скота, „для васъ“, а не для чужихъ, слова р. Измаила; 

р. Госе Галилейск товоритъ: можетъ быть, подъ душою разуметея душа 

скота и души чужихъ? нВтъ, сказано „только“ (425); предзлы закона огра- 

ничены. Р. Акиба говоритъ: „для васъ“ означаетъ: „для васъ’, а не для 

язычниковъ; для скота же работать можно, ибо ты отвфчаешь за сеоТЪ, 

(т. е. долженъ беречь его, кормить и т. п.), но не отвЗчаешь за язычника. 

17. „Наблюдайте (букв.: берегите) опрёеноки“: береги ихъ, чтобы они не 

пришли въ состояте негодности. Отсюда сказали (Пес. 3, 4): „какъ только 

тЪето начинаетъ вздуваться, пекущая должна его тотчасъ же прибить хо- 

лодной водой“ и проч. | | 

„Наблюдайте опрёсноки (маццотъ)“. Р. 1о4я говорить: читай не такъ, 

но „наблюдайте законы“ (4446075 3): какъ нельзя давать скиснутъ опр%еноку, 

такъ нельзя давать скиснуть мицвз, т. е. лишь только тебз представилась 

возможность исполнить мицву, тотчасъ исполняй ее. 

„Ибо въ сей самый день“: это показываеть, что они вышли днемъ. 

„Я вывелъ ополченя ваши“: разумются онолчеюя Израилевы. Ты 

говоришь такъ, а можеть быть, разумвются ополченля ангельск1я?-—ТакЪ 

какъ сказано (Исх. 12, 41): „ВЫШЛИ всё ополченя Господни“, слздовательно, 

объ ополчеяхъ ангельскихь сказано, а. въ словахъ: „я вывелъь ополченя 

ваши“ разумВются ополчения Израилевы (см. ниже къ 12, 41). 

„Наблюдайте день сей“. Зачфиъ это сказано? такъ какъ выше было 

„никакой работы не должно дВхать въ оные“, то я могу думать, что |рзчь 

`) Поввдимому, подчеркивается выражен!е „дЪла твои“, т. е. какъ въ будни @е 

нвомть дълахь, такъ и въ субботу запрещаются 160% двла. 

2) По-еврейски оба слова пишухся одинаково. 
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идеть только о дфйств!яхъ, предетавляющихъ работу; а гдф же предусматри- 
ваются дЪйствая, запрещенныя для вящщаго покоя (см. о нихъ т. П, стр. 
415)?—въ словахъ „наблюдайте въ день сей“; можетъ быть, и въ проме- 
жуточные дни запрещены дВйств!я, нарушающия покой, ибо можно разсу- 
ждать: промежуточные дни такъ же называются священными собранями, 
какъ первый и послёде!й день: если въ первый и послздей день запре- 
щены дЪйствля, нарушаюпия покой, слВдовательно, и въ промежуточные дни 
такя дъйствя запрещены? но сказано (Лев. 23, 39): „въ первый день покой“. 

Параига 10. 18. „Въ четырнадцатый день перваго м%сяца вечеромъ, 
Ъшьте прзеный хлЗбъ“: Писан!е устанавливаеть обязательность. „До ве- 
чера двадцать перваго дня“. Что этимъ сказано? такъ какъ выше зна- 
чится: „семь дней фшьте прФеный хлЪбъ“, то можно думать, что разумВются 
только дни; откуда видно, что и ночи? —изъ словъ: „до двадцать перваго 
дня“,— включая и ночи. | 

19. „Семь дней не должно находиться закваски“, —-слВдовательно, 
только находиться ей не должно; откуда явствуетъ, что она не должна быть 
видна? —изъ словъ (Вт. 16, 4): „не должна быть видна у тебя никакая за- 
кваска“. Сл®довательно, только закваска не должна находиться и быть видна; 
откуда слвдуетъ, что это относитея кь квасному?—изъ словъ (Исх. 18, 7): 
„не должно быть видно у тебя кваснаго и не должно находиться у тебя 
закваски“: квасное приравнивается къ заквасЕкВ: какь эта не должна быть 
видна и не должна находиться, такъ то не должно быть видно и не должно 
находиться: какъ эта можетъ быть только изъ (перечисленныхъ выше) пяти 
злаковЪъ, такъ то можеть быть только изъ пяти злаковъ. 

„Въ домахъ вашихъ“. Что этимъ сказано? такъ какъ въ другомъ мъстЪ 
(Вт. 16, 4) сказано: „во всемъ удфлЪ твоемъ“, то можно подумать, что, 
дфйствительно, во всемъ удЪлБ не должно находиться кваснаго, но сказано 
„въ домахъ вашихъ“: какъ „въ помахь“”“ значить „въ вашей власти“, такъ 
„въ удфлЪ твоемъ“ значитъ: въ твоей власти. Слфдовательно, не подходить 
квасное, принадлежащее еврею, но находящееся во владфи язычника: хотя 
онъ вправЪ уничтожить его, но оно не въ его владВн!и; не подходитъ также 
квасное, принадлежащее язычнику, но находящееся во владфви. еврея, а 
также квасное, находящееся подъ обваломъ; хотя оно въ его влади, но 
онъ не можеть уничтожить его. Ты говоришь, это слово сказано для этого, 
а можетъ быть, оно иметь цфлью показать, что въ домахъ квасное не 
должно находиться. семь дней, а въ удзл$ (не должно быть видно)— на 
взки?—н%тъ, сказано (Вт. 16, 4): „да не будетъ видно у тебя закваски во 
всемъ удЪлЪ твоемъ въ продолжен1е семи дней“: какъ въ домахъ семь дней, 
Такъ и въ удфлф семь дней. | 

„Кто будетъ сть квасящее, душа та истреблена будетъ“. Зачфмъ это 
сказано? такъ какъ выше значится: „ибо кто будетъ ФЖеть квасное, душа та 
истреблена будетъ“, слЗдовательно, только за квасное полагается истреблен!е; 
откуда видно, что изъ-за заквасьи?—иИзЪ словЪ: „кто будетъ Веть квасящее, 
душа та истреблена будетъ“. Но этого и говорить не надо, такъ какъ можно 
разсуждать: если истреблене полагается за квасное, которое не обладаетъ’ 
способностью заквасить, тфмъ боле полагается истреблеме за закваску,. 
которая обладаетъ способностью квасить; но можно сказать: квасное годно 
въ пищу, поэтому оно влечетъь истреблеюе, а закваска въ пищу негодна, 
поэтому она не влечетъ истреблен1я; въ виду этого и сказано: „кто будетъ_ 
Зеть квасящее, душа та истреблена будетъ“. Въ такомъ случа я буду чи- 
тать только стихъ 0 закваскВ, а о квасномъ выведу путемъ разсужденИя: 
если закваска, которая негодна въ пищу, влечеть истреблене, т%мъ болфе 
влечетъ истреблене квасное, которое годно въ пищу; но ты можешь ска- 
зать: закваска влечетъ истреблеше, потому что она обладаетъ способностью 
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заквасить, а кваеное не влечеть истребленя, потому что не обладаетъ этой 
способностью: въ виду этого и сказано: „кто будеть Феть квасное, душа та 
истреблена будетъ“ и „кто будетъ Ъсть квасящее, душа та истреблена бу- 
деть“; оба стиха необходимы, иначе мы не поймемъ.. 

„Истреблена будетъ“: истребить значить прервать (родъ). „Душа та“— 
дфлающая сознательно и проч. (ем. выше къ ст. 15). в 

„Прозелитъ ли то или природный житель земли той“: такъ какъ это 
дфйств1е, предписанное Израилю, то должно упомянуть и прозелитовъ, и 
всюду, гдз то или другое дЁйств1е предписывается израильтянамъ, должно 
прибавить и прозелитовъ. 

„Ничего квасящато не Ъшьте“. Зач$мъ это сказано? такъ какъ выше 
значится: „кто будетъ ФЗеть квасное, душа та истреблена будетъ“, то можно 
подумать, что законъ относится только къ этимъ; откуда видно, что отно- 
сится и КЪ смзси ихъ?— изъ словъ: „ничего квасящаго не Жщьте !)“. 

20. „Во всякомъ мЪ$етопребывани вашемъ ФЪшьте прфеный хлЪфбъ“. 
ЗачЪмъ это сказано? такъ какъ значится (Вт. 14, 23): „и &щь предъ Гсзпо- 
домъ Богомъ твоимъ на томъ мЪст®, которое избереть Онъ, чтобы пребы- 
вать имени Его тамъ, десятину хлфба твоего, вина твоего и елея твоего“: 
если кто отнесъ вторую десятину въ [ерусалимъ, можеть быть, онъ этимъ 
исполнилъь долгь опрфеноковъ? нётъ, сказано: „во всякомъ м%стопребываюя 
вашемъ“,— исключается вторая десятина, которая не вкушается во веякомъ 
мЪет$ (а только въ Герусалим$); откуда видно, что нельзя исполнить долга 
ни хлфбомъ предложения, ни остатками минхъ, ни лепешками благодарствен- 
ной жертвы, ни лепешками назорея, ни первинами? изъ словъ: „во всякомъ 
мфетопребывави вашемъ Фшьте пресный хлфбъ“: исключается перечи- 
сленное, которое не вкушается во всякомъ м%стопребывани. Я исключу 
перечисленное, но подведу подъ законъ суфганинъ (пористый хлЪбЪ), 
дувшанинЪ (медовикъ), искеритинъ (родъ блиновъ), лепешки корыта и пи- 
рожки-ашишимъ?— нфтъ, сказано: „хлфбъ бЪдотв1я“, —елова р. Измаила, а 
мудрецы говорятъ: ими и второю десятиною можно исполнить долгъ свой; 
а что значить „хлфбъ б%детв1я“?— это значитъ, что опрЗеноки нельзя. вым$- 
шивать ни на вин%, ни на маслЪ, ни на другихъ напиткахъ, но можно этими 
обмазываль. Р. Эл!эзеръ говоритъ: ими и второю десятиною исполнять долгъ 
свой МОЖНО, а Что значить „хлфбъ бЪлности“*—какъ у бЪдняка хлЪбЪ въ 
течен!е пфлаго года м$ситъ его жена, а онъ топитъ печь, такъ и тутъ она 
должна м%еить, а онъ топить печь. Р. Тосе товоритъ: изъ словъ „семь дней 
Ъшьте прёеный хлфбъ“ я могу заключить, что. разумЗется и хлВбъ, при- 
готовленный изъ второй десятины, но сказано: „хлёбъ бЪдетыя“, исклю- 
чается ‘эта, которая вкушается только въ весеми. | 

Паразта 11.21. „И созвалъ Моисей всЪхъ старфйшинъ Израилевыхь“: 
это показываетъ, что онъ составиль изъ нихъ судъ (или; рукоположилъь 
ихъ въ судьи). „И сказалъ имъ“: слово исходило изъ устъ Моисея къ Из- 
раилю, — слова р. и; р. онаеанъ говорить: слово исходило изъ устъ 
Моисея къ старёйшинамъ, а старЪйшины передавали всему Израилю. Ска- 
залъ ему р. [оея: чёмъ отличается это слово оть воЪхЪ словъ, что въ Тор? 
какъ вездё Моисей прямо обращалея къ Израилю, такъ и тутъ онъ прямо 
обратился ко всему Израилю, а почему сказано: „и сказаль имъ“?— Моисей 
оказалъ честь старзйшинамъ;, такъ сказалъ Господь Моисею: Моисей: окажи 

честь старзйшинамъ, какъ сказано (Исх. 8, 16): „пойди, собери старЪзйшинъ 

Израилевыхъ“, и сказано (Исх. 4, 29): „и пошелъь Моисей съ Аарономъ и 
собрали они всхъ старЪйшинъ (сыновъ) Израилевыхъ“. 

1} Толкуется слово „ничего“. 
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„Выберите и возьмите себЪ“: выберите—у кого есть, и возьмите (ку- 
пите)—у кого нЪтЪъ. Р. Госе Галилейсюй толкуетъ: отетаньте !) отъ идоло- 
поклонства (аводы зары) и прилзпитесь къ мицв$ (о пасх$). Р. Измаилъ гово- 
ритъ: Писан!е учить тебя, чго причисляютея къ пасхЪ и отказываются отъ 
нея до самаго закланйя, но приэтомъ пасха не должна быть оставляема безъ 
владельцевъ (см. Песахимъ 8, 8). Р. Исаакъ говорить: Писаюе учить, что 
мелкАи скотъ пр1обрфтается посредствомъ мешихи ?). 

„И заколите пасху“: по заповЗди, агнецъ долженъ быть зарЪзанЪъ во 
имя пасхи, если же онъ зарЪзанъ не во имя пасхи, то преступлена запо- 
в%дь; но можеть быть, эта пасха годна $—н%тъ, сказано: „выберите и купите 
себф“: Писавше повторило, чтобы подтвердить ея негодность (см. Бавли Зе- 
вахимъ 76). Отсюда сказали (Зев. 1, 1): „Ве жертвы, не зарЗзанныя во 
имя ихъ, годны, но не засчитываются владфльцамъ во исполнен1е долга, 
кромз пасхи и хаттать“. 

22. „И возьмите пучокъ иссопа“. Отсюда ты выводишь, что во воъхъ 
случаяхъ, гдЪ въ Тор сказано „взять“, разумВется взяте пучка (ср. Сифра 
къ Лев. 23, 40): такъ какъ во всфхъ случаяхъ „взяте“ не опрелзлено, 
кромЪ одного этого случая, гдЪ берется пучокъ, то я заключаю, что и въ 
другихъ случаяхь „взят!е“ разумЪетея пучкомъ. 

„Иссопа“: не иссопа греческаго, и не римскаго, и не кохалитъ, и не 
пустыннаго и вообще никакого иссопа, имВющаго сопровождающее имя. 

„И обмочите (букв.: погрузите) въ кровь“: крови должно быть доста- 
точно для погружения. 

„Которая на порогф (сифз)“: Писаве указываетъ, что должно было 
выдолбить углублене у порога и туда спускать кровь при закланйи, ибо 
и проч. (какъ выше, къ от. 7). 

„И помажьте перекладину“—съ внутренней стороны. Ты товоришь: 
съ внутренней стороны, а можетъ быть съ внфшней и проч. (какъ выше 
кЪ ст. 7). 

„Перекладину и оба косяка“: отсюда можно бы заключить, что если 
онъ помазалъ въ обратномъ порядкЗ, то долга не исполнилъ: но сказано: 
„и помажутъ на обоихъ косякахъ и на перекладинЪ“, слздовательно, если 
помазане происходило не въ томъ порядкф, долгь исполненъ. Итакъ, мы 
находимъ, что у предковъ нашихъ въ ЕгиптЪ было три жертвенника: пе- 
рекладина и два косяка и проч. (какъ выше къ ст. 7). 

„Вровью, которая въ сосудЪ“. Зачфмъ это сказано, разъ только что 
было: „и погрузите въ кровь, которая въ сосуд"? такъ какъ сказано: „и 
пусть возьмутъ отъ крови и помажутъ“, то я могу думать, что одного по- 
гружен1я достаточно для веЪхъ (трехъ помазавй: для перекладины и обоихъ 
КоСяЯковъ), но слова „и помажьте перекладину и оба косяка дверей кровью, 
КОТО"гЯ ВЪ с0судЪ“ показываютъ, что за каждымъ помазанемъ должно 
слЗдовать погружене (иссопа въ кровь). 

„А ВЫ НИЕТО не выходите“: это показываеть, что когда дана власть 
истоебителю истреблять, онъ не различаетъь праведнаго отъ виноватаго, 
какъ сказано (Ис. 26, 20): „пойди, народъ мой, войди въ покои твои и 
запри за собою двери твои, укройся на мгновенйе, доколЪ не пройдетъ 
гнЪвъ; ибо вотъ, Господь выходить изъ жилища Своего наказать обитателей 
земли за ихъ беззакон1е“, и еще сказано (ез. 21, 8 [3]): „и извлеку мечъ 
Мой изъ ноженъ его и истреблю у тебя праведнаго и нечестиваго“, и 
сказано (Исх. 38, 22): „когда же будетъ проходить слава Моя Я поставлю 
тебя въ разсфлинЪ скалы и покрою тебя рукою Моею, докол$ не пройду“. ` 

1) Глаголъ машахь Чо имЪеть и это значение. 
*) Глаголъ мащахь толкуется въ смыслЪ притяните. См. Киддушинъ 1, 4. 
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И сказано: „а вы никто не выходите за двери дома своего до утра“, чтобы 
научить тебя: когда ты въ пути, входи (въ гостинницу) засвЪтло и выходи 
въ путь засвфтло. То же ты находишь у первыхъ праотцевъ и у проро- 
ковЪ; они поступали благоразумно: „Авраамъ всталь рано утромъ“ (Быт. 
22, 3), „и воталь [аковъ рано утромъ“ (Быт. 28, 18), „и всталь Моисей 
рано утромъ“ (Исх. 34, 4); „и воталъ Тисусъ рано утромъ (ие. Нав. 3, 1): 
„и веталъ Самуилъ рано утромъ“ (Сам. [Цар.] 15, 12); вЗдь тутъ каль- 
вахомеръ: если птаотцы и пророки, которые шли исполнять волю Того, по 
чьему слову сталь мъ, поступали съ предосторожностью, проще люди 
тёмъ боле. Тамъ же сказано (Пе. 104 [103], 20—23): „Ты простираешь 
тьму и бываетъ ночь: во время нея бродятъ веЪ лфеные звфри; львы ры- 
каютъ о добычВ и просять у Бога пищу себ. Восходитъ солнце, и они 
собираются, и ложатся въ свой логовища; выходить человкъ на дфло свое 
и на работу свою до вечера“; а далЪе сказано: „Какъ многочисленны дфла 
Твои, Господи! Все содфлалъ Ты премудро“ и проч. 

28. „И пойдетъ Господь поражать Египетъ“. Р. Гуда говоритъ: какъ царь, 
который переходить съ м3Ъета на место (см. выше къ ст. 12). 

„И увидитъ кровь“. Р. Измаилъ говорилъ: вздь Господу открыто вее, 
какъ сказано и проч. (какъ выше къ ст. 13). 

„И пройдетъ Господь мимо дверей и не попуститъ губителю войти“. 
ВФдь туть каль-вахомеръ: если о крови пасхи Египетской, которая соста- 
вляетъ каль, ибо установлена лишь для даннаго случая, не соблюдается 
днемъ и не соблюдается въ послЗдующ!я поколя, сказано: „и ме по- 
пуститъ губителю“, тЪмъ болЪе не должна бы попустить губителю войти 
мезуза, которая представляетъ хомеръ, ибо заключаеть въ себЪ десять 
Именъ Собственныхъ (т. е. Божихъь), соблюдается днемъ и ночью, и со- 
блюдаются въ послфдуюцщ!я покол%н1я; кто же причиною?’—грзхи наши, 
какъ сказано (Ис. 59, 2): „но беззакония валши произвели раздЪлеве между 
вами и Богомъ вашимъ, и грфхи ваши отвращаютъ лице Его отъ васъ, 
чтобы ге слышать“. | 

24. „Храните с1е“: это показываетъ, что и пасха посл$дующихъ покозЪн!й 
приноситея только изъ овецъь и козъ,— слова р. Эл!эзера (см. выше къ ст. 5). 

„Какъ законъ для себя и для сыновъ своихъ“. Зачьмъ это сказано? такъ 
какъ выше говорится: „и пусть возьмутъ оть крови его“, то можно поду- 
мать, что законъ относится и къ женщинамъ; поэтому сказано: „законъ для 
тебя и для сыновъ твоихъ“— для мужчинъ, а Не для женщинъ.. 

Параша 12. 55. „Когда войдете въ землю“. Писан!е обусловливаеть 
эту службу временемъ прихода въ Палестину. 

„Какъ Онъ говорилъ“. А гдЪ Онь говорилъ это?—въ словахъ (Исх. 
6, 8): „и введу васъ въ ту землю“. 

Также ты говоришь о стихЪ (Исх. 16, 23): „это то, что сказалъ Господь“; а гдъ 

Онъ сказалъ? въ словахъ (Исх. 16, 6): „а въ шестый день пусть заготовляютъ, что 

принесутъ“. Точно также ты говоришь о стих (Лев. 10, 3): „это то, что сказалъ 

Господь, говоря: въ приближающихся ко Мн освящусь“. А гдВ Онъ это сказалъ? 

въ словахъ (Исх. 29, 43): „тамъ буду открываться сынамъ Израилевымъ и освятится 

мЪсто с1е славою Моею“. Также ты говоришь о стихЪ (Вт. 11, 25}: „Господь Богъ 

вашъ наведетъ страхъ и трепетъ... какъ Онъ говорилъ вамъ“. А гдЪ Онъ это гово- 

рилъ?—въ словахъ (Исх. 23, 27): „ужасъ Мой пошлю предъ тобою, и въ смущене 

приведу всявй народъ, къ которому ты придеть“. То же ты говоришь о стих (Вт. 

12, 20): „когда распространить Господь Богь твой предзлы твои, какъ Онъ говорилъ 
тебв“. А гдВ Онъ это говорилъ?—въ словахъ(Исх. 34, 24): „ибо Я прогоню народы 

отъ лица твоего и распространю предзлы твои“, и еще сказано (Исх. 23, 31): „про- 

веду предВлы твои оть моря Чермнаго до моря Филистимскаго и отъ пустыни до 

р%ки“. Также ты говоришь о стихВ (Вт. 15, 6): „ибо Господь Богь твой благословить 
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тебя, какъ Онъ говорилъ тебЪ“. А гдз Онъ говорилъ?—въ словахъ (Вт.7, 14): „бла- 

гословенъ ты будегль больше воЪхъ народовъ“, Также ты говоришь о стихВ (Вт. 26, 

17—18): „Господу сказалъ ты нынЪ, что Онъ будетъ твоимъ Богомъ... и Господь 

обЪщалъ тебЪ нывн3, что ты будешь собственнымъ Его народомъ, какъ Онъ гово- 

рить тебЪ“. А гдз Онъ говорилъ это?—въ словахъ (Исх. 19, 5): „вы будете Моимъ 

удфломъ изъ всЪхъ народовъ“. То же ты говоришь о стихЪ (Вт. 26, 19): „и что Онъ 

поставитъ тебя выше всвхъ народовъ... какъ Онъ говорилъ“. А гдз Онъ это гово- 

рилъ?—въ словахъ (Вт. 28, 13): „едълаеть тебя Господь главою, а не хвостомъ“. 

Также ты говоришь о стих% (Вт. 26, 19): „что ты будешь святымъ народомт у Гос- 

пода Бога твоего, какъ Онъ говорилъ“. А гдЪ Онъ это говорилъ?—въ словахъ (Лев. 

20, 26): „будьте предо Мною святы, ибо Я святъь Господь“. Также ты говоришь о 

стихЪ (Ис.1,1): „слушайте, небеса, и внимай, земля, потому что Господь говорилъ“. 

А гдЪ Онъ говорилъ?—въ словахъ (Вт. 32, 1): „внимай, Небо, Я (син. пер.: я) буду 
говорить: и слушай, земля, слова устъ Моихъ (син. пер.: моихъ)“. Также ты говоришь 

о стихз (Ис. 40, 5): „и явится слава Господня и узритъ всякая плоть, ибо уста Гос- 

подни изрекли это“. А гдВ Онъ говорилъ это?—въ словахъ (Вт. 32, 39): „видите 

нын%, что это Я, Я и нзтъь Бога кромз Меня“. Также ты говоришь о стихЪ (Ис. 

1. 20): „если же отречетесь и будете упорствовать, то мечъ пожретъ васъ, ибо уста 

Господни сказали“. А гдЪ Онъ говорилъ это?—въ словахъ (Лев, 26, 25): „и наведу 

на васъ мотительный мечъ въ отмщен!е за завЪтЪ“. Также ты говоришь о стих 

(Ис. 25, 8): „поглощена бугетъ смерть на в3зки... ибо такъ говорилъ Господь“. А 

гдз Онъ говорилъ это?—вт сповахъ (Вт. 32, 39): „Я умерщвляю и оживляю“. Также 

ты говоришь о стихЪ (Ис. 58, 14): „будешь имЪть радость въ ГосподЪ, и Я возведу 

тебя на высоты земли... уста Господни изрекли это“. А гдф Онъ это говорилъ?—въ 

словахъ (Вт. 32, 12): „Онъ вознесъ его на высоту земли“. Также ты говоришь о 

стихЪ (Тез. 39, 8): „вотъ это придеть и сбудется, говоритъ Господь Богъ, это—тотъ 

день, о которомъ Я сказалъ“. А гдз Онъ это сказалъ?—въ словахъ (Вт. 32, 42): 
„упою стрЪлы Мои кровью, и мечъ Мой насытится плотью“. Также ты говоряшь о 

стихЪ (Мих. 4, 4): ‚каждый будетъ сидфть подъ своею виноградною позою и подъ 

своею смоковницею, и никто не будетъь устрашать ихъ, ибо уста Господа Саваоеа 

изрекли это“. А гдЪ Онъ говорилъ это?—вЪ словахъ (Лев. 96, 6): „пошлю миръ на 

землю, ляжете и никто васъ не обезпокоитъ, и мечъ не пройдетъ по землЪ вашей“. 

Также ты говоришь о стихЪ (Авд. 1, 18): „и никого не останется изъ дома Исава, 

ибо Господь сказалъ это“. А гдВ Онъ это говорилъ?—въ словахъ (Числ. 24, 19): 
„происшедпий отъ Шакова овладЪетъ и погубить оставшееся отъ города“. Также ты 

говоришь о стих (Быт. 21, 1): „и призрЪлъ Господь на Сарру, какъ сказалъ“. А 

гдЪ Онъ это говорилъ?—въ словахъ (Быт. 17, 19): „именно Сарра, жена твоя, родитъ 
тебЪ сына“. Также ты говоришь о стихЪ (Быт. 21, 1): „и сдЪлалъ Господь Саррф, 

какъ говорилъ“. А гдЪ Онъ говорилъ?—въ словахъ (Быт. 15, 18): въ этотъ день за- 

ключиль Господь завзтъь съ Авраамомъ“ и проч. Также ты говоришь о стих3 (Тоиль 

4 [3], 8): „и предамъ ‘сыновей вашихъ и дочерей вашихъ въ руки сыновъ Туды, и 

они продадуть ихъ Савеямъ, народу отдаленному; такъ Господь сказалъ“. А гд® 

Онъ сказалъ?—въ стихЪ (Быт. 9, 25): „пгоклятъь Ханаанъ; рабъ рабовъ будетъ онъ 
у братьевъ своихъ“. Также ты говоришь о стих (Вт. 17, 16): „ибо Господь сказалъ 

вамъ: не возвращайтесь болЪе путемъ симъ“. А гдЪ.Онъ это сказалъ?—въ словахъ 

(Исх. 14, 13): „ибо Египтянъ, которыхъ видите вы нын3, бол%е не увидите во вВки“. 

Также ты говоришь о стих (Ис. 65, 25): „волкъ и ягненокъ будуть пастись вм Ветв, 

и левъ, какъ волъ, будеть есть солому, а для зм$я прахъ будеть пищею: они не 

будуть причинять зла и вреда на всей святой горЪз Моей, сказалъ Господь“. А гд№ 

Онъ это сказалъ?—въ словахъ (Лев. 26, 6): „сгоню лютыхъ звВрей съ земли той“. . 

Также ты говоришь о стихЪ (1 [3] Цар. 11, 2): „изъ твхь народовъ, о которыхъ 

Господь сказалъ сынамъ Израилевымъ: не входите къ нимъ, иони пусть не входятъь 

къ вамъ, чтобы они не склонили сердца вашего къ своимъ богамъ“. А гдЪ Онъ это 

секазалтъ?—въ словахъ (Вт. 7, 3): „и не вступай съ ними въ родство“. Также ты го- 
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воришь о стихЪ (1, [3] Цар. 8, 12): „тогда сказалъ Соломонъ: Господь сказалъ, что 

Онъ благоволить обитать во мглЪ“. А гдЪ Онъ это сказалъ? — въ еловахъ (Лев. 16. 2) 

„ибо надъ крышкою Я буду являться въ облакЪ“. Также ты говоришь о стих 

(Мал. 3, 17): „и они будутъ Моими, сказалъ Господь Саваоеъ. собственностью Моею, 

въ тотъ день, который Я содЪлаю“. А гдЪ Онъ сказалъь?—въ словахъ (Исх. 19, 5): 
„вы будете Моею собственностью“. Также ты говоришь о естихЪ (Тоиль 3, 5 [2, 32]: 

„всякй, кто призоветъ имя Господне, спасется, ибо на горЪ С1онаи въ [ерусалим 

будетъ спасене, какъ сказалъ Господь“. А гдз Онъ сказалъ —въ словахъ (Вт. 28, 10): 

„и увидятъ всЪ народы земли, что имя Господа нарицается на тебЪ, и убоятся 

тебя“. Также ты говоришь о стихЪ (Ис. 66, 21): „изъ нихъ буду брать также въ 

священники и левиты, сказалъ Господь“. А гдЪ Овъ сказалъ?—въ сдовахъ (Вт. 29, 

28 [29]): „сокрытое принадлежитъь Господу Богу нашему, & открытое намъ и сынамъ 

нашимъ до вЪка“... , 

26. „И когда скажутъ вамъ дБти ваши: что это за служен1е?“. Недобрая 

вфеть возвзщена Израилю въ тотъ часъ, а именно, что Тора забудется 
когда-нибудь. А н$®которые говорятъ: добрая вЪеть возвЪщена въ тотъ часъ 
Израилю, а именно, что они увидятъ сыновей и внуковъ, почему и сказано: 
„и преклонился народъ и поклонился“. 

„Скажите, это пасхальная жертва Господу, который прошелъ мимо... 
и домы наши избавилъ“. Р. Тосе Галилейсый говоритъ: Израиль (букв.: 
враги Израиля) заслужиль погибель въ Египтф, пока послёди!Й изъ нихъ 
не закончилъ своей пасхи. 

27. Скажите: это насхальная жертва Господу, Который прошелъ мимо... 
и домы наши избавиль. И преклонился народъ и поклонился“. Это пока- 
зываетъ, что всявй, кто слышить про тВ чудеса, которыя сдЪлаль Господь 
Израилю въ Египт®, обязанъ воздать хвалу. Подобно этому сказано (Исх. 
18, 8 —9): „и разсказаль Моисей тестю своему 0 всемъ, что сдфлалъ Гос- 
подь съ фараономъ... и сказалъ [оеоръ: благословенъ Господь, Который и т. д. 

„И преклонился народъ и поклонился“. Почему онъ поклонился? —такъ 
какъ сказано (Исх. 18, 18); „и вышли сыны Израилевы хамушимь ') изъ 
земли Египетской“, — пятая часть [а нзкоторыя говорятъ: пятидесятая часть, 

а н8которые говорятъ: пятисотая; р. Нерорай говорить: клянусь, и пятисо- 

тая часть ихь не вышла, ибо сказано (]ез. 16, 7): „умножиль тебя, какъ 

полевыя растешя“, а въ другомъ мФетф написано (Исх. 1, 7); „а сыны Йз- 

раилевы расплодились и размножились“: одна женщина рождала шесть дь- 

тей сразу, а ты говоришь одинъ изъ пятисотъь вышли]; а когда они (т. е. 

остальные) умерли?—въ три дня тьмы, какь сказано (Исх. 10, 23): „не ви- 
двли другь друга“: евреи хоронили умершихъ и благодарили Бога, что 

враги не видятъ гибели ихъ и не радуются. 
28 „И пошли сыны Израилевы и сдёлали“: получили особую награду 

за хождеше и особую за двлание. 
„И сдфлали“. РазвЪ они уже сдфлали?— но разъ они взяли на себя 

сдЪлать, то вмняется имъ, какъ если-бы сдзлали. 

„Какь повелёль. Господь Моисею и Аарону. тавъ и сдвлали“: это 

сказано, чтобы показать тебз доблесть ихъ, что они сдзлали точно тавъ, 

какъ Моисей и Ааронъ сказали имъ. Другое толкован!е: слова „такъ и сдф- 

хали“ показываютъ, что и Моисей съ Аарономъ сдълали такъ. 

— Параша 13. 29. „И было въ полночь“: Создатель ночи раздвлилъ 

ее. ЗачёмЪъ это сказано? выше (Исх. 11, 4) значится: „и сказаль Моисей: 

такъ говорить Господь: около полуночи я пройду“, ибо невозможно чело- 

') Это слово, по смыслу судя, значить „вооруженные“, но производится, для 

толковаюя, оть корня #ег, входящаго въ слова хамешь (пять), халииинмь пятьде- 

сятъ), хамеше-меоть (пятьсотъ). 
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вЪку точно опредфлить половину ночи, но Создатель ночи раздфлиль ее. 
Р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: Знающий (точно} часы и мгновевя раздзлилъ ее. 

„Господь поразилъ всзхъ первенцевъ“: можетъ быть черезъ ангела 
или черезъ посла? н®тъ, сказано: „и я поражу всякаго первенца“— не че-. 
резъ ангела и не черезъ посла (см. выше кт ст. 12). 

„Господь поразилъ всфхъ первенцевъ въ землЪ Египетской“, — даже 
пришедшихъ туда изъ другихъ м$отъ; откуда видно, что онъ поразилъь пер- 
венцевъ Египетскихъ, находившихся въ другихъ мзстахъ.— изъ словъ (Це. 136 
[135], 10): „поразиль Египетъь въ первенцахъ его“; откуда видно, что по- 
разилъ первенцевъь Хама, Хуша, Фута и ЛудаЗ— изъ словъ (Пе. 78 [77], 51): 
„поразилъ всякаго первенца во Египт$“. „Оть первенца фараона, должен- 
ствовавшато сидфть на престолф его“: Писане указываетъ, что фараонъ 
былъ первенецъ; а можетъ быть, оно указываетъ, что его сынъ былъ пер- 
венецъ?—но такъ какъ сказано „долженствующаго сидЪть на престол% его“ 
слздовательно, о сынЪ сказано; что же показываютъ слова „отъ первенца 
Фараона“? — что онъ самъ быль первенецъ, и что онъ одинъ остался изъ 
‘всЪхъ первенцевъ, и о немъ сказано (Исх. 9, 16): „но для того Я сохра- 
нилъ тебя, чтобы показать на тебз силу Мою“ [& Ваалъ-Цефонъ остался 
единственный изъ всВхъ боговъ, дабы совращать сердца Египтянъ; о нихъ 
‘сказано (овъ 12, 23): „вводитъ въ искушен!е ') народы и истребляетъ ихъ“]. 

„До первенца—плфнника“. Плнники чёмъ провинились? Но (они по- 
гибли) дабы не говорили: нашъ богь покаралъ его (фараона)! силенъ нашъ 
ботъ, ибо насъ не постигла кара; а также чтобы показать теб%, что о ве№хъ 
гоненяхъ, воздвигавшихся Фараономъ на Израиля, плФнники радовались, 
какъ сказано (Пр. 17, 5): „кто радуется несчастю, тотъ не останется не- 
наказаннымъ“; (Пр. 24, 17): „не радуйся, когда упадетъ врагь твой“; ([ез. 
26, 2—3): „за то, что Тиръ говорить объ [ерусалимЪ: „а! а! онъ сокру- 
шенъ .. онъ опустошенъ“,- за то, такъ товорить Господь Богь: вотъ Я на 
тебя, Тиръ, и подниму на тебя мное народы“ и проч. И не только пл%н- 
ники (радовались), но даже рабы и ргбыни, какъ сказано (Исх. 11, 5) „ло 
первенца рабыни, которая при жерновахъ“. 

„И все первородное изъ скота“. А скотъ чфмъ провинился? Но (онъ 
погибъ) дабы Египтяне не говорили: нашъ богь покаралъ насъ! силенъ 
напть богъ, что покаралъ насъ! силенъ нашъ богъ ®), что постоялъ за себя! 
силенъ нашь богъ, и его не коснулась кара! | 

30. „М веталъ фараонъ“: можеть быть въ третьемъ часу дня, (т. е. 
вЪ 9 час. утра), какъ обычно вотаютъ цари? нЪтъ, сказано: „ночью“; если 
„ночью“, то можетъ быть, при звукахъ пфвцовъ и ифвицъ?— нЪтЪ, сказано: 
эсамъ и всБ рабы его, и весь Египетъ“: Фграонъ обходилъ дома рабовъ 
своихъ и вс дома Египтянъ И пПоднималь ихъ съ М%етЪ. 

„И сдВлался велию вопль“, — соотвфтотвенно сказанному (Исх. 11,6): 
„И будетъ вопль велиый по всей землз Египетской, какого не бывало И 
какого не будетъ бол%е“. 

„Ибо не было дома, гдф не было-бы мертвеца“. Р. Наеанъ говорить: 
ужели тамъ не было домовъ, гдз не было-бы первенцевъ?—но когда у кого 
либо умиралъ первенець, они пфлали его изображене и ставили въ дом$, 
а въ тоть день изображевя эти оказались разбитыми, измельченными и 
разезянными, и былъ тотъ день для нихъ такъ же тягостенъ, какъ день по- | 
гребетя *); и не только это, но Египтяне хоронили первенцевъ въ домахъ _ 

*) Масореты читаютъ масги („умножаетъ“), а Мехильта—машаи („вводить въ | 
ошибку, въ искушен!е"). 

2) Т. е. скоть, которому египтяне а 
з) Ибо разрушен!е изображен!я считалось равносильнымъ разрушен1ю мум!и: 
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ихъ, и въ тоть день собаки приходили туда, раскапывали и извлекали 
первенцевъ изъ гробовъ ихъ и играли ими, и тотъ день былъ для нихъ 
такъ же тягостенъ, какъ день погребеня. 

31. „И призваль (звалъ) Моисея и Аарона“: ®араонъ обходиль и 
спрашивалъь по всей землБ Египетской: гдв живетъ Моисей?—гдЪ живетъ 
АДаронъ? | 

„И сказалъ: встаньте, выйдите“. Моисей возразиль ему: намъ прика- 
зано выходить открыто, какъ сказано: „а вы никто не выходите за двери 
дома своего до утра“ 

Другое толковане словъ „и призвалъ Моисея и Аарона“: когда фара- 
онъ сказалъ ему (Исх. 10, 28): „пойди оть меня“, Моисей отЕФтилъ (Исх. 
10, 29): „правильно ты сказалъ“ т. е. хорошо сказалъ, во время сказалъ, 
„я не увижу боле лица твоего“, но (Исх. 11, 8) „придутъ вс рабы твои 
чи ко мнз“: что значить „си“? собственно, самъ фараонъ будетъ во главЪ 
ихъь и придетъ первымъ, но Моисей воздаль честь царскому достоинству. 
Такъ сказалъ ему Господь: воздай честь царскому достоинству, какъ ска- 
зано (Исх. 6, 13): „и говорилъ Господь Моисею и Аарону и далъ имъ по- 
велён!я... относительно фараона“: онъ повел$лъ имъ воздать честь царскому 
достоинству. . 

Также мы находимъ, что осифъ воздалъ честь царскому достоинству, какъ 

сказано (Быт. 41, 16): „Богь дастъ отвЪтъ во благо фараону“. Также и Таковъ воз- 
далъ честь царскому достоинству, какъ сказано (Быт. 48, 2); „Израиль собралъ силы 

свои и сЪлъ на постели“. Также Ил!я воздалъ честь царскому достоинству, какъ 

сказано (1—3 Цар. 18, 46): „онъ опоясалъ чресла свои и бЪжалъ предъ Ахавомъ до 

самато Изрееля“, Также Анан!я, Мисаилъ и Азаря воздали честь царскому достоин- 
ству, какъ сказано (Дан. 3, 26 [93]): „тогда подошелъ Навуходоносоръ къ устью 

печи, раскаленной огнемъ, и сказалъ; Седрахъ, Мисахъ и Авденаго, рабы Бога Вее- 
вышняго! выйдите и подойдите!“ Также Дан!илъ воздалъ честь царскому достоинству, 

какъ сказано (Дан. 6, 21 [20]: „и, подошедъ ко рву, жалобнымъ голосомъ кликнулъ 

Данила, и сказалъ царь Дан!илу... тогда Данилъ сказалъ царю“ и проч. 

„И сказалъ: встаньте, выйдите, какъ вы, такъ и сыны Израилевы“. 
Я сказалъ (Исх. 10, 8): „кто же и кто пойдетъ?“, а вы отвзтили: „съ ма- 
лол%тними нашими и стариками нашими“ и проч.: выйдите изъ среды народа 
моего, какъ вы, такъ и сыны Израилевы и пойдите, служите Боту, какъ вы 
сказали; я сказалъ вамъ (Исх. 10, 24): „пусть только останется мелюй и 
крупный скоть вашъ“, а вы сказали: „пусть пойдуть и стада наши съ 
нами“, & теперь-—„и мелюй, и крупный скотъ вапть возьмите“; вы сказали: 
„и ты дашь въ руки наши“ и проч.,—возьмите, что вы сказали, и пойдите 
„и благословите меня“: помолитесь, чтобы отъ меня отошла эта кара. 

33. „И понуждали Египтяне народъ“: они ихъ торопили выходить съ 

поспьшностью. 
„Ибо говорили они: мы вс помремъ“. Они сказали: слова Моисея не 

оправдались: Моисей сказалъ: „и умретъ всяый первенецъ въ землв Еги- 
петской“, и они думали, что если у кого есть четыре или пять сыновей, 
то изъ нихъ умретъ только первенецъ, а они не знали, что жены ихъ раз- 
вратницы, и, что вс дфти— первенцы отъ другихъ, холостыхъ людей: онЪ 
совершили втайн$, а Господь открылъ это явно, а туть каль-вахомеръ: если 
въ отношеюши мфры наказаня, которая мала, сдфланное втайн Господь 
открываетъ явно,. тёмъ боле это будеть въ отношеши м$ры добра, кото- 
рая велика. 

34. „И понесъ народъ тФето свое, прежде нежели оно вскисло“. Это 
показываетъ, что они замфсили Тесто, но не успфли заквасить его, какъ 
были освобождены. Такъ, ты находишь, будетъ и въ будущемъ, какъ ска- 
зано (Ос. 7, 4): „вев они пылаютъ прелюбод®йствомъ, какъ печь, растоп- 
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ленная пекаремъ, который перестаетъ поджигать ее, когда замесить тЪето 
и оно вскиснетъ“. 

„Квашни ихъ“,—это остатки прЗенаго хлЪба и горькой травы 1); ты 
говоришь такъ, а можеть быть, это остатки пасхъ? но такъ какъ сказано 
„Не оставляйте отъ него до утра, но оставшееся... сожгите“, сл$довательно, 
объ остаткахъ пасхъ сказано; что же разумЗется подъ словомъ ВАА? — 
остатки пр$снаго хлЪба и горькой травы. 

„Завязанныя въ одеждахъ ихъ, были на плечахъ ихъ“. Р. Наеанъ го- 
ворить: разв тамъ не было скота?—вфдь сказано: „и множество разнопле- 
менныхъ людей вышли съ ними, и мелюЙ и крупный скотъ“; что же зна- 
чить „на плечахъ ихъ“?— это показываетъ, что они съ любовью иснолняли 
МИЦВЫ. | 

35. „И едЪлали сыны Израилевы по слову Моисея“. Что сказалъ имъ 
Моисей — сказано (Исх. 11, 2): „скажи народу, чтобы каждый у ближняго 
своего и каждая женщина у ближней своей выпросили вещей серебряныхъ 
и вещей золотыхъ“. Такъ они и сд$лали. | 

„И просили у Египтянъ вещей серебряныхъь и вещей золотыхъ и 
одеждъ“: вЗдь онъ не говорилъ имъ объ одеждахъ, но это показываетъ, что 
платье было для нихь дороже серебра и золота 2). 

36. „Господь же далъ милость народу въ глазахъ Египтянъ“— въ пря- 
моиъ смысл$: не успФли сказать: „одолжи мн$“, какъ тв уже давали, — слова 
р. Измаила; р. Госе Галилейсвй товоритъ: они имъ довфряли, ибо разеуж- 
дали: если они ве сдзлали (дурного) во мракВ (т. е. въ 3 дня тьмы), какъ 
же подозрвать ихъ въ этомъ теперь? Р. Эллэзеръ сынъ Яковлевъ говоритт: 
Духъ Святой почиль на евреевъ, и они говорили: „одолжи мнЪф вещь, ко- 
торая лежить у тебя на какомъ-то мфст%“, и тотъь находилъ и давалъ ему, 
ибо „милость“ (хень) не что иное, какъ Духь Святой, какъ’сказано (Зах. 
12, 10): „а на домъ Давида и на жителей [ерусалима изолью духъ благо- 
дати (женъ)“. | | Эй 

„И они давали имъ“. Р. Наеанъ говоритъ: в®дь должно было-бы зна- 
читься Б\2°м#“ („одолжали имъ“); но и то, чего не просили, т одолжали 
имъ 3): еврей говорилъ: дай мн такой-то предметъ, а тоть ему отвфчалъ: 
возьми и другой подобный предметъ. 

„И обобрали Египтянъ“. Это показываетъ, что ихъ идолы расплави- 
хись и упразднились, а потому вернулись въ первобытное состояше *%). 
А откуда видно, что добыча у моря была больше этой? — изъ еловъ ([ез. 
16, 7): „ты выросла и стала большая и достигла ади-адаимь“ (букв.: „укра- 
шеня, двойного украшен!я“; син. пер.: превосходной красоты): ади —- это 
добыча Египетская, адаимъ—это добыча у моря; и еще сказано (Пе. 68 [67], 
14): „вы стади, какъ голубица, которой крылья покрыты серебромъ“ — это 
добыча Египетская, „а перья чистым золотомъ“ —это добыча у моря; и еще 
сказано (П. П. 1, 11 [10]): „золотыя подвфеки мы сдфлаемъ тебф“— это до- 
быча у моря, „съ серебряными блестками“— это добыча Египетская. 

") Темное слово ллнир, переводимое черезъ „квашня“, производитея отъ корня 
7и— „оставаться“. . 

2) Въ противномъ случаЪ нечего бы и упоминать про одежды: разъ т давали 

серебро и даже золото, то подавно давали одежды, но одежды были для египтянъ 

чрезвычайно дороги. к. | | 
3) Въ текотВ значится в\2ми“—„и просили ихъ“, но масореты вокализировали 

„ваяизилумь“, какъ если бы значилось 5\0\мие\, что и передано въ синод. пер. чрезъ 

„И давали имъ“. 

“) Слово „обобрали“ толкуется въ смыслЪ: „не оставили ничего“, даже боговъ 

металлическихъ: они расплавились, такъ что перестали быть нечистью, запрещенною 

для израильтянъ („упразднипись“), 
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Параша 14. 37. „И отправились сыны Израилевы изъ Раам- 
сеса въ Сокхоеъ“: отъ Раамсеса до Сокхова сто двадцать миль; голосъ 
Моисея проходилъ путь сорока дней. И не удивляйся, ибо написано (Исх. 9, 8): „и 
сказалъ Господь Моисею и Аарону: возьмите по полной горсти пепла изъ 
печи, и пусть броситъ его Моисей къ небу въ глазахъ «араона; и под- 
нимется пыль по всей землВ Египетской“, а туть каль вахомеръ: если 
пыль, которая обыкновенно не распространяется, распрастравилась на 
сорокъ дней пути, тмъ болфе голосъ, котораго особенность раепро- 
страняться. Въ мгновенйе ока сыны Израилевы перенеслись отъ Раамсеса 
въ Сокхоеъ, во исполневме сказаннаго (Исх. 19, 4): „я носилъ васъ на 
орлиныхъ крыльяхъ, и принесь васъ къ СебЪ“. 

„Въ Сокхоеъ“ (суккотъ л1215): тамъ были дЪйствительно кущи (суккотъ), 
какъ сказано (Быт. 33, 17): „а [аковъ двинулся въ Сокхоеъ, и построиль 
себф домъ, и для скота своего сдфлаль шалаши. Отъ сего онъ нарекъ имя 
мъсту: Сокхоеъ“,—слова р. Эл1эзера, а мудрецы говорятъ: Сокхоеъ это на- 
зван!е мФота, ибо сказано (Чис. 33, 6): „и отправились изъ Сокхоеа и рас- 
положились станомъ въ Кеам\“; какъ Ееамъ назван1е м%ета, такъ Сокхоеъ 
назван!е м$ста. Р. Акиба говоритъ: Сокхоеъ — не иное что, какъ облака 
славы, ибо сказано (Ис. 4, 56): „и сотворить Господь надъ жилищемъ горы 
С1она и надъ собрамями ея облако во время дня и блистан!е пылающаго 
огня ночью; ибо надъ всфмъ чтимымъ будеть покровъ. И будеть шатеръ 
(сукка) для осзнеля днемъ отъ зноя“ и проч.; это только въ прошедшемъ, 
откуда видно, что и въ будущемъ?— изъ словъ: „и будеть шатеръ для осф- 
ненля днемъ оть зноя“ и проч., и еще сказано (Ис. 35, 10): „и возвратятея 
избавленные Господом?ъ... и радость вфчная будетъь надъ головою ихъ“. Р. 
Неем!я говорить: въ словВ пл\2\2 отсутетвуеть 5 въ начал, поэтому по- 
ставленъ п въ конц® '). | 

„До шести сотъ тысячъ пзшихъ мужчинъ“: около шестидесяти мир!адъ 
сильныхъ, какъ сказано (П. П. 3, 7): „воть одръ его — Соломона“, т. е. 
Того, Кому принадлежить миръ (алом) —„шестьдесятъ сильныхъ вокругъ 
Него, изъ сильныхъ Израилевыхъ, всВ они держать по мечу, опытны въ 
бою“ и проч... „КромЪ дЪтей тафъ)“: кромЪ женщинъ и малолётнихъ, — 
слова р. Измаила; р. Наеанъ говоритъ: „кром® тафъ“ значить, кром% жен- 
щинъ, дфтей и стариковъ. | | 

_ 38. „И множество разноплеменныхь людей“: сто двадцать мир1адъ, — 
слова р. Измаила; р. Акиба говоритъ: двЗсти сорокь мирадъ; р. Наванъ 
говоритъ: триста шестьдесять мирадъ 3). 

„И мель и крупный скотъ, стадо весьма большое (букв.: тяжелое)“. 
Объ этомъ и говорилъ Господь Аврааму (Быт. 138, 14): „посл сего они 
выйдутъ съ большимъ имуществомъ“: при выхол$ ихъ изъ Египта Я наполню 
ихъ серебромъ и золотомъ 3). | | 

39. „Пр$еныя лепешки (у20т5): слово уготь означаетъ харару (хлфбепъ), 
какъ сказано (Тезек. 4, 12): „какъ ячменныя лепешки (уг0ть)“ и еще сказано 
(1 [3] Цар. 17, 13): „сдЗлай небольшой опрЗенокъ (/га) для меня“: имъ 
сотворено было великое чудо съ харарой: они Фли ее тридцать дней до 
ниспослан1я манны. 

„И даже пищи не приготовили себЪ на дорогу“. Это сказано въ по- 
хвалу Израилю. Они не говорили Моисею: какъ пойдемъ мы въ пустыню, 

3) Т.е. форма плуззр стоитъ вм. л12159. Совершенно правильное грамматическое 

замЪчан1е, древнзйшее въ еврейской литературъ. 

") Измаилъ толкуетъ слово. „множество“ (27): вдвое противъ вышедшихъ изра- 
ильтянъ (600.000), Авкиба толкуеть—вчетверо, &а Насанъ—вшестеро. 

3) „Стадо тяжелое“ толкуется въ смысл: „нагруженное серебромъ м золотомъ“. 
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когда у насъ н$ть пищи на дорогу, но пов$рили : посл$довали за Моисе- 
емъ; о нихъ подробнфе сказано въ Предавли (Гер. 2, 2—3): „чди и возгласи 
въ уши Терусалима, такъ говорить Господь: Я вспоминаю о дружеств% юно- 
сти твоей, о любви твоей, когда ты была невфетою, когда послЗдовала за 
Мною въ пустыню, въ землю незас$янную“; какую награду получили они?— 
(тамъ же) „Израиль-—святыня Господа“. Поэтому сказано: „и даже пищи 
не приготовили себз на дорогу“. | 

° 40. „Времени же, въ которое сыны Израилевы обитали въ Египт%, было 
четыреста тридцать лфтъ“. Одинъ стихъ говоритъ: „четыреста тридцать 
лзтъ“, а другой стихъ говоритъ (Быт. 15, 13): „и будутъ угнетать ихь че- 
тыреста л$тъ“; какъ согласовать оба стиха?’—за тридцатъ лётъ до рожден]я 
Исаака, постановленъ былъ этотъь приговоръ между разс$ченными животными. 
Рабби говоритъ: одинъ стихъ гласитъ: „и поработятъь ихь и будуть угне- 
тать ихъ четыреста л$тъ“, а другой стихъ (Быт. 15, 16) гласитъ: „въ чет- 
вертомъ род возвратятея они сюда“; какъ согласовать оба стиха? —Господь 
сказалъ: если они покаются, то освобожу ихъ по исполнен!и родов, а если 
НЪтТъ, освобожу ихъ по исполнеши лзть. 

„Времени же, въ которое сыны Израилевы обитали въ Египт—и въ 
земля Ханаанской, и въ землЪ Гесемекой четыреста тридцать ЛЪТЪ“: это 
одно изъ измЗненшй, сдвланныхъ для царя Птолемея 1). 

Подобно этому они написали (т. е. неточно перевели на гречесый языкъ): 
„Богъ сотворилъ въ началВ“; „сотворю человзка по образу и подоб1ю“; „мужчину и 

проходы его сотворилъ“; „и совершилъ въ шестой день и почилъ въ седьмой“; „сойду 

же и смвшаю тамъ языкъ ихъ“; „Сарра раземЪялась среди родныхь своихъ“; „ибо 

они во гнЪвЪ своемъ убили вола и по прихоти своей перерВзали жилы тельцу“; „и 

взялъ Моисей жену свою и сыновей своихъ и посадилъ ихъ на челов коносца“; „ни 

одной драгоцВнности я не взялъ отъ нихъ“; „такъ какъ Господь Богъ твой удфлилъ 

ихъ, чтобы свЪтить ими вс№мъ народамъ“; „я не повелЗлъ народамтъ служить имъ“ 

(Вт. 17, 3); еще написали ему: „и коротконожку“, а также „времени же, въ которое 

сыны Израилевы“ и проч... 

41. „По прошеств1и (букв. въ концз) четырехъ соть тридцати лЗтъ“ и проч. 
Писан1е говоритъ, что когда присифло время, Господь не задержалъ ихъ ни 
на мгновене ока. 15 Нисана пришли ангелы къ Аврааму съ благой вЪетью 
и 15-го Нисана постановленъ приговоръ между разсёченными животными, 
ибо сказано: „въ конц четырехъь сотъ тридцати лфтъ“: одинъ конецъ 
(срокъ) для Вобхь ТЬХЪ событий (см. Седеръ Оламъ Рабба гл. 5). 

„Среди этого самаго дня вышли всф ополчемя Господни изъ земли 
Египетской“: разумзются ополчен!я ангеловъ. Такъ ты находишь: гдЪ бы 
евреи ни были въ порабощени, Шехина, если можно такъ выразиться, съ 
ними, какъ сказано (Исх. 24, 10): „и видъли Бога Израилева; и подъ но- 
гами Его‘° и проч., [а когда они были освобождены что сказано?—„и какъ 
самое небо ясное“], и еше сказано (Ис. 63, 9): „во всякой скорби ихъ Ему 
скорбь; можетъ быть, только при скорби общественной? откуда видно, что и 
при скорби одного челов ка?—изъ словъ (Пе. 91 [90], 15): „воззоветъ о 
Мн и услышу его; съ нимъ Я въ скорби“, и еще сказано (Быт. 39, 
„и былъ Господь съ Тосифомъ“; и еще сказано (2 Сам. [Цар.] 7, 23): о 
народомъ, Твоимъ, который Ты пр1обрЪль Себф отъ Етиптянт, народъ и 
Бога его“. Р. Эл!эзеръ говорить: идолъ перешелъь съ Израилемъ черезъ 
море °), какъ и сказано (Зах, 10, 11): „и пройдетъ бЪдетв1е (17;—»соперница“) 
по морю и поразить волны морскя<; а какой это идолъ? — это идолъ 

:) См. Авоть р. Навана (верс. 2) гл. 37 (русс. пер. стр. 167) и трактатъ Софе- 
римъ гл. [. 

*) Эмэзеръ читаетъ: „народъ и бога его“. 

ааа аиножыкя 
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Михи. Р. Акиба говорить: если-бы это не было написано, то этого и сказаль 
нельзя было бы '!); Израиль какъ бы сказалъ Господу: ты освободилъ Самъ 
Себя. Такь ты находишь: куда-бы Израильтяне ни были изгнаны, Шехина съ 
ними, какъ сказано (1 Сам. [Цар.] 2, 27): „не открылся-ли Я (\7'233) дому отца 
твоего, когда они были въ Египт$?“; когда они были изгнаны въ Вавилонъ, 
Шехина съ ними, какъ сказано (Ис, 43, 14): „ради васъ Я посланъ въ 
Вавилонъ“; когда они изгнаны въ Еламъ, Шехина съ ними, какъ сказано 
(ер. +49, 38): „и поставлю престолъ Мой въ ЕламЪ“; когда они изгнаны въ 
Едомъ, Шехина съ ними, какъ сказано (Ис. 63, 1): „кто это идетъ изъ Едома 
въ червленыхъ ризахъ отъ Восора“; а когда они вернутся, Шехина какъ бы 
вернется съ ними, какъ сказано (Втор. 30, 3): „тогда Господь Богъ твой 
возвратится“: не сказано вейешивь (возвратитъ), а вешиавъ (возвратится); и 
еще сказано (П. П. 4, 8): „во Мною съ Ливана, невфета! со Мною иди съ 
Ливана!“ РазвЪ она шла съ Ливана?—вфдь она шла къ Ливану, но какъЪ 
будто-бы Я и ты, мы вм$стф уходимъ отъ Ливана (въ изгнан!е). 

42. „Это—ночь бдфн1я Господу за изведен!е ихь изъ земли Египетской“: 
въ эту ночь они были освобождены и въ эту же ночь будуть освобождены, — 
слова р. шсуса, какъ сказано: „эта самая ночь—бдзне Господу для вевхь 
сыновъ Израилевыхъ въ роды ихь“. Р. Эл1эзеръ говоритъ: въ эту ночь они 
были освобождены, а будущее освобождене будетъ въ Тишри, какъ сказано 
(Пе. 81 [80], 4): „трубите въ новомзеяче трубою“... почему?—„ибо это 
законъ для Израиля“ и проч.; что же значить „эта самая ночь для Гос- 
пода“ и проч.?—это та самая ночь, о которой Господь сказалъ отцу нашему 
Аврааму: Авраамъ, Я освобожу сыновъ твоихъ, а когда наступило время, 
Онъ не задержалъ ихъ ни на мгновен!е ока. 

„Бдфве для ве$хь сыновъ Израилевыхь“: это показываеть, что весь 
Израиль долженъ остерегаться (быть на готовВ?) эту ночь. | | 

Парашщша 15. 43. „И сказаль Господь Моисею и Аарону: вотъ 
уставъ пасхи“. Есть отдЗлы, которые начинаются обобщенемъ и кончаются 
частностями, и есть отдзлы, которые начинаются частностями и кончаются 
обобщенемъ: „вы будете у Меня царствомъ священниковъ..“— частности, 
„вотЪ слова, которыя ты скажешь..." (Исх. 19, 6) общее; „вотъ уставъ за- 
кона“— общее, „пусть приведуть тебЪф рыжую телицу...“-—частности (Чиел. 
19, 2): „вотъуставъ Пасхи“— общее, „ни какой сынъ чужой“...—-частности. Если 
за общимъ слЗдуетъ частное, то въ общемъ имфется лишь то, что въ чаетномъ. 

„Вотъ уставъ Пасхи“: Писан1е говоритъ: о пасх$ Египетской и о пасх$ 
послздующихь поколфвЙ, — слова р. оси; р. Юнаеанъ говорить: Писание 
товоритъ только о пасхЪ Египетской, а откуда видно, что это относится и 
кЪ пасх% слфдующихъ поколзн!— изъ словъ (Числ. 9, 3): „ло вебмъ по- 
‘становленямъ и по возмъ обрядамъ ея (пасхи) совершите ее“. Сказалъ ему 
р. Гоб1я: Писан1е говоритъ тутъ о пасхё Египетской и пасх® посл5дующихъ 
поколЪн1й; а что значить „по вефмъ постановленмямъ и всЪмъ обрядамъ ея“? 
Писан!е тказываеть на правила, пропущенныя при перечислени. Р. Иси 
сынъ Акибы говоритъ: „уставъ“ упоминаемый при пасхЪ, касается только 
самаго агнца (а не опрфеноковъ, торькихъ травъ и проч.). „Никакой сынъ 
чужой не долженъ Фоль его“—ни еврей вфроотетупникъ, ни природный 
язычникъ, ибо сказано (Тезек. 44, 9); „никакой сынъ чужой, необр$занный 
сердцемъ и необр%занный плотью не долженъ входить во святилище Мое, 
даже и тотъ сынъ чужой, который среди сыновъ Израиля“. 

44. „А всявЙ рабъ(мужчины)“—слЪдовательно, предусмотр®нъ только 
рабъ мужчины; откуда видно, что законъ относится и къ рабу женщины и 
малолВтняго? — изъ словъ: „купленный за серебро“—всяюй. „Когда обрЪ- 

') Акиба читаетъ: „народъ и Бога его“. 

Тазмулъь т. ухи 3 
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жешь его, тогда онъ можетъ Зеть ее“—господинъ его можетъ Феть ее; это 
показываеть, что несовершене обр$зан1я надъ рабами своими препятствуетъ 
ему вкушать пасху. СлФдовательно, только несовершеше обр$зан1я надъ 
рабами; откуда видно, что препятстемъ является и несовершенте обр%за- 
ня надъ мужчинами? ты разсуждаешь: тутъ сказано 035 (м— тогда“) и 
тамъ (Исх. 12, 48) употреблено тоже слово: какъ тамъ разумЪется обрЗзаще 
мужчинъ, такь и тутъ разумЖется обрЗзаве мужчинъ, и какъ тутъ разу- 
мъется обрфзае рабовъ, такъ и тамъ разумЗется обрЗзаве рабовъ, —слова 
р. Гисуса. Р. Эл1эзеръ товоритъ: несовершене обрЗзаня надлъ рабами не 
препятствуетъь вкушен!ю пасхи; а что значить „когда обрьжешь его“? —иЪкто 
имзетъ необрЪзанныхъ рабовъ: откуда ты заключаешь, что онъ вправф, 
обрфзавъ ихъ, дать имъ вкусить пасху? —изъ словъ „когда обржешь его 
тогда онъ можеть ФЗеть ее“,— т. е. можетъ ФЗсть рабъ. Мы находимъ, что 
челов къ вправЪ держать у себя необрзанныхъ рабовъ, какъ сказано (Исх. 
23, 12): „въ седьмый день покойся, чтобы... успокоился сынъ рабы твоей 
и прозелитъ“ (см. ниже къ 20, 10); р. Акиба говорить: онъ не вправЪ 
держать у себя рабовъ необрЗзанныхъ, ибо сказано: „когда обрЪжешь его, 
тогда можеть ФЗсть ее“; если такъ, что же значить „чтобы успокоился сынъ 
рабы твоей и прозелитъ“? это предусматриваетъь случай, когда господинъ 
купилъ его въ пятницу при наступлени сумерекъ и не успвль обр%зать 
его, какъ настала ночь, поэтому сказано: „сынъ рабы твоей и пришлецъ“. 
Другое толкован1е словъ: „когда обржешь его, тогда онъ можетъ ФЗсть ее": 
предусматривается случай, когда челов къ н$которое время былъ обрЪзанъ, 
а потомъ мясо покрыло головку уда; это не препятетвуетъь ему вкушать 
пасху и возношене. О такомъ случаь собирали наши учители голоса въ ЛиддЪ 

и сказали: это не раздвлитель для нечистоты (ср. Т. Микваотъ, 6, 10; т. У1, стр. 515). 

45. „Поселенець и наемникъ не долженъ ФЗсть ея“. „Поселенец“ 
(тошавъ)—это прозелить ‘ос длый (еръ тошавъ т. е. поселивийЙся среди 
евреевъ язычникъ), „наемникъ“—это язычникъ. Р. Эл!эзеръ говорить: за- 
чфмъ сказано „поселенецъ и наемникъ“?— чтобы заключать отъ пасхи къ 
возношен1ю (гдз употреблены т% же выражен1я, см. Лев.22, 10), что его также 
не впраз$ вкушать необрЪзанный, ибо до этого я могъ бы дойти разсужденемъ: 
если пасху-каль запрещено вкушать необр$занному, то подавно запрещено 
ему вкушать возношене-хамуръ; но между пасхой и возношевнемъ н$зтъ 
полной аналоги: у пасхи Писан!е ограничило время вкушеюмя для вкушаю- 
щихъ, поэтому необрззанный лишенъ на нее права, а у возношен1я время 
вкушевя не ограничено, поэтому на него необрЗзанный не лишенъ права; 
но у пасхи сказано „поселенецъ‘и наемникъ“ и у возношен1я „поселенець“ 
И „неемникь“, и лишнее выражен1е это поставлено для построевая гезеры- 
шавы: какъ тамъ необрззанный лишенъ права, такъ и тутъ необрзанный 
лишенъ права. Р. Исаакъ говоритъ: зачфмъ сказано „поселенець и наем- 
НИкЪ“, разъ выше уже значится „никакой сынъ чужой не долженъ Ъсть 
его“*—но вфдь и Аравитянинъ обр$занъ, и Гаваонитянинъ обр%занъ: можеть 
быть, они вправ$ вкумать пасху?—нЪтъ, сказано: „поселенецъ и наемникъ не 
долженъ Зсть ея“. 

46. „Въ одномъ домз. “Писан1е хочетъ сказать: въ одномъ товари- 
ществ%; ты говорить: въ одномъ товариществЪ, а можеть быть, на самомъ 
дЪлЪ въ одномъ дом? но такъ какъ сказано (Исх. 19, 7): „въ домахъ, гл% 
будутъ Веть его“, то ясно, что будуть Феть во многихъ домахъ; что же 
значить „въ одномъ дом должно Фоть ее“?— въ одномъ товариществ; а для 
того, чтобы сохранить и стихь „въ домахъ гдз будуть Ъсть его“, я долженъ 
сказать: въ двухъ м$стахъ. Отеюда сказали: пасха вкушается въ двухь 
мфстахъ, но не въ двухъ товариществахъ; р. Симонъ сынъ [охая говоритъ: 
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какъ это понимать? если они были въ одномъ домф и потолокь надъ ними 
далъ трещину, то они выходятъ на дворъ; если пошелъ дождь, когда они 
были во двор, то они входятъ въ домъ; такимъ образомъ, они Фдятъ въ 
двухъ м8стахъ (ср. Т, Песахимъ 6, 11; т. ЦП, стр. 987). 

„Не выносите мяса вонъ изъ дома“—за предзлы товарищества... Сл*- 
довательно, если вынесъ, то нарушиль запретъ; можетъ быть, самая пасха 
и ВЪ этомъ случаё годна?—но можно разсуждать: пасха принадлежить къ 
легкимъ святынямъ, какъ и жертвы шеламимъ; если ты училъ, что ше- 
ламимъ, вынесенныя наружу, негодны, то и пасха, вынесенная наружу, не- 
ГодНа... 

„И костей ея не сокрушайте“. Зачфмъ это сказано? такъ какъ выше 
сказано (ст. 8): „пусть съфдятъ мясо его въ ою самую ночь“, то это должно 
отнести къ мясу, что внЪ кости 1... | 

„Въ ней“ *)—а не въ прочихъ святыняхъ, ибо можно бы разсуждать: 
если у пасхи-каль установлена отвфтетвенность за сокрушеве кости, тёмъ 
болзе должны бы влечь отвфтетвенность святыни-хомеръ; поэтому сказано: 
„въ ней“,—а не въ прочихъ святыняхъ. 

47. „Все общество Израиля должно совершать ее“. Зачфмъ это сказано? 
такъ какъ выше значится: „выберите и возьмите себЪ агнцевъ по семей- 
ствамъ вашимъ“, то можно бы подумать, какъ пасха Египетская годна 
только для отдфльнаго семейства, такъ и пасха послЗдующихъ временъ 
годна только для семейства; поэтому сказано: „все общество Израиля“, т. е. 
пасха посл5дующихъ временъ приносится въ смфшении. 

48. „Всли же обратится у тебя прозелитъ и совершитъ пасху“ (син. пер.: 
если же поселится у тебя пришлецъ и захочетъ совершить пасху): я могу 
подумать, что лишь только онъ приметъ еврейство, онъ долженъ совершить 
пасху? нЪть, сказано: „и будеть какъ природный житель страны“: какъ 
природный житель совершаетъ 14-го (Нисана), такъ прозелитъ совершаетъ 
14-го. Р. Симонъ говоритъ: если онъ приняль еврейство между обЪЗими пас- 
хами, долженъ ли я думать, что для него обязательна, Вторая Пасха-—н$тъ, 
сказано: „и будетъ какъ природный житель земли“; какъ природный житель 
совершаетъ вторую въ случаЪ несовершеня первой, такъ прозелить совер- 
шаетъ вторую въ случа несовершевя первой. 

„Обрзжь у него всзхь мужескаго пола“; это показываетъ, что необр$за- 
н]е мужчинъ препятствуетъ ему вкушать пасху; сл$довательно, только не- 
обр$зав1е мужчинъ; откула видно, что и необрфзаве рабовъ? это ты выво- 
дишь разсужден1емъ: тутъ сказано 0зъ (тогда) и тамъ (ст. 44) сказано 03°, 

какъ тамъ рёчь идетъ о необр$зан1и рабовъ, такъ и тутъ р8чь идетъ о не- 
обр%зан1и рабовъ, и какъ туть рёчь идетъ о необрЗзанйи мужчинъ, такъ и 
тамъ рЪчь идеть о необрфзави мужчинъ,— слова р. Измаила; р. онаванъ 
товоритъ: необрззан!е мужчинъ не препятствуетъ ему вкушать пасху; что же 
значить „обрёжь у него всоёхъ мужескаго пола“?-—положимъ, что передъ нимъ 
дв заповЪди: запов®Фдь пасхи и заповфдь обрфзавя, и я не знаю, какая 
изъ нихъ должна предшествовать; такъ какъ сказано: „обрзжь у него воЪхъ 
мужескаго пола“, то запов$дь обр$зав1я должна предшествовать заповз ди 

пасхи. Р. Наеанъ говорить: слова „обрёжь у незо“ показываютъ, что если 

рабъ совершиль погружене прежде господина *), то онъ выходить на свободу. 

Случай: у Валер1и часть рабынь совершили погружене прежде нея, а часть 

послЪ; когда дВло дошло до мудрецовъ, они сказали: т$, которыя погрузи- 

лись до нея, свободны, & т, которыя погрузились посл нея,— рабыни; т8мЪ 
не менфе и первыя служили ей до ея смерти. 

1) Къ мозгу это не относится, такъ какъ для получения его. надо разбить кость 

?) Буквально текстъ гласитъ: „и кости не сокрушайте въ ней“. 

3) Язычника, но такъ же, какъ и рабъ, желающаго принять еврейство. 
о* 
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„Никакой необрфзанный не долженъ Зеть ея“. Зач мъ это сказано? такъ 
какъ выше значится „никакой сынъ чужой не долженъ Зеть ея“, то я бы 
могъ думать, что необрфзанный еврей вправЪ вкушать ее, поэтому сказано: 
„никакой необр®занный не долженъ Фсть ея“. 

49. „Одинъ законъ да будеть и для природнаго жителя и для прозе- 
тита“. ЗачЪмъ это сказано, разъ мы имЪемъ стихь: „и будеть какъ при- 
родный житель земли“? Такъ какъ выше значится: „если обратится у тебя 
прозелитъ, и совершить пасху“, то только въ отношеи пасхи прозелитъ 
уравненъ съ природнымъ жителемъ; откуда видно, что и въ остальныхъ 
мицвахъ Торы? изъ словъ: „одинъ законъ да будетъь“ и проч. Писаше урав- 
ниваетъ прозелита съ природнымъ жителемъ относительно всзхъ мицвъ 
Торы. 

Паратпа 16. 13, 1—2. „И сказальъ Господь Моисею, говоря: освяти мн® 
каждаго первенца, разверзающаго всяюмя ложесна“. Туть прим нимЪ одинъ изъ 
тривадцати пр1емовъ, которыми толкуется Тора: общее, нуждающееся въ част- 
номъ, ичастное, нуждающееся въ общемъ: „освяти мн% каждаго первенца, раз- 
верзающаго всяюмя ложесна“, общее: какъ мужескаго пола, такъ и женскаго; 
(Вт. 15, 19): „вее первородное мужескаго пола, что родится отъ крупнаго 
скота твоего и отъ мелкаго скота твоего, посвящай Господу Богу твоему“— 
частное: исключаются женскаго пола. Если читать только общее без» част- 
наго, то должно думать, что все рождающееся первымъ, какъ мужескаго, такт, п 
женскаго пола,— первородокъ, но сказано: „все первородное мужескаго пола“, 
слфдовательно, не женскаго пола; если читать только частное, то должно 
думать, что всяюйЙ мужескаго пола, разверзаетъ-ли онъ ложесна или не раз- 
‚верзаетъ,—первородокъ; поэтому сказано: „освяти МнЪ каждаго первенца, 
разверзающаго всямя ложесна“: требуется, чтобы онъ былъ мужескаго пола, 
и чтобы разверзалъ ложесна, во исполневне сказаннаго (Исх. 34, 19): „все, 
разверзающее ложесна, МнЪ, какъ и весь скотъ твой мужекаго пола, раз- 
верзающий ложесна”“. 

„Оть человфка и (син. пер.: до) скота“: гдф освящаются люди, тамъ 

освящается и скотъ: исключаются левиты, у которыхъ люди не освящаются, 
поэтому не освящается и первородный скотъ ихъ '). Другое толковаше: прирав- 
нивается первенецъ человЪка къ первенцу скота и первенецъ скота къ пер- 
венцу человЪка: какъ у скота выкидышь освобождаетъ дальнзйшаго отъ пер- 
вородства, такъ и у человзка выкидышъ освобождаетъ дальнёйшаго оть 
первородства, и какъ первенца человфческаго (т. е. выкупъ) ты вправЪ от- 
дать гдЪ угодно, такъ первородокъ скота ты вправЪ отдать гдф угодно. Изъ 
словъ (Вт. 12, 6): „и туда приносить всесожженя ваши... и первенцевъ 
крупнаго скота вашего и мелкаго скота вашего“, я бы могъ заключить: даже 
изъ отдаленнаго м3зста должно приносить въ Домъ избранный (Храмъ),—но 
сказано: „оть челов ка и скота“: первенецъ человЗчесялй уравненъ съ пер- 
венцемъ скота; какъ первенца челов ческаго отдаютъ священнику въ лю- 
бомъ мВстЪ, такъ первенца скота отдаютъ священнику въ любомъ мЪетЪ, и 
какъ о первенцф человЪка заботятся тридцать дней, такъ о первенц® скота’ 
заботятся тридцать дней (начиная отъ рожден1я). 

„Мои они“. ЗачВмъ это сказано? такъ какъ въ другомъ мёств значится 
(Вт. 15, 19): „все первородное мужескаго пола посвящай Господу“, то я дол- 
женъ толковать: посвящай его, чтобы получить за посвящеюе награду; а 
можеть быть, этимъ сказано, что если посвятилъ, то посвященъ, а если не 

1) Доказывается, что первородные ослы у левитовъ не считаются освящечными, 

т. е. ме подлежать выкупу или уб1еншю. См. Т. Бехоротъ 1, 2 (т. У, стр. 235). 
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о. к т „Мои они“— во всякомъ случаз; 
* щаи : посвящай для получетпя награды. 

Подобно этому ты толкуешь о стих (Лев. 6, 5 [12]: „и пусть священникъ за- 
жигаетъ на немъ дрова каждое утро“; зачЗмъ это сказано, разъ значится (Ис. 40, 
16): „и Ливана недостаточно для (жертвеннаго) огня“? — пусть зажигаетъ для 
получевая награды. Подобное этому: зачъмъ сказано (Исх. 29, 39): „одного агнца 

приноси поутру “, разъ сказано (Ис. 40, 16): „и животныхь на немъ недостаточно 
для всесожжен1я“? — приноси для получен!я награды. Подобное этому: зач мъ 
сказано: „и устроятъ они МнЪ святилище“, разъ значится (Тер. 23, 24); „не наполняю- 
ли Я небо и землю“? — устрой МнЪ святилище для получен1я награды за устроене. 
Ученики однажды субботствовали въ Ямн!и, а р. Тисусь не субботетвовалъ тамъ. 
Когда ученики пришли къ нему, онъ спросилъ ихъ: что новаго было у васъ въ Ямн1и? — 
Они отвЪчали ему: мы-—твои послЗдователи, рабби. Онъ сказалъ: а кто тамъ суб- 
ботствовалъ? Они отвЪчали: р. Элазаръ сынъ Азарш. Онъ сказалъ: возможно-ли, 
чтобы р. Эпазаръ сынъ Азар!и субботствовалъ тамъ и не сказалъ ничего новаго? Они 
сказали: слЗдующее правило вывелъ онъ.изъ стиха (Вт. 29, 10): „всв вы сегодня 
стоите предъ пицемъ Господа Бога вашего... дЪти ваши, жены ваши... чтобы вступить 
тебЪ въ завЪть Господа Бога твоего“: умЪють-ли дЪти отличать добро отъ зла} — но 
чтобы воздать награду приведшимъ ихъ, дабы умножить награду исполнителямъ 
воли Его, во исполнен!е сказаннаго: „Господу угодно было ради праведности его 
(Израиля) увеличить и расширить Тору“ (Ис. 42, 21). Онъ сказалъ имъ: что же мо- 

жеть быть нове этого? мнЪз уже подъ семьдесятъ ЛЪтЪ, и только сегодня 

удостоился слышать это. Блаженъ ты, отецъь нашъь Авраамъ, оть котораго вышелъ 
Элазаръ сынъ Азар!и! не сиротливо поколЪн!е, среди котораго живеть Элазаръ 

сынъ Азарли! (См. Тос. Сота 7, 9—12 [т. Ш. стр. 307—308] и Авотъ р. Названа гл. 18 
[русск. пер. стр. 60]). 

Они сказали ему: рабби, еще слздующ стихъ толковалъ онъ (Тер. 16, 14); 
„Носему, вотъ приходятъ дни, говорить Господь, когда не будутъ уже говорить: 
живъ Господь, который вывелъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли Египетской, но: живъ 

Господь, Который вызелъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли сЪверной и изъ всЪхъ 

земель, въ которыя изгналъ ихъ“. Чему это подобно—н%кто страстно желалъ имЪть 

дъзтей, и когда у него родилась дочь, онъ сталъ клясться жизнью ея; затВмъ у него 

родился сынъ, и онъ, оставивъ дочь, сталъ клясться жизнью сына. Р. Симонъ сынъ 

1охая говоритъ: чему это подобно? —человзку, который шелъ въ дорогВ и ветрфтилъ 

волка; спасшись отъ него, онъ разсказывалъ про ветр%чу съ волкомъ; затЪмЪъ встрЪ- 

тилъ льва и, спасшись отъ него, оставилъ вотрзчу съ волкомъ и сталъ разсказы- 

вать про встрВчу со львомъ. Подобно этому онъ толковалъ стихъ (Быт. 28, 19): „и на- 

рекъ имя м$Ъсту тому Вевиль; а прежнее имя того города было: Лузъ“: исчезло пер- 

вое имя и осталось второе(?). Подобно этому онъ толковалъ стихъ (Быт. ИМ, 5): „и не 

будешь ты больше называться Аврамомъ; но будетъ тебъ Имя: Авраамъ“: исчезло 

первое имя и осталось второе. Подобно этому онъ толковалъ стихъ (Быт. 17, 15): 

„Сару, жену твою, не называй Сарою, но да будетъ имя ей: Сарра“; исчезло первое 

имя, & сохранилось второе. Подобно этому(?) онъ толковалъ стихъ (Быт. 35, 10): „от- 

нын% ты не будешь называться Таковомъ, но будеть имя твое Израиль“: первое 

сохранилось, а второе прибавлено. У Исаака имя не измВнено, потому что оно на- 

речено самимъ Господомъ. Трое наречены самимъ Господомъ: Исаакъ, Соломонъ и 

юся. О Исаак сказано: (Быт. 17, 19): „Сарра, жена твоя, родитъ тебЪ сына, и ты 

наречешь ему имя: Исаакъ*; о СоломонЪ сказано (1 Пат. 22, 8 [9]): „по сему имя 

ему будетъ Соломонъ“; о Тоци сказано (1 [3] Цар. 13, 2): „такъ говоритъ Господь: 

вотъ, родится сынъ дому Давицову, имя ему 1061я“; а нзкоторые говорятъ: и Изма- 

илъ среди язычниковъ (нареченъ Богомъ). Мы находимъ, что имена праведниковъ 

и дла ихъ открыты Господу до рожден1я ихъ, какъ сказано (ер. 1, 5): „прежде 

нежели Я образовалъ тебя во чревЪ, Я позналъ тебя“ и проч. Мы находимъ это только 
объ именахъ праведниковъ; откуда видно, что и имена гр шниковъ—изъ словъ (Пе. 58 
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[57] 4): „съ самаго рожденя отступили нечестивые, отъ утробы матери заблуждаютъ, 

говоря ложь“. _ | | 

| 3. „Й сказалъ Моисей народу: помните сей день, въ который вышли 
вы изъ Египта“. Слфдовательно, исходъ изъ Египта должно вспоминать 
днемъ; откуда видно, что и ночью?— изъ словъ (Вт. 16, 3): „дабы ты вепо- 
миналъ лень исшестыя своего изъ земли Египетской во всЪ дни жизни 
твоей“: выражен!е „дни жизни твоей“ означаетъ дни; „всф дни жизни 
твоей“— ночи; это—толковане Бенъ-Зомы, & мудрецы толкуютъ: „дни жизни 
твоей“—въ мфЪ семъ, „всЪ дни жизни твоей“— сказано для включея дней 

Месаи. Сказалъ имъ Бенъ-Зома: въ будущемъ евреи не будутъ вспоминать 
0 выхолЪ изъ Египта, какъ сказано (Тер. 16, 14): „посему, вотъ, приходятъ 
дни, говорить Господь, когда не будутъ уже говорить: живъ Господь, Ко- 
торый вывелъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли Египетской, но: живъ Гос- 
подь, Который вывелъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли сзверной“; р. На- 
еанъ говоритъ: сказано (ер. 28, 8): „Который вывелъ и привелъ“, слдо- 
вательно будуть упоминать о выходф изъ Египта по пришестви Месаи 1). 

Откуда видно, что будутъ читать молитву: „благословенъ ты, Господи, Боже 

нашъ, Богъ предковъ нашихъ Авраама, Исаака и Такова“? изъ стиха (Исх. 3, 15); 
„И сказалъ еще Богъ Моисею: такъ скажи сынамъ Израилевымъ: Господь, Богъ 

отцовъ вашихъ, Богь Авраама, Богъь Исаака и Богъ [акова...“. Откуда видно, что бу- 

дуть читать  потрапезную молитву? изъ словъ (Вт. 8, 10): „и когда будешь Зеть и 

насыщаться, тогда благословляй Господа, Бога’ твоего за добрую земпю, которую 

Онъ далъ тебЪ“: „благословляй“--указан1е на первое славослов!е, за землю“— на 

второе, „за добрую“—разумВется славослове о [ерусалимЪ [какъ сказано (Вт. 3, 25). 

„и ту прекрасную (букв.: добрую) гору и Ливанъ“], „которую Онъ далъ теб“ —ра- 

зумЪется славослов1е объ оказанныхъ имъ благодъявяхъ (т. е. „Преблатй и Бла- 
годВтельствующий“)... 2) СлЪдовательно, молитва обязательна послз принятя пищи; 

откуда видно, что и до принят!я? р. Измаилъ строитъ каль-вахомеръ: если молитва 

требуется по насыщени, то до насыщен1я— подавно. Р. Назанъ говоритъ: это видно 

изъ стиха (1 Сам. [Цар.] 9, 13): „когда придете въ городъ, застанете его... народъ не 

начнетъ Зсть, доколВ онъ не придетъ; потому что онъ благословитъ жертву, и послВ 

того стануть Воть званные“. Р. Исаакъ приводитъ стихъ (Исх. 23, 25): „служите Гос- 

поду, Богу вашему, и Онъ благословить хлзбъ твой и воду твою“: когда хлЪбъ 

твой можеть быть названъ „ хлЪбомъ“?— доколв ты не съёлЪ его. СлЪдовательно, 

только приняте пищи требуетъ молитвы до и посл; откуда видно, что и Тора? 

р. Измаилъ строитъ каль-вахомеръ: если пища, отъ которой зависить временная 

жизнь, требуеть молитвы до и посл, Тора, оть которой зависить жизнь будущая, 
подавно требуетъ молитвы до и послз... Р. Ханина, сынъ брата р. [исуса, толкуетъ 

стихъ (Вт. 32, 3): „имя Господа прославляю“—разумется возглашающий. „воздайте 

славу Богу нашему“—разумВ ются отвёчающ!е за нимъ. А что отвЪчаютъ они? „бла- 

гословенъ Господь, благословляемый во вЪки“, & когда онъ возглашаетъ Именемъ, 

') РВчь идетъ о третьемъ отдЪлВ Шема, гдЪ упоминается объ исход изъ 

Египта. Ученые спорятъ, обязательно-ли читать этотъ отдЪлъ въ вечерней мопитвз. 

Бенъ-Зома выводить обязательность чтен1я изъ выражен!1я „вов дни жизни“, друге 

мудрецы видятъ въ этомъ выражен!и указан1е на дни Месси. Бенъ-Зома, оеновы- 

ваясь на стихЪ [ерем. 16, 14, полагаетъ, что по пришестви Месси объ исходВ изъ 

Египта совсвмъ вспоминать не будутъ, на это Наеванъ приводитъ другой стихъ изъ 

Терем!и, гдз повторяются т% же слова; но съ вар1антомъ: „который вывелъ изъ 
Египта) и привелъ (изъ земли сЪверной)“. См. Берахотъ 1, 5 и Тос. Бер. 1, 10 (т. 1, 
стр. 4—5). 

*) ДалЪе текстъ испорченъ. Повидимому, доказывается обязательность славо- 

слоя надъ несчастьемъ (см. Берахоть 9, 5), но въ такомъ случа мысль преры- 

вается. | ь 
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они отвЪчаютъ: „благословенно славное царственное имя Его во вЪки вЪковъ“. Такъ 
сказано (Пс. 34 [33], 4): „величайте Господа со мною, и превознесемъ имя Его вмз- 
стЪ“. Рабби толкуетъ (Пр. 10, 7): ‚память праведника пребудеть благословенна“: 
когда упоминается Праведникъ,—Праведникъ вЪчно живупий, какъ сказано (Пс. 145 
[144], 17): „праведенъ Господь во всЪх'ь путяхъ своихъ‘,—воздай ему благословение. 
АМИНЬ. | 

„Да не будеть вкушаемо квасное“: кормящий кого-либо кваснымъ при- 
равнивается къ вкушающему оное; а можетъ быть, имЗется въ виду запре- 
тить квасное въ пользован!е? — но изъ словъ (Вт. 16, 3): „не Зшь съ 
нею кваснаго“, мы выводимъ, что оно дозволено въ пользоване 1); а что 
значить „да не будеть вкушаемо“?—уравнивается кормяпий съ вкушаю- 
щимъ,—слова р. [оши. Р. Исаакъ говорить: въ этомъ н%®тъ надобности, если 
У гадовъ-каль кормялий уравненъ съ Флящимъ, у кваснаго-хамуръ по- 
давно кормяпий уравненъ съ Здящимъ; а что значитъ „да не будетъ вку- 
шаемо“ ?—Писан!е желаетъ запретить его въ пользоване. Р. Тосе Галилей- 
св говоритъ: слова „да не будетъ вкушаемо квасное сегодня“ ?), показываютъ, 
что Израильтяне $ли въ ЕтиптВ прфеный хлЪбъ только одинъ дечь. 

4. „Сегодня выходите вы въ м%сяц% Авив®“. Словами „въ мфсяц% АвивЪ“ 
указываются, что это м$еяцъ, который годенъ (для путешествия): не знойный 
и не дождливый, такъ и сказано (Пе. 68 [67], 7): „Богъ одинокихъ вводить 
ВЪ домъ, освобождаетъь узвиковъ въ удобное время (л1“\23, син. пер.: отъ 
оковъЪ)“; ЧТО значить 11955? вамъ въ мЪеяць, который—тголенъ для путе- 
пгеств1я, не знойный и не дождливый. | 

Р. онаванъ толкуетъ л'7753 въ видВ двухъ словъ л19\7 123 („плачъ, пн!е“): 

одни плачутъ, а друпе радуются: Египтяне плачутъ, какъ сказано (Числ. 33, 4): 

„между тёмъ Бгиптяне хоронили всвхъ первенцевъ“, а Израильтяне поютъ, какъ 

сказано (Пе. 118 [117], 15): „гласъ радости и спасеня въ жилищахъ праведниковъ; 

десннца Господня творитъ силу! десница Господня высока“,—ибо Господь вознесся 

на Египтянъ. Р. Наванъ читаетъ л'9и5з (бакешероте)—по причинЪ благочестивыхъ: 

благодаря благочестивымъ женамъ ихъ, какъ сказано (Исх. 38, 8): „и сдвлалъ умы- 

вальникъ изъ мЪди... изъ зеркалъ родоначальницъ“ 3). Р. Элазаръ сынъ Азарли го- 
воритъ: ради заслугь Авраама, отца нашего, Онъ вывелъ ихъ изъ Египта, какъ 

сказано (Пе. 105 [104], 42): „ибо вспомнилъь Онъ святое слово свое, Авраама, раба 

своего“, а далВе сказано: „и вывелъ народъ свой съ радостью“ 4).Р. Симонъ сынъ Тохая 

говоритъ: ради обр%занля вывелъ ихъ Господь, какъ сказано: „и проходилъ Я мимо 
тебя и увидъль тебя, брошенную на попран!е въ кровяхъ твоихь“ и проч.. Другое 
толкован!е (слова 7192): они выведены изъ Егинта съ расторопностью, какъ сказано: 
„ибо рукою крВикою вывелъ васъ Господь изъ земли Египетской“. Еще толкование: 

съ собственною расторопностью вышли они изъ Египта, какъ сказано: „Ъшьте его 

такъ: пусть будутъ чресла ваши препоясаны“ и проч. Еще толкован!е (вар.: Рабби 

г) Какъ собственно это выводится, не видно. Ср. Песахимъ 286. 

2) Толкуется сосЪдетво стиховъ. 

3) По предан1ю, благочестивыя жены жертвовали на скин!ю зеркала, предъ 

которыми он прихорашизализь, но Моисей не хотВлъ принять, считая жертву не- 

достойной; тогда Богъ сказалъ ему: Я высоко цвню эти зеркала, ибо, когда израиль- 

тяне изнемогали въ ЕгиптВ оть тяжкой работы, жены ихъ тЪмъ съ болышней тща- 

тельностью прихорашивались предъ зеркалами и, принося мужьямъ пищу, попдер- 

‚ живали въ нихъ бодрость и побуждали кт, продолженю рода. Гречесвй текстъ [ХХ 

(а за нимъ и славянск!) имЗетъ: изъ зеркалъ постницъ; въ русскомъ синод. пере- 

водЪ несообразность: „изъ мёди съ изящными изображенями, украшающими входъ 

‘скиви“. | и 

+) Элазаръ толкуетъ л\7223—ради праведнаго челов8 ка, & Симонъ—ради правед- 

наго дЪла. И 
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толкуетъь): „одинокихъ вводитъ въ домъ, освобождаетъ узниковъ л\7753, а непокорные 

остаются въ знойной пустын%“: они были непокорны, но Онъ поступалъ съ ними ми- 

лостиво (п\7272), такъ и сказано (Тезек. 20, 79): „и сказалъ имъ: отвергните каждый 

мерзости отъ очей вашихъ и не о скверняйте себя идолами Египетскими: Я—Господь 
Богъ вашъ. Но они возмутились противъ Меня и не хотЪли слушать Меня; никто не 

отвергь мерзостей отъ очей своихъ и не оставилъ идоловъ Егилетскихъ. И Я сказалъ: 

изолью на нихъ гнзвъ Мой, истощу на нихъ ярость Мою среди земли Египетской. 

Но Я поступилъ ради имени Моего, чтобъ оно не хулилось предъ народами, средн 

которыхъ находились они; и предъ глазами которыхъ Я открылъ Себя имъ, чтобы 

вывести ихъ изъ земли Египетской“. Они были непокорны, но Онъ поетупилъ съ 

ними милостиво. 

„Сегодня выходите вы въ м8сяцЪ АвивЪ“: слова „въ м%сяц$ Авив“ 
лишни; они показываютъ, что годъ, въ который Израильтяне вышли изъ 
Египта, не требовалъ вставочнаго м%еяца. | 

Парапта 11. 5. „И когда введетъ тебя Госполь въ землю Хананеевъ 
и Хеттеевъ, и Аморреевъ, и Евеевъ, и [евусеевъ": о земл$ семи народовъ гово- 
рить Писан!е; ты говоришь такъ, а можетъ быть оземл% пяти народовъ?— но 
тутъ употреблено слово „ввести“ и тамъ (вЪроятно, Вт. 26, 9) употреблено то же 
слово: какъ тамъ разумзетея земля пяти народовъ, именующаяся въ другомт, 
мфстЪ (Вт. 1, 1) землей семи, такъ и тутъ разумФется земля пяти народовъ. 
именующаяся въ другомъ мЪетЪ землей семи ‘). Р. [осе Галилейсюй гово- 
ритъ: сказано (Вт. 26, 3): „я вошелъ въ ту землю, которую Господь клялся 
отцамъ чашимъ дать намъ“; зачфмъ это сказано? изъ словъ „возьми на- 
чатковъ вефхъ плодовъ земли“, я могу думать, что разумЗется вся земля, 
но ты разсуждаешь: туть употреблено выражен!е „клялся“ и тамъ (Исх. 13, 5)— 
употреблено то же выражене: какъ тамъ р3чь идеть о землЪ пяти наро- 
довъ, именующейся въ другомъ мВст$ землей семи, такъ и тутъ рЪчь идетъь о 
землЪ пяти народовъ, именующейся въ другомъ мЪстЪ землей семи. Р. оая 
говоритъ: тутъ сказано: „гдВ течеть молоко и медъ“, а тамъ употреблено 
то же выражен!е: какъ тамъ р3чь идетъ о земл$ пяти народовъ, именую- 
щейся въ другомъ м$стБ землей семи, такъ и тутъ рфчь идетъ о землЪ 
пяти народовъ, именующейся въ другомъ м%етЪ землей семи. „О которой 
клялся Онъ отцамъ твойимъ“. А гдЪ эта клятва?.—Аврааму сказано (Быт. 
15, 18): „потометву твоему даю Я землю сю“; Исааку сказано (Быт. 26, 3): 
„потомству твоему дамъ всЪ земли ии и исполню клятву, которою Я клялся 
Авразму, отцу твоему“; [акову сказано (Быт. 23, 13): „землю, на которой 
ты лежишь, Я дамъ тебз и потомству твоему“. 

„Совершай с1е служеше“: какое служене ты совершилъ въ Египтъ. 
такое совершай въ поелЗдующия времена, — слова р. Навана. 

6. „Семь дней Зшьте опр%еноки (прфсное)“. Подходитъ-ли сюда все прЪс- 
ное? нЪтъ, сказано: „не Фшь съ нею кваснаго, семь дней $шь съ нею опре 
ноки“: ВЧ идеть только о такихъ вещахъ, которыя бывають и въ пр%с- 
номъ и въ квасномъ видЪ, а каковы он$? это пять родовъ: пшеница, ячмень 
и проч. (какъ выше къ 12, 15). 

„Семь дней Зшьте опр$еноки, а въ седьмый день праздникъ Господу“; 
въ первый день вкушен!е обязательно, а въ остальные дни необязательно: 
& можеть быть, въ первый день необязательно, а въ послёдн!Й обязатель- 
но?—нзтьъ, сказано „въ четырнадцатый день перваго м%сяца вечеромъ &шьте 
пр$еный хлёбъ®: Писане установило для этого дня обязательность; слздо- 
вательно, ты долженъ говорить какъ выше. 

—— 

*) ДЪло въ томъ, что туть въ числЪ палестинскихъ народовъ пропущены Гер- 

гесеи и Ферезеи. 
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„Семь дней Фтьте опр%еноки“: одинъ стихъ говорить: „семь дней“, а 
другой стихъ (Зт. 16, 8) „шесть“ дней; какъ сохранить оба эти стиха? — 
седьмой день и проч. (какъ выше къ 12, 15). — 

„А вЪ седьмый день праздникъ Господу“. Зачёмъ это сказано? — изъ 
словъ: „И празднуйте въ оный праздникъ Господу“, ты долженъ сказать, 
что первый 1омъ-товъ требуетъ хагиги. Откуда видно, что и послёдн!й 
10мъ-товъ требуетъ хагиги? — изъ словъ „а въ седьмый день праздникъ 
Господу“. Слёдовательно, только первый и послзды 1омъ-товъ требуютъ 
хагиги, откуда видно, что ея требуютъ и бущни праздничные? --ты разеуж- 
даешь и проч. (какъ выше къ 12, 14). 

7. „Ор$феный хлЪбъ должно Фоть семь дней“. Зачёмъ это сказано?-—такъ 
какъ мы еще не учили, что квасное запрещено начиная съ шести часовъ, 
то и сказано: „прЗеный хлёбъ должно Жесть семь дней“. \). 

„Да не будетъ видно у тебя кваснато“. Отсюда р. Гуда говориль: три 
раза ищутъ квасное: при наступлени ночи на четырнадцатое, четырнадца- 
таго утромъ и во время б1ура (см. Пес. 1, 3). 

„Да не будеть видно у тебя кваснаго и да не будетъ видно у тебя 
закваски“: квасное приравнивается къ закваскВ, а закваска къ квасномт: 
какъ то не должно быть видно, такъ и это не должно быть видно: какъ то 
не должно находиться, такъ и это не должно находиться (см. выше къ 12, 
19); какъ то изъ пяти родовъ, такъ и это изъ пяти родовъ. 

„Во всфхъ предфлахъ твоихъ“. Долженъ-ли я понимать въ прямомъ 
смыслЪ? нётъ, сказано: ›ВЪ домахъ вашихъ“: какъ дома ваши и проч. (какъ 
выше къ 12, 19). 

8. „И объяви сыну твоему“; можетъ быть, начиная съ новом%сячя?— 
НЪТЪ, „въ день тотъ“; если въ „день тотъ“, можеть быть, еще днемъ? — 
НФТЪ, сказано: „ради этого“ *): въ то время, когда лежать предъ тобою на 
стол прфеный хлфбъ и горькая трава. 

„Это ради того, что Господь сдлалъ мнЪ, когда я вышель изъ Египта“. 
Зачзмъ это сказано?—въ другомъ мФетф значится: „что это за служеше у 
васъ“, слФдовательно, это сынъ нечестивый, ибо исключилъ себя изъ обще- 
ства, а такъ какъ онъ исключилъ себя изъ общества, то и ты исключи его 
изъ общества, говоря; „это ради того, что Господь сдёлалъ мнф, когда я 
вышель изъ Египта“: мн, & не тебЪ; за то, что ты себя исключилъ изъ 
общества, если бы ты тамъ былъ, ты бы не былъ спасенъ. 

9. „И да будетъ тебф это знакомъ на рук твоей“: одна связка, заключаю- 
шая всЪ четыре отдфла. Туть можно бы разсуждать такъ: Тора сказала: 
налагай тефиллинъ на руки и налагай тефиллинъ на голову: какъ на го- 
лову налагаются четыре отдзленя, такъ и на руку четыре отдъленля; но 
сказано: „да будетъ тебЪ это знакомъ на рук твоей“ — всЪ четыре отд$ла 
ВЪ ОДНОЙ СсвЯзЗЕФ. Можетъ быть, какъ на рукф одна связка „такъ и на го- 
ловз должна быть одна связка, ибо Тора сказала: налатай тефиллинъ на 
руку и налагай тефиллинъ на голову? — нфтъ, еказано (Вт. 6, 8): „И да 
будуть они повязкою (тотафоть гра) между глазами твоими“, слёдова- 
тельно, четыре отдфленя %); можеть быть, должно сдфлать четыре ящичка 

') Мьсто темное. Одивъ изъ комментаторовъ предлагаетъ читать: тавъ какъ 

мы учили, что квасное запрещено начиная съ 6 часовъ дня (т. е. съ полудня), то 

можетъ быть, и вкушен!е опрзеноковъ обязательно съ 6 часовъ дня?—и?Ътъ, сказано: 

„првсный хлЪбъ должно Зеть семь дней“. 

*) Толкуются слова п 91273, вырванныя изъ контекста; на самомъ дВлз, 

стихъ имЗетъ видъ: „это ради того, что Господь сдълалъ“ и проч. | 

з) Толкуется темное слово „тотафотъ“, имъющее форму множественнаго числа. ° 5%. 

а 
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для четырехъ отдфловъ?—н%тъ, сказано: „и памятникомъ между глазами 
твоими“: четыре отдфла въ одномъ. ящичк$. И Е 

„На рук твоей“—на высшей части руки; а можеть быть, на рукЗ въ 
прямомъ смысл% (т. е. на кисти)?—туть можно разсуждать: Тора сказала: на- 
хатай тефиллинъ на руку и налагай тефиллинъ на голову: какъ на голову— 
на высшей части головы, такъ и на руку— на высшей части руки. Р. Эмэзеръ 
толкуетъ: „на рукЬ твоей“ — на высшей части руки; ты говоришь, на выс- 
шей части руки, а можетъ быть, на рукЪ въ прямомъ смыслВ? нфтЪ, ска- 
зано: „да будетъ теб это знакомъ на рук твоей“; „тебЪ“ знакомъ, а не 
знакомъ для пругихъ. Р. Исаакъ говоритъ: на высшей части руки; а мо- 
жетъ быть, на самой рукЪ въ прямомъ смысл? — нЪфтъ, сказано (Вт. 11, 
18): „положите си слова мои на сердце ваше“, слФдовательно, рфчь идетъ 
о такой части руки, которая находится противъ сердца, а какая часть наз- 
холится противъ сердца’— верхняя часть руки. | 

„На рук твоей“-——разумЗется лЪвая рука; а можетъ быть, разумЗется 
правая? хотя этому иЪть доказательства, но есть указаше въ стихахъ (Ис. 
48, 13): „моя рука основала землю и моя десница распростерла небо“ и 
(Суд. 5, 26): „руку свою протянула къ колу, а правую свою къ молоту“; 
слфдовательно, подъ „рукою“ всюду разумЪется лЪвая. Р. Тонаванъ привоцитъ 
слова: „И навяжи и напиши“: какъ писаве производится правой рукой, 
такъ и навязыване правой рукой (сл$довательно, навязывается на л%вой). 
Абба Тсее говоритъ: мы встр$чаемъ, что и правая рука разумВется подъ 
словомъ „рука“, какъ сказано (Быт. 48, 17): „и увидЪлъ Тосифъ, что отецъ 
его положилъ правую руку свою на голову Ефрема... и взялъ онъ руку отца 
своего, чтобы переложить ее“; а что значитъ тутъ „на руку твою“? это по- 
казываетъ, что одноруый налагаетъь на правую руку. 

„И да будетъ тебф это знакомъ на рукЪ твоей и памятникомъ между 
глазами твоими“: когда тефиллинъ ручная на рук\, возлагай головную на 
голову. На этомъ основав!и сказали: заповЪздь о тефиллинъ исполняется 
такъ: когда возлагаютъ, то возлагаютъ сначала ручную, а зат$мъ головную, 
а когца снимаютъ, снимаютъ сначала головную, а затЪмъ ручную. 

„Между глазами твоими“: на верхней части головы; ты говоришь, на 
верхней части головы, а можеть быть, между глазами въ прямомъ 
смысл$? — нЪть, сказано (Вт. 14, 1): „ве выстригайте волосъ между глазами 
вашими": какъ „между глазами вашими“ въ томъ стих означаеть на верх- 
ней части ‘головы, такъ „между глазами твоими“ въ этомъ стихз означаетъ 
на верхней части головы. Р. Гуда говоритъ: Тора сказала: возлагай тефил- 
линъ на руку и возлагай тефиллинъ на голову: какъ на рук она возла- 
гается на такомъ м%стЪ, которое можетъ оскверниться одной язвой, такъ 
на головЪз на такомъ м$фетЪ, которое можетъ оскверниться одной язвой ‘). 

„Дабы законъ Господень былъ въ устахъ твоихъ“. Что этимъ сказано? 
изъ словъ „да будетъ тебЪ это знакомъ“, я могу вывести, что законъ рас- 
пространяется и на женщинъ, тёмъ боле, что можно разсуждать: мезуза— 
велЪн1е, и тефиллинъ—велЪн!е: если ты училь, что мезуза соблюдается жен- 
щинами наравнз съ мужчинами, то и тефиллинъ должны соблюдать ся жен- 
щинами наравн% съ мужчинами; но сказано: „дабы законъ Господень былъ 
въ устахъ твоихъ“: законъ примфнимъ лишь къ тому, кто повиненъ изу- 
чать Тору. На этомъ основаи сказали: всВ повинны возлагать тефиллинъ, 
кром$ женщинъ и рабовъ; Михаль, дочь Кушитянина (т. е. Саула) возла- 

') На рукЪ возможна только язва дайеретз, при появлен!и бЪлыхъ волосъ, & 

на волосистой части головы только язва нетехз, при появлен!и волосъ желтоватыхъ; 
тогда какъ между глазами возможны и нетекз, если пятно на бровяхъ, и байеретз 

если пятно на гладкой кожз. 
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гала тефиляинъ; жена оны отправлялась въ Терусалимъ на поклоненше въ 
праздники; Товай, рабъ раббанъ Гамалила, возлагалъ тефиллинъ. 

„Й памятникомъ между глазами твоими, дабы законъ Господень быль 
въ устахъ твоихъ“. На этомъ основанйи и сказали: возлагающй тефиллинъ— 
какъ будто читаетъ Тору, равнымъ образомъ, читающий Тору свободенъ отъ 
тефиллинъ. | | | 

10. „Храни же уставъ сей въ назначенное время“. Что этимъ сказано? 
изъ словъ „да будеть теб это знакомъ на рук твоей“, я могу думать, 
что законъ распространяется и на малолтнихъ, тёмъ болфе, что можно 
разсуждать: мезуза—велЪн1е, и тефиллинъ— вел$н!е: если ты училъ, что ме- 
зуза соблюдается. малол8тними наравнЪ съ взрослыми, то и тефиллинъ должны 
бы соблюдаться малолЪтними наравнз съ взрослыми; но сказано: „храни 
уставъ сей“: это можно сказать только о такомъ, который умЗетъ беречь 
тефиллинъ. Отсюда сказали: малолфтнему, который умфетъ беречь тефил- 
линъ, отецъ дфлаетъ тефиллинъ. 

„Храни же уставъ сей“: уставъ о тефиллинъ; ты говоришь такъ, а мо- 
жетъ быть, это уставъ о пр8еномъ хл8бЪ? но о чемъ говоритъ это мфето?— 
о тефихлинъ. | | 

„Изо дня въ день“. Зачмъ это сказано? изъ словъ „и да будетъ тебъ 
это закономъ“, я могу подумать, что законъ распространяется и на ночи, 
т8мъ болзе, что можно разсуждать: мезуза-—велЪн1е, и тефиллинъ велЗн1е: 
если ты училъ, что мезуза соблюдается ночью, какъ днемъ, то и тефиллинъ 
должны бы соблюдаться ночью, какъ и днемъ, но сказано: „изо дня въ день“: 
днемъ возлагай, а не ночью. Другое толковане: изъ словъ „да будетъ тебЪ 
это знакомъ“ я могъ-бы заключить, что имзются въ виду и субботы и 
праздники, тёмъ болфе, что можно разсуждать: мезуза—велёше, и тефил- 
линъ—вел№н1е: если ты училъ, что мезуза соблюдается по субботамъ и 
праздникамъ, то можетъ быть, и тефиллинь соблюдается по субботамъ и 
праздникамъ? но сказано: „изо дня вЪ день“: исключаются субботы и празд- 
ники. Р. [ос1я толкуетъ „изо дня въ день“ (букви „изъ дней въ дни“): есть 
дни, когда возлагай, и есть дни, когда не возлагай, именно исключаются 
субботы и праздники. Р. Исаакъ говоритъ: суббота названа „знакомъ“ (Исх. 
31, 13: „знамене“) и тефиллинъ названы „знакомъ“: возлатаютъ знакъ въ 
знак, или не возлагаютъ знакъ въ знакВ? ты говоришь: не должна быть 

устранена суббота, которая названа „знакомъ“ и „завзтомъ“ предъ тефил- 
хинъ, которыя названы только „знакомЪ“.Р. Азарля говоритъ: не устраняется 
суббота, нарушене которой влечеть истреблен1е и смерть по суду, передъ 

тефиллинъ, нарушеше (т. е. невозложен1е) которыхъ не влечетъ ни истреб- 

лен1я, ни смерти по сулу. Другое толкованйе словъ: „изо дня ВЪ день“: 

должно пересматривать тефиллинъ разъ въ лвфнадцать мёсяцевъ, ибо тутъ 

употреблено выражен!е ямимъ (дни), и тамъ (Лев. 26, 29) употреблено 

то же выражене: какъ тамъ оно означаетъ не менЗе двзнадцати м8еяцевъ. 

такъ и тутъ означаетъь не мене двЗнадцати м$сяцевъ,—слова школы Гил- 

леля: школа Шаммая говоритъ: онъ никогда не обязанъ ихъ пересматривать; 

Шаммайя Старий сказалъ: вотъ эти тефиллинъ принадлежали отцу моей матери. 

Параша 183. 11.„Когда введеть тебя Господь въ землю Хана- 

неянина“: Хананеянинъ удостоился, чтобы земля называлась по его имени. 

А что такое сдфлалъ Хананеянинъ? когда онъ услышалъ, что Израильтяне 

вошли въ землю, онъ всталъ и очистиль имъ мВето; ему свазалъ Господь: 

ты очистихь м%ето для сыновъ Моихь, и Я назову землю по твоему имени 

и дамъ тебф землю, столь же хорошую какъ твоя земля, какая эт0?— 

Африка ‘). Также сказано (Быт. 10, 15): „оть Ханаана родились Сидонъ, 

') Повидимому, имВется въ виду Кареагенъ. 



44 ТАДХМУХЪ. 

первенець его и Хетъ,” а написано (Быт, 28, 5): „сыны Хета  отвЗчали 
Аврааму... послушай насъ, господинъ нашъ“ и проч. Сказалъ имъ Господь: 
вы почтили любимца Моего, и Я назову землю по вашему имени, и дамъ 
вамъ землю столь же хорошую, Какъ ваша земля. 

„Какь Онъ клялся тебь“. А гдВ эта клятва? —(Исх. 6, 8) „и введу 
васъ в ту землю, о которой Я, поднявъ руку Мою, клялся" и проч. „И 
отцамъ твоимъ“. А ГДВ эта кзятва?—объ Авраам сказано ры 15, 18): 
„ВЪэтотъ день“ и проч. (какь выше къ ст. 5). 

„И дастъ ее тебВ“: да не будетъ она въ глазахъ твоихъ, какь насл$- 

де Отъ предковъ, но какъ будто она сегодня дана тебф. 
12. „Отводи (син. пер.: отдфляй) все разверзающее ложесна“: отвести 

(пбзул\) значить „отдФлить“ (или: удёлить), какъ -сказано (Числ. 37, 7): 
„передайте (эл7зу7") уд8лъ его дочери его“. Симонъ, сынъ Аззая, говоритъ: 
Что значитъ „отводи" (п7зул')? изъ словъ (Лев. 27, 32): „что проходить (ч15у") 
ПОДЪ жезломъ“, я могу подумать, что стихъ распространяется и на сироту, 
(см. Бехоротъ 9, 4), тёмъ болзе, что можно разсуждать: если скоть, имЪю- 
ш1й порокъь и поэтому негодный для жертвенника, входитъ въ огорожу для 
одесятствован!я, тёмъ боле подлежить одесятетвованю сирота, которая 
годна для жертвенника; но купленное доказываетъ, что можно быть годнымъ 
для жертвенника и не подлежать десятотвованю, сл$довательно, и сирота, 
хотя годна для жертвенника, не подлежитъ десятствован!ю; однако между куп- 
леннымъ и сиротой нзтъ полной аналоги: купленное не родилось въ его 
в эти, поэтому не подлежитъ десятствованю, а сирота родилась въ его 
власти, поэтому поллежитъ десятствованю. Такимъ образомъ, я ничего не 
получиль отъ разсужден1я: но тутъ употреблено слово п73у, и тамъ упо- 
треблено то же слово: какъ тутъь святость падаетъ на него только при 
жизни матери его, такъ и тамъ святость падгетъ на него только при жизни 
матери его. А можетъ быть, какъ тутъ разумвютея самцы, такъ и тамъ 
разумВ8ются самцы? но сказано: „изъ всего, что проходить подъ жезломъ“, 
слЗдовательно, законъ распространяется, какъ на самцовъ, такъ и на 
самокъ. 

„И все разверзающее изъ выкидышей скота... Гозподу“: под “чм -ив 
изъ скота“ разумзезся сброшенное матерью: оно свободно отъ первородства 
и приходящее посл него не первородокъ °). 

„Какой у тебя будетъ“— исключается скотъ, м. язычнику въ 
зародыш; я исключу скотъ, проданный язычнику въ зародышз, и введу 
скоть, купленный у него въ зародыш, но сказано (Вт. 15, 19): „все перво. 
родное... что родится отъ крупнаго скота твоего и отъ мелкаго скота твоего“ 
слвдовательно, исключается свотъ, купленный въ зародыш у язычника. „Муже- 
скаго пола-——Господу“. Отсюда р. Госе Галилейсвй говорилъ (Бехоротъ 3, 6): 
если овца, не рожавшая, родила лвухъ самцовъ, и у обоихъ головы вышли 
одновременно, то оба—священнику, ибо сказано: „самцы Господу“, а мудрецы 
говорятъ: невозможно опредзлить въ точности, но одинъ принадлежитъ ему 
(собственнику), а другой—священнику. 

13. „А всякаго изъ ословъ, разверзающаго, выкупай агнцемъ“: агнцемъ, 
& не тельцомъ и не звЗремъ, и не терефой, и не коемъ, и не килаимъ. 
„Первородное изъ ословъ выкупай агнцемъ“ (Исх. 34, 20). Что этимъ ска- 
зано? изъ словъ (Числ. 18, 15): „и первородное изъ скота нечистаго должно 
быть кыкуплено (букв.: выкупать выкупай)“ я могу подумать, что законъ 
распростравяется на всямй нечистый скотъ; но сказано: „первородное изъ 
ословъ выкупай агнцемъ“: только „изъ ословъ“ выкупай, & не изъ другого 

у Повидимому, тутъ ошибка. Раши (Исх. 13, 12) понимаетъ: выкидышьъ пр!- 

сбрЪтаетъ святость первородка, такъ что слВдуюций плодъ не первородокъ. 
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нечистаго' скота. Другое толкован!е словъ: „а всякаго изъ ословъ, развер- 
зающаго, выкупай. агнцемъ“: можеть быть, первородное изъ ословъ выкупай 
агнцемъ, & изъ прочаго нечистаго скота платьемъ и вещами? но тутъ упо- 
треблена частица „только“ (3); зачЪмъ же сказано „выкупать выкупай“? если 
удвоен!е нельзя толковать въ смысл выкупа первородковъ скота нечистаго, 
то толкуй въ смыслЪ дозволевя посвящать нечистый скотъ на поддержание 
Храма и выкупать его посл$ этого. 

„А если не выкупашь, сокруши ему затылокъ“. Отсюда сказали; запо- 
вздь выкупа предшествуетъ (важнзе) запов$ди убивая. Другое толкованле 
словъ: „если не выкупишь, то сокруши ему затылокъ“: такъ какъ ты губишь 
имущество священника, то пусть и твое имущество будетъ погублено. А 
откуда видно, что оно запрещено въ пользован1е: туть употреблено выра- 
жен!е „сокрушать затылокъ“ и тамъ (Вт. 21, 4) употреблено то же выра- 
жене: какъ тамъ запрещено въ пользоваше, тавъ и туть запрещено въ 
пользоване. 

„И каждаго первенца человёческало изъ сыновъ твоихъ выкупай“. Что 
этимъ сказано? такъ какъ значится (Числ. 18, 16): „а выкупъ за нихъ: 

начиная отъ одного м$сяца бери выкупъ“ — общее, „по оцфнЕЪ твоей пять 

сиклей серебра“ —частное: если за общимъ слёдуетъ частное, то содержане 

общаго ограничиваются предфлами частнаго (т. е. въ качеств8 выкупа 

бери только деньги), а когда сказано „и каждаго первенца челов ческаго 

изъ сыновъ твоихъ выкупай“, то снова имЪется обобщение: когда частное 

между двумя общими, ты долженъ включить однородное съ частнымъ: какъ 

въ частномт указана движимость необезпечивающая, служащая деньгами, такъ 

и я прибавлю имущества необезпечивающ!я. Отсюда сказали: первенцевъ 

человЪческихъ выкупаютъ всЪмъ, кромз рабовъ, актовъ, земель и посвя- 

щеннаго. Я | 

„И каждаго первенца человёческаго изъ сыновъ твоихъ выкупай“. 

Н$кто имфеть пять первенцевъ оть пяти женъ; откуда видно, что онъ обя- 

занъ выкупить воёхъ?— изъ словъ: „и каждаго первенца челов ческаго изъ 

сыновъ твоихъ выкупай“. „А всякаго первенца изъ сыновъ моихъ выкупаю“ 

(Исх. 34, 20): откуда вицно, что если отецъ не выкупиль его, то онъ дол 

женъ выкупить самъ себя’—изъ словъ „а всякато первенца изъ сыковъ 

уоихь выкупаю“. Р. Тосе Галилейсый говоритъ: ‘Тора сказала; выку- 

пай своего сына и ‘учи своего сына закону: если ты завлючаешь, что 

когда отець не училъ его, онъ долженъ учить самъ себя, то, если отецъ 

не выкупиль его, онъ долженъ выкупить самъ себя. Однако между изу- 

чешемъ Торы и выкупомъ нётъ полной аналоги: изучен!е Торы равно- 

сильно всему (ср. Пе 1, 1), поэтому, когда отецъ не училъ его, онъ самъ 

обязанъ себя учить, а выкутъ не равносиленъ всему, поэтому, когда отецъ 

его не выкупилъ, онъ себя не выкупаетъ; но обр%зан!е доказываеть про- 

тивное: оно не равносильно всему, но если отець не обр$залъ его, онъ 

долженъ обр%заться самъ; такь и въ случаЪ невыкупа его отцомъ онъ дол- 

женъ выкупить себя самъ. Однако между обр$заемъ и выкупомъ н%тъ полной 

аналоги: необр®заве карается истреблемемъ, поэтому, если его не обрз- 

залъ отецъ, онъ обр$Ззаетея самъ, а за невыкупъ не полагается истреблене, 

поэтому если его не выкупилъ отецъ, онъ самъ себя не выкупаетъ. Ты 

указалъ различе, а я построилъ биньянъ-авъ (обобщее) на основани 

трехъ: обрЪзав1е отличается отъ изучевя и изучен!е отъ обрзаюя, то и 

другое отъ выкупа и выкупь оть того и другого. общее у нихь то, что 

всё это--обязанности отца по отношеню къ сыну, и если не сдзлаетъ отецъ, 

то онъ долженъ сдёлать для самого себя, сяздовательно, и всЪ обязанности 

отца по отношеню къ сыну, если не исполнены отцомъ, онъ самъ долженъ 

исполнить для себя. Отсюда сказали: человфкъ по Тор обязан обрфзать 
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своего сына, выкупить его, научить закону, научить ремеслу и женить; 
р. Акиба говоритъ: еще научить его плавать. Рабби оО еше В 
его обращеню въ обществ®. 

| 14. „И когда завтра спроситъ тебя сынъ твой“: иное „завтра“ означаеть 
тотчасъ, а иное означаеть черезъ нзкоторое время; тутъ подъ „завтра“ ра- 
зумЪется черезъ нзкоторое время, а вЪ стихф (Исх. 8, 19 [23]): „завтра 
будеть це знамене“ оно означаетъ: непосредственно; въ стихЪ (Исх. 17, 9): 
„завтра я стану на вершинЪ холма“, завтра— непосредственно; въ стихЪ 
(Тис. Нав. 22, 24): „чтобы завтра: не сказали ваши сыны нашимъ сынамъ“ 
„завтра“ означаетъ: черезь н?Ъкоторое время. Сказано (Вт. 6, 20): „если 
спроситъ у тебя сынъ твой завтра, говоря: что значатъ си уставы поета- 
новлен1я и законы“. Ты, селЗдовательно, говоришь: бываютъ четыре сына: 
мудрый, нечестивый, посредственный и неумфющ спрашивать. Мудрый 
какъ спрашиваетъ? „что значатъ си уставы, постановленя и законы, ко- 
торые запов$далъ намъ ') Господь Богъ нашъ? и ты сообщи ему законы о 
Пасх3: пасху -не за$даютъ десертомъ (Пес. 10, 8) 2). Нечестивый какъ спра- 
шиваетъ (Исх. 12, 26): „что это за служене у васъ“? „у васъ“, а не у 
него: такъ какъ онъ себя исключилъ изъ общества и отрекся отъ Основы, 
то ты притупи ему зубы отвЪтомъ (Исх. 18, 8): „ради этого Господь сдЪ- 
лалъ мнЪ, когда я вышелъ изъ Египта“: мн, а не ему: будь онъ тамъ онъ 
бы не былъ освобожденъ. Посредственный какъ спрашиваетъ?— (Исх. 13, 14) 
„Что это? и ты отвфчай ему: рукою кр%№икою вывелъ насъ Господь изъ 
Етипта, изъ дома рабства“. А съ неумфющимъ спрашивать ты самъ начни, 
какъ сказано: „и объяви въ день тотъ сыну твоему“ и проч. Другое толко- 
ван1е словъ: „что значатъ си уставы“ даеть р. Эл1эзеръ: откуда видно, 
что если имфется товарищество изъ ученыхъ или учениковъ, то они обязаны 
изучать законы пасхи до полуночи?—изъ словъ: „что значать и уставы“ 
И в. 

„Когда Фараонъ упорствовалъ отпустить насъ“. Можетъ быть, соб- 
р. волей? нфтъ, сказано (Исх. 9, 12): „но Гобподь ожесточилъ сердце 
Фараона“. 

„Господь умертвилъь везхъ аа Отсюда сказали: приносятъ 
въ жертву первенцевъ скота за первенцевъ скота (спасенныхъ въ Египт%) 
И о: челов ческихъ соотвзтственно первенцамъ чехов чеекимъ. 

„И да будетъ это знакомъ на рукЪ твоей“. Въ четырехъ м%етахъ. 
о заповздь тефиллинъ: въ Исх. 13, 9; Исх. 13, 16; Втор. 6, $ н 
Втор. 11, 18. Отсюда сказали: тефиллинъ состоять изъ четырехъ отдфловъ: 
ВЪ ручной они всЁ въ одномъ ящичкф, а въ головной въ четырехъ ящич- 
кахъ. А кав!е это отдФлы?— Исх. 13, 1—10; 11—16; Вт. 6, 4—9 и11, 13—21. 
Ихъ пишуть въ порядЕВ, а если они не написаны въ порядЕв, то подле- 
жать гениз$. - 

1; Въ библейзкомъ текстЪ значится „вамъ“, но при такомъ чтеви данное 

толкован!1е невозможно. Га | 

) Повидимому, Должно читать: До „пасху не заЪдають десертомъ”, т. е. до 

посл дняго закона Мишны. | 



Фо 3 < 

‚ОтдВлъ Бешаллахъ. 

Исходъ 13, 17—22 и гл. 14. 

Петихта. 17. „Когда же Фараонъ отпустилъ народъ“. „Отпускать“ 
(пои) вездф значитъ: провожать, какъ сказано (Быт. 18, 16): „Авраамъ же пошелъ 
съ ними проводить ихъ“; (Быт. 26, 31): ‚и отпустиль ихь Исаакь“. Уста, 
которыя сказали (Исх. 3, 2): „и Израиля не отпущу“, сказали (Исх. 8, 24 
[28]): „я отпущу васъ принести жертву Господу“: какую награду они поху- 
чили 'за, это?—(Вт.23, 8 [17]) „не гнушайся Египтяниномъ“. Т% самыя уста, 
которыя сказали (Исх. 5, 2): „я не знаю Господа“, сказали (Исх. 14, 25): 
„побъжимь отъ Израильтянъ, потому что Господь побораетъ за нихъ про- 
тивъ Египтянъ“; какую награду они получили за это? — сказано (Ис. 19, 
19): „въ тотъ день жертвенникъ Господу будетъь посреди земли Египетской 
и памятникъ Господу у предвловь ея“. Т% самыя уста, которыя сказали 
(Исх. 5, 2): „Ето такой Господь, чтобъ я послушалея голоса Его“, сказали 
(Исх. 9, 27): „Господь праведенъ, аяи народъ Мой виновны“; за это 
Онъ даль имъ мото для погребеня, какъ сказано (Исх. 15, 12): „Ты про- 
стеръ десницу Твою: поглотила ихъ земля“... | 

„Богъ не повелъ его по дорогВ земли Филистимекой, потому что она 
близка“: близка заповфдь, данная заповфдь Моисею (Исх. 3, 12): „когда 
ты выведешь народъ изъ Египта, вы совершите служевше Богу на этой 
гор$” :). Другое толкован!е словъ: „потому что она близка“—-дорога близка 
для возвращенмя въ Египетъ, какъ сказано (Исх. 8, 23 [27): „мы пойдемъ 
въ пустыню на три дня пути“. Еще толковаве: близка клятва, кото- 
рою клялся Авраамъ Авимелеху, какъ сказано (Быт. 21, 23: „и теперь по- 
влянись мн здфеь Богомъ, что ты не обидишь ни меня, ни сына моего, ни 
внука моего“, а внукъ его былъ еще живъ. Еще толкован!е словъ: „потому что 
она близка“: близка первая война ко второй °). Еще толкован!е словъ: „по- 
тому что она близка“: недавно заняли хананеяне землю, какъ сказано (Быт. 
15, 16): „въ четвертомъ род возвратятся они сюда“. Еще толкован1е словъ 
„потому что она близка“: Господь не повель ихъ прямо въ Палестину, но 
пустыней, потому что сказалъ: если Я теперь же приведу Израильтянъ въ 
землю, то важдый тотчасъ займетъ свое поле и свой виноградникъ, и они 
не будуть заниматься Торой; лучше Я ихь буду водить по пустын% сорокъ 
лВтъ, такъ что будуть Зеть манну и пить воду (чудеснаго) колодца, и Тора 
усвоится въ тёлф ихъ. Отсюда р. Симонъ говорилт: Тора предоставлена для 
толкованя только вкушавшимъ манну, а имъ равны вкушаюцщя возноше- 
н1е (т. е. заниматься изучетемъ Торы дано только людямъ, имвшимъ 
манну, и священникамъ: имъ не надо заботиться о пропитави). Еще тол- 
кованзе словъ: „потому что она близка.“ Господь не повелъ ихъ прямой 
дорогой, потому что когда Хананеяне услыхали, что Израильтяне входятъ 

') Господь не повелъ народъ черезъ землю Филистимскую, ибо Его заповЪдь о 

служени на горЪз ХоринвЪ (въ сторон отъ дороги) надлежало. исполнить тотчасъ по 

выходЪ изъ Египта. . в 14 

2) Война съ Хананеями начнется слишкомъ скоро послВ войны съ египтянами, 

и евреи не успЗютъ собраться съ силами. | 
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въ землю, они встали и сожгли вс посфвы, срубили вс деревья, разру- 
шили вс% отроен!я и заткнули всф источники. Господь сказалъ: Я обфщалъ 
ихъ предкамъ, что введу ихъ въ землю, полную всякаго добра, а не въ 
землю опустошенную, какъ сказано (Вт. 6, 11): „и съ домами, наполнен- 
ными всякимъ добромъ“; лучше Я ихъ буду водить по пустынВ сорокъ 
лфтъ, пока Хананеяне не поправятъ, что испортили. 

„Ибо сказалъ Богъ: чтобы не раскаялся народъ, увидЪвъ войну“: ра- 
зумфется война съ Амаликомъ, какъ сказано (Числ. 14, 45): „и сошли Ама- 
ликитяне“ и проч. Еще толковане: разумЗется война сыновъ Ефрема, какъ 
сказано (1 Пар. 7, 20—21): „сыновья Ефрема: Шуеелахъ“ и проч. „и убили 
ихъ жители Геза, уроженцы той земли“ и проч., и еще сказано (Пе. 78 
[77] 9): „сыны Ефремовы, вооруженные, стрёляюц!е изъ луковъ, обратились 
назадъ въ день брани“, потому что „они не сохранили зав$та Божя и 
отреклись ходить въ законф Его“: за то, что преступили конецъ и клятву 1). 
Другое толковавше °): чтобы не видёли костей братьевъ ихъ разбросан- 
ными въ странЪ Филистимской и не вернулись. Еще толковане словъ: „ибо 
сказалъ Богъ. чтобы не раскаялся народъ, увидфвъ войну, и не возвратился 
въ Египетъ“: дабы они не обратились вепяте; а тутъ каль-вахомеръ: если, 
несмотря на шестве кривымъ путемъ, они сказали (Числ. 14, 4): „поста- 
вимъ себЪ начальника и возвратимся въ Египетъ“, тзмъ боле если-бы они 
шли прямымъ путемъ. 

18. „И обвелъ Богъ народъ дорогою пустынною къ Чермному морю (букв.: 
дорога, пустыня, Чермное море)“, —чтобы сдзлать имъ чудеса и подвиги съ 
манной, перенелами и колодцемъ. Р. Эмэзеръ толкуетъ: „дорога“—чтобы 
утомить ихъ (сдфлать боле склонными къ покаян!ю), какъ сказано (Пс. 102 
[101] 24): „изнурилъ Онъ на пути силы мои, сократилъ дни мои“; „пусты- 
ня“,— чтобы закалить ихь, какъ сказано (Вт. 8, 15): „Который провелъ тебя 
по пустын% великой и страшной“; „Чермное море“ — чтобы искусить ихъ, 
какъ сказано (Пе. 106 [105], 7): „отцы наши въ ЕгиптВ не уразумВли чу- 
десъ Твоихъ... и возмутилисьу моря, у Чермнаго моря“. Р. Шиесусъ толку- 
етъ: „Ддорога“,—-чтобы дать имъ Тору, какъ сказано (Вт. 5, 30 [33]): „ходите 
по тому пути, по которому повел$лъ вамъ Госполь Богь вашъ“ и еще ска- 
зано (Пр. 6, 26): „ибо заповфдь есть свзтильникь, и наставлеюме -— свЪтъ, 
и назидательныя поучемя — путь къ жизни“; „пустыня“ — чтобы кормить 
ихъ манною, какъ сказано (Вт. 8, 16): „питалъ тебя въ пустынз манною“; 
„Чермное море“—чтобы сотворить имъ чудеса, какъ сказано (Це. 106 [105] 
21—22): „забыли Бога, Спасителя своего, совершившато великое въ Египтф, 
дивное въ землЪ Хамовой, страшное у Чермнаго моря“, и еще сказано (тамъ 
же 9): „грозно рекъ морю Чермному, и оно изсохло“. 

„И вышли сыны Израилевы хамушимь (5м\оп)“. Хамушилю значить: 
вооруженные, какъ сказано (ис. Нав. 1, 14): „а вы вов, могуш!е сражаться, 
вооружившись (хамушимь) идите предъ братьями вашими“.—Кромз того 
слово значитъ, что они были вооружены пятью (хамииа) родами оружия. Другое 

1) Т. е. поторопились, не выждавъ конца, и не исполнили того, въ чемъ 10сифъ 

заклялъ ихъ. По легендВ, основанной на вышеприведенномъ м3зстВ изъ Паралипо- 

менонъ, колЪно Ефремова невВрно высчитало конецъ„т. е. время освобожден1я израиль- 

тянъ изъ египетскаго рабства, и вышло раньше, но филистимляне поразили его въ битвЪ 

такъ что оно потеряло 300.000 человзкъ (по другимъ, 180 тыс., 200 тыс.), и только 10 че- 

ловЪкъ возвратились въ Египетъ. Кости убитыхъ лежали грудами вдоль дорогъ. Клятва, 

которою заклялъ ихъ юсифъ, состояла въ томъ, чтобы они повВрили лишь тогда, 

когда два низбавителя придутъ сразу и употребять выражен!е „пакодъ пакадти“ 

(„вспомнить Я вспомнить“) (ср. Быт. 50, 25 и Исх. 3, 16). : 

2) НЪкоторые комментаторы зачеркиваютъ эти слова. 
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толкован!е слова хамущшигмь: расторопные, какъ сказано ([ис. Нав. 4, 13 [12]): 
„и сыны Рувима, и сыны Гада и половина кол8на Маначина перешли ха- 
лириимь (син. пер.: вооруженные)... около сорока тысячъ вооруженныхъь на 
брань“. Еще толкован!е слова хамущшимь: одинъ изъ пяти, друге говорятъ: 
одинъ изъ пятидесяти и т. д. (какъ выше къ 12, 27). 

19. „И взялъ Моисей съ собою кости Тосифа“: указывается мудрость и 
благочесте Моисея, ибо всф Израильтяне набросились на добычу, а Моисей 
занимался исполненемъ заповзди о костяхъ [осифа: о Моисеф говорить 
Писан1е (Пр. 10, 8): „мудрый сердцемъ принимаеть заповфди, а глупый 
устами преткнется“. А Моисей откуда зналъ, гдё погребенъ 1осифъ? ска- 
зали: Серахъ, дочь Асира, осталась въ живыхъ отъ того поколЪя, и она 
показала Моисею могилу осифа, говоря ему: въ этомъ м8етв погрузили его, 
потому что Египтяне сдёлали для него металличесвяй тробъ и опустили его 
въ Нилъ. Онъ пришелъ и сталъ на берегу Нила, взялъ камень, бросилъ 
туда и кликнулъ „[осифъ, [осифъ! исполняется клятва, которою клялся 
Господь Аврааму, отцу нашему, объ освобожденли сыновъ его; воздай честь 

Господу, Богу Израилеву, и не задерживай освобождеюшя нашего, ибо ради 

тебя мы задержаны; въ противномъ случаЪ мы чисты отъ клятвы нашей“. 

Тотчаеъ веплылъ гробъ [осифа, и Моисей взялъ его. И не удивляйся этому, 

вЪдь сказано (2 [4] Цар. 6, 5): „и отрубилъ онъ (Елисей) кусокъ дерева и 

и бросилъ туда и веплылъ топоръ“, а вФдь туть каль-вахомеръ: если Ели- 

сей, ученикъ Или, заставиль всплыть желёзо, тфмъ болфе могъ это сдБлать 
Моисей, учитель Ими. Р. Наеанъ говоритъ: юсифъ похороненъ въ египет- 
окомъ кипосолинъ '). Писан!е показываетъ, что какою мфрою человЪкъ м3- 

ряетъ, тою мёряють ему. Марамъ ждала ради Моисея нЪкоторое время, 

какъ сказано (Исх. 2, 4): „а сестра его стала вдали наблюдать, что съ нимъ 

будетъ“, а Господь задержаль ради нея Ковчегъ, Шехину, священниковъ, 

левитовъ и весь Израиль на сем› дней вмфстВ съ облаками славы, какъ 

сказано (Числ. 12, 15): „и народъ не отправлялся въ путь, доколь не 

возвратилась Марамъ“ 1осифъ удостоился похоронить отца своего“ [ибо не 

было среди братьевъ большаго, нежели онъ], какъ сказано (Быт. 50, 7): „и 

пошелъ Тосифъ хоронить отца своего“ и написано (тамъ же 9): „съ нимъ 

отправились также колесницы и всадники“. Кло у насъ больше Тосифа, 

котораго хоронилъ самъ Моисей? Моисей позаботился о костяхъ осифа ибо 

небыло въ ИзраилЪ больше его], вакъ сказано: „и взялъ Моисей съ собою 

кости Госифа", а кто у насъ такъ великъ, какъ Моисей, котораго хоронила 

сама Шехина, какъ сказано (Вт. 34, 6): „и похоронилъ его Господь въ до- 

лин%“? Болфе того: съ Таковомъ вышли рабы Фараона и старзйшины дома 

его, а съ Госифомъ ковчегъь, Шехина, священники, левиты, весь Израиль 

й семь облаковъ славы. БолЪфе того: ковчегь (гробъ) осифа находился ря- 

домъ съ ковчегомъ ВъЪчноживаго, и когда прохоже спрашивали: что зна- 

чатъ эти два ковчега? Имъ отвЪчали: это ковчегъ съ трупомъ, а это ков- 

чегь ВЗчноживаго“. Когда т8 спрашивали: почему ковчегъ мертваго нахо- 

цится рядомъ съ ковчегомъ Вфчноживаго? Имъ отвфчали: лежаний въ этомъ 

ковчег& исполнялъ то, что лежитъ въ томъ ковчег. На скрижаляхъ, вахо- 

дящихся въ томъ ковчег, написано: „Я Господь Богъ твой“, а о 10сифЪ 

написано (Быт. 50, 19): „вм%ето-ли Бога я?“; на лежащемъ въ томъ ковчег» 

написано: „да не будеть у тебя другихъ боговъ"; а о Тосиф% нашисано: 

„я‘боюсь Бота“; тамъ: „не произнови“, а о 10еифф написано (Быт. 42, 15): 

1) М. Дазко\. вицить въ этомъ словЪ искаженное П1юзороИз: египетсюй 01050- 

роз = 9 ивы, друге понимаютъ хофёмоу или множ. число отъ хотела. ВъЪ Тос. Сота 

4. 7 вмЪето этого значится: въ гробницахъ царскихъ; въ Мидрашъ Рабба: въ пала- 

тахъ царскихъ. | 

Талмудъ т. уп. 
4 
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“клянусь жизнью Фараона“; тамъ: „помни день субботий“, а о ТосифВ на- 
писано: „и заколи что нибудь изъ скота и приготовь“, а „приготовлять“ 
значить приготовлять на субботу, ибо въ’Исх. 16, 5 употреблено то же 
выражене: „а въ шестый день пусть заготовляютъ“; тамъ: „почитай отца 
твоего“, а о [0сиф® написано (Быт. 87, 13): „и сказаль Израиль Тосифу: 
братья твои не пасутъ-ли въ СихемВ?—пойди, я пошлю тебя къ нимъ. Онъ 
отвзчаль ему: вотъ я“: онъ зналъ, что братья невавидятъ его, но не хо- 
т®ль преступить слова отца; тамъ: „не убивай“—онъ не убиль Потифара; 
„не прелюбод®йствуй“:—онъ не прелюбодзйствовалъ съ женою Потифара; 
„не кради“: онъ не присваивалъ себЪф принадлежащаго Фараону, какъ ска- 
зано (Быт. 47, 14): „[осифъ собралъ все серебро... и внесъ Тосифъ въ домъ 
Фараоновъ“; „не произнеси ложнаго свидфтельства“: Тосифъ не сказалъ 
отцу, что сдфлали ему его братья; а тутъ каль-вахомеръ, если онъ не 
разсказывалъ истины, то подавно не свидзтельствовалъь ложно; „не желай“: 
онъ не пожелаль жены Потифара; тамъ написано (Лев. 19, 17): „не враждуй 
на брата твоего въ сердцВ твоемъ“, а о’ №сифЪ сказано (Быт. 50, 21): „и 
успокоилъ ихъ и товорилъ на сердце ихъ“; тамъ написано (Лев. 19, 18): 
„не мсти и не имЪЙ злобы“, а о 10сифЪ: „вы умышляли противъ меня зло; 
но Богъ обратилъ это въ добро“; тамъ написано (Лев. 25, 35): „чтобъ жилъ 
братъ твой съ тобою“, а о ТосифВ (Быт. 47, 12): „и снабжаль №юеифъ отца 
своего и братьевъ своихъ“ и проч. 

„Ибо клятвою заклялъ сыновъ Израилевыхъ“: это значитъ, что онъ 
завлялъ ихъ, чтобъ они заклинали объ этомъ сыновъ своихъ. Р. Наванъ 
говоритъ: почему онъ закляль братьевъ своихъ, а не заклялъ сыновей сво- 
ихъ? Онъ сказалъ: если я закляну сыновей своихъ, Египтяне не пустятъ 
ихъ, а если они скажуть: напгь отецъь отнесъ своего отца, тф отв$тятъ: вашъ 
отецъ быль парь. Вотъ почему онъ заклялъ братьевъ своихъ, а не сыновей 
своихъ. Другое толкован!е: юсифъ сказалъ имъ: мой отець пришелъ въ Еги- 
петъ по собственной волЪ, и я отнесъ его, потому что онъ заклялъ меня, я 
же пришелъ противъ воли; заклинаю васъ, возвратите меня на то м%ето, 
откуда вы украли меня. Такъ ему и сдфлали, какъ сказано (Тис. Нав. 24, 32): 
„и кости Тосифа, которыя вынесли сыны Израилевы изъ Египта, схоронили 
въ СихемЪ, въ участкВ поля, которое купиль Паковъ у сыновъ Еммора, отца 
Сихемова, за сто монетъ и которое досталосъ въ удЪлъ сынамъ. Госифовымъ“. 

„Посзтить постить васъ Богъ“: постить васъ въ Египт® и посфтитъ 
васъ у Чермнаго моря; нос$тить васъ у моря и посвтитъ васъ въ пустын%; 
постить васъ въ пустын$ и посзтитъ васъ у потоковъ Арнона ‘); посЪтитъ 
васъ въ м!рЪ семъ и посётитъ васъ въ мрз грядущемъ. | 

„И вы съ собою вынесите кости мои отсюда“; можетъ быть, сейчасъ? — 
НЪТЪ, „съ собою“,— когда вы выйдете. А откуда видно, что они вынесли съ 
собою и кости другихъ сыновей Такова’—изъ слова; „съ собою“ (т. е. съ 
вашими костями). | 

20. „И двинулись изъ Суккотъ (Сокхоеа) и расположились станомъ въ 
Ееам\“: какь Еоамъ м%ето, такъ и Суккотъ м8ето. Р. Акиба говоритъ: сук- 
котъ-——это облака славы, какъ сказано и т. д. (какъ выше къ 19, 37). 

21. „Господь же шель предъ ними днемъ въ столив облачномъ“ и проч. 
Ты, слздовательно, говоришь: всего было семь облаковъ: „Господь шелъ 
предь ними днемъ въ ’столиф облачномъ“; (Чиел. 14, 14) „и облако Твое. 

1) Чудо у потоковъ Арнона (Числ. 21, 14—15) заключалось, по раввинской ле- 

гендз, въ томъ, что тамъ, въ горныхъ пещерахъ, засВли аморреи съ намренемъ 

стр3злять въ проходящихъ израильтянъ, но такъ какъ на пути послзднихъ высокое 

опускалось, а низкое поднималось для уравнен1я дороги, то всВ эти аммореи были 

задавлены. (См. Бавли, Берахотъ 546). 
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стоить надь ними“; „и Ты идешь предъ ними днемъ въ столиё облачномъ“: 
(Числ. 9, 19) „и если облако долгое время было надъ скинею“; (Числ. 9, 17) 
„и когда облако поднималось“; (Исх. 40, 37) „если же не поднималось 
облако“; (Исх. 40, 35) „ибо облако Господне стояло надъ скищею“. Изъ семи 
облаковъ четыре находились по четыремъ сторонамъ, одно наверху, одно 
внизу, а одно шло впереди, поднимая углубленя и понижая возвышения, 
какъ сказано (Ис. 40, 4): „веяый долъ да исполнится, и всякая гора и холмъ 
да понизится, кривизны выпрямятся, и неровные пути сдфлаются гладкими“, 
и оно же убивало змфевъ и скоршоновъ передъ ними, подметало и поливало 
передъ ними. Р. Гуда говоритъ: было тринадцать облаковъ: по два съ каж- 
дой стороны, два наверху, два внизу и одно шло впереди ихъ. Р. Тобя 
говоритъ: четыре: одно впереди, одно „позади, одно наверху и одно внизу. 
Рабби говоритъ: два. 

„Господь же шельъ предъ ними“. Писан1е учитъ тебя. что какою м$- 
рою челов$къ м$ряетъ, тою м$фряютъ емт. Авраамъ ироводилъ ангеловъ, 
какъ сказано (Быт. 18, 16): „Авраамъ же пошелъ съ ними проводить ихъ“; 
за это Господь провожалъ сыновъ его сорокъ лЪтъ по пустын$, какъ ска- 
зано: „Господь же шелъ предь ними днемъ въ столп облачномъ“. Объ Ав- 
раам$ сказано (Исх. 18, 5): „а я принесу хлвба“, за это Господь нисну- 
скалъ манну сорокъ лФтъ, какъ сказано (Исх. 16, 4): „вотъ Я одождю вамъ 

хл%бъ съ неба“. Объ Авраам» сказано (Быт. 18, 4): „и принесутъ немного 
воды“, за это Господь далъ сынамъ его колодецъ въ пустын%, какъ сказано 
(Числ. 21, 17): „тогда восп8лъ Израиль пеню с1ю: подымись (син. пер.: на- 
полняйся), колодезь, пойте ему“; объ Авраам сказано: „и побфжалъ Авра- 
амъ къ стаду за это и Господь далъ имъ перепеловъ, какъ сказано (Числ. 
11, 33): „и поднялся взтеръ отъ Господа и принесъ оть моря перепеловъ“. 
Объ Авраам сказано: „и отдохните подъ деревомъ“, за это Господь далъ 
имъ семь облаковъ славы, какъ сказано (Пс. 105 [104] 39): „простеръ облако 
въ покровъ и огонь, чтобы св®тить ночью“. Объ Авраам написано: „а самъ 
стоялъ подлз нихь“, за это Господь защитилъ его внуковъ въ Егиитв отъ 
поражен1я, какъ сказано (Исх. 20 28): „и пройдетъ Господь мимо дверей“. 

„Господь же шелъ предъ ними днемъ“. Можно-ли такъ говорить? в®дь 
сказано (Тер. 23, 24): „не напояняю-ли Я небо и землю, —говоритъ Господь“: 
и еще написано (Ис. 6, 3): `„и взывали они другь къ другу и говорили: 
святъ, святъ, святъ Господь Саваоеъ — вся земля полна славы Его“, и еще 
сказано: (ез. 48, 2): „и воть слава Бога Израилева шла отъ востока, и 
гласъ Его — какъь шумъ водъ многихъ, и земля освфтилась оть славы Его“; 
что же значить: „Господь шелъ предъ ними днемъ“? Сказаль р. Антигонъ 
(вар.: Антонинъ): однажды царь творилъ судъ на возвышен!и и стемн%ло, а дёти 
его также находились въ темнотв съ нимъ. Сойдя съ возвышенйя, онъ взялЪ 
фонарь и свётиль дётямъ своимъ, и вельможи царсюе подошли къ нему, 
говоря: мы возьмемъ фонарь и будемъ свфтвть дВтямъ твоимъ, но онъ ска- 
залъ: я взялъ фонарь не потому, что некому взять его и св$тить дётямъ 
моимъ, но я показываю вамъ, какъ дороги мнз дёти мои, дабы вы оказы- 
вали имъ честь. Такъ и Господь показаль народамъ м1ра, какъ дорогъ Ему 
Израиль, что Онъ Самъ шелъ передъ нимъ, дабы они оказывали ему честь; 
а они не только не дёлаютъ этого, но еще убивають евреевъ тяжкими и 
различными смертями. Н№что подобное имемъ въ стихв (Тоиль 4 [3], 2): 

„Я соберу всф народы и приведу ихъ въ долину Тосафата и тамъ произведу 
надъ ними судъ“: можеть быть, за идолопоклонство, развратъ или пролит!е 

крови? — нЪтъ „за народъ Мой и за наслфде Мое, Израиля, который они 

разевяли между народами, и землю Мою раздёлили“, иеще сказано (тамъ же 

19—21): „Египеть сдёлается пустынею и Едомъ будетъ пустою степью—за 
то, что они притЖеняли сыновъ Гудиныхъ и проливали невинную кровь въ 

4* 
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земл5 ихъ“, посл чего „Гуда будетъ жить в$чно и Герусалимъ въ роды 
родовъ, Я смою кровь ихъ, которую не емыль еще, и Господь будеть оби- 
тать на (С1онЪ“: когда будетъь онъ на С1юн8? — когда смоетъ не смытую 
кровъ. 

22. „Не отлучалея столиъ облачный днемъ и столиъ огненный ночью“. 
ПНисан1е указываетъ, что столпъ облачный еще стоялъ въ то время, какъ 
появлялея столпъь огненный. Другое толковане: Писане учитъ тебя, как“, 
поступать согласно Торф по пятницамъ: пока столиъ облачный еще стоитъ, 
долженъ появляться столиъ огненный '). 

Парашща 1. 14, 2. „Скажи сынамъ Израилевымъ, чтобы они обра- 
тились“. Р. Симонъ, сынъ Тохая, говорить: всюду, гдз значится „чтобы ска- 
зать“ или „и скажи имъ“, имфются въ виду послдующя поколфя, а гдъ 
эти выражен1я не значатся, имфется въ виду только данный случай 2). Рабби 
говоритъ: даже тамъ гдф не значится „чтобы сказать“ или „скажи имъ“, имф- 
ются въ виду послёдующия поколён1я, кромз трехъ м%етъ°). 

„Чтобы они обратились и расположились станомъ предъ Пи-Гахироеомъ“ 
(ллупл ‘Б). Что представляли собою эти „Хироеъ лл7‘п“?— они не были по- 
каты, но...*), и не были круглы, но четырехугольны, и не были творешемъ 
людей, но созданемъ Неба, и у нихъ были глаза открыты на подоб1е муж- 
чины и женщины, слова р. Эл!эзера. Р. Тисусъ толкуетъ: „Хироеъ“ съ одной 
стороны, а Мигдолъ съ другой, море впереди ихъ, а Египетъ позади ихтъ. 
Другое толковане слова Пи-Гахироеъ: „Хироеъ“ (п\п) значитъ: мФето сво- 
боды Египтянъ“, мфсто, у нихъ избранное, мфето ихъ идолослужен!я; прежде 
оно называлось Пиеомъ, какъ сказано (Исх. 1, 11): „и онъ построилъ Фа- 
раону Пиеомъ и Раамсесъ“, а затфмъ стали называть Пи-Гахироеъ, потому 
что оно задерживаетъ (благодать) служащимъ ей. „И двинулись сыны Из-. 
раилевы изъ Раамееса въ Сокхоеъ, изъ Сокхоед въ Ееамъ, а изъ Ееама къ 
Пи-Гахироеу“; въ четвергь они двинулись изъ Египта и дошли до Раамсеса, 
тамъ пробыли пятницу и субботу, а въ воскресенье, то есть въ четвертый 
день пути ихъ, Израильтяне начали готовить вещи свои и «Ъдлать скотъ 
свой, чтобы пойти далЪе. Имъ сказали акторы (надемотрщики надъ рабами, 
аогез 00411): каступилъ вашъ ерокъ вернуться въ Египетъ, какъ ска- 
зано (Исх. 8; 28 [27]): „мы пойдемъ въ пустыню на три дня“. Израильтяне 
сказали имъ: мы вышли съ (6безъ?) позволемя Фараона, какъ сказано (Числ. 
33, 3): „на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы подъ рукою высокою въ 
глазахъ всего Египта“. Имъ сказали акторы: „желаете ли вы или не же- 
лаете, вы исполните приказъ цареюй“. Ветали противъ нихъ Израильтяне, 
и стали бить, убивать, увЪчить. Тф пошли и разеказали Фараону. Сказалъ 
имъ Моисей: обратитесь назадъ, дабы Фараонъ не говорилъ, что вы .уб%- 
гаете. Затрубилъь Моисей въ рогъ, и они обратились къ Пи-Гахироеу. Лишь 
только онъ затрубилъ, малов$рные стали рвать на себЪ волосы и раздирать 
одежды, но Моисей имъ сказалъ: отъ Господа сказано мнЪ, что вы свободны 
(бене-хорин»з); вотъ почему значится: „чтобы они обратились и расположи- 
лись станомъ предъ Пи-Гахироеомъ“. | 

о ———— 

') Т. е. огонь въ пятницу должно возжигаль до наступлен1я ночи. 

2) Обыкновенно, послЪ „скажи“ (337) слЪдуеть выражене чэко („чтобы ска- 

зать“, „говоря“); только въ 8 случаяхъ это выражен1е отсутствуетъ (Исх. 14, 3; 14, 

15; 25, 2; Лев. 16, 2; 92, 2; Чиси. 5, 6; 17, 17 и 19, 2), что толкуется Симономъ въ 

томъ смысл, что эти приказаня не относятся къ посл6дующимъ поколЪ=ямъ, а 

только къ данному лицу. | | 

3) По Рабби, только три мЪста изъ 8 (Исх. 14, 2; 14, 5 и Чиел. 17, 17) не от- 

носятся къ послвдующимъ поколвямъ. 

*) Текстъ искаженъ. „Хироеъ“ рисуютсякаменными колоссами челов ческойформы. 
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„Между Мигдоломъ и между моремъ“: тамъ было велич!е (зедула) 
Египтянъ, тамъ было возвышенное мзето Егиитянъ, тамъ собраль Тосифъ 
серебро и золото, какъ сказано (Быт. 47, 14): „осифъ собралъ все серебро“ 
и проч. ы 

„Предъ Ваалъ-Цефономъ“: Ваалъ-Цефонъ осталея изъ всВхъ боговъ 
ихъ, дабы онъ ввелъ ихъ въ заблуждене, будто онъ одинъ спасся: о немъ 
сказано (Товъ 12, 23): „вводить въ искушене народы и истребляетъ ихъ“ 
и проч. (см. выше стр. 28). | 

„Напротивъ его поставьте станъ у моря“: дабы ввести въ заблуждене 
Египтянъ. | 

3. „И скажетъ Фараонъ о сынахъ Израилевыхъ: они невухимь (син. 
пер.: заблудились) въ земл сей“: „невухимъ“ значить: обезумёли, какь ска- 
зано (Тюиль 1, 18): „какъ стонетъ скотъ, уныло ходять стада (навоту) во- 
ловъ“. Друхое толковане: „невухимъ“ значить: см%фшались, какъ сказано 
(Есеирь 3, 15): „царь и Аманъ сидёли и пили, а городъ Сузы въ смятен!и 
(навоха)“. Еще толковаве слова невухимъ: это—Моисей :); фараонъ скажеть: 
Моисей обманулъ ихъ и не знаетъ, куда повести ихъ; еще толковане словъ: 
„и скажетъ Фараонъ... они невухимь“: онъ не знаетъ, что сказалъ (правду): 
Израильтяне будуть плакать (дохимъ) въ пустынЪ, какъ сказано (Числ. 
14, 1): „и подняло все общество вопль и плакалъ народъ“. Еще толковане 

ЭТИХЪ СЛОВЪ: ОНЪ не знаетъ, что сказалъ (правду): Израильтянамъ суждено 
пасть въ пустынф, какъь сказано (Числ. 14, 29): „въ пустынВ сей падуть 
ТВла ваши“. 

„Заперла ихъ пустыня“. Когда Израильтяне увидфли, ччо море бу- 
шуеть, а врагь преслЗдуетъ, они обратили лица свои къ пустын%, но Богъ 
приготовилъ противъ нихъ дикихъь звфрей, и тЪ не давали имъ пройти, какъ 
сказано: „заперла ихъ пустыня“, а слово „запирать“ (6205) вызываетъ 
представление о дикихь звёряхъ, какъ сказано (Лан. 6, 22): „Богъ мой по- 
слалъ ангела своего и заградилъ (сагаръ) пасть львамъ“. 

4. „А Я ожесточу сердце Фараона“: сердце его колебалось, преслфдо- 
вать или не пресл$довать. 

„И покажу славу Мою на Фараон и на всемъ войск его“: Фараонъ 
началъ грзхъ, какъ сказано (Исх. 1, 22): „тогда Фараонъ всему народу сво- 
ему повелёлъ, говоря: всякаго новорожденнаго сына бросайте въ р%ку“, съ 
него и началось наказане: утонулъ онъ, а затзмъ все войско его. Подобное 
ты говоришь о стих$ (Быт. 7, 23): „истребилось всякое существо... отъ че- 
ловфка до скота“: кто началь и проч. (какъ выше въ 12, 12). Подобно 
этому ты говоришь о стихз (Быт. 19, 11): „а людей бывшихъ при входв въ 
домъ, поразили сл$потою, отъ малаго до большаго“; кто началъ гр®хъЪ съ 
того и проч. И тутъ ты говоришь о стихЪ: „и покажу славу Мою на Фа- 
раонф и на всемъ войскВ его“; кто началъ грзхъ и проч.; а вфдь ТуТЬ 
каль-вахомеръ: если въ отношении м$ры наказамя, которая мала, кто началъ 
грзхъ и проч., тёмъ болЗе въ отношеюми мфры награды, которая велика. 
Еще толкован!е словъ: „и покажу славу Мою на Фараонз“: Писане указы- 
ваетъ, что когда Господь наказываетъ народы, имя Его возвеличивается на 
землв, какъ сказано (Ис. 66, 19): „и положу на нихъ знамение... и они воз- 
въстятъ народамъ славу Мою“, и еще сказано (Ис. 45, 14); „труды Егип- 
тянъ и торговля Ее1оплянъ и Савейцы... въ пфляхъ придутъ и повергнутся 
передъ тобою и будуть умолять Тебя: у тебя только Богъ, и нётъ инаго 
Бога“, а затЪмъ сказано: „истинно, Ты, Богъ сокровенный, Богь Израилевъ, 
спаситель“, а другой стихъ говорить (езек. 33; 22): „и буду судиться съ 

1) Слово „невухимъ“ вызываетъ представлен1е о Нево, мЪстЪ, гдв находился 

Моисей, по Вт. 32, 49. ь 



г 

54 | ТАЛМУДЪ. 

нимъ моровою язвою и кровопролит1емъ, и пролью на него и на полки его 
и на мнойе народы, которые съ нимъ, всепотопляюший дождь и каменный 
градъ, огонь и с$ру“, а далЪе значится: „и покажу Мое велич1е и святость 
Мою и явлю Себя предъ глазами многихъ народовъ и узнаютъ, что Я— 
Господь“. Еще написано (Пс. 76 [75] 3): „и было въ СалимВ жилище Его и 
пребыван1е Его на С1онЪ. Тамъ сокрушилъ Онъ стрЗлы лука, щитъ и мечь 
и брань“, а за симъ значится: „вЗдомъ въ Гудез Богъ, у Израиля велико 
имя Его“. Поэтому сказано: „и познаютъ Египтяне“: прежде они не знали, 
а теперь познаютъ, что Я-—Господь. | | 

„И сдзлали такъ“: подчеркивается мудрость Израильтянъ: они не ска- 
зали: какъ намъ обратиться назадъ, вздь мы сокрушимъ сердце дфтей и 
женъ, что съ нами. Другое толковане словъ „и сдБлали такъ“: они ска- 
зали: волей неволей намъ остается дфлать только по словамъ сына Амрамова. 

5. „И возвъщено было царю Египетскому“. Кто возвзстилъ ему? — 
акторы его, а нёкоторые говорятъ: у него были дадохи (начальники станшй 
на пути); нзкоторые говорятъ: Амаликъ сообщилъ ему. 

„Что народъ бЪжалъ“. Развё они бЪфжали? вфдь сказано: „на другой 
день Пасхи вышли сыны Израилевы подъ рукою высокою“; что же значить 
„народъ бёжалъ“?— когда побили акторовъ, эти пошли и сказали Фараону: 
смотри: Израильтяне однихъ изъ насъ избили, другихъ убили, третьихъ 
увЪчили, и НИКТО имъ не запретилъ: у нихъ иётъ ни властителя, ни князя, 
подобно тому какъ сказано (Пр. 30, 27): „у саранчи н%Ътъ царя, но высту- 
паетъ вся она стройно“. 

„И обратилось сердце Фараона и рабовъ его“. Прежде (Исх. 10, 7): 
„рабы Фараоновы сказали ему: долго ли онъ будетъ мучить насъ? отпусти 
сихъ людей“, а теперь „обратилось сердце Фараона и рабовъ его... и они 
сказали: что это мы сдзлали?“... Они сказали: если бы мы были поражены 
и все-таки не отпустили ихъ, мы бы стерп%ли; если бы мы были поражены 
и отпустили ихъ, но. они не взяли бы имущества нашего, мы бы стерп$ли; 
но тутъ мы были поражены, и отпустили ихъ, и они еще взяли имущество 
наше. Притча, чему это подобно: нЪкто сказалъь рабу своему: „пойди, при- 
неси мн$ съ рынка рыбу“. Онъ пошелъ и принесъ ему рыбу тухлую. Тогда 
тотъ р%ёшилъ: или съёшь рыбу, или получи сто ударовъ, или заплати мн% 
сто минЪ. Этотъ сказалъ ему: я готовъ Фсть, но не усиёлъ кончить, какъ 
сказалъ: лучше приму удары: но получивъ шестьдесятъ ударовъ, онтъ 
сказалъ: я лучше дамъ сто минъ. Такимъ образомъ, онъ и рыбу $лъ, и 
удары получалъь и заплатилъ сто минъ. Такъ поступлено было съ Египтя- 
нами: они были поражены и отпустили и лишились своего имущества. Другое 
толковаве слова: „и обратилось (или: разрушихлось)“: Писане указываетъ, 
что когда Израильтяне вышли изъ Египта, распалось царство Египетское, 
какъ сказано (Тезек. 32, 19) „кого ты (народъ Египетсмй) превосходишь? 
сойди и ложись съ необр$занными“; (египтяне говорили: теперь народы м1ра 
стануть звонить на насъ въ колоколъ, говоря: т$ были въ ихъ власти и 
ушли, какъ же они посылаютъ за податями и рабами въ Арамъ-Набараимъ 
(по ХХ, Месопотам1ю) и Арамъ-Цова (Сирю Цованскую); поэтому сказано: 
„и обратилось (или: разрушилось) сердце Фараона“, —чтобы показать тебф, 
что Фараонъ владычествовалъ отъ края м!ра до края, и у него были на- 
мзстники отъ края м1ра до края, ради чести Израиля; о немъ сказано (Пе. 
105 [104] 20—22): „послаль царь и разрёшилъ его, владзтель народовъ и 
освободилъ его; поставилъ его господиномъ надъ домомъ своимъ и правите- 
хемъ надъ всёмъ владёнемъ своимъ, чтобы онъ наставлялъь вельможъ его“ 
и проч. 

_- Такъ ты находишь; вся! народъ и языкъ, владычествовавиий надъ Израи- 
лемъ, владычествовалъ отъ края м1ра до края ради чести Израиля. О царяхъ Асси- 



МЕХИЛЬТА КЪ КНИГЪ ИСХОДЪ, 14, 5--6. 55 

райскихъ что сказано? —(Ис. 30, 14): „рука моя захватила богатство народовъ, какъ 

гнЪздо; и какъ забираютъ оставленныя въ нихъ яйца, такъ забралъ я всю землю, 

и НИКТО не пошевелилъ крыломъ и не открылъ рта и не пискнулъ“; о царяхъ Ва- 
вилонскихъ что сказано? — (Тер. 27, 8): „и если какой народъ и царство не захочетъь 

служить ему, Навуходоносору, царю Вавипонскому, и не подклонитъ выи своей подъ 
ярмо царя Вавилонскато,—этотъ народъ Я накажу“; о царств» Мидшекомъ что ска- 
зано? — (Дан. 6, 26 [25]) „послЪ того царь Дад/й написалъ всЪмъ иародамъ, племе- 

намъ и языкамъ, живущимъ по всей землЪ: миръ вамъ да умножится“. О царств 

Эллинскомъ что сказано? (Дан. 7, 23) „затЪмъ видЪлъ я: воть — еще звЗрь, какъ 

барсъ; на спин у него четыре птичьихъ крыла, и четыре головы были у звЪря 

сего, и власть дана была ему“; о четвертомъ царствЪ (Рим3) что сказано? (Дан. 7, 7): 

„звЪрь четвертый-—-четвертое царство будетъ на земл отличное отъ вевхъ царетвъ, 

которое будетъ пожирать всю землю, попирать и сокрушать ее“. Отсюда ты выво- 
дишь: всяюй народъ, покоривпий Израиля, властвовалъ отъ конца м1ра до конца ради .) 

чести Израиля. 

Еще толкован!е словъ: „и обратилось сердце Фараона и рабовъ его 
противъ народа сего“: они сказали ему ради нихъ пришло на насъ благо. 
Р. Тосе Галилейсвй говоритъ: притча, чему это подобно: нфкто получилъ въ 
наслъдотво площадь кора земли и продалъ ее дешево, а купивиий открылъь 

въ ней ключи и посадилъ сады и парки, тогда продавцу было досадно то, 
что онъ продалъ свое наслфд1е дешево. Такъ было съ Египтянами, которые 
отпустили, не зная, что отпустили. О нихъ сказано въ Предаши (П. П. 4, 
13): „отнущенники (син. пер.: разсадники) твои—садъ съ гранатовыми ябло- 
ками“. Еще толковае: р. Симонъ, сынъ охая, говоритъ: притча, чему это 
подобно: нФкто получиль въ наслёдетво въ заморской стран дачу, и 
продалъ ее дешево, а купивций пошелъ, сталь копать и нашелъ сокровища 
серебра, золота, драгоцённыхъ камней и жемчуга, тогда продавцу стало до- 
садно. Такъ сдфлали Египтяне: они отпустили, не зная, что отпустили, какъ 

сказано: „и они сказали: что это мы сдфлали? зачмъ отпустили Израиль- 

тянъ, чтобы они не работали намъ?“ 
6. „И запрягъ колесницу свою“: собственноручно запрягъ; обыкновенно 

цари стоять, а друме приготовляютъ имъ колесницу и запрягаютъ, но злодёй 

Фараонъ самъ запрягь и приготовилъ колесницу, а когда вельможи увидали 

это, они всВ встали и сами запрягли и приготовили себф колесницы. 

Четверо запрягали съ радостью: Авраамъ запрягъ съ радостью, какъ сказано 

(Быт. 22, 3): „Авраамъ всталъ рано утромъ, осздлалъ осла своего“: разв у него не 

было множества рабовъ? — но онъ сдзлалъ это въ честь Бога. Тосифъ запрягъ съ 

радостью, какъ сказано (Быт. 46, 29): „Тосифъ запрягъ колесницу свою“; развЪ у него 

не было множества рабовъ? — но онъ сдълалъ это въ честь отца своего. Валаамъ 

запрягь съ радостью, какъ сказано (Числ. 22, 21) „Валаамъ всталъ поутру, осзд- 

лалъ остицу свою“: Фараонъ запрягъ съ радостью, какъ сказано: „и запрягъ колес- 

ницу свою“: да придеть осЪздлане Авраама, который отправлялся исполнять волю 

Господа, и помвшаетъ осЪдлан!ю Валаама, который отправлялся проклинать Изра- 

иля; да причеть запрягане Госифа, который запрягъ, чтобы идти на встрЪчу отцу 

своему, и помЪшаетъ запряганю Фараона злодзя, который отправлялся, чтобы пре- 

слЪдовать Израиля. Другое толкование: р. Симонъ, сынъ Тохая, говорить: да придетъ 

„мечъ — рука“, написанные объ Авразмз, какъ сказано (Быт. 22, 10): „и простеръ 

Авраамъ руку свою и взялъ ножъ“ и воспрепятетвуетъь мечу-рукв Фараона злодзя, 

который погнался за Израилемъ, какъ сказано (Исх. 15, 9): „врагъ сказалъ: обнажу 

мечь мой, истребитъ ихъ рука моя“. | 

„И народъ свой онъ взялъ съ собою“: онъ взяль ихъ словами; онъ 

сказалъ имъ: обыкновенно цари Фдутъ позади, впереди же идутъ войска ихъ, 

я же пофду впереди васъ, какъ сказано (Исх. 14, 10): „Фараонъ прибли- 

зился“; обыкновенно цари не участвуютъ въ разграблеши, а народъ владеть 
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предъ ними добычу, и они беруть первую долю, я же сравнюсь съ вами, 
какъ сказано: „раздёлю добычу“, и еще я открою вамъ сокровища серебра, 

золота, драгоцзнныхъ камней и жемчуга и дамъ вамъ. Поэтому сказано: 
„народъ свой онъ взялъ съ собою“: онъ взялъ ихъ словами. 

7. „И взялъ шестьсотъ колесницъ отборныхъ“. Чей былъ скотъ, вед- 
ий эти колесницы? если скажешь—Египетсый, то вФдь сказано (Исх. 9, 6): 
„и вымеръ весь скотъ Египетеый“; если скажешь —Фараоновъ, то въдь ска 
сано (Исх. 9, 3): „вотъ, рука Господня будетъ на скот твоемъ“ и проч.; 
если скажешь —ИзраильскиИй, то вЗдь сказано (Исх. 10, 26): „пусть’ пойдут 
и стада наши съ нами, не останется ни копыта“; но это былъ скотъ тЪхь 
„которые убоялись слова Господня“ (Исх. 9, 20). Отсюда мы выводимъ: 
скотъ, который былъ собранъ тбоявшимися слова Господня былъ гибелень 
|. Израильтянъ. На этомъ основами говорилъ р. Симонъ: лучшаго изъ 
язычниковъ убей, лучшему изъ змЗевъ размозжи голову. Р. Симонъ сынъ 
Гамал1ила, говоритъ: приди и смотри богатство и велич1е этого преступнаго 
царства (т. е. Рима): у него ни одинъ полкъ (пашегиз) не стоитъ праздно, 
но вс бЪгутъ днемъ и ночью, тогда какъ у Египтянъ вс они стояли безъ 
ДВла. 

„Й шалишимь (син. пер.: начальниковъ) надъ всми ими“; „шалишимъ“ 
значить; сильные, какъ сказано (Тезек. 23, 23): „сановныхъ (шалишимъ) и 
именитыхъ, всфхъ искусныхъ нафздниковъ“. Другое толковае слова „шали- 
шимъ“: они имёли тройное (отъ малошь—три) вооружене. Р. Симонъ, сЫНЪ 
Гамал!ила, говорить: (подъ шалищимь) разум®ются третьи (палиши), кото- 
рые прибавлены въ колесницу: прежде только двое правили колесницей, а 
Фараонъ прибавилъ къ нимъ еще одного, дабы ускорить погоню за Израи- 
лемъ; Рабби говоритъ: (въ колесницахъ) бывало трое, но Антонинъ ввелъ 
еще одного и стало четверо '). Еще толковаюе слова „шалишимъ“: по три на 
каждаго (израильтянина), а нфкоторые говорятъ: по тридцати на каждаго, а 
н$которые говорятъ: по триста на каждаго; а откуда зналъ Фараонъ, сколько 
изъ Израильтянъ умерло въ три дня тьмы и сколько вышло изъ Егиита?— 
ОНЪ ВЫНУЛЪ ИХЪ СПИСКИ (томы, Товоз) и на основанйи списковъ увеличил. 
свое войско. Подобно этому толковалъ р. Теремя стихъ (2 Пар. 14, 8 [9]): 
„й вышелъ на нихъ Зарай `Ее!оплянинь съ войскомъ въ тысячу тысячъ и 
съ тремя стами колесницъ“: откуда онъ _(Аса) зналъ, сколько ихъ? но ‹0- 
образно числу колесницъ было лвинуто войско 2). Еще толковаще слОвЪ: „И 
шалишимъ надъ всзми ими“: чтобы истребить ихъ $): прежде „всякаго но- 
ворожденнаго сына бросайте въ р%ку“, а туть „шалишимъ надъ вс№ми“, 
чтобы окончательно ОО ихъ, какъ сказано: „обнажу мечъ мой, истре- 
битъ ихъ рука моя“ 

8. „И ожесточилъ Господь сердце Фараона“: онъ до этого колебался, 
погнаться или не погнаться. 

——-—м— 

°) Напть переводъ передаеть чтевле Ялкута, подтверждаемое слфдующимъ м$- 

стомъ Герушалми (Кил. 8, 2; 31в): „сначала въ колесницы впрягалась пара (муловЪъ), 
что видно изъ стиха. Быт. 41, 43 (пи’зл л25чр-колесница парная); всталъ фараонъ 

и ввелъ тройку, что видно изъ Исх. 14. 1; встало преступное царство (Римъ) и ввело 

четверку“. Въ текстахъ Мехильты значится: р. Антонинъ говоритъ: впрягалась тройка 

но онъ (фараонъ) прибавилъ р причемъ вм. „Антонинъ“ нзкоторые пред- 
лагаютъ читать: „Антигонъ“. 

*) МЪето темное. Если на 300 колесницъ 1000 тысячъ, то у египтянъ на 600 ко- 
лесницъ должно было быть 2000 тысячъ. - 

3) Слово 125—(„надъ всЪми“) приводится въ связь съ глаголомъ ль5 и 
лять“). | 
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„За сынами Израилевыми“: подчеркивается слава Израиля; будь это 
другой народъ Фараонъ не погнался бы за нимъ. 

„Сыны же Израилевы шли подъ рукою высокою“. Писан!е указываетъ, 
что когда Египтяне гнались за Израилемъ, они бранились и богохульствовали, 

-е- 

тогда, когда, мечъ обоюдоострый— въ рукЪ ихъ“, и еще сказано (Пе. 57 [56] 
4): „онъ пошлетъ съ небесъ и спасетъ меня... душа моя среди львовъ... 
будь превознесенъ выше небесъ, Боже“, и еще сказано (Ис. 25, 1): „Гос- 
поди! ты—Богъ мой; превознест тебя, восхвалю имя твое, ибо ты совершилъ 
дивное“ и проч. 

„Сыны же Израилевы шли подъ рукою высокою“: съ открытой голо- 
вою (т. е. безбоязненно). Другое толковане: рука Израильтянъ одержала верхъ 
надъ Египтомъ. В 

Парапта 3. 9. „И погнались за ними Египтяне, и всЪ кони съ ко- 
лесницами Фараона, и всадники, и вее войско его“. Отсюда видно, что никто 
изъ. нихъ не ослабфлъ въ пути, дабы они не приняли это за дурную при- 
мзту и не вернулись. Такъ мы находимъ, что язычники взрятъ въ примзты, 
какъ сказано (Вт. 18, 14): „ибо народы ии, которыхъ ты изгоняешь, слушаютъь 
гадателей и прорицателей“, и еще написано (Числ. 22, 7): „и пошли старЪй- 
шины Моавитсые и старфйшины Мадамеюе съ волхвоваюями въ рукахъ“, 
и еще написано (Исх. 13, 22): „также Валаама, сына Веорова, прорицателя, 

(волхва) убили“ [а старзйшины Мадамевые увидфли иримфту и обратились 
назадъ]. | эй 

10. „И настигли ихъ расположившихся у моря. Фараонъ приблизилъ (син. 

пер.: приблизился)“: онъ иприблизиль къ себф наказан!е. Когда Фараонъ уви- 

джль, что остался Ваалъ-Цефонъ, онъ сказалъ: Ваалъ-Цефонъ согласился съ 

моимъ постановленмемъ: я думалъ истребить ихъ водою, и Ваалъ-Цефонъ 
согласилея съ моимъ рёшешемъ. Тогда онъ сталь закалать жертвы, воеку- 

рять и поклоняться его изображеню, поэтому сказано: „Фараонъ принесъ 

жертвы“ ›) сталь приносить жертвы и воскурять. Еще толкован1е словъ: 

„Фараонъ 3*7рп“: онъ самъ приблизился, поспё шилъ преслздовать ихъ: тотъ 

путь, что Израильтяне сдфлали въ три дня, акторы сдфлали въ полтора дня, 

а тоть путь, что акторы сдфлали въ полтора дня, Фараонъ прошелъ въ 

одинъ день, поэтому сказано: „Фараонъ приблизился“. 
„И сыны Израилевы оглянулись“. Когда Израильтяне убили акторовъ, 

они были увЗрены, что будетъ иогоня. 

„И воть Египтяне идутъ за ними“. Написано „не идутъ“ (5`7512), а 

„идетъ“ (у2\2), что показываетъ, что вс$ они объединились въ отряды (бмуша), 

какъ одинъ человзкъ. Отсюда правительства научились вести войска от- 

рядами. 

„И весьма устрашились и возопили сыны Израилевы къ Господу“. 

Они тотчасъ же обратились къ занятю отцовъ своихъ, Авраама, Исвака и 

[акова. Объ АвраамЪ сказано (Быт. 12, 8): „оттуда двинулея онъ въ горф... 

и создалъ тамъ жертвенникъ Господу и призвалъ имя Господа“, и еще ска- 

зано (Быт. 21, 33): „и насадиль при Вирсав!и рощу и призвалъь тамъ имя 

Господа, Бога Вчнаго“. Объ Исаак сказано (Быт. 24, 62—63): „а. Исаакъ 

пришелъ изъ Беэзръ-лахай-рои... при’ наступлев!и вечера Исаакъ вышелъ въ 

ноле поразмыслить (ласуать го)“, а сила (ппу?) не что иное, какъ мо- 

литва, какъ сказано (Пе. 55 [54] 18): „вечеромъ и утромъ и въ полдень 

1). Еврейское слово з9рл — значить: и „приближать“, и „приносить жертвы“, и 

„приближаться“. | 



58 ТАЛМУДЪ. 

буду умолять (асиха) и вошять, и Онъ услышитъ голюсъь мой“, и еще (Пе. 
142, 3 [141, 2]): „излиль предъ Нимъ молевше мое (сихи)“ и еще (Пе. 102 
[101] 1): „молитва страждущаго, когда онъ унываетъь и изливаетъ предъ 
Господомъ молитву свою (сих0)“. О Таков сказано (Быт. 28, 11): „и при- 
шелъ на одно мфсто (узв“) и остался тамъ ночевать, потому что зашло 
солнце“, а слово лу‘з5 означаеть молитву, какъ сказано ([ер. 7, 16): „ты 
же не проси за этотъ народъ и не возноси за нихъ молитвы и прошевйя, и 
не ходатайствуй предо мною (‘3 уавл 5^)“, и еще написано (Тер. 27, 18): 
„пусть ходатайствуютъ (1725) предъ Господомъ Саваоеомъ, чтобы сосуды... 
не перешли въ Вавилонъ“. Также сказано (Ис. 41, 14): „не бойся червь 
Таковъ“: какъ червь пробиваетъ кедры ртомъ своимъ, такъ у Израиля есть 
только одно оруже, а именно; молитва, какъ сказано (Быт. 48, 22): „И ска- 
залъ Израиль Тосифу... а я даю тебф, преимущественно предъ братьями 
твоими, одинъ участокъ, который я взялъ изъ рукъ Аморреевъ мечемъ мо- 
имъ и лукомъ моимъ“; разв$ же мечемъ и лукомъ онъ взялъ его? но онъ 
хочеть сказать: мечъь мой— это молитва, „лукомъ моимъ“ —(\пирз)-прошеше 
(перз)... Также и Теремйя сказалъ (Гер. 17, 5): „проклятъ человЪ къ, который 
надфется на челов%ка“, а о молитв что сказалъ?—_(тамъ же 7) „благосло- 
венъ человЪкъ, который надзется на Господа, и котораго уповате—Господь“: 
Онъ-—упован!е Израиля: когда они молятся Ему, Онъ близокь къ нимъЪ, 
какъ сказано (Пе. 145 [144] 18): „близокъ Господь ко вс$мъ, призывающимъ 
Его“. Также и Давидъ сказалъ Гол1аеу (1 Сам. [Цар.] 17, 45): „ты идешь 
противъ меня съ мечемъ и копьемъ и щитомъ, а я иду противъ тебя во 
имя Господа Саваоеа“, и написано (Пе. 20 [19] 8): „иные—колесницами, 
иные—конями, я мы именемъ Господа Бога... Господи! спаси царя и услышь 
насъ, когда будемъ взывать“. Также сказано (2 Пар. 14, 11): „и воззвалъ 
Аса къ Господу Богу своему и сказалъ: Господи! не въ твоей ли сил по- 
мочь сильному или безсильному? помоги же намъ, Господи Боже нашъ, ибо 
мы на Тебя уповаемъ и во имя Твое вышли мы противъ множества сего. 
Господи! Ты—Богь нашъ: да не превозможетъ Тебя человФкь“. О Моисеъ 
что сказано?—(Числ. 20, 14—16): „и воззвали мы къ Господу, и услышалъ 
Онъ. голосъ нашъ“: т$ (сыны Едома) сказали имъ (сынамъ Израиля): вы хва- 
стаете тфмъ, что далъ вамъ въ удфль отецъ вашь Исаакъ, какъ сказано 
(Быт. 27, 22): „голосъ—голосъ Такова“ и „услышалъ Господь голосъ Израиля“, 
и мы хвастаемъ тфмъ, что предетавилъ намъ въ удфлъ отець нашъ Иезакъ, 
какъ сказано (тамъ же) „а руки—руки Исавовы“ и (ст. 40) „ты будешь 
жить мечемъ твоимъ“. Посему и написано (Числ. 20, 18}: „но Едомъ ска- 
залъ ему: не проходи чрезъ меня, иначе я съ мечемъ выступлю противъ 
тебя“, ибо они надфялись только на мечъ, а Израильтяне обратились къ 
занят1ю отцовъ ихъ, занятю Авраама, Исаака и Такова, какъ сказано: „и 
возопили сыны Израилевы къ Господу“. о 

‚ 11. „И сказали Моисею: разв$ н%®ть гробовъ въ Егиит?“ ПоелЪ того 
какъ они положили закваску въ. тесто (т. е. увидфли, что молитва не при- 
нята и возмутились), они пришли къ Моисею и сказали: „не это ли самое 
говорили мы теб въ Египт$“; а что говорили Израильтяне Моисею въ 
Египт?—в%дь сказано (Исх. 5, 20—21): „и ветрфтились съ Моисеемъ и 
Аарономъ... и сказали имъ: да видитъ и судитъ вамъ Господь за то“: мы 
страдали отъ рабства Египетскаго, но смерть братьевъь нашихь въ дни тьмы 
были тяжеле для насъ, чфмъ рабство; въ Египт мы страдали о смерти 
братьевъ нашихь во дни тьмы, & смерть въ пустыни для насъ тяжеле смерти 
братьевъ нашихъ во дни тьмы, потому что братья наши оплаканы и похо- 
ронены, & наши т$ла будуть брошены на дневной зной и ночной холодъ. 
Тотда Моисей имъ сказалъ: „не бойтесь“ и проч.: Моисей ободрялъ ихъ, 
чЪмъ указывается мудрость’ Моисея, какъ онъ стоялъ и успокаивалъ т% ты- 
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сячи и мирады, и они слушались его; о немъ сказано въ Предани (Екл. 
7, 19): „мудрость дёлаетъ мудраго сильнфе десяти властителей“. 

13. „Стойте—и увидите спасене Господне“. Израильтяне спросили: 
когда? Моисей отвётиль имъ: „нынф“. Почиль на нихъ Духъ Свя- 
той, ибо всюду, гдё употреблено „стояне“ (73°5“), разум%ется Духъ Святой: 
(Ам. 9, 1) „видфль я Господа стоящимь надъ жертвенникомъ“; (1 Сам. [Цар.] 
3, 10) „и пришелъ Гослодь и сталь, и воззвалъ“; (Вт. 31, 14) „призови 
[исуса и станьте у скиви собраня, и Я дамъ ему наставлен1я“; (Исх.2, 4) 
„& сестра его стала вдали“: на ней почилъ Духъ Святой. Въ тотъ часъ 
Израиль былъ подобенъ голубкВ, которая убфжала отъ коршуна и вошла въ 
разс®лину скалы, но тамъ ожидалъ ее змй: войти внутрь — тамъ зм$Й, 
выйти— тамъ коршунъ; въ такомъ положени былъ Израиль въ тТоТЪ часъ: 
впереди заградило дорогу море, а позади пресл$дуетъ врагъ; тогда они при- 
бЪгли къ молитв$; о нихъ значится въ Предавши (П. П. 2, 14): „голубица 
моя въ ущельи скалы подъ кровомъ утеса! покажи Мн лице твое, дай Миз 
услышать голосъ твой, потому что голосъ твой сладокъ и лице твое пятно“: 
„Голосъ твой схадокъ“—въ молитвз, „лице твое прлятно“— въ изучени Торы; 
другое тохковае: „гохосъ твой сладокъ“— въ молитв, „и лице твое прятно“— 
въ добромъ дёлБ. Еще толковане словъ: „стойте—и увидите спасеме Гос- 
подне“. Они сказали Моисею: когда? Онъ’ отвфтилъ: завтра. Они сказали: 
учитель нашъ Моисей, мы не въ силахь ждать. Моисей помолилея въ тоть 
часъ, и Господь показал имъ отряды антеловъ, стоящихъ надъ ними подобно 
тому, какь сказано (2, [4] Цар. 6, 15): „поутру служитель человзка Божия 
сталь и вышелъ; и вотъ войска вокругъ города и кони и колесницы. И 
сказалъ ему слуга его: увы, господинъ мой, что намъ дфлать! И сказаль 
онъ: не бойся, потому что тВхъ, которые съ нами, больше нежели тЪхъ, ко- 
торые съ ними. И молился Елисей и говорилъ: Господи! открой ему глаза, 
чтобъ онъ увидёлъь. И открылъ Господь глаза слуг, и онъ увидёлъ, и вотъ, 
вся гора наполнена конями и колесницами огненными кругомъ Елисея“. Такъ 
помолился Моисей въ тотъ часъ, и Господь локазалъ имъ отряды Ангеловъ 
стоящихъ надъ ними. Такъ и сказано (Пс. 18 [17[, 13): „отъ блиставтя предъ 
нимъ б%жали облака Его, градъ и угли огненные“ и проч.: „облака“ —соот- 
вфтетвенно отрядамъ ихъ; „градъ“ — соотвфтственно баллистрамъ (ката- 
пультамъ) ихъ; „угли“ — соотвфтственно торментамъ ихъ; „огненные“ — 
соотв тотвенно ихъ нефти (стрёламъ, обмазаннымъ нефтью, ВёХм торофора 

или пороЗоа); „возгремёлъ на небесахъ“—<оотвётственно шуму щитовъ и 

тоноту сапогь (са158); „и Всевышний далъ гласъ Свой“ — соотв тетвенно 

лязгу мечей ихъ; „пустилъ стрёлы свои и разсбялъь ихъ“ — противъ ихъ 
стрёль, „и множество молюйй, и ошеломилъь ихъ“—противъ ихъ крика; дру- 
гое толковане словъ: „пустилъ стрёлы Свои“: стрёлы разсвивали ихь, & 

моли собирали ихъ; „и ошеломиль ихъ“—Онъ ихъ ошехомиль и смёшалъ, 
отнялъ знамена ихъ, и они не знали, что дфлали; еще толкован1е: подъ 

„ошеломлещемь“ разумфется не что иное, какъ моръ, ибо сказано (Вт. 7, 
23): „и приведеть ихъ въ великое смятете, такъ что они погибнутъ“. 

„Египтянъ, которыхъ видите вы нын%, болёе не увидите во ВЪКИ“. 

Въ трехь м®8стахь Господь запретиль Израильтянамь возвращаться въ 

Египетъ: „Егицтянъ, которыхъ видите вы нын$, болфе не увидите во в$ки“; 

(Вт. 17, 16) „не возвращайтесь боле путемъ симъ“; (Вт. 28, 68) „и воз- 

вратитъ тебя Господь въ Египетъ на корабляхъ тёмъ путемъ, о которомъ 

я сказажь тебф: ты. боле не увидишь его“. Противъ всзхъ трехъ они пре- 

ступили и во вефхь трехъ пали: въ первый разъ, во дни Сеннахирима, какъ 

сказано (Ис. 31, 1): „горе тёмъ, которые идутъ въ Египетъ 3% помощью“; 

во второй разъ, во дни Тоанина сына Кареева, какъ сказано (Тер. 42, 16): 

„мечъ, котораго вы боитесь, настигнетъ васъ тамъ, въ землё Египетской, и 
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голодъ, котораго вы страшитесь, будетъ всегда слЗдовать за вами тамъ въ 
Египт%, и тамъ умрете“; а въ трей разъ, во дни Траяна. Три раза верну- 
лись и три раза пали; это и разум$етея въ стих (06. 7, 11): „и сталъ 
Ефремъ, какъ глупый голубь, безъ сердца: зовутъ Егиитянъ“ и ироч. Че- 
тыре парти образовались у моря: одни говорили: броситься въ море, друме 
говорили: вернуться въ Египетъ, третьи говорили: сражаться еъ ними, а 
четвертые говорили: поднять крикъ противъ нихъ; тёмъ, которые говорили: 
броситься въ море, сказано: „стойте—и увидите спасеме Господне“; т%мъ, 
которые говорили: вернемтесь въ Египетъ, сказано: „Егиитянъ, которыхъ ви- 
дите вы нынф, болже не увидите“; %мъ, которые говорили: будемъ сражаться 
противъ нихъ, сказано: „Господь будетъ поборать за васъ“; тёмъ, которые 
говорили: поднимемъ крикъ, сказано: „а вы молчите“. 

14. „Господь будетъ поборать за васъ“: не только въ этотъ часъ онъ 
будетъ сражаться за васъ, но всегда будетъ сражаться съ вашими врагами. 
Р. Меиръ толкуеть слова: „Господь будетъ поборать за васъ, а вы молчите“: 
когда вы будете молчать, Господь будетъ поборать за васъ, тмъ болёе 
когда будете воздавать Ему хвалу. Р. Меиръ (по Ялкуту: Рабби) толкуетъ 
слова: „Господь будетъ поборать за васъ“: Онъ совершить для васъ чудеса 
ий подвиги, а вы стойте и молчите. Израильтяне сказали Моисею: учитель 
нашъ Моисей: что намъ дёлать? Онъ имъ отвфтилъ: вы возвышайте, пойте, 
славьте, величайте Того, въ чьей власти войны, какъ сказано (Псал. 149, 6): 
„да будуть славослов1я Богу въ устахъ ихъ, и мечь обоюдоострый въ рукЪ 
ихъ“, и еще сказано (Пе. 57 [56] 12): „будь превознесенъ выше небесъ, 
Боже, и надъ всею землею да будетъ слава Твоя!“ и еще сказано (Ис. 25, 1): 
„Господи! Ты-——Богь мой: превознесу Тебя, восхвалю имя Твое, ибо Ты со- 
вершилъ дивное“ и проч. Тогда Израильтяне открыли уста свои и воспВли 
иъзень: „пою Господу, ибо онъ высоко превознесся“. | 

_ Паращша 3. 15. „И сказалъ Господь Моисею: что ты вошешь ко Мн 
скажи сынамъ Израилевымъ, чтобъ они шли“. Р. Тисусъ толкуетъ: Господь ска- 
заль Моисею: Моисей! Израильтянамъ остается только одно: идти вперелъ. Р. 
Эл1эзеръ толкуетъ: Господь сказалъ Моисею: Моисей! мои сыны находятся въ 
б%д$—впереди море, а позади—врагъ, а ты стоишь и такъ много молишься; 
„что ты вошешь ко МнЪ?“ Господь сказалъь ему: Моисей! есть время, когда 
слфдуетъ удлинять молитву, а есть время когда слфдуетъ сокращать мо- 
литву [„Боже, испзли ее!“ (Числ. 12, 13);тутъ сокращена; „и повергшись 
предъ Господомъ, умолялъ я сорокъ дней и сорокъ ночей“ (Вт. 9, 25)—тутъ 
удлинена]. Р. Эл1эзеръ говоритъ: если для Адама, который былъ единствен- 
нымъ чедов®комъ, Я сдФлалъ сушу, какъ сказано (Быт. 1, 9): „да соберется 
вода... и да явится суша“, ужели не сдзлаю суши для общества святыхъ? 
Р. Измаилъ толкуетъ слова: „что вошешь ко Миф“: ради Терусалима Я раз- 
дълю имъ море, какъ сказано (Ис. 52, 1): „возстань, возстань, облекись въ 
силу твою, С1онъ! облекись въ одежды велич!я твоего, Терусалимъ“ и ироч. 
а въ другомъ мЪстВ сказано (Ис. 51, 9—10): „возстань, возетань, облекись 
крЪпостью, мышца Господня! возстань, какъ въ дни древние... не ты ли из- 
сушила море, —воды великой бездны, превратила глубины моря въ дорогу, 
чтобы прошли искупленные“. Другое толковане: ради обЪщанйя, даннаго [акову, 
отцу вашему, Я раздёлю для васъ море, какъ сказано (Быт. 28, 14): „и бу- 
детъ потомство твое, какъ песокъ земный, и распространииься къ морю (лУ7Р\ 
п=`)^ намекъ на раздвлене моря (597 лм у\“в). Р. Гуда, сынъ Бетеры, гово- 
ритъ: Господь сказалъ ему: Я исполнилъ уже обфщане, данное Аврааму, 
отцу вашему, какъ сказано: „и сдзлалъ море сушею... и пошли сыны Из- 
раилевы среди моря цо сушв“ 1). Р. Симонъ, сынъ Тохая, говорить: солнце 

*) Повидимому, Гуда строить аналогю на слов 57“ („и сдфлалъ“), ветрВчаю- 

‘щемся тутъ и вт, Быт.22, 6би10 (въ разсказз о жертвован!и Исаака). Если бы Израиль- 

Е НЕЕ оное Ань ша ели 

р 
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и луна евидфтельствуютъ, что Я давно ршилъ раздфлить для нихъ море, 
какъ сказано (Тер.`31, 34 [35]): „такъ говоритъ Господь, который далъ солнце 
для освфщеюя днемъ, уставы лун и звфздамъ для освзщеюшя ночью, Кото- 
рый возмущаетъ (у2““) море, такъ что волны его рвутъ“ и проч. Р. Баннаа 
говорить; ради запов$ди, исполненной Авраамомъ, я раздёлю для нихъ море: 
тамъ сказано (Быт. 22, 3): „накололь (урз“) дровъ“, и туть (Исх. 14, 21) 
сказано: „и разступились (раскололись \Урзм) воды“. Р. Симонъ Теманитъ 
говоритъ: ради обрЗзан!я Я раздзлю имъ море, какъ сказано (Тер. 83, 25): 
„если завфта моего о дн и ночи и уставовъ неба и земли Я не утвердилъ“ 
и проч.: ты говоришь: какой этотъ завЪтъ, исполняю Ийся днемъ и ночью? 
это—обр%заще. Р. Авессаломъ Старпий говорить: притча, чему это подобно: 
одинЪъ челов$къ разгинфвался на своего сына и прогналъ его изъ дома своего; 
вошелъ другъ его, чтобы попросить вернуть его домой. Тоть сказалъ емт: 
ты просишь у меня за моего сына, я давно простилъ сыну моему. Такъ 
сказалъ Господь Моисею: что ты вошешь ко Миф? Я давно простилъ имъ. 
Рабби толкуетъ: вчера ты говорилъ (Исх. 5, 23): „ибо съ того времени, какъ 
я пришелъ къ Фараону и сталъ говорить именемъ Твоимъ, онъ началу 
хуже поступать съ народомъ симъ; избавить же Ты не избагилъ народа 
Твоего“, а теперь ты стоишь и такъ много молишься: „что ты вошешь ко 
Мн?“ Лругое толковаше: Рабби говоритъ: слова „скажи сынамъ Израиле- 
вымъ, чтобъ они шли !)“ означаютъ: пусть они удалять изъ сердца своего 
слова, которыя они говорили: вчера они говорили: „разв нфтъ гробовъ“, а 
теперь ты стоишь и такъ много молишься; „что ты вошешь ко Миф?“ пусть 
они удалять слова эти изъ сердца своего. А мудрецы говорятъ: ради имеви 
Своего, Онъ сдфлаль съ ними, какъ сказано (Ис. 48, 11): „ради Себя, ради 
Себя Самого делаю это“ и проч., и сказано (Ис. 63, 12): „раздёлилъ предъ 
ними воды, чтобы сдьлать СебЪ вЪчное имя“. Рабби сказалъ: вфра, кото- 
рою они пов$рили Мн, дБлаеть ихъ достойными, чтобы Я раздвлилъ для 
нихъ море, какъ сказано: „скажи... чтобы они обратились и расположились 
станомъ“ и проч. Р. Элазаръ, сынъ Азар!и, говоритъ: ради Авраама, отца 
ихъ, Я раздёлю имъ море, какъ сказано (Пе. 105 [104], 42): „ибо вепомнилъ 
Онъ святое слово Свое къ Аврааму, рабу своему“, а далфе—„и вывелъ на- 
родъ Свой въ радости“ и проч. Р. Элазаръ сынъ Гуды изъ Бартоты гово- 
ритъ: ради колфнъ (т. е. сыновей [акова) Я раздфлю имъ море, какъ ска- 
зано (Аввак. 3, 14): „ты пронзаешь копьями его главу вождей его“ ?) Ска- 
зано (Пе. 186 [135] 13): „раздёлилъ Чермное море“ 3): Шемая говоритъ: 
достойна вфра, которою ув$ровалъ въ Меня Авраамъ, чтобы Я раздвлилу 
для нихъ море, какъ сказано (Быт. 15, 6): „Авраамъ повфрилъ Гоеподу, и 
Онъ вм%нилЪ ему это въ праведность“. Авталмонъ говоритъ: достойна вЪра, 
которою они повфрили Мнф, чтобы Я раздфлилъь для нихъ море, какъ ска- 
зано (Исх. 5, 31): „и повфрилъ народъ“ и проч. Симонъ изъ Китрона гово- 
ритъ: ради костей Госифа Я раздфлю для нихъ море, какъ сказано (Быт. 
38, 92): „онъ, оставивъ одежду свою въ рукахъ ея, побфжалъ“ и написано 
(Пе. 114 [113] 3): „море увидёло и побфжало“. Р. Наеанъ (по Ялкуту: 

тяне погибли въ морЪ, не могло бы быть исполнено о*Ъщане, данное Аврааму въ 

той же глав (22, 17) 

`) Слово 175“ („Чтобы шли“) толкуется въ смыслЪ 175" („чтобы удалили изу, 

сердца“, „забыли“). | | 

3) Слово \#5з въ стих \\9в ик7 "во л5рз Элазаръ толкуетъ въ смыеслЪ; „ради 

колЪънъ“. | | | 
ъ, Въ текст сказано 5°ИаО д\ в 91426; слово 5120 толкуется въ смысл; „ради 

разсъченныхъ частей“ (вууал, Быт. 15, 17). См. еще Авоть р. Навана ги. 33 (русск. 
пер. стр. 87). 
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Тонаванъ) говорить отъ имени Аббы Тосе изъ Махоза: вфдь Я уже велёлъ 

написать о теб% (Чиел. 12, 7): „онъ (Моисей) вЗренъ во всемъ дому Моемъ“: 

море въ Моемъ владёши, Я сдвлалъ тебя надъ нимъ раенорядителемъ. 

Р. Ханина, сынъ Хахиная, говоритъ: вЗдь Я давно велфль нанисать (Пр. 17, 

17): „какъ братъ явится во время несчаст!я“: Я-—братъ Израилю во время 

несчаст1я его; братья Мои—это Израильтяне, какъ сказано (Пе. 122 [121] 8): 

„ради братьевь Моихь и ближнихъ Моихъ“. Р. Симонъ, вынъ [ды, 

толктеть „что ты вошешь ко Мн%?“: ихъ вопль услышанъ ране твоего 

вопля, ибо сказано: „и весьма устрашились и возопили сыны Израилевы къ 

Господу“. Р. Аха тодкуеть „что ты вошешь ко Миф“: ради тебя Я дЗлаю. 

Госполь сказалъ: не будь твоего вопля, Я бы давно истребилъ ихъ изъ ма 

за ихъ илолопоклонство, какъ сказано (Зах. 10, 11): „и пройдетъ соперница 

по морю“, а пОДЪ „соперницей“ разумЪется не иное что, какъ авода-зара 

(идолъ), какъ видно изъ Ис. 28, 20 и Лев. 18, 18 '); но ради вонля твоего 

Я успокою гнзвъ Свой, какь сказано (Пе. 106 [105] 23): „и хот®лъ истре- 

бить ихъ, если бы Моисей, избранный Его, не сталь предъ Нимъ въ разсз- 

лин, чтобы обратить ярость Его, да не погубить“; поэтому сказано: „что 

ты вошешь ко Мн? скажи сынамъ Израилевымъ, чтобъ они шли“: они 

пойдутъь ради твоего вопля. Р. Элазаръ изъ Модима толкуеть слова: „что 

ты вошешь ко Мни\“: о Моихъ сынахь Я Самъ долженъ приказывать, какъ 

сказано (Ис. 45, 11): „о будущемъ сыновей Моихъ и дёлъ рукъ Моихъ вы 

Мн» указываете“; вЪдь для нихь все готово отъ шести дней творев1я, какъ 

сказано (Тер. 31, 36): „если си уставы перестанутъ дёйствовать предо Мною, 

говоритъ Господь, то и племя Израилево перестанетъ быть народомъ предо 

Мною навсегда“. Друге говорятъ: великое ДЁло сдфлали Израильтяне: до- 

стойна в%ра, которою ув$ровали въ Меня, чтобы Я раздВлилъь для нихь 

море, ибо они не говорили Моисею: какъ намъ идти въ пустыню, когда Въ 

рукахъ нашихъ нфтъ пищи на дорогу, но они пошли за Моиееемъ; о нихъ 

значится въ Предави (Тер. 2, 2): „иди и возгласи въ уши Терусалима: такъ 

говорить Господь: Я вспоминаю о дружествь юности твоей, когда ты была 

нев*стою, когда послЗдовала за Мною въ пустыню, въ землю незасВянную“; 

какую награду получили они за это?—(тамъ-же) „Израиль—евятыня Господа, 

начатокъ нлодовъ Его: вс% поздаюцщ!е его будуть оесуждаемы, бдетве по- 

стигнеть ихъ, говоритъ Господь“. Р. Тосе Галилейсый толкуеть: когда Из- 

раильтяне вошля въ море, гора Мор1я была вырвана съ мёста ея вм%стё 

съ жертвенникомъ Исаака, построеннымъ на ней, и съ дровами, разложен- 
ными на немъ, и Исаакомъ, какъ бы связаннымъ и лежащимъ на жертвенниЕв, 
и Авраамомъ какъ бы простирающимь руку свою и берущимъ ножъ, чтобы 
заколоть сына своего, какъ сказано (Быт. 22, 10): „и простеръ Авраамъ 
руку свою и взялъ ножъ, чтобы заколоть сына своего“ ?). Говподь секазалъ 
Моясею: сыны Мои находятся въ б%детви; впереди—море, а позади врагъ, 
а ты стоишь и такь много молишься! Тотъ сказаль: а что мн дёлать? 
Господь отвЪтилъ: „а ты подними жезлъь твой, и проетри руку твою на 
море“ и проч.: а ты возвышай, хвали, славь, благодари и величай Того, во 
власти Котораго войны. Г ^ 

Парапта 4. 16. „А ты подними жезлъ твой“. Десять чудесъ сотворены 
Израильтянамъ у моря: раскололось море и стало на подобе свода, что видно изъ 

1) Первый стихъ гласитъ 79» л5Белл, что переводится: „а изображен1е— еопер- 

ница“; во второмъ стих: 91936 прл мо лин 6 нет, слое “950 переводится: „пре- 
даваться идолопоклонству“. Ср. выше къ 12, 41]. | 

1) Т. е. ради заслуги Авраама морз было раздзнено. 
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стиха Аввак. 3, 4*); оно раздфлилось на двзнадцать кусковъ, что видно изъ 
стиха Исх. 14, 16; море стало сушею, какъ сказано: „а сыны Израилевы 
прошли по суш$“; оно стало глиной, какъ сказано (Авв. 8, 15): „ты съ 
конями Твоими проложилъ путь по морю чрезъ глину (син. пер.: пучину) 
великихъ водъ“; оно стало В“ („крошки“), что видно изъ стиха Пе. 74 
[73] 18; оно превратилось въ скалы, что видно изъ того же стиха; оно стало 
“9 (очасти“), что видно изъ Пе. 136 [135] 15; оно стало копнами (п\о'9у), 
что видно изъ Исх. 15, 8; оно стало, какъ стфна, какъ сказано: „влага 
стала какъ стЗна“; онъ извлекъ имъ прфеную воду изъ соленой, какъ ска- 
зано (Пе. 78 [77] 16): „изъ скалы извелъ потоки и воды потекли какъ рЪки“; 
онъ сгустилъ имъ море, и оно стояло, какъ бы въ стекляномъ сосудф, какъ 
сказано: „огустзли пучины въ сердцф моря,. 

19. „И двинулся Ангелъ Божий, шедший передъ станомъ сыновъ Из- 
раилевыхъ, и пошелъ позади ихъ“. Р. [уда говоритъ: мысль этого стиха 
проявляется во многихъ м$етахъ. Притча, чему это подобно; отець шелъ по 
дорог$ и вель своего сына впереди себя. Когда пришли разбойники, чтобы 
захватить его, шедшаго впереди, онъ взялъ и помъетиль его позади себя; 
когда сзади пришелъ волкъ, онъ взяль его и помЗетиль впереди себя; когда 
разбойники пришли спереди, а волки сзади, онъ взялъ его къ себЪ на руки; 
когда сынъ началъ страдать отъ солица, отецъ покрылъ его одеждой своею; 
когда онъ взалкалъ, отецъ накормилъ его, а когда возжаждалъ, напоилъ его. 
Такъ сдфлалъ Господь, какъ сказано (Ос. 11, 3): „Я Самъ пручаль Ефрема 
ходить, носилъ его на рукахъ Свойхъ, а они не сознавали, что Я врачевалу 
ихъ“, началъ сынъ страдать отъ солнца, и Онъ простеръ надъ нимъ одежду 
свою, сказано (Пе. 105 [104] 39); „простеръ облако въ покровъ и огонь, 
чтобы св%тить ночью“; когда онъ взалкалъ, Онъ накормиль его, какъ ска- 
зано: „Воть я одождю вамъ хл%бъ съ неба“; кегда онъ возжаждалъ, Онъ на- 
поилъ его водою, какъ сказано (Пе. 78 [77] 16): „изъ скалы извель 52 
(потоки)“, а 5*5^2 означаетъ живую воду, какъ сказано (П. П. 4, 15): „ко- 
ходезь живыхъ водъ и потоки (5‘9“з) съ Ливана, и еще сказано (Прит. 5, 
15): „пей воду изъ твоего водоема и текущую (5193) изъ твоего колодезя“. 
Спросилъ р. Наеанъ р. Симона сына Тохая: всюду ты находишь выражене 
„Ангель Господень (еговы) (Быт. 16,.7—9; Исх. 3, 2), а тутъ сказано 
„Ангель Божий (Элопимъ). Тотъ отвфтилъ: „Богь“ (Элобимъ) повсюду озна- 

чаетъ Судю: Писан!е указываетъ, что Израильтяне въ тотъ часъ находи- 
хись подъ судомъ: спастись имъ или погибнуть вмфотВ съ Египтянами. 

20. „И вошелъ въ средину между станомъ Египетекимъ и между ста- 

номъ Израилевымъ, и былъ облакомъ и мракомъ“: облакомъ для Израиля и 
мракомъ для Египтянъ; Израиль въ св$т%, а Египтяне во мрак%, подобномъ 

сказанному (Исх. 10, 23): „не видбли другъ друга и никто не вставалъ съ 

мфста своего три дня“. То же ты находишь въ будущемъ: (Ис. 60, 1): „воз- 
стань, св®тись, ибо пришелъь свётъ твой, и слава Господня взошла надъ 

тобою“; мочему?—„ибо вотъ, тьма покроеть землю,аи мракъ-— народы, „а 

надъ тобою возфяетъ Господь, и слава Его явится надъ тобою“; болве того: 

такъ какь пребывающий во мрак» видить пребывающаго въ 6вЪт8,—то 

Египтяне, пребывающие во мрак, видфли Израильтянъ, пребывавшихъ въ 

св®тё, Звшихъ и пившихъ и веселившихся, и они бросали въ нихъ стрёлы 

и камни изъ баллистръ, но облако и Ангелъ защищали ихъ, подобно тому, 

вакъ сказано (Быт. 15, 1): „не бойся, Авраамъ; Я твой щитъ; награда твоя 

весьма велика“, и еще сказано (2? Сам. [Цар.] 22, 3): „Богь мой—скала моя; 

:) Мы не приводимъ стиховъ, такъ какъ толкован!е основано на своеобразномъ 

пониман!и отдзльныхъ словъ. См. о всВхъ этихъ чудесахъ подробн®е въ Авотъ ро. 

Наеана гл. 33 (русск. пер. стр. 87). о 
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на Него я уповаю; щитъ мой, рогъ спасевмя моего, ограждеюе мое и уб%- 
жище мое; "Спаситель мой, отъ бфдь Ты избавилъ меня“, и еще сказано 
(тамъ же 31): „щитъ Онъ для везхъ надфющихся на него". 

„И не сблизились одинЪъ съ другимъ во всю ночь“. Писане указываетъ, 
РГО ЕГИПТЯН стоявший не могъ сеть, сидёвиий не могь встать, разгру- 
зивш!й не могъ нагрузить, а р зивший не могъ разгрузить, ибо тьму 
осязали, какъ сказано (Исх. 10, 21): „осязаемая тьма“. Другое толковавще 
еловЪъ: „не сблизились олинъ СЪ ру гимъ во всю ночь“: отрядъ Египетеый 
не приблизился кь отряду Израильскому,—и отрядъ Израильсый къ отряду 

т | 
„Й проетеръ Моисей руку свою на море“. Море начало возставать. 

Е сказаль ему во имя Господа, чтобы оно раздлилось, но оно не при- 
няло; онъ показалъ ему жезль, но оно не приняло. Притча, чему это подобно: 
у царя было два сада, одинъ внутри другого, и онъ продалъ внутреный 
садъ, а когда купивпИЙй хотфлъ войти въ свой садъ, сторожъ не пустилъ его. 
КтпивнЙ сказалъ ему именемъ царя, но тотъ не принялъ; онъ показаль 
ему перстень, но тотъ не принялъ, пока самъ царь не провелъь купившаго; 
когда пришелъ царь, сторожъ сталъ уб$гать, и тотъ сказалъ ему: цфлый день 
я говорилъ тебЪ именемъ царя, но ты не принялъ, а теперь почему ты 0%- 
жишь? Тоть сказалъ: не отъ тебя я убфгаю, а отъ царя. Такъ было съ 
Моисеемъ у моря. Онъ сказалъь ему именемъ Бога, чтобъ оно раздЪлилось, 
но оно не приняло. Онъ показалъ ему жезлъ, но оно не приняло, пока самъ 
Господь не открылся надъ нимъ, а когда открылся Господь въ славЪ и силь 
Своей, море начало бЪжать, какъ сказано (Пе. 114 [113], 8): „море увидфло 
и побфжало“. Моисей сказалъ ему: цфлый день я говорилъ теб именемъь 
Бога, а ты не ириняло, теперь же чего ты убфгаешь?—„что съ тобою море, 
что ты иобфжало“ Оно отвЪтило: не отъ тебя, сынъ Амрама, я ОЪгу, а „предъ 
лицемъ. Господа трепещи, земля, предъ лицемь Бога [аковлева, превраща- 
ющаго скалу въ озеро воды и камень—вЪъ источникъ водь“ (Пе. 114 [118],7—8). 

„Й гналъ Господь ‘море сильнымъ восточнымъ вфтромъ вею ночь“; 
СИЛЬНЗЙШИМЪ ИЗЪ вътровъ; ‚а какой это?— восточный. | 

| Такъ же ты находишь, что Господь наказаль поколвн!е потопа и жителей 
Содома сильнымъ восточнымъ вЪтромъ, какъ сказано (Товъ 4, 9): „оть дуновеня 

Божя погибаютъ и отъ духа гизва Его исчезаютъ“: отъ дуновеня Божия погиба- 

ютъ“—разумЪется покольн1е потопа, „оть духа гнзва его исчезаютъ“ —разум ются 
жители Содома. Также ты находишь, что люди столпотворенйя наказаны восточнымъ 
ие. какъ сказано (Быт. 11, 9): „оттуда разсЗялъ ихь Господь по всей землЪ“, 

„разсвян1е“ производится восточнымъ вЪтромъ, какъ сказано (Тер. 18. 17): „какъ 

восточнымъ взтромъ развзю ихъ“ 

Тоже ты находишь о гиптянахт, какъ сказано (Исх. 10, 13): „ны Господь на- 

велъ на ©ию землю восточный ввтеръ“. То же ты находишь о десяти колВнахъ; они 
наказаны Богомъ посредствомъ восточнаго вЪтра, какъ сказано (06. 13, 15): „хотя 

(Ефремъ) плодовитъ между братьями, но придеть восточный вЪтеръ, поднимется вз- 

теръ Господень изъ пустыни,—и изсохнетъ родникъ его и изсякнеть источникъ его: 

онъ опустошить сокровищницу воЪхъ драгоц8нностей". То же ты находишь о колз- 

нахъ Гуды и Вен!амина: они были наказаны восточнымъ вЪтромъ, какъ сказано 
(Тер. 18, 17): „какъ восточнымъ вЪтромъ развЪю ихтъ“. То же ты находишь о Тир: 
онъ былъ наказанъ восточнымъ вЪтромъ, какъ сказано ([ез. 27, 26): „восточный 

вЪтеръ разбилъ тебя среди морей“. Также ты находишь, что Господь накажетъ это 

ликующее царство (т. е. Римъ) восточнымъ вЪтромъ, какъ сказано (Пс. 48 [47], 8); 
„восточнымъ вЪтромъ Ты сокрушишь“ и проч. Также ты находишь, что Господь бу- 

деть наказывать грёшниковъ въ гееннЪ восточнымъ взтромъ, какъ сказано (Ис. 30, 
33): „ибо Тофетъ давно уже устроенъ; ‚онъ приготовленъ и для царя, глубокъ и ши- 
рокъ; въ кострь его много огня и дровъ; дуновен!е Господа, какъ потокъ сЪры, заж- 
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жетъ его“ и ее сказано (Ис. 28, 8): „сильнымъ дуновенемъ Своимъ, какъ бы въ 

день восточнаго вЪтра”. Такъ и тутъ ты толкуешь: „и гналъ Господь море силь- 

нымъ восточнымъ вЪзтромъ“—сильнфйшимъ изъ вЪтровъ, & какой это?—восточный. 

„И сдфлалъь море сушею“,—Онъ сдёлалъь его въ родё суши: „и раско- 
лолись воды“: вс воды мйра раскололись. Откуда ты выводишь, что раско- 
лолись и воды въ ямахъ, колодцахъ, пещерахъ, кувшинф, чашф, большомъ 
кувшин$ (хавитъ) и чаш -целохитъ? -изъ словъ: „и раскололись воды“, 
которыя лишни послЗ: „и сдфлалъ море сушею“, сл$довательно, (эти слова по- 
казываютъ, что) вс воды м!ра высохли. А откуда ты выводишь, что раско- 
холись воды верхная (т. е. небесныя), какъ и нижюя? изъ стиха (Пе. 77 [76], 
17): „видфли тебя, Боже, воды, видфли Тебя воды и убоялись, и вострепе- 
тали бездны“: „видзли тебя воды“—разум® ются воды, высохшия по слову 
Господа при переход% Израильтянъ, какъ сказано (Пе. 114 [113], 3): „море 
увиджло и побзжало“; „видфли тебя воды и убоялись“” — разумВются воды 
верхн!я; „и вострепетали бездны“—разумются воды нижн1я. Также сказано 
(тамъ же): „облака изливали воды, тучи издавали громъ“—разум$ются воды 
верхв!я, „и стрфлы Твои летали“—разумзются нижея... А когда воды моря 
вернулись на прежнее м%сто, то вернулись вс воды м1ра, какъ сказано 
(Исх. 14, 28): „и воды возвратились“, слЗдовательно, вс воды м!ра верну- 
лись на свои мъ%ета. 

Параша 5.22. „И вошли сыны Израилевы въморе“. Р.Меиръ объясняетъ 
иначе, ир. уда иначе. Р. Меиръ говорить такъ: когда колЗна стояли у моря, 
одно говорило: я сойду первымъ въ море, а другое говорило: я сойду первымъ 
въ море; покуда они стояли и спорили, колёно Вемаминово пустилось впе- 
редъ и сошло въ море первымъ, какъ сказано (Пе. 68 [67], 28): „тамъ Ве- 
н1аминъ млади]й— князь ихъ (2777); князья Гудины-—владыви ихъ (57919), 
князья Завулоновы, князья Нефеалимовы. Богъь твой предназначиль теб 
силу. Утверди Боже то, что ты содёлалъ для насъ“; не читай 719 (родем®), 

но 02° 17 рад% вамъ, сошель въ море. Начали князья Гудины бросать въ нихъ 

камнями, какь сказано:' князья Тудины оле27 (ригматамэ) ")“. [Притча, чему 

это подобно: у царя, плоти и крови, было два сына, одинъ старший, а другой 

младпий; онъ вошелъ въ свою комнату ночью и сказаль младшему: разбуди 

меня при восход® солнца, а старшему сказалъ: разбуди меня въ три часа; 

когда пришелъ младций будить его при восход® солнца, старпий не пустилъ 

его, говоря: онъ мн приказалъь будить себя только въ три часа дня, а млад- 

ний говоритъ: онъ мн% приказалъ будить себя при восходВ солнца. Нока они 

спорили, отецъ пробудился и сказалъ имъ: дЪти мой, вы оба стараетесь о 

моей чести, и я не задержу награды вашей. Такъ сказалъ и Господь.] Какую 

награду получили сыны Вешаминовы за то, что сошли первыми въ море? — 

что Шехина почила въ удёлё ихъ, какъ сказано (Быт. 49, 27): „Венаминъ 

хишный волкъ“ и еще сказано (Вт, 33, 12): „о Вевламин® сказалъ: возлюб- 

ленный Господомъ обитаетъ у него безопасно“ и проч. А какую награду 

получило колёно Тудино за то, что бросало въ нихъ камнями?— оно удосто-. 

илось царства, какъ сказано: „князья Тудины — ригиатамь“, а ризма зна- 

чить царство, какъ сказано (Дан. 5, 29): „тогда, по повелз1ю Валтасара, 

облекли Лантила въ багряницу *) и возложили золотую цфпь на шею его и 

провозгласили его третьимъ властелиномъ въ царств*“. „Князья Завулоновы, 

князья Нефеалимовы“: приди и учись: какъ Господь творилъ чудеса чрезЪ 

колжно [удино и Вен!аминово на мор, такъ творилъ онъ для Израиля чу- 

деса чрезъ князей Завулоновыхь и Нефеалимовыхь, чрезъ Дебору, какъ ока- 

:) Слово 527 (рагамз) значитъ: забрасывать камнями. 

з) „Багряница“ (по еврейски рикма) и приведится въ связь съ ризиа, пови- 

димому, все толкован1е помВвщено тутъ по ошибкз. 

Талм. т. УП. 5 
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зано (Суд. 4, 6): „и послала и призвала Варака, сына Авиноамова, изъ Ке- 
деса Нефеалимова и сказала ему: повелФваеть Господь Богь Израилевъ: 
пойди, взойди на гору Фаворъ и возьми съ собою десять тысячъ человЪкъ 
изъ сыновъ Нефеалимовыхъ и сыновъ Завулоновыхъ, а я приведу къ тебф 
къ потоку Киссону, Сисару, военачальника [авинова,“ и еще сказано (Суд. 
5, 18): „Завулонъ-—народъ, обрекний душу свою на смерть, и Нефеалимъ 
на высотахъ поля“. А р. [уда толкуетъ иначе слова „и вошли сыны Изра- 
илевы въ море“: когда колЪна стояли у моря, одно говорило: я не сойду 
первымъ, и другое говорило: я не сойду первымъ, какъ сказано (0е. 12, 1 
[11, 12]): „окружилъ меня Ефремъ ложью, и домъ Израилевъ-—лукавствомъ; 
[уда сошелъ съ Богомъ (син. пер.: держался еще Бога) и вфренъ быль со 
святыми“. Пока они стояли и совзтовались, пустился Наассонъ сынъ Амина- 
дава и упалъ въ море; о немъ говорить Писае (Пе. 69 [68], 2): „спаси 
меня, Боже, ибо воды дошли до души; я погрязъ въ глубокомъ болот$, и не 
на чемъ стать, вошелъ во глубину водъ, и быстрое течен1е ихъ увлекаетъ 
меня“, и еще сказано (тамъ же 16): „да не увлечетъ меня стремлене водъ, 
да не погонитъ меня пучина, да не затворить надо мною пропасть з%ва 
своего“. Тогда Господь сказалъь Моисею: Мои возлюбленные тонутъ въ мор», 
море спереди, а врагъ сзади, а ты стоишь и такъ много молишься! Тотъ 
сказалъ: Владыко м1ра! а что мнф дфлать? Онъ отвЪтилъ: подними жезлъ 
твой. А что сказали Моисей и Израиль у моря? „Господь будетъ царство- 
вать“ и прочее. Богъ сказалъ у моря: тотъ, кто призналъь Меня царемъ, того 
Я сдзлаю царемъ надъ Израилемъ 1). 

Однажды сидфли Тарфонъ и старцы въ тзни голубятни Ямв!екой, и 
имъ предложенъ вопросъ: почему сказано (Быт. 37, 25): „и верблюды ихъ 
несутъ стираксу, бальзамъ и дладанъ“? чтобы показать, насколько заслуги 
праведниковъ помогаютъ имъ; вЗдь если бы тотъ любимець (т. е. Тосифъ) 
сошелъ съ арабами, онъ бы не умеръ отъ запаха верблюжьихъ кожъ и ит- 
рана, но Господь пр1урочилъ для него мёшки съ благовон!ями, дабы онъ не 
умеръ (не страдалъ) отъ запаха верблюжьихъ кожъ и итрана. Они сказали ему: 
ты насъ научилъ, что это было ради заслугъ Тосифа; научи насъ, учитель налть: 
какое славослов!е читаетъ тотъ, кто пьетъ воду для утолеюя жажды? Онь 
сказалъ: Создаюний существа и потребное для нихъ. Благословенъ Живый во 
ВВЕЪ“. Они сказали ему: ты наеъ научиль, учитель нашъ, какое славослов!е 
читаетъ тотъ, кто _пъетъ ВОДУ ДЛЯ утолен1я жажды, научи насъ, учитель. 

нашъ, почему Гуда удостоился царской власти? Сказалъ имъ р. Тарфонъ: 
скажите вы. Они сказали: за то, что онъ сказалъ (Быт. 37, 26): „что пользы 
въ томъ, если мы убьемъ брата нашего“, чёмъ онъ спасъ его отъ смерти. 
Онъ имъ отвётилъ: спасен1е достаточно, чтобы искупить ему гр%хъ продажи, 
что онъ подалъ совзтъ продать его, а не вернуть къ отцу. Они ска- 
зали ему: если такъ, то за то, что (Быт. 38, 26) „Гуда узналъ и сказалъ: 
она прав$е меня“. Онъ отвзтилъ: достаточно, чтобы признаше искупило 
ему грЪхъ совокупленя. Если такъ, то за то, что онъ сказалъ (Быт. 44, 33): 
„пусть я, рабъ твой, вмЪсто отрока останусь рабомъ“. Онъ отвЪтиль имъ: 
мы всюду находимъ, что поручитель платить (а Гуда поручился за Вен1амина, 
по Быт. 44, 33). Они сказали ему: рабби, научи насъ, за какую заслугу онъ 
удостоился царской власти?—Онъ сказалъ имъ: когда колфна стояли у моря, 
одно говорило: я не сойду первымъ, и.другое говорило: я не сойду первымъ, 
какъ сказано: „окружилъь меня Ефремъ ложью“ и проч., пока они сов ща- 
лись бросился Наассонъ сынъ Аминадава, и колЪно его за нимъ, въ волны 
моря, за что оно и удостоилось царства, какъ сказано (Пс. 114 [113], 1—2): 
„когда вышелъ Израиль изъ Египта, домъ Такова изъ народа иноплеменнаго, 

*) Повидимому, въ текстъ попала глосса съ полей. 

Е оо я ранававнии 
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Туда сдфлался святыней его“, посему — „Израиль—владфее его“. Имъ ска- 
залъ Господь: кто освятиль имя Мое у моря, да придетъ и владычествуетъ 
надъ Израилемъ. Старцы согласились съ р. Тарфономъ !). 

„Воды же были имъ ст®ною“: Онъ сдёлалъ ихъ на подоб]е стёны. „По 
правую сторону“— ради мезузы, „ло лёвую сторону“-—ради тефиллинъ. 

24. „И въ утреннюю стражу“. Ты находишь, что молитвы праведниковъ 
совершаются утромъ: утро Авраама (Быт. 22, 3): „Авраамъ всталъ рано ут- 
ромъ“; утро Исаака (Быт. 22, 6): „и пошли оба вмфетЪ“, а встали оба по- 
утру; утро Такова (Быт. 28, 18): „и веталъь [аковъ рано утромъ“; утро Мо- 
исея (Исх. 34, 4): „ветавъ рано поутру, взошелъ на гору Синай“; утро Тисуса 
(ис. Нав. 3, 1): „и всталъ Тисусъ рано поутру, и двинулись они отъ Сит- 
тима“‘; утро Самуила (1 Сам. [Цар.] 15, 12): „и всталъ Самуиль рано ут- 
ромъ и пошелъ навстр$чу Саулу“; утро будущихъ пророковъ (По. 5, 4): 
„Господн, рано (утромъ) услышь головъ мой,—утромъ предстану предъ То- 
бою и буду ожидать“; утро м!ра грядущаго (Пл. 3, 23): „оно обновляется 
каждое утро; велика вфрность Твоя“. Также ты находишь, что Господь на- 
кажетъь грфшниковъ въ геенн%, въ будущемъ, утромъ, кавкъ сказано (Пс. 101 
[100], 8): „съ ранняго утра (по утрамъ) буду истреблять возхъ нечестивцевъ 
земли, дабы искоренить изъ града Господня всзхъ дфлающихъ беззаконе“: 
и Герусалимъ въ будущемъ будетъ судимъ каждое утро, какъ сказано (Соф. 
3, 5): „Господь праведенъ посреди него (Терусалима), не длаетъ неправды. 
каждое утро являетъ судъ Свой неизмфнно; но беззаконникъ не знаетъ стыда“, 
Другое толковане словъ: „и въ утреннюю стражу“: это случилось съ восхо- 
домъ солнца. 

„Воззрёлъ Господь на станъ Египтянъ изъ столпа огненнаго и облач- 
наго“” и проч. Господь исцфляеть вовхъ жителей м!ра, какъ сказано (Исх. 
15, 26): „ибо Я, Господь, излитель твой“, и еще сказано (Тер. 17, 14): „ис- 
пли меня, Господи,--и испфленъ буду.спаси меня,—и спавенъ буду“, и еще 
сказано (Тер. 3, 22): „возвратитесь, мятежныя дёти: я исцфлю вашу непо- 
корность“. Приди и смотри: лёчен1е Господа не подобно лЬчешю плоти и 
крови: плоть и кровь лЁчитъ не тфмъ, ч$мъ поражаетъ, но поражаеть но- 
жемъ, а лфчить пластыремъ, Господь же лБчить тёмъ же, чёмъ поразилъ: 
Когда онъ поразилъ Гова, то поразилъ его вихремъ, какъ сказано (]овъ 9, 17): 
„кто въ вихрё (или: вихремъ) разитъ меня и умножаетъ безвинно мои раны“, 
и когда испёлилъ его, то исцвлиль вихремъ, ибо сказано (Товъ 38, 1): „Гос- 
подь отв®чаль [ову изъ вихря“: онъ отвФтилъ ему изъ вихря и испёлилъь 
его. Когда Господь изгонялъ Израиля, то изгналъ его посредствомъ обла- 
ковъ, какъ сказано (Пл. 2, 1); „какъ помрачилъ (2`у°) Господь во гнзв$ своемъ 
дщерь С1она“, а когда собраль ихъ, то собраль облаками, какъ сказано 
(Ис. 60, 8): „кто это летять, кавъ облака, и какъ голуби—къ голубятнямъ 
своимъ“. Когда ‘онъ ихъ разсфялъ, то разсВялъ, какъ голубей, какъ сказано 
([ез. 7, 16): „& уцзл»виие изъ нихъ убфгуть и будуть на горахъ, какъ го- 
луби долинъ; всЪ они будуть стонать, каждый за свое беззакон1е“, а когда 
возвращалъ ихъ, возвращалъ, кавъ голубей, какъ сказано: „и какъ голуби — 
къ голубятнямъ своимъ“. Когда Онъ благословляеть Израиля, то благосло- 
вляетъ воззршемъ, какъ сказано (Вт. 26, 15): „воззри оть святаго жилища 
Твоего, съ небесъ, и благослови народъ Твой, Израиля“, & когда Онъ нака- 
зывалъ Егиитянъ, то наказывалъ воззрёемъ, какъь сказано: „воззрфль Гос- 
поль на станъ Египтянъ“. 

„Изъ столпа огненнаго и облачнаго и привель въ зам шательство станъ 
Египтянъ“: столиъ облачный спускался на станъ и превращалъ его въ глину, 
а столлъь огненный кипятилъ его, и копыта коней отпадали, какъ сказано 

1) См. Тос. Берахотъ 4, 16 (т. [, стр. 25). 
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(Суд. 5, 22): „тогда ломались копыта консюя отъ побфга, отъ побЪга силь- 
ныхъ его“. 

„И привелъ въ замфшательетво стань Египтянъ“: онъ привелъ ихъ въ 
смятен1е и смёшалъ ихъ; онъ отнялъ знамена (512па) ихъ, и они не знали, 
что двлаютьъ; другое толковаве: замфшательство (5571) не что иное, какъ 
моръ, какъ сказано (Вт. 7, 23): „и приведетъ ихъ въ великое смятеше 
(7В5П), такъ что они погибнуть“. 

25. „И отнялъ колеса у колесницъ ихъ, такъ что они влекли съ тру- 

домъ“. Р. Туда говоритъ: отъ верхняго огня сгорзли колеса нижня, и они 
ложились, & колесницы бфгали сами (въ станъ Израильсвый), а они были 
нагружены вещами серебряными, вещами золотыми, дорогими камнями и 
жемчугомъ, дабы Израильтяне получили добычу. Р. Неем1я говорить: отъ 
грома сверху хлынули каналы нижне (т. е. источники бездны), какъ ска- 
зано (Пе.77 [76] 19): „гласъ грома Твоего въ круг8 небесномъ; молни осв*- 
щали вселенную; земля содрогалась и тряслась“: они ложились, и колесницы 
бЪгали сами собою и входили (въ станъ Израильскай); прежде мулы тянули 
колесницы, а теперь колесницы тянутъ муловъ. 

„Тавъ что они влекли ихъ съ трудомъ“. Р. 1уда говоритъ: тою м$рою, 
какою они мфрили, возмёрено имъ: написано: (Исх. 5, 9): „дабы работа была 
тяжеле (7557)“, поэтому сказано: „и влекли съ трудомъ (717353). 

„И сказали Египтяне: побфжимъ отъ Израильтянъ“. Злые и глупые 
изъ нихъ говорили: отъ этихъ болфзненныхь и слабыхъ мы убфжимъ? 
Умные изъ нихъ говорили: „побёжимъ отьъ Израильтянъ, потому что Гос- 
подь побораетъь за нихъ противъ Египтянъ“. Они сказали: кто имъ дЪлалъЪ 
чудеса въ Египтф, Тотъ одёлаетъ имъ таковыя и на морф. Р. осе говоритъ: 
„откуда ты заключаешь, что ТЪ же казни, которыя однихь постигали на 
мор, постигали другихъ (оставшихся дома) въ Египт%, и т% вид8ли этихъ — 
изъ СсловЪ: „и сказали Египтяне: побфжимъ отъ Израильтянъ, потому что 
Господь побораетъь за нихъ въ ЕгиптВ“. И не только противъ Египтянъ 
Господь побораетъ, но противъ всёхъ прит®снителей Израиля въ послЗдую- 
ще вфка, какъ сказано (Пе. 78 [17] 66): „и поразилъ враговъ его въ тылъ, 
взчному сраму предалъь ихъ“, и еще сказано (Пе. 81 [80] 15): „Если-бы на- 
родъ Мой слушалъь Меня, и Израиль ходилъ Моими путями, Я скоро сми- 
рилъ-бы враговъ ихь и обратилъ-бы руку Мою на прит%снителей ихъ“, а 
еще сказано (Ис. 14, 35): „чтобы сокрушить Ассура въ землё Моей“ и проч. 
и еще сказано (Ис. 11, 13): „и пекратится зависть Ефрема и враждующе 
противъ Туды будуть истреблены“ и проч. Эта м%$ра должна была пройти 
по воёмъ поколВвямъ, ибо сказано (Ис. 14, 26): „таково опредзлене, по- 
становленное о всей землз, и вотъ рука, простертая на всВ народы“; по- 
чему? —„ибо Господь Саваоеъ опредзлилъ, и кто можетъ отмёнить это? рука 
Его простерта, и кто отвратить ее?“. Слфдовательно, не только противъ 
Египтянъ, но и противъ всзхъ притВенителей Израиля въ послёдуюния вре- 
мена; поэтому сказано: „Господь побораетъ за нихъ противь Египтянъ“ 1). 

Параша 6. 76. „И сказалъь Господь Моисею“: „простри руку твою 
на море“: море не уетоитъ противъ тебя и не измнитъ приказано твоему. 

„И да обратятся воды ва Египтянъ, на колесницы ихъ и на всадни- 
ковъ ихь“: да повернется на нихъ колесо, и да обратится на нихъ злой 
умыселъ ихъ, ибо Я наказываю ихъ въ соотвётотв!и съ той мыслью, кото- 
рою они желали погубить Израиля: они думали погубить сыновь Мойхъ въ 
вод, и Л накажу ихъ водою, какъ сказано (Пс. 7, 16): „рыль ровъ и вы- 
копалъ его, и упалъ въ яму, которую приготовилъ“, (Еккл. 10, 8-9): „кто 
копаеть яму, тотъ упадетъ въ нее, и кто разрушаетъ ограду, того ужалитъ 

:) Слово „бемиирамиз“ сулзаз читаетея „бемениримь“ гля\ о. 
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змЪй. Вто передвигаетъь камни, тотъ надсадитъ себя, и кто колетъ дрова, 
тотъ подвергается опасности отъ нихъ“; и еще сказано (Пс. 7, 17): „злоба 
его обратится на его голову, и злодЪйство его упадетъ на его темя“; и еще 
сказано (Прит. 26, 27): „кто роетъ яму, тотъ упадетъ въ нее, и кто пока- 
титъ вверхъ камень, тому онъ воротится“; такъ говоритъ и царь Соломонъ, 
миръ на немъ (Пр. 12, 14): „оть плода усть своихъ челов$къ насыщается 
добромъ, и воздаян1е человЪку по дзламъ рукъ его“; такъ говорить и про- 
рокъ Исмя (Ис. 59, 18): „по мзрз возмездя, по этой мзрз Онъ воздасть 
противникамъ Своимъ — яростью, врагамъ Своимъ — местью, островамъ воз- 
дасть должное“, и еще сказано (Ис. 65, 6—7): „воздамъ, воздамъ въ нёдро 
ихъ беззаковя ваши, говоритъ Господь, и вмЪсто беззаковля отцовъ вашихъ“ 
и проч.; такъ говоритъ и пророкъ Г[еремя (Гер. 32, 19): „Велиый въ совзт® 
и Сильный въ дфлахъ, Котораго очи отверсты на вез пути сыновъ челов$- 
ческихъ, чтобы воздавать каждому по путямъ его и по плодамъ дфль его“; 
и еще (Тер. 50, 29): „созовите противъ Вавилона стр$льцовъ; вс, напря- 
гаюпие лукъ, расположитесь станомъ вокругь него, чтобы никто не спасся 
изъ него, воздайте ему по дёламъ его; какъ онъ поступалъ, такъ поступите 
съ нимъ“; такъ сказалъ Гоеоръ Моисею (Исх 18, 11): „нынз узналъ я, что 
Господь великъ паче всЪзхъ боговъ, въ томъ самомъ, ч5мъ они замышляли 
противъ нихъ“: я его зналь и прежде, но теперь больше, ибо имя Его в03- 
величилось въ м!рЪ, потому что тёмъ самымъ, ч$мъ Египтяне задумывали 
погубить Израиля, Онъ покаралъ ихъ; это и сказано въ словахъ: „ЧЫмЪ они 
замышляли противъ нихъ“. 

27. „И простеръ Моисей руку свою на море, и къ утру вода возвра- 
тилась къ своей силЪ“: слово „этанъ“ (пм) значить „сила“, какъ сказано 
(Числ. 24, 21): „кр®пко (этан®) жилище Твое“. Р. Наванъ говоритъ: этанъ 
значить „жестый“, какъ сказано (Тер. 6, 15): „воть я приведу на васъ, домъ. 
Израилевъ, народъ издалека, говоритъ Господь, народъ сильный (этанэ), на- 
родъ древний“. 

„А Египтяне бфжали навстр®чу морю“: чтобы показать тебф, что, куда- 
бы Египтяне ни б%жали, море бЪжало имъ навстр$чу; притча, чему это по- 

добно: голубь убёжалъ отъ коршуна и влет$лъ въ царсый триклиюй, и царь 

открылъ восточное окно; лишь только голубь улетёль, влетьль за нимъ 

коршунъ, и царь закрылъ всф окна и сталъ стрФлять въ него; такъ, когда 

послёдн!й Израильтянинъ вышелъ изъ моря, вошелъ въ море первый Егип- 

тянинъ, и ангелы начали бросать въ него стрфлы и каменный градъ, огонь 

и с5ру, подобно сказанному въ стих® (Тезек. 38, 22): „и буду судиться съ 

нимъ моровою язвою и кровопролитемъ, и пролью на него и на полки его 

и на многе народы, которые съ нимъ, всепотопляюций дождь и каменный 

градъ, огонь и сЗру“. 

„И перемфшаль (ветряхнулъ “уз“) Господь Египтянъ“ подобно тому, 

какъ человЪкъ встряхиваетъ котелъ: нижнее подымается на верхъ, а верх- 

нее спускается на низъ.—Другое толкован1е словъ „и встряхнулъ Господь 

Египтянъ“: онь далъ имъ юношескую силу (п\уУз п2) для принят1я наказа- 

ня. Еше толковаве этихъ словъ: онъ предаль ихъ въ руки антеловъ 

юныхъ (5*7уз) и въ руки ангеловъ жестокихъ, какъ сказано (Пр. 17, 11): 

„жесток! ангель будетъь посланъ противъ него“, и еще сказано (овъ 36, 

14): „поэтому душа ихъ умираетъ отъ молодости“. 

_ 28. „И воды возвратихись и покрыли колесницы и всаднивовъ... не оста- 

лось ни одного изъ нихъ“: даже Фараона, — слова р. Гуды,—ибо сказано, „Ео- 

лесницы Фараона и войска его и ввергнулъ Онъ въ море“. Р. Неемя говорить: 

кром% Фараона: о немъ Писаве говорить (Исх. 9, 16): „для того Я сохра- 

нилъ тебя“: а н%®которые говорятъ: Фараонъ вошелъ на послфдовъ и уто- 
) 
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нулъ, ибо сказано: „когда вошли кони Фараона съ колесницами его, съ всад- 
никами его въ море, то Господь обратилъ на нихь воды морсюя“. | 

29. „А сыны Израилевы пошли по суш среди моря“: и ангелы уди- 
влялись, говоря: люди идолопоклонники проходятъ по суш$ среди моря. А 
откуда видно, что и море разгн®валось на нихъ? сказано: „воды были имъ 
стёною (х0ма)“: не читай хома, но хема (гиЪвъ). Кто былъ причиною спа- 
семя Израиля? — „по правую и по л$вую сторону ихь“: по правую — это 
значитъ ради Торы, которую они должны были получить, какъ сказано (Втор. 
33, 2): „одесную Его огнь закона“, а „по лёвую“ разумВются — тефиллинъ; 
другое толковаве словъ: „по правую и по лёвую сторону ихъ": „по правую“ 
разум%ется мезуза, которую Израильтяне должны будутъ дБлать. а „по л%- 
вую“ это — тефиллинъ. Толковалъ Паппосъ стихъ (П. ЦП. 1, 9 [8]): „кобы- 
лип Моей (‘лР\?) въ колесницв Фараоновой“: если Фараонъ Зхалъ на конф, 
то и Гослодь явился на конф, какъ сказано (Аввак. 3, 15): „Гы съ конями 
Твоими проложилъ путь по морю“, а если Фараонъ Ъхалъ на кобылицз, то 
Господь, если можно такъ выразиться, открылся на кобылиц%, какъ сказано 
„кобылип® Моей въ колесницз Фараоновой“. Сказалъ ему р. Акиба: довольно 
Паппосъ! Тотъ сказалъ: а какъ ты объяснишь стихъ „кобылиц8 Моей въ 
колесниц Фараоновой“? — Написано: *лрр>: Господь сказалъ: подобно тому 
какъ я радовался ‘ли гибели Египтянъ, такъ почти я радовался-бы гибели 
Израиля; & что было причиною ихъ спасен1я? — „по правую“ и „лЪвую“. 

Толковалъ Паппосъ стихъ (овъ 23, 13): „Онъ одинъ и кто возразить Ему? 

Онъ дЪлаетъ, чего хочетъь душа Его“: Онъ судитъ единолично всЪхъ жителей ма, 

и никто не можетъ возразить на Его (даже неспр.ведливыя) постановленля. Сказалъ 

ему р. Акиба: довольно, Паппост! Сказалъ ему р. Паппосъ: а какъ ты объяснишь 
стихъ: „Онъ одинъ и кто возразитъ Ему“? Тотъ отвВтилъ: нечего и возражать на 

рзшеня Того, по слову Коего сталъ м!ръ, но Онъ судить все по правдВ и все по 

справедливости. 

Толковалъ р. Паппосъ стихъ (Быт. 3, 22): „воть Адамъ сталъ какъ одинъ изъ 

насъ“: какъь одинъ изъ ангеловъ. Сказалъ р. Акиба: довольно, Паапосъ! Сказалъ 

ему Паппосъ: а какъ ты истолкуешь стихъ: „Адамъ сталъ какъ одинъ изъ насъ 

(3355)“? Тотъ сказалъ: Господь предоставилъ ему два пути, и онъ избралъ по своей 
волЪ (3352) путь смерти. 

Толковалъ р. Паппосъ стихъ (Пе. 106 [105] 20): „и промзняли Славу свою на 

изображение вола, ядущаго траву“: можетъ быть. вола Вышняго !)?—нФзтъ, „ядущаго 

траву“. Сказалъ ему р. Акиба: довольно, Паппосъ! Тотъ сказалъ: „а какъ толкуешь 

ты стихъ: „и промВняли Славу свою на изображен!е вола, ядущаго траву“?—Вола 

земного; можетъ быть, вола въ обычное время года? нЪтъ, сказано „ялущаго траву“: 

 нзтъ боле отвратительнаго зр5лища, какъ волъ ядупИй траву. 

30. „И избавиль Господь въ тотъ день Израильтянъ изъ рукъ Египтянъ*“: 
какъ птицу, которая въ рукБ челов%ка [стоить ему немного сжать руку, 
какъ онъ задушить ее, какъ сказано (Пе. 124 [123] 7): „душа наша изба- 
вилась, какъ птица, изъ сзти ловящихъ: сть расторгнута, и мы избави- 
лись“ и далфе: „помощь наша—въ имени Господа, сотворившаго небо и 
землю“; (ст. 6) благословенъ Господь, который не далъ насъ въ добычу зу- 
бамъ ихЪ], и какъ зародышь, отдфляемый человзкомъ изъ чрева коровы, 
какъ сказано (Вт. 4, 84): „или покушался-ли какой богъ пойти— взять себ% 
народъ изъ среды другаго народа“: слова „народъ изъ среды другаго на- 
рода“ показываютъ: какъ челов$къ, который отдфляетъ зародыпшгь отъ чрева 
коровы; и еще сказано (Вт. 4, 20): „а васъ взялъ Господь и вывелъ васъ 
изъ печи желфзной, изъ Египта“. 

——— 

') Т. е. находящагося у престола Божия, по 1ез. 1, 10. 
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„И увидфлъ Израиль Египтянъ мертвыми на берегу моря“. Ради четы- 
рехъ дзлей видфли Израильтяне Египтянъ мертвыми: дабы они не говорили: 
какъ мы вышли изъ моря съ этой стороны, такъ Египтяне вышли изъ моря 
съ другой стороны; и дабы Египтяне не говорили: какъ наши погибли въ 
морз, такъ и Израильтяне погибли въ мор$; и дабы Израильтяне взяли до- 
бычу, такъ какъ Египтяне имли при себ% серебро, золото, драгоц8нные камни 
и жемчугь; и дабы Израильтяне смотрзли на нихъ и узнавали ихъ и поу- 
чались на нихъ, какъ сказано (По. 50 [49] 21): „изобличу (поучу) тебя и 
представлю предъ глаза твои“; (Мих. 7, 10): „и увидитъ это непраятельница 
моя, и стыдъ покроетъ ее... насмотрятся на нее глаза мои, какъ она будетъ 
попираема подобно грязи на улицахъ“. Написано: „мертвыми на берегу 
моря“; развЪ они были мертвы?—нфтъ, мертвы и не мертвы, подобно ска- 
занному (Быт. 35, 18): „и когда выходила изъ нея душа, ибо она умирала, 
то нарекла ему имя“: она еще не умерла, а умирала. Еще толковане словъ: 
„и увидфлъ Израиль Египтянъ мертвыми“: умирающими различными и тяж- 
кими смертями, потому что Онъ навелъ на нихь много смертей на мор$. 
Р. Тюсе Галилейсвый говоритъ: откуда вищно, что въ Египтв Египтяне были 
поражены десятью казнями, а на мор% были поражены пятьюдесятью казнями? 
о ЕгиптВ сказано (Исх. 8, 15 [19]): „и сказали волхвы Фараону: это перстъ 
Божй“, а на мор сказано; „и увидёлъь Израиль руку великую“; сколько 
казней отъ перста?— десять, слёдовательно, въ Египтв они были поражены 
десятью казнями, а на морЪ пятьюдесятью. Р. Эл1эзеръ говорить: откуда 
видно, что каждая казнь, которою были поражены Египтяне въ ЕгиптВ, 00- 
стояла изъ четырехъ казней’— изъ словъ (Пе. 78 [77] 49): „послалъ на 
нихъ пламень гизва своего и негодоваше, и ярость, и б%детве, посольство 
злыхъ ангеловъ“: „негодован1е“— одна, „ярость“— другая, „бфдетв1е“— третья, 
„посольство злыхъ ангеловъ“— четвертая; слфдовательно, въ Египт® они были 
поражены сорока казнями, а на мор были поражены двумя стами казней. 
Р. Акиба говорить: откуда видно, что каждая казнь, которою Египтяне были 
поражаемы въ Египтв, состояла изъ пяти казней?— сказано „послалъ н& НИХЪ 

пламень гн%ва своего и негодоване, и ярость, и бЪдетве, посольство злыхЪ 
ангеловъ“: „пламень гнфва“— одна, „негодоване“— другая, „ярость“— третья, 

„б®дстве“-— четвертая, „посольство злыхъ ангеловъ“— пятая; слЪдовательно, 

въ Египт® они были поражены пятьюдесятью казнями, а на мор потер- 
п$ли двЪсти пятьдесятъ казней. 

31. „И убоялея народъ Господа“: прежде въ Егиитв они не боялись Гос- 
пода, а тутъ-—убоялсея народъ Господа. | 

„И повфрилъ Господу и Моисею, рабу его“: если повёрили Моисею, то 

Господу подавно. Писан1е учитъ, что всяюй, кто вёритъ въ взрнаго пастыря, 

какъ бы вфритъ въ слово Боле. Подобно этому ты говоришь о стих (Числ. 

21, 5): „и говорилъ народъ противъ Бога и противъ Моисея“; если они го- 

ворили противъ Бога, то противъ Моисея подавно, но Писаме учитъ, что 

всявый, говоряпий противъ пастыря вфрнаго, какъ бы говорить противъ 

самого Бога. 
„И повфрилъ Господу“. Велика вВра, которою увфроваль Израиль въ 

Господа, ибо въ награду за эту в8ру на нихь почиль Духъ Святой, и они 

воспфли пень, какъ сказано: „и повфрилъ Господу и Моисею рабу его— 

тогда Моисей и сыны Израилевы воспли“. Также ты находишь, что Авраамъ, 

отецъ нашъ, унаслфдоваль мръ сей и мръ грядупий только за в$ру, кото- 

рою ув%роваль въ Бога, какъ сказано (Быт. 18, 6): „Авраамъ повёриль 

Господу, и Онь вмёнилъ ему это въ праведность“. Р. Неемя говоритЪъ: вто 

принимаетъ на себя одну заповздь съ вфрою, достоинъ, чтобы на немъ по- 

чилъ Духъ Святой, ибо такъ мы находимъ о праотцахъ нашихъ: за т0, что 

наши праотцы увфровали въ Бога, они удостоились, чтобы на нихъ почилъ 
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Духъ Святой, и они воепфли пФень, какъ сказано: „и повзрилъ Господу и 
Моисею, рабу его“, а вел$дъ затЪмъ сказано: „тогда Моисей и сыны Израи- 
левы воспфли“: также ты находишь, что отецъ нашъ Авраамъ удостоился 
м1ра сего и мгра грядущаго только за то, что повфрилъ Богу, какь сказано: 
„Авраамъ повфрилъ Господу, и Онъ вмЪнилъ ему это въ праведность“; также 
ты находишь, что Израильтяне были освобождены изъ Египта ради вФры, 
какъ сказано (Исх. 4, 8): „повФрилъ народъ,“ и еще сказано (Исх. 31 [30] 
24): „| осподь хранятъ вёрныхъ (вЗрующихъ)“. Также Моисей вспоминаетъ 
в®рность праотцевъ, какъ сказано (Исх. 17, 12): „и были руки его вфрны 
до захождея солнца“. Написано (Пе. 118 [117] 20): „вотъ врата Господа, 
праведные войдутъ въ нихь“; о вёрующихь что сказано?— (Ис. 26, 2); 
„отворите ворота; да войдеть народъ праведный, храняниЙ истину“: это—во- 
рота, которыми входятъ вс люди вФры. Также сказано (Пе. 92 [91] 2—5}: 
„благо есть славить Господа и нётъ имени Твоему, Всевышв!й, возвфщать 
утромъ милость Твою и истину (в$рность) Твою въ ночи, на десятиетрун- 
номъ и псалтири, съ пзенью на гусляхъ. Ибо Ты возвеселилъ меня, Госполи, 
творенемъ Твоимъ: я восхищаюсь дзлами рукъ Твоихъь“: что было причиной 
этой радости?—вЪра, которою увзровали наши праотцы въ мфВ семъ, онъ 
же—одна ночь, какъ сказано: „возвзщать утромъ милость Твою и взру 
Твою въ ночи“. Также сказано о ТосафатВ (2 Пар. 20, 20): „и встали они 
рано утромъ и выступили къ пустынз @екойской, и когда они выступили, 
сталъ [осафатъ и сказалъ: послушайте меня, Гудеи и жители Терусалима, 
вЪрьте Господу, Богу вашему, и будете тверды; вЪрьте пророкамъ Его, и 
будеть успзхъ вамъ“; еще написано (Тер. 5,3): „очи Твои не къ вЪр% ли 
обращены“ и (Аввак. 2, 4) „а праведный своею вфрою живъ будетъ“, и 
написано (Пл. 3, 23): „оно обновляется каждое утро; велика вЪфра Твоя!“ 
Также ты находишь, что изгнанники соберутся только въ награду за в$ру, 
какъ сказано (П. П. 4, 8) „со мною съ Ливана, невЪста, со мною иди съ 
Ливана! сп8ши съ вершины аманы (вЗры)“ и проч. и (06. 2, 21—22 [19— 
20]) „и обручу тебя МнБ на вЪкъ, и обручу тебя Мнз въ правдЪ и судЪ,. 
въ благости и милосерди, и обручу тебя Мнф вЪрою“. СлВдовательно, велика 
у Бога вфра, ибо въ награду за вЗру почилъ на нихъ Духъ Святой, и они 
воспзли пфень; также сказано (Пе. 106 [105] 12): „и повЗрили они словамъ 
Его и воспЗли хвалу Ему“. | 
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Исходъ гл. 15, 1—21. 

Парапхта 1. 15, 1 [14, 31]. „Тогда Моисей и сыны Израилевы вос- 
пфли“: иное „тогда“ (0озъ 3%) относится къ прошедшему времени, а иное кт, 
будущему: въ стихахъ (Быт. 4, 26) „тогда начали призывать“; (Исх. 4, 96) 
„тогда сказала она“; (Числ. 21, 17) „тогда воепзлъ Израиль“; ([ие. Нав. 10, 
12) „тогда сказалъ [исусъ“; (1 Пар. 15, 2) „тогда сказалъ Давидъ“; (1 [3] 
Цар. 8, 12) „тогда сказалъ Соломонъ“, — во вефхь этихъ стихахъ „тогда“ 
относится къ прошедшему; къ будущему относитея „тогда“ въ слВдующихъь 
м%фстахъ: (Ис. 60, 5) „тогда увидишь и возрадуешься“; (Ис. 58, 8) „тогда 
откроется какъ заря“; (Ис. 35, 6) „тогда хромой векочитъ какъ олень“; (Ис. 
35, 5) „тогда откроются глаза слфпыхъ“; ([ер. 81, 13) „тогда дфвица бу- 
детъ веселиться“; (Пе. 126 [125] 2) „тогда уста наши будутъ полны ве- 
селья“; (тамъ же) „тогда между народами скажуть“,—во воёхъ этихъ сти- 
хахъ „тогда“ относится къ будущему. Еще тозковане: туть не написано 
„тогда воспфлъ (7 №) Моисей“, но „тогда воспоетъ (9) Моисей“, сл%- 
довательно, мы имЪемъ доказательство воскресеня мертвыхъ изъ Торы. 

„Моисей и сыны Израилевы“: Моисей уравнов®шиваеть Израиля, & 
Израиль былъ равенъ Моисею въ то время, когда пзли ифень. Юще толко- 
ван1е: слова „Моисей и сыны Израилевы“ показываютъ, что Моисей пзлъ 
пзонь одинъ противъ всего Израиля ‘). | 

„Пень ию“. Разв это единственная пень? вздь ихъ десять пфсенъ: 
первая сказана въ Египт%, какъ сказано (Ис. 30, 29): „а у васъ будутъ пъени 
вакъ въ ночь священнаго праздника“; вторая у моря, какъ сказано: „тогда 
Моисей и сыны Израилевы воспёли“; третья у колодца, какъ сказано (Числ. 
21, 17): „тогда воспёлъ Израиль“; четвертую пфлъ Моисей, какъ сказано 
(Вт. 32, 44): „и изрекъ (Моисей) всЪ слова пёени сей“; пятую иЪлъ Шсусъ, 
какъ сказано (ие. Нав. 10, 12): „тогда сказаль Шисуеъ предъ Господомъ“ и 
проч.; шестую пфла Левора и Варакъ, какъ сказано (Суд. 5, 1): „въ тоть 
день воспёла Девора и Варакъ сынъ Авиноамовъ“; седьмую пфлъ Давидъ, 
какъ сказано (2 Сам. [Цар] 22, 1): „и воси$лъ Давидъ пень Господу“; вось- 
мую воспфлъ Соломонъ, какъ сказано (Пс. 30 [29], 1): „Иеаломъ Давида; 
пзень при обновлени дома“; 

развз Давидть построиль храмъ? вЪдь построилъ Сопомонъ, какъ сказано 

(1 [5] Цар. 6, 14): „и построилъ Соломонъ храмъ“; что же значить „псаломъ Давида: 

пзснь при обновлени дома“? такъ какъ Давидъ имЪфлъ стремлене построить его, 

то онъ названъ на его имя, какъ сказано (Пе. 132 [131, 1—6); „вепомни, Господи, 

Давида и все сокрушене его: какъ онъ клялся Господу, давалъ обзтъ Сильному 

[акова: не войду въ шалеръ дома моего, не взойду на ложе мое... доколЪ не найду 

мЪста Господу, жилища Сильному Такову. Воть мы слышали о немъ въ ЕфраеВ“ и 

проч.; также сказано (1 [3] Цар. 12, 16): „знай свой домъ Давидъ“: сиздовательно, 

ради того, что Давид полагалъ душу свою за него, онъ названъ на его имя. 

1) Т. е. изъ голосовъ, необходимыхъ для п%н1я, одинъ образовалъ Моисей, а 

другой—весь Израиль. 
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Также ты находишь, что всякая вещь, ради которой челов$ къ полагаетъ душу 

свою, называется по его имени. За три вещи положилъ Моисей душу свою, и онъЪ 

названы на его имя: за Тору онъ положилъ душу свою, и она названа на его имя, 

какъ сказано (Мал. 3, 22 [4, 4]): „помните законъ Моисея, раба моего“; вЪдь это 

законъ Бога, какъ сказано (Пе. 19 118], 8): „законъ Господа совершенъ, укр$пляетъ 

душу“. что же значить „законъ Моисея“? —такъ какъ онъ положилъ за Тору душу 

свою, она названа на его имя; а гдВ мы находимъ, что онъ положилъ душу за 

Тору? —какъ сказано (Исх. 34, 28): „и пробылъ тамъ (Моисей) у Господа сорокъ дней 

и сорокъ ночей, хлВба не ЪБлъ и воды не пилъ“, и еще сказано (Вт. 9, 9): „когда я 

взошелъ на гору, чтобы принять скрижали каменныя и пробылъ на горЪ сорокъ 

дней и сорокъ ночей, хлЪба не Ълъ и воды не питъ“: слЪдовательно, за то, что онъ 

положилъ душу свою ради Торы, она названа его именемъ. Онъ положилъ душу 

свою за Израиля, поэтому они названы на его имя, какъ сказано (Исх. 32, 7): „по- 

спЪши сойти, ибо развратился народъ твой“; вздь они народъ Божий, какъ сказано 

(Вт. 9, 29): „а они Твой народъ и Твой удфлъ“ и еще сказано (езек. 36, 20): „по- 

тому что о нихъ говорятъ: они народъ Господа и вышли изъ земли Его“; слВдова- 

тельно, что же значить „развратился народъ твой“?—за то, что онъ положилъ душу 

свою ради нихъ, они названы на его имя; а гдъ мы находимъ, что онъ положилъ 

душу свою за нихъ? сказано (Вт. 2, 11): „когда Моисей выросъ... онъ вышелъ къ 

братьямъ своимъ и увидзлъ тяжюыя работы ихъ.. посмотрзвъ туда и сюда и видя, 

что нЪтъ никого, онъ убилъ Египтянина“: слЪдовательно, за то, что онъ положилъ 

душу свою за нихъ, они названы на его имя. Онъ положилъ душу свою ради су- 

довъ, и они названы на его имя, какъ сказано (Вт. 16, 13): „поставь себЪ судей и 

надзирателей“; вздь судъ принадлежитъ Богу, что же значить „поставь себЪ“?— 

такъ какъ ояъ положилъ душу свою за нихъ, они названы на его имя; а откуда 

видно, что онъ положилъ душу свою за нихъ? изъ словъ (Исх. 2, 14): „кто поставилъ 

тебя начальникомъ и судьею надлъ нами... и услышалъ Фараонъ... у священника 

Мад!амскаго семь дочерей... и пришли пастухи и отогнали ихъ. Тогда всталъ Моисей 

и защитилъ ихъ“: оть суда онъ уб\жаль и на судъ вернулся (Вт. 33, 21): „иепол- 

‚‘нилъ правду Господа и суды Его съ Израилемъ“: такъ какъ онъ положилъь душу 

свою за нихъ, они названы именемъ его. 

Девятую воспзлъ Госафатъ, какъ сказано (2 Пар. 20, 21): „и совЗщался 
Тосафатъ съ народомъ, и поставилъ извцовъ Господу, чтобы они въ благо- 
яЪши святыни, выступая впереди вооруженныхъ, славословили и говорили: 
славьте Господа, ибо во вЪзкъ милость Его“. Почему отличаются эти славо- 
слов1я отъ прочихъ славословй въ Писави,—что въ прочихъ славослов1яхъ 
сказано: „славьте Господа, ибо Онъ благъ, ибо во взкъ милость его“ (см. 
Пе. 105, 106), а туть не сказано „ибо Онъ блатъ“?—потому что у Него, если 
можно такъ выразиться, не было радости о гибели грёшниковъ; если о ги- 
бели грёшниковъ нЪтъ радости въ вышнихъ, тёмъ менфе о гибели правед- 
никовъ, изъ коихъ каждый уравновЪшиваетъ весь м1ръ, какъ сказано (Пр. 
10, 25): „а праведникъ—основан!е м1ра“. Десятая пзень—въ будущемъ, какъ 
сказано (Ис. 42, 10): „пойте Господу новую пЪень, хвалу Ему отЪ концовъ 
земли“ и сказано (Ис. 48, 20): „говорите: Господь искупилъ раба своего Тако- 
ва“. Эти пзени названы женскимъ именемъ ира (79\)`), ибо рождающая 
женшина есть символъ того, что за прошлыми спасешями сл$довало порабоще- 
не, но за будущимъ спасешемъ не поелфдуетъ порабощеня, поэтому тутъ пзень 
названа мужекимъ именемъ илиръ. НЪчто подобное значится въ стих% (Тер. 30, 6): 
„спросите и разеудите: рождаетъ-ли мужчина? почему же Я вижу у каждаго 
мужчины руки на чреслахъ его“: какъ мужчина не рождаетъ, такъ за буду- 
щимъ спасенемъ не послфдуетъ порабощен1я, какъ сказано (Ис. 46, 17): 

————- 

7) Только о послЪздней сказано мире (3"2). 
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„Израиль же будеть спасенъ спасемемъ в8чнымъ: вы не будете постыжены 
и поерамлены во вфки в%ковъ“. 

„Господу“: Богу они пфли, а не плоти и крови, какъ сказано въ дру-} 
гомъ м$стф (1 Сам. [Цар-] 18, 6): „женщины... выходили навотрзчу Саулу 
парю сь измемъ“, но туть или Богу, а не плоти и крови. 

„И говорили, говоря“: Р. Неемйя говоритъ: Духъ Святой почилъ на 
Израил, и они говорили пфень, какъ люди читаютъ Шема. Р. Акиба гово- 
ритъ: какь люди читаютъ Валлелъ. Р. Эл1эзеръ сынъ Фаддея говоритъ: Мо- 
исей говорихъ начало стиха, & израильтяне подхватывали и заканчивали съ 
нимъ; Моисей начиналъ: „пою Господу, ибо Онъ высоко превознесся“, а Из- 
раильтяне заканчивали съ нимъ;: „коня и всадника его ввергнуль въ море“: 
Моисей говорилъ: „Господь—крзпость моя и слава моя“, а Израиль: „онъ 
былъ мн спасешемъ“. Моисей начиналъ: „Господь мужь брани“, & народъ 
заканчиваль съ нимъ: „Тегова имя Ему“ (см. М. бота 5, 4 и Т. Сота 6, 9). 

15, 1. „Пою Господу“: Господу подобаетъь величе, Господу подобаетъ”) 
могущество, Господу подобаетъ слава, побфда и великол$ ше; такъ сказалъ и 
Давидъ (1 Пар. 29, 11): „твое, Господи, величе, и могущество, и слава и 
поб%ха и великолёше“. Царь, плоть и кровь, когда приходить въ область, 
всф восхваляютъ его: что онъ силенъ, когда онъ слабъ, что онъ богатъ, когда 
онъ б%денъ, что онъ уменъ, когда онъ глупъ, что онъ милосердъ, когда онъ 
жестокъ, что онъ справедливъ, что онъ вфренъ, когда у него нётъ ни одного 
изъ этихъ качествъ, ибо всф льстятъ ему; Тотъ же, по слову Коего сталь 
мтръ, не таковъ, но сколько бы Его ни восхваляли, Онъ выше восхвален!й. 
„Пою Господу“, что Онъ силенъ. какъ сказано (Вт. 10, 17): „Богъ веливй, силь- 

ный и страшный“, и еще сказано (Пе. 24 [23], 8): „Господь крёпый и силь- 

ный, Господь, сильный въ брани“, и еще сказано (Ис. 42, 13): „Господь вый- 
деть какъ испохлинъ, какъ мужъ брани возбудить ревность, воззоветъ и под- 
ниметь крикь и покажетъ Себя сильнымъ противъ враговъ Своихъ,“ и еще 

сказано (ер. 10, 6): „нётъ подобнаго Тебз, Господи, Ты великъ, и имя Твое 

велико могуществом“. „Пою Господу“, Который богатъ, какъ сказано (Вт. 

10, 14): „вотъ у Господа, Бога твоего, небо и небеса небесъ, земля и все, 

что на ней“, и еще сказано (Пе. 24 [23], 1): „Господня — земля и что на- 

полняетъ ее“, и еще сказано (Пс. 95 [94], 5): „Его — море, и Онъ создалъ 

его“, и еще сказано (Атг. 2, 8): „Мое серебро и Мое золото, говоритъ Гос- 

подь Саваоеъ“, и еще сказано (Тезек. 18, 4): „ибо вотъ, всф души—Мои“ и 

проч. „Пою Госшоду“, Который мудръ, какъ сказано (Пр. 2, 6): „ибо Господь 

даетъ мудрость; изъ устъ Его знав!е и разумъ“, и еще сказано (Дан. 20, 21): 

„даетъ мудрость мудрымъ и разуме разумнымъ“, и еще сказано (1ер. 10, 

7): „кто не убоится Тебя, Царь народовъ?.. потому что между всВми мудре- 

цами народовъ и во всвхъ царствахь ихъ в%тъ подобнаго ТебЪ“. „Пою Гос- 

поду“, Который милосердъ, какъ сказано (Исх. 34, 6): „Господь, Господь, 

Богь челов колюбивый и милосердный“, и еще сказано (Вт. 4, 31): „Господь, 

Богь твой, есть Богъ милосердый“, и еще сказано (Пе. 25 [24], 6): „вопомни 

щедроты Твои, Господи, и милости Твои, ибо он% отъ в$ка“; и еще сказано 

(Пс. 145 [144], 9): „благь Господь ко всёмъ, и щедроты Его на вефхъ дф- 

лахъ Его“; и еще сказано (Дан. 9, 9): „а у Господа Бога нашего милосерд1е 

и прощене“. „Пою Господу“, Который сущя, какъ сказано (Вт. 1, 17): „ибо 

судъ-—дёло Боже“ и еще сказано (Пс. 82 [81], 1): „Богъ сталъ въ сонм$ 

Божемъ; среди боговъ произнесъ судъ”; и еще сказано (Вт. 32, 4): „Онъ 

твердыня; совершенны дёла Его, и вс8 пути Его праведны; Богъ взренъ; и 

нфтъ неправды въ Немъ; Онъ праведенъ и истиненъ“. „Ною Господу“, Во- 

торый вфренъ, какъ сказано (Вт. 32, 4): „Богъ вЗренъ, и нётъ неправды въ 

Немъ“. Слбдовательно, Ему подобаеть велище, сила и красота. „Пою Гос- 

полу“, Который прекрасенъ, Который достохваленъ и подобняго Которому 
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н%тъ, какъ сказано (Пе. 89 [88], 7): „ибо кто на небесахъ сравнится съ 
Господомъ? кто между сынами Бояйими тподобится Господу? Страшенъ Богъ 
въ великомъ сонмВ святыхъ... Господи, Боже цеваоть (силъ)! кто силенъ, 
какъ Ты, Госноди? Что НА"ИТЬ цеваотъ (л1м2%)?— Онъ знамя посреди воин- 
ства Его (5$ 73 м Л): то же въ стихЪ (Вт. 33, 2): „и шелъ (кл№\) со 
тьмами святыхъ“; Онъ знамя (л\\) посреди темъ святыхъ Его. Такъ сказалъ 
и Лавидъ (Пе. 86 [35], 8): „нЪтъь между богами, какъ Ты, Господи, и нфтъ 
дфлъ, какъ Твои“, и также сказано (П. П. 5, 10—15): „Возлюбленный Мой 
бфль и румянъ... голова Его-—чистое золото... глаза Его -какъ голуби при 
потокахъ водъ... щеки Его—цвфтникьъ ароматный... руки Его— золотые круг- 
ляки... голени Его— мраморные столбы“... Р. Тосе Галилейсюй говоритъ: ска- 
зано (Пе. 8, 3): „изъ уетъ в’55\у олелилю (син. пер.: младенцевъ) и 2'рз\ 
зонким»ь (син. пер.: грудныхъ дЪтей) Ты устроилъ хвалу“: подъ олелильь ра- 
зумЪются зародыши во чревз матери, какъ сказано (Товъ 3. 16): „какъ оле- 
лимъ (младенцы), не увидфвине свЗта“; а подъ зонкимъ разумфются сосуще 
груль матери, какъ сказано (Тоиль 2, 16): „соберите отроковъ и грудныхт, 
младенцевъ (1онке шадаимь)“. [Рабби говоритъ: подъ „олелимъ“—разумВются 
дфти, играюния на улицЪ, какъ сказано (Тер. 9, 20 [21]: „чтобъ истребить 
дътей (олаль) съ улицы“, и еще еказано (Пл. 4, 4): „двти (олелимъ) про- 
сять хлЪба“, а „юнкимъ“ это сосущ1е грудь матери]: т и друге отверзли 
уста свои и восп$ли пфень предъ Господомъ, какъ сказано: „пою Господу“ 
и проч. Р. Меиръ говоритъ: и зародыши, что во чрев$ матери, отверзли уста 
свой и пфли пфень предъ Господомъ, какъ сказано (Пс. 68 [67], 27): 
собрамяхъ благословите Бога Господа, вы—отъ сзмени Израилева“! И не 
Израиль только пфлъ пиЪфень предъ Господомъ, но и ангелы, какъ ‚сказано 
(Пе. 8, 2): „Господи, Боже нашъ! какъ величественно имя Твое по всей 
земл$! слава Твоя простирается превыше небесъ“. 

Параша 2. „Ибо превознести превознесъ“: 1) Онъ меня превознесъ, 
ия превознесу Его. Онъ превознесъ меня въ Египт%, какъ сказано (Исх. 4, 22): 
„и скажи фараону: такъ говорить Господь: Израиль есть сын, Мой, первенецъ 
Мой“, и я превознесъ Его въ Египт®, какъ сказано (Ис.30 29): „а у васъ будутъ 
пзени, какъ въ ночь священнаго праздника, и весеме сердца, какъ у иду- 
щаго со свирзлью на гору Господню, къ твердын% Израилевой“. Еще толко- 
ван!е словъ: „ибо превознести превознесъ“—Онъ превознесъ меня, и я Его 
превознест: Онъ превознесъ меня у моря, какъ сказано (Исх. 14, 19): 
двинулся Ангелъь Боя“, и я превознесу Его у моря и воспою ифень, какъ 
и сказано: „пою Господу“. Еще понимаюе этихъ словъ: Онъ превознеесся и 
превознесется, какъ сказано (Ис. 2, 12 —18): „ибо грядетъ день Господа Са- 
ваоеа на все гордое и высокомрное и на все превознесенное, — и оно бу- 
деть унижено,—и на всз кедры Ливанеюе, высоюме и превозносяштеся... и 
на вс высовя горы... и на всякую высокую башню... и на веЪ корабли 
Оарсиссвые и на всЪ вожделЪнныя украшеня ихъ. И падеть величе чело- 
взческое, и высокое людское унизится... и идолы совезмъ исчезнуть“. Еще 
пониман1е этихъ словъ: Онъ превознесется надъ превозносящимися, ибо чёмъ 
народы м!ра превозносятся предъ Нимъ, тёмЪъ самымъ Онъ наказываетъ ихъ: 
такъ сказано о поколВыи потопа (Товъ 21, 10—13): „волъ ихъ оплодотво- 
ряетъ и не извергаетъ, корова ихъ зачинаетъ и не выкидываетъ. Какъ стадо, 
выпускають они малютокъ своихъ, и дзти ихъ прыгаютъ. Восклицаютъь поць 
голосъ тимпана и цитры и веселятся при звукахъ свирфли“... Что сказано 
тамъ?—(тамъ же 15)—„что Вседержитель, чтобы намъ служить Ему, и что 
пользы м къ Нему?“ Они говорили: Онъ, правда, даетъ дождь, но мы въ 

1) она ям пмл могуть имЪть и активное значен!е и пассивное (какъ въ син. 
пер.: „Онъ высоко превознесся“). 
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Немъ не нуждаемся, ибо (Быт. 2, 6): „паръ поднимался съ земли и орошаль 
все лице земли“. Сказалъ имъ Господь: глупые! добромъ, которое я излилъ 
на васъ, вы превозноситесь предо Мною; имъ же Я накажу васъ, какъ ска- 
зано (Быт. 7, 12): „и лился на землю дождь сорокъ дней и сорокъ ночей“. 
Р. Тосе, сынъ Дамаскинки, говорить: они обращали глаза, свои верхн!е и ниж- 
‘ше для удовлетворен!я похоти ихъ 1), и Господь открылъ на нихъ источники 
верхте и нижше, чтобы погубить ихъ, какъ сказано (Быт. 7, 11): „въ сей 
день разверзлись вс источники великой бездны, и окна небесныя отвори- 
лись". То же ты находишь у жителей Содома: чёмъ они превозносихись 
предъ Нимъ, тёмъ Онъ наказалъ ихъ, какъ сказано (Товъ 28, 5—7): „земля, 
на которой выростаетъ хлЗбъ, внутри изрыта какъ бы огнемъ. Камни ея — 
м%сто сапфира, и въ ней песчинки золота. Стези туда не знаеть хищная 
птица, и не видальъ ея глазъ коршуна“. Содомитяне говорили: мы не нуж- 
даемся, чтобы кто-нибудь пришелъь къ намъ: вотъ, пища получается въ н&- 
шей собственной стран, серебро, золото, драгоцфнные камни и жемчугъ по- 
лучаются въ нашей собственной стран, пойдемъ и закажемъ путь посёти- 
телямъ во страну нашу! (букв.: уничтожимъ законъ о свободномъ посЗщени 
нашей страны). Сказалъ имъ Господь: Глупые! добромъ, которое я излилъ 
на васъ, вы превозноситесь предо Мною! вы говорите: уничтожимъ законъ 
о свободномъ посфбщен!и страны нашей, и Я уничтожу васъ изъ м!ра, какъ 
сказано въ сл$дующихъ стихахъ: Юювъ 28, 4; 12, 6; Шезек. 16, 49 —50 3). 
Такъ и сказано (Быт. 13, 10): „прежде нежели истребилъ Господь Со- 
домъ и Гоморру, (земля этабыла) какъ садъ Господен., какъ земля Египет- 
ская“, а затёмъ что написано? (Быт. 19, 38): „и напоили отца своего ви- 
номъ въ ту ночь“; откуда у нихь было вино въ пещер8? но Господь доета- 
вилъ имъ, на подоб1е сказаннаго (оиль 4, 18): „и будеть въ тотъ день: 
горы будутъ капать виномъ“. Если такъ посылаетъ Господь раздражающимъ 
Его, кольми паче творящимъ волю Его! То же ты находишь въ отношени 
огиптянъ: чёмъ они превозносились передъ Нимъ, т$мъ самымъ Онъ нака- 
залъ ихъ, какъ сказано (Исх. 14, 7): „и взялъ (фараонъ) шестьсотъь колес- 
ницъ отборныхъ“ и проч. А въ другомъ м%етф написано (Исх. 15, 4): „ко- 
лесницы фараона и войско его ввергнулъ Онъ въ море“. То же ты нахо- 
дишь въ отношени Сисары: ч$мъ онъ превозносилея, тёмЪ самымъ былъ 
наказанъ, какъ написано (Суд. 4, 13): „Сисара созвалъ всВ колесницы свой, 
девятьсоть желёзныхъ колесницъ“, & далЗе написано (Суд. 5, 20—22): „съ 
неба сражались, звёзды съ путей своихъ... тогда ломались копыта консвя“. 
То же ты находишь въ отношени Самсона Силача: чёмъ онъ превозносился, 
тёмъ самымъ былъ наказанъ, какъ сказано (Суд. 14, 3): „и сказаль Сам- 
сонъ отцу своему: ее возьми мнф, потому что она понравилась глазамъ мо- 

имъ, & далже написано (Суд. 16, 21): „Филистимляне взяли его и выкололи 

ему глаза, привели его въ Газу“; р. Гуда говорить: первое преступлен1е его 

совершено въ Газ, поэтому и наказан!е произведено надъ нимъ въ Газ$. 

То же въ отношени Авессалома: чёмъ онъ превозносился, тёмъ былъ нака- 

зЯнъ, кавкъ сказано (2 Сам. [Цар.] 14, 25—26): „не было во всемъ Израил В 

мужчины столь красиваго, какъ Авессаломъ... когда онъ стригъ голову свою, — 

а онъ стригь ее каждый годъ, потому что она отягощала его,—то волоса 

съ головы его в%еили двести сиклей по в%су царскому“ [р. Гуда говорить: 

онъ былъ вёчнымъ назореемъ и стригся черезъ каждые двзнадцать м8сяцевъ, 

ибо сказано (тамъ же 15, 7): „по прошестви сорока яВтъ, Авессаломъ ска- 

залъ царю: пойду я и исполню обфть мой“; р. Пюсе Галилейсый говоритъ: 

;) Комментаторы толкуютъ: „верх! глазъ“—глазъ, „нижнШ гпазъ“— сердце. 

См. другую версЁю этого изречен1я въ Т. Сота 3, 9 (т. Ш, стр. 215). =. 

>) Самыхъ стиховъ не приводимъ, такъ кажъ толковане ихъ крайне натянуто. 
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онъ быль назорей на дни и „брился“ черезъ каждые тридцать дней, ибо 
сказано (тамъ же 14, 6): „а онъ брилъ её по прошествии дней“ (вин. нер.: 
онъ стригъ ее каждый годъ). Рабби говорить: онъ стригся каждую пятницу, 
ибо таковъ обычай сыновъ царскихъ стричься по пятницамъ]; а что было 
въ конц?—(тамъ же 18, 9) „и вотр%тился Авессаломъ съ рабами Лавипо- 
выми; онъ былъ на мул%. Когда мулъ вбфжалъ съ нимъ нподъ вфтви боль- 
шаго дуба, то Авессаломъ запутался волосами своими въ вЪтвяхъ дуба“ и 
проч. (ср. Т. Сота 3, 16; т. ПШ, стр. 276). То же въ отношеюни Сеннахирима: 
ч%мъ онъ превозносился, т$мъ самымъ былъ наказанъ, какъ сказано (2 [4+] 
Цар. 19—23): „чрезъ пословъ твоихъ ты порицалъ Господа“, а далфе напи- 
сано (тамъ же 35): „пошелъ посолъ (Ангелъ) Господень и поразилъ въ стан% 
Ассир!Йскомъ сто восемьдесятъ пять тысячъ“ [сказали: больший изъ нихъ на- 
чальствовалъ надъ ста восемьюдесятью пятью тысячами, а меньший началь- 
ствовалъ не менфе, чЪмъ надъ двумя тысячами, ибо сказано (тамъ же 18, 
24): „какъ тебЪ одолЪть и одного вождя изъ малфйшихъ елугъ господина 
моего“ и далфе (тамъ же 19, 21—22): „вотъ слово, которое изрекъ Господь 
о немъ... кого ты порицалъ и поносилъ“, а въ другомъ м$етЪ (Ис. 10, 32) 
написано: „еще день простоитъ онъ въ Нов; грозить рукою своею гор% 
С1ону“. То же въ отношени Навуходоносора: ч%мъ онъ нревезноеилея, тёмъ 
и былъ наказанъ, какъ сказано (Ис. 14, 13—14): „а говорилъ въ серди® своемъ: 
взойду на небо... взойду на высоты облачныя“, а далфе (тамъ же 15) ска- 
зано: „но ты низверженъ въ адъ, въ глубины преисподней“. То же въ отно- 
шен!и Тира и царя его: ч$мъ они превозносились, тёмъ были наказаны, какъ 
сказано (езек. 27, 3): „Тиръ! ты говоришь: я совершенство кравоты“, а о 
пар$ сказано (Тезек. 28, 2): „ставишь умъ твой наравнф еъ умомъ Бож- 
имъ“, а написано о ТирЪ (Тезек. 26, 3): „воть Я на тебя, Тиръ“, ао царъ 
(Тезек. 28, 10): „ты умрешь отъь руки иноземцевъ смертью необр%занныхъ“. 
Сл$довательно, чёмъ превозносились народы ма, тёмъ они и наказаны, 
поэтому и сказано: „превознестись превознесся“. | 

„Коня и всадника его ввергнулъ въ море“. Разв$ одинъ конь быль и 
одинъ всадникъ? вздь сказано: „и взялъ шестьсотъ кохесницъ отборныхъ и 
всё колесницы Египетеюмя и начальниковъ надъ всфми ими“; но когда Из- 
раильтяне творятъ волю Божию, ихъ враги не могутъ устоять нередъ ними, 
какъ одинъ конь и всадникъ его. То же ты говоришь о стих (Вт. 20, 1): 
„когда ты выйдешь на войну противъ врага твоего и увидишь коня и ко- 
лесницу“ (син. пер,: коней и колесницы): разв$ одного коня и одну колесницу? 
но когда Израильтяне творятъ волю Божю и проч. 

„Коня и всадника его“: это показываетъ, что конь быль привязанъ кт, 
колесницв, & колесница къ коню, и они поднимались вверхъ и спускалиеь 
внизъ, не отдфляясь одинъ оть другого; когда челов%къ бросаетъ на воздухъ 
дв$ вещи, онз тотчасъ же отдёляются одна отъ другой, & тутъь „коня и 
всадника ввергнулъ въ море“. Въ одномъ стих (ет. 1) сказано: „рама (759 
ввергнулъ) въ море“, а въ другомъ (от. 4) сказано „вара (17 ввергнулъ) въ 
море“; какъ согласовать оба стиха’ рама значить бросаль наверхъ, 
‘ара спускаль въ бездну. Другое толковаюе словъ „коня и всадника рама 
(наверхъ)“: лишь только Израильтяне увидали Ангела нарства (Египетскаго) 
падающимъ, они начали пфть хвалебную песнь, почему и сказано „коня и 
всадника рама“. 

То же ты находишь, что Господь ране, чмъ наказать царства въ будущемъ, 
накажетъ ангеловъ ихъ, какъ сказано (Ис. 24, 21): „и будетъ въ тотъ день, поезтатъ 
Господь вогнетво выспреннее на высот“, а затвмъ „и царей земныхъ на землЪ“. 
И еще сказано (Ис. 14, 12): „какъ упалъ ты съ неба, денница, сынъ зари!“ & далВе 
„разбился о землю попирави!Й народы“, и еще сказано (Ис. 34, 5): „ибо упился 
мечъ Мой на небесахт“, а затЪмъ: „вотъ для суда нисходить Онтъ на Едомз и на 
народт,. преланпый Мною заклятно“. 
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„Коня и всадника его“. Господь потребовалъ коня и всадника, поста- 
вилъ ихъ на судъ, и говоритъ коню: зачёмъ ты гнался за Моими сынами? 
Конь отв$чаетъ: египтянинъ погоняль меня противъ моей воли, какъ ска- 
зано: „и погнались за ними Египтяне“ и проч. Тогда Онъ говоритъ Египтя- 
нину: зач$мъ гналея ты за сынами Моими? Тотъ отвзчаетъ: конь носилъ 
меня противъ моей воли, какъ сказано: „когда вошли кони Фараона съ ко- 
лесницами его и съ всадниками его въ море“. Что сдфлалъ Господь? Онъ 
посадилъ всадника на коня и судиль (наказалъ) ихъ вмЪстз, какъ сказано: 
„коня и всадника ввергнулъ онъ въ море“. Спросилъ Антонинъ нашего свя- 
того учителя (т. е. Гуду Наси): когда человзкъ умеръ, и т%ло истлёло, 
Господь ставить его на судъ? Тотъ отвФтиль: чфмъ спрашивать о т®лф, ко- 
торое нечисто, спроси о душФ, которая чиста. Притча: у паря—плоти и 
крови—быль прекрасный садъ и проч.'). Иси, сынъ Шаммая, говоритъ: тутъ 
сказано „коня“ безъ объяснения (наказаня его), а тамъ сказано съ объясне- 
н1емъ (Зах. 12, 4): „въ тотъ день... Я поражу всякаго коня бфшенствомъ и 
всадника его безумемъ, а на домъ Гудинъ отверзу очи Мои; всякаго же 
коня у народовъ поражу елзпотою“, а далфе сказано (Зах. 14, 12): „и вотъ 
какое будетъ поражее, которымъ поразитъ Господь всф народы, которые 
воевали противъ Герусалима: у каждаго исчахнетъ тёло его... и глаза у него 
истаютъ въ ямицахъ своихъ, и языкъ его изсохнетъ во рту у него“, а 
далфе сказано (тамъ же, 15): „будетъ такое же поражеше и коней, и лоша- 
ковъ, и верблюдовъ и ословъ“: какъ объясненное—пятью казнями, такъ и 
необъясненное-—пятью казнями ?). 

Парапта 3.2. „Господь—кр$Зпость моя и слава моя“. Подъ „крёпостью“ 
(чу) разум$ется не что иное, какъ Тора, какъ сказано (Пе. 29 [28], 11): 
„Господь дастъ кр$пость (син. пер.: силу) народу Своему“, и еще сказано (Пе. 99 
[98], 4): „и врЪзиость (син. пер.: могущество) Царя любить судъ“. Другое 
толкован!е: подъ „крзпостью“ разумФется царство, какъ сказано (Пе. 21 
[20] 2): „Господи! крзпостью (син. пер.: силою) Твоею веселится царь“ и 
еще сказано (1 Сам. [Цар.] 2, 10): „дасть кр$пость царю Своему“. Еще 
толковане: подъ „крзпостью“ разумЗется сила, какъ сказано (Тер 16, 19): 
„Господи! кр®ёпость моя и сила моя“; и еще сказано (Пе. 38 [27] 7): „Гос- 
подь-—крёпость моя и щить мой. На Него уповало сердце мое, и Онъ по- 
могь мн“. Еще толкован1е слова „крЪпость моя“ (%у): Ты помогаешь и 
пособляешь вофмъ, пришедшимъ въ м!ръ, но мнё въ особенности; Онъ меня 
сдълалъ предметомъ гордости, и я сдълажь Его предметомъ гордости: Онъ 
сдзлалъ меня предметомъ гордости, какъ написано (Вт. 26, 18): „Господь 
обЪщалъ тебЪ нын®, что ты будешь собственнымъ Его народомъ“, и я сдё- 
халъ Его предметомъ гордости, какъ написано (тамъ же 17): „Господу ска- 
залъ ты нын%, что Онъ будетъ твоимъ Богомъ“. Вздь вс$ народы м1ра ска- 

:) Переписчикъ опустилъ туть извзстную притчу о двухъ приставленныхъь къ 

саду сторожахтъ, хромомъ и слЪпомЪъ, ксторые крали плоды, причемъ хромой са- 

дился верхомъ на слЪпого. Когда они предстали на судъ, хромой говориль, что не 

ходить, а елЪпой, что не видитъ. Судья посадилъ хромого на слВпого и наказалъ 

обоихъ. Такъ будуть судимы]тВло и душа; тзло говоритъ: съ тзхъ поръ, какъ душа 

изъ меня вышла, я лежу какъ камень, слЪдовательно, грьшила душа; а душа го- 

ворить: съ тВхъ поръ какъ я вышла изъ тВла, я витаю какъ птица, еолЪдовательно, 

грьшило тВло. Господь броситъ душу въ тво, и покараетъ ихъ вмЗст®. (См. Сан- 

Ведринъ 9126). 
° 2) Те. бЪшенство, безуме, исчахло тЪло, истаяли глаза, изсохъ языкъ. Такъ 

исправляють тексть одни комментаторы; друйе читаютъ не „пять“, а пятьдесять 

казней: такъ, какъ слово „коня“ въ книгВ Исходъ сопряжено съ 50 казнями, слЪдова- 

тельно, тоже слово въ книгВ Захари намекаетъ на 50 казней. 
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зываютъ хвалу Господу, но моя хвала праятизе Ему, чё мъ ихъ, какъ сказано 
(2 Сам. [Цар.] 28, 1): „воть ‘поел дя слова Давида... сладка пФень Из- 
раиля“. Израиль читаетъ: „слушай Израиль, Господь, Богь нашъ, Господь 
единъ есть“, & Духъ Святый возглашаеть (1 пар. 17, 21): „и кто подобенъ 
народу Твоему, Израилю, единственному народу на земл®“; Израиль гово- 
рить: „кто, какъ ты, Господи, между Богами?“ а Духъ Святый возглашаетъ 
(Вт. 38, 29): „блаженъ ты, Израиль! кто подобенъ тебЪ?“ Израиль говорить 
(Вт. 4, 7): „какъ близокъ къ намъ Господь, Богь нашь, когда ни призовемъ 
Его“, а Духъ Святый возглашаеть (тамъ же): „есть ли какой велимй на- 
родъ, къ которому Богъ былъ бы столь близокъ“. Израиль говоритъ (Пе. 89 
[88] 18): „Ты ткрашен1е силы ихъ“, а Духъ Святый возглашаетъ (Ис. 49, 3): 
„ты рабъ Мой, Израиль,—въ теб Я прославлюсь (украшусь)“. 

„Онь быль мн% спасенемъ“: Онъ спасеве для вс$хъ, приходящихъь 
въ мръ, но для меня болЪе. Другое толковаше: Онъ быль мнф спасемемъ 
въ прошедшемъ и будетъ мнЪ въ будущемъ. 

„Вотъ Богъ мой, и прославлю Его“. Р. Эмэзеръ говоритъ: откуда ты 
выводишь, что рабыня у моря видфла то, чего не видфлч Геземиль и проще 
пророки?— ибо о нихъ сказано (Ос. 12, 11 [10]): „и пророкамъ Я покажу 
иодоб1е Свое“ (син. пер.: чрезъ пророковъ употреблялъ притчи), и написано 
(Тез. 1, 1): „отверзлись небеса—и я видфлъ видВв!я Бози“ :). Притча: царь— 
плоть и кровь--прибылъ въ провинщю, и его окружаетъ свита, и сильные 
по правую и лЁвую руку его, и войска, впереди и позади его, и вс спрашиваютъ: 
глф тутъ царь?—потому что онъ (какъ и друге) плоть и кровь; когда же 
Господь открылся у моря, не требовалось и спрашивать, кто Царь?—но лишь 
только увидали Его, какъ узнали, и всё воскликнули: „воть Богъ мой“. 

„Прославлю (букв.: украшу) Его“. Р. Измаилъ говоритъ: мыелимо-ли 
украсить’ Создателя? но я стану украшать себя запов$дями (мицвами) предъ 
Нимъ: сдфлаю красивый лулавъ, красивую кущу, красивыя кисти, красивыя 
тефиллинъ. Абба Саулъ толкуетъ: уподоблюсь Ему: какъ Онъ челов колю- 
бивъ и милосердъ, такъ и ты будь человЪзколюбивъ и милосердъ 2). Р. Тосе 
Галилейск!Й говоритъ: будемъ прославлять Господа передъ всфми народами 
мра. Р. Тосе, сынъ Дамаскинки, толкуетъ слово \^\2\': едфлаю Ему Храмъ, 
ибо навэ (713) какъ сказано (Пе. 79 [78] 7): „жилище Его (1713) опустошили“ 
и еще сказано (Ис. 38, 20): „жилище (7'2) мирное, непоколебимую скин!ю“. 
Р. Акиба толкуетъ: буду разеказывать о прекрасныхъь и славныхъ дзлахъ 
Господа предъ всВми народами м!ра, ибо народы ма спрашиваютъ Из- 
раиля (П. П. 5, 9): „ч8мъ Возлюбленный твой лучше другихъ, что Ты такъ 
заклинаешь насъ“—что вы такъ умираете ради Него, и такъ предаете себя 
умерщвленю ради Него? [какъ сказано (П. П. 1, 8 [2]): „поэтому аламоть 
(син. пер.: дзвицы) любятъ тебя“ — они любятъ Тебя @0»-моть ‘(луз чу до 
смерти), и написано (Це. 44, 23): за Тебя умерщвляютъ насъ всяюый день“]: 
вы красивы, вы сильны, придите, смЬшайтесь съ нами! А Израиль от- 
в5чаеть имъ: вы не знаете Его? часть славы Его мы разскажемъ вамъ (П. П. 
5, 10): „Возлюбленный мой б%ль и румянъ“... Услыхавъ, что такова слава 
Его, они говорятъ Израилю: мы пойдемь съ вами, какъ сказано (тамъ же 
6, 1): „куда пошелъ Возлюбленный твой, прекраснёйшая изъ женщинъ; куда. 
обратился Возлюбленный твой? мы поищемъ его съ тобою“. А Израиль от- 
вфчаеть имъ: вамъ нёть удёла въ Немъ, но (тамъ же 2, 16): „Возлюблен- 
ный мой принадлежитъ мнф, ая Ему“, и еще сказано (тамъ же 8) „я при- 

`) Т. е. пророки видЪли лишь подобе, & рабыня у моря видЪла Самого. 

") По Раши (къ Шаобатъ 1336), Абба Саулъ толкуеть '/1 эм=ияюзм, те яи 

Онъ, я буду, какъ Онъ. | 
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надлежу Возлюбленному моему, а Возлюбленный мой—мн№“. А мудрецы тол- 
КУЮТЪ 171 КакЪ 1319к\: локолё я не приду съ Нимъ въ Храмъ Его. Притча; 
у царя ушелъ сынъ въ заморскую страну, онъ пошелъь за нимъ, и сталъ 
защищать его, тотъ пошелъ въ другую страну, а царь пошелъь за нимъ и 
сталь защищать его, такъ и Израиль: когда онъ сошель въ Египетъ, Ше- 
хина была съ нимъ, какъ сказано (Быт. 46, 4): „Я пойду съ тобою въ Еги- 
петъ“; когда онъ вышелъ, вышла и Шехина съ нимъ, какъ сказано (тамъ же): 
„Я и выведу тебя обратно“; онъ сошелъ въ море —Шехина съ нимъ, какъ 
сказано (Исх. 14, 19): „и двинулся Ангелъ Бой, шедпий предъ станомъ“ 
и проч.; онъ вышелъ въ пустыню,—Шехина съ нимъ, какъ сказано (Исх. 
13, 21): „Господь же шелъ предъ ними днемъ“ и проч.:—пока они не до- 
вели Его до Храма Его, какъ и сказано (П. П. 3, 4): „но едва я отошла 
отъ нихъ, какъ нашла Того, Котораго любитъ душа моя, ухватилась за Него 
и не отпустила Его, докол$ не привела Его въ домъ“ и проч. 

„Онъ Богь мой (эли, 9%), и прославлю Его; Богъ (элойе—я5м) отца 
моего, и превознесу Его“: со мною Онъ обращался съ милостью, а съ от- 
пами моими обращался по правостдю. А откуда видно, что Эли означаетъ 
качество милости?—изъ словъ (Пс. 22 [21] 2): „Боже мой! Боже мой! (Эли, 
Эли) для чего Ты оставиль меня“, и еще сказано (Чис. 12, 13): „Боже 
(315), исцфли ее“ и еще сказано (Пе. 118 [117) 27): „Богь (Элъ)— Господь 
и осялъ насъ“. 

„Богъ отца моего и превознесу Его“: я—и царица и дочь царская, и 
любимая и дочь любимыхь, и святая и дочь святыхь, и чистая и дочь 
чистыхъ. Притча: н$ёкто ходиль освящать жену и то находилъ негодной ее, 
то ея семью, то ея родственницъ. У меня же не такъ, но я и сама царица 
и дочь царей и проч. о 

„Богь отца моего, и превознесу Его“. Р. Симонъ, сынъ Элазара, го- 
воритъ: когда Израиль творитъ волю Божю, имя Его возвеличивается въ 
м1рЪ, какъ оказано (Гис. Нав. 5, 1): „когда вез цари Аморрейсве услышали, 
что Господь изсушилъ воды Грдана“ и проч., такь же сказала Раавъ нпо- 
сламъ Шисусовымъ (тамъ же 2, 11): „когда мы услышали объ этомъ, осла- 
бло сердце наше, и ни въ комъ не стало духа противъ васъ; ибо Господь, 
Богъь вашъ есть Богъ на небЪ вверху и на землБ внизу“; а когда они не 
творять воли Божией, имя Его какъь бы обезславливается въ м!рЪ, какъ 
сказано (Тезек. 36, 20): „и пришли они въ народамъ, куда пошли, и обез- 
славили святое имя Мое“, и еще сказано (тамъ же 23): „и освящу великое 
имя Мое, безславимое у народовъ, среди которыхъ вы обезелавили его“. 

„рогъ отца моего, и превознесу Его“. Община Израилева говорить 
Богу: Владыко м!ра! не за чудеса только, которыя Ты сотворилъ мнф, я сла- 
гаю Тебф хвалу и пЪень, но за чудеса, которыя Ты сотворилъ съ отцами 
моими и со мною, и что Ты сотворишь мн изъ поколёя въ поколёне. 

Парапта 4. 3. „Господь мужь брани, [егова 1) имя Ему“.Р. Гуда гово- 
ритъ: этотъ стихъ подтверждается многими м%стами, онъ показываетъ, что Гос- 
поль открылся имъ во всеоружи: Онъ открылся имъ, какъ сильный, опоясан- 
ный мечемъ, какъ сказано (Пс. 45, 4, 4): „препояшь Себя по бедру мечемъ 
Твоимъ, Сильный“; Онь открылся имъ. какъ всадникъ, какъ сказано (Пе. 
18 [17] 11): „и возеБлъ на херувимовъ и полетфль“; Онъ открылея имъ въ 
бронз и шлем, какъ сказано (Ис. 59, 17): „Онъ возложильъ на Себя правду, 
какъ броню, и шлемъ спасеня—на главу Свою“; открылся имъ съ копьемъ, 

1) Мы передаемъ синодальн. переводъ. По ГХХ слвдовало бы переводить: 
„Господь имя Ему“. Еврейское слово, соотвфтствующее {Тегова, всюду переводимое 

чрезь „Господь“, на самомъ дЪлЬ не можеть читаться: Тегова. У евреевъ это—не- 

произносимое имя Боже, зам няемое при чтеви чрезъ „Адонай“. 

Талм. т. УП. 6 
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какъ сказано (Азвак. 3, 11): предъ дяюмемъ ляющихъ коньевь Твоихъ“; и 
еще скасано (Пе. 35 [34] 3): „обнажи мечъ и прегради путь преслфдующимъ 
меня“: открылся имъ съ лукомъ и стрзлами, какъ сказано (Аввак. 8, 9): 
„Ты обнажилъ лукъ Твой“ и проч, и еще сказано (2 Сам. [Цар.) 22, 15): 
„пустилъ отрфлы и разозялъ ихъ“; открылся имъ въ латахъ и со щитомъ, 
какъ сказано (Пе. 91 [90] 4): „щитъ и ограждене истина Его“, и еще ска- 
зано (Пе. 35 [34], 2): „возьми щить и латы“. Слфдовательно, можно поду- 
мать, что Онъ нуждается въ этихъ досп®хахъ?—н%Ътъ, сказано: „Господь 
мужь брани, Гегова имя Ему“: именемъ Своимъ Онъ сражается, а не ера- 
жается какимъ либо изъ этихъ оружЙ; если такъ, зачфмъ надо было пере- 
числять каждое въ отдфльности?— дабы показать, что когда они надобны 
Израилю, Господь сражается за него. Горе народамъ, что они слышатъ ушами 
своими! Тотъ, по слову Котораго созданъ м!ръ, будеть ифкогда сражаться 
СЪ НИМИ. | | 

„Господь мужъ брани, [егова имя Ему“. Зач мъ это сказано? такъ какъ 
Онъ открылся на морЪ въ видЪ храбраго воина, какъ сказано: „Господь 
мужъ брани“, то Онъ явился на Синаз, въ вид старца, полнаго милосердя, 
какъ сказано (Исх. 24, 10): „и видфли Бога Израилева, и подъ ногами Его 
н®что подобное работЗ изъ благо сапфира“ [а по избавлени что сказано? 
(тамъ же): „и, какъ самое небо, ясное“], и еще сказано (Дан. 7, 9—10): „ви- 
дълъ я наконецъ, что поставлены были престолы, и возеВлъ Ветхий днями... 
огненная р%ка выходила и проходила передъ Нимъ“... чтобы не давать по- 
вода народамъ ма сказать, что существуютъ два начала, но „Господь мужь 
брани, 1егова имя Ему“: Онь тоть же, что у моря, что въ Егиитв, что 
въ прошедшемъ, что въ будушемъ, что въ мфф семъ, что въ мрф гряду- 
щемъ, какъь сказано (Вт. 32, 39): „видите нынЪ, что это Я, Я—и н%тъ Бога 
кромз Меня“, и еще сказано (Ис. 41, 4): „кто одзлаль и совершиль это? 
Тотъ, Кто отъ начала вызываетъ роды; Я— Господь первый и въ поелжд- 
нихъ—Я тоть же“. Бываетъ въ стран воинъ, вооруженный всякими досп®- 
хами, но лишенный силы, крфпости, выдержки (т) и военнаго искусства; 
Господь же не таковъ, но у Него и сила, и кр%пость, и выдержка, и воен- 
ное искусство, какъ сказано (1 Сам. [Цар.] 17, 47): „ибо война— Господа, и 
Онъ предасть ваеъ въ руки наши“, и еще сказано (Пе. 144 [148] 1): „благо- 
словенъ Господь, твердыня моя, научаюций руки мои битв и персты мои— 
брани“. Сила воина сорокалтняго не подобна сил воина шестидесяти- 
лтняго, также сила шестидесятилЪтняго не подобна силЪ семидесятилфтняго, 
но ч%мъ человзкЪ старше, т$мъ сила его становится меньше; Тотъ же, по 
слову Котораго сталъ мйръ, не таковъ, но (Мал. 3, 6): „Я— Господь, Я не 
изм няюсь“. Иной воинъ въ странз, когда ето обуяеть ревность и сила, 
бъетъ во гнъзвз своемъ даже отца, даже мать, даже сродника; Господь же не 
тажовъ: „Господь мужъ брани“—Онъ сражается съ Египтянами, „[егова имя 
Ему“,—Онъ милосердъ къ-создапямъ Своимъ, какъ сказано (Исх. 34, 6): 
„Господь, Господь (егова, [егова), Богь человзколюбивый и милосердый“. 
Воинъ, что въ странз, когда стрёла вышла изъ руки его, не можеть бол%е 
вернуть ее къ себЪ, Господь же не таковъ: когда Израиль не исполняетъ 
воли Его, приговоръ, такъ сказать, исходить отъ Него, какъ сказано (Вт. 
32, 41): „когда изострю сверкающий мечъ Мой“ и проч., когда же они со- 
вершаютъ покаяне, Онъ тотчасъ же беретъ его назадъ, какъ сказано (тамъ же): 
и рука Моя приметъ судъ“; можетъ быть, Онъ беретъ назадъ окончательно? 
нфтъ, сказано (тамъ же): „отмщу врагамъ Моимъ“: а на кого Онъ обращаетъ 
‘его?—на народы м!ра, какъ сказано (тамъ же): „и ненавидящимъ Меня воз- 
дамъ“. Царь—плоть и кровь-——когда выходить на войну, то области близве 
приходятъ и просятъ потребное отъ него, и онъ отвфчаетъ, что теперь сл%- 
шитъ на войну, и что, когда побЪдитъ и вернетея, тогда пусть придутъ и 
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просятъ отъ него потребное. Господь же не таковъ: „Господь мужь брани“— 
Онъ сражается съ Египтомъ, „[егова имя Ему“—Онъ слушаеть молитвы 
вс$хъ пришедшихъ въ м!ръ, какъ сказано (Пе. 65 [64] 3): „Ты слышишь 
молитву, къ ТебЪ прибЪфгаетъ всякая плоть“. Царь, плоть и кровь, находясь 
на войнф, не можетъ снабдить продовольствемъ и жилищемъ веёхъ воиновъ 
своихъ, Господь же не таковъ, но „Господь мужъ брани“,—Онъ сражается 
съ Египтомъ, „[егова имя Ему“—Онъ кормить и содержить везхъ пришед- 
шихь въ м!ръ, какъ сказано (Пс. 136 [135] 25): „даетъ пищу всякой плоти“, и 
(Пе. 147 [146] 9): ‚даетъ скоту пищу его, птенцамъ ворона, взывающимъ къ 
Нему“. 

„Господь мужъ брани“. Можно ли такъ выражаться? вфдь сказано 
(Тер. 23, 24): „не наполняю ли Я небо и землю? говоритъ Господь“, и на- 
писано (Ис. 6, 8): „и взывали они другъ къ другу и говорили: Святъ, Святъ, 
Святъ, Господь Саваоеъ, вся земля полна славы Его“, и еще сказано ([ез. 
43, 2): „и вотъ слава Бога Израилева шла отъ востока, и гласъ Его-—какъ 
шумъ водъ многихъ, и земля освътилась отъ славы Его“; что же значить 
„мужъ брани“?—ради любви вашей и ради святости вашей освящу имя Свое 
вами, какъ сказано (Ос. 11, 9): „ибо Я—Богъ, а не человзкъ; среди тебя— 
Святый“. 

„[егова имя Ему“: именемъ Своимъ Онъ сражается и не нуждается 
ни въ одномъ изъ сихъ досивховъ; такь же говоритъ Давидъ (1 Сам. [Цар.] 
17, 45): „ты идешь противъ меня съ мечемъ и копьемъ, и щитомъ, а я иду 
противъ тебя именемъ (син. пер.: во имя) Господа Саваоеа“, и написано (Пс. 
20 [19] 8): „иные — колесницами, иные — конями, а мы именемъ Господа 
Бога нашего хвалимся“; такъ же сказано объ Ас* (2 Пар. 14, 10 [11]): „и 
воззвалъ Аса къ Господу своему и сказалъ: Господи! не въ Твоей-ли силЪ 
помочь сильному или безсильному? помоги же намъ, Господи Боже нашъ: ибо 
мы на Тебя тповаемъ и во имя Твое вышли мы противъ множества сего“. 

4. „Волесницы фараона и войска его“: тою м3рою, какою человзкъ 
м8ритъ, м5рятъ ему: фараонъ сказалъ (Исх. 5, 2): „кто такой Господь, 
чтобъ я послушалея голоса Его“, и Ты отм%рилъ ему тою же мЗрою; по- 
этому сказано: „колесницы фараона... ввергнулъ“ (а фараонъ самъ остался 
и говорилъ: „Ето, какъ Ты, Господи“). 

„Ввергнулъ Онъ въ море“: одинъ стихъ говоритъ: яра (п“`), а другой 
стихъ гласитъ: рама (7579): какъ согласовать оба стиха?—яра значить: спу- 
стилъ въ бездну, а рама — подбросилъ наверхъ. Тою м%рою, какою они 
мёрили, Ты имъ отмФрилъ: они сказали: „всякаго новорожденнаго сына бро- 
сайте въ рЪку“, и Ты отм$Фриль имъ тою же м$рою, какъ сказано: „ко- 
лесницы фараона и войска его ввергнуль Онъ въ море“. Другое толкование: 
о нихъ сказано: „и взялъ шестьсоть колесницъ отборныхъ“ и ты „колесницы 
фараона ввергнулъ въ море“; они поставили „начальниковъ надъ возми ими“, 
поэтому— „избранные военачальники его потонули въ Чермномъ мор“; они 
огорчили жизнь евреевъ тяжелой работой и глиной, и Ты одзлалъ для нихъ 
море какъ глину и они увязали въ немъ, почему и сказано: „потонули 
(тубъу \у>0) въ Чермномъ морз“, а тава значить „погрязнуть въ глинф“, 
какъ сказано (Пс. 69 [68] 3); „я погрязъ (тава’ти) въ ‘тлубокомъ болотф“ 
и еще сказано: „и погрузился (у28`“) Теремя въ глину“ (син. пер.: въ грязь). 

Параша 5..5. „Бездны покрыли ихъ“. Разв% тамъ „бездны?“ вЪдь тамъ 
песчаный берегъ; что же значить „бездны покрыли ихъ?“—вышли бездна 
нижняя и бездна верхняя, и воды поражали ихъ всякаго рода казнями... 1) 
Тона спустился въ одну бездну, какъ сказано (она 2, 6): „бездна заключила 
меня“, а они попали въ дв% бездны, какъ сказано:. „бездны покрыли ихъ“; 

1) ДалВе тексть испорченъ. 
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Тона спустился въ одну пучину, какъь сказано: „ты ввергь меня въ глубину“, 
а они спустились въ дв пучины, какъ сказано: „они пошли въ глубины“. 

„Пошли въ глубины“: подъ „глубинами“ разумЪется не что иное, какъ 
воды сильныя, ибо сказано (Тона 2, 4): „ты ввергъ меня въ глубину, въ 
сердце моря,“ и написано (Неем. 9, 11): „и гнавшихся за ними Ты повергъ 
въ глубины, какъ камень въ сильныя воды“. 

„Пошли въ глубины“. Разв® тамъ глубины? вфдь тамъ песчаный бе- 
регъ, но это показываетъ, что Великое море прорвалось туда, и воды пора- 
жали египтянъ всякаго рода казнями. 

„Какъ камень“. Тою м$рою, какою челов$къ м$ритъ, м$рятъ ему: они 
сказали (Исх. 1, 16): „наблюдайте при родахъь в`25мп 57,“ и Ты сдёлаль 
имъ воды, какъ камень, и они били ихъ по срамному м$сту, поэтому ска- 
зано: „какъ камень“ ‘). Другое толковане: это была казнь средняя: злоджи 
среди нихъ захватывались, какъ солома, средше, какъ камень, а доброд$тельные, 
какъ свинепъ. Юще толковане: за то, что они ожесточили сердце свое, какъ ка- 
мень. Ты же,—Твоя доброта и великое милосерде и челов колюб1е—на насъ, 
и десница Твоя простерта для всзхъ, пришедшихъ въ м!ръ, какъ сказано: 
„десница Твоя, Господи“—два раза... — 

6. „Прославилась (неедари “77м3) силою“: Ты прекрасенъ и силенъ, 
(“9 пм), ибо далъ срокъ покол$ ню потопа для покаявя, но они покаян]я 
не совершили, какъ сказано (Быт. 6, 3): „и сказалъ Господь: не вфчно Духу 
Моему судить челов$ка“, и присудилъ ихъ къ истреблеюйю лишь по завер- 
шени ихъ злодфйства предъ Тобою. То же ты находишь о людяхъ (столпо- 
творен!я): Ты далъ имъ срокъ для покаявя, но они не сдЪлали его, какъ 
сказано (Быт. 11, 6): „и сказалъ Господь: вотъ, одинъ народь и одинъ у 
всЪхъЪ языкъ; и вотъ, что начали они дёлать, а теперь“ и проч. [выражеве 
же „теперь“ намекаетъ на покаяне, какъ сказано (Вт. 10, 12): „и теперь 
(син. пер.: и такъ), Израиль, чего требуетъ оть Тебя Господь Богъ твой“ 
и пооч.]; и Ты присудилъ ихъ къ истреблемю лишь по завершении зло- 
дфйства ихъ предъ Тобою. То же ты находишь о людяхъ Содома: Ты далъ 
имъ срокъ для покаянйя, но они не сдёлали его, какъ сказано (Быт. 18, 
20—27): „и сказалъ Господь: вопль содомовй великъ... сойду и посмотрю“, 
а далфе сказано (Быт. 19,24): „и пролилъ Господь на Содомъ и Гоморру 
дождемъ офру и огонь“: если они сдзлаютъ покаян1е, то это—дождь, а если 
нфтъ, сфра и огонь... но окончательно Ты осудилъь ихъ лишь послф` того, 
какъ злодфйство ихъ завершено предъ Тобою. Десять казней Ты привелъ 
на Египтянъ, но. окончательно осудилъ ихъ лишь по завершети злодЪйства 
ихъ предъ Тобою. Еще толковаюе словъ: „десница Твоя, Господи, просла- 
вилась силою“: когда Израильтяне исполняютъ волю Бога, они шуицу (на- 
казующую) превращаютъ въ десницу, какъ сказано: „десница Твоя“—два 
раза, а когда израильтяне не исполняютъ воли Его, они десницу Его какъ 
бы превращають въ шуицу, какъ сказано (Пл. 2, 8): „отвель десницу свою 
назадъ“; когда Израиль исполняетъ волю Его, у Него н3%ть сна, какъ сказано 
(Пе. 121 [120] 4): „не дремлеть и не спить храняпий Израиля“, а когда 
они не творятъ воли Его, передъ Нимъ какъ бы имфется сонъ, какъ ска- 
зано (Пс. 78 [77] 65): „какъ бы отъ ена воспрянулъ Господь, какъ бы ис- 
полинъ, побъжденный виномъ“; когда Израиль исполняетъ волю Его, у 
Него н%тъ гифва, какъ сказано (Ис. 27, 4): „гнзва нфтъ во Мн*“, а когда 
онъ не исполняетъь воли Его, въ Немъ есть гн%въ, какъ сказано (Вт. 11, 
17); „тогда воспламенится гифвъ Господа на васъ“ и проч.; когда Израиль- 
тяне исполняютъ волю Его, Онъ сражается за нихъ, какъ сказано (Исх. 
14, 14)! „Господь будетъ поборать за васъ“, а когда они не исполняютъ 
—— 

') Игра словъ: &*ззы (Исх. 1, 16)—„камни“ и „ерамное м%Ъето“. 
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волю Его, Онъ сражается противъ нихъ, какъ сказано (Ис. 63, 10): „Онъ 
обратился въ непрлятеля ихъ: Самъ воевалъ противъ нихъ“; и не только 
это, но они благоволеше превращаютъ въ жестокость, какъ сказано (Пл. 
2, 5): „Господь сталъ—какь непрятель“. 

„Сразила врага“: не сказано лзуЯ („оразилъ“), но РУу“Зл („еразишь“)— 
въ будущемъ, какъ сказано (Аввак. 3, 12): „во гнфв% будешь Ты шество- 
вать по землВ и въ негодовани будешь попирать народы“. 

„Сразила врага“—разумЗется Фараона, какъ сказано: „врагъ сказалт, . 
погонюсь“ и проч.; по другому толкованю, разумзется Исавъ, какъ сказано 
(Тез. 86, 2): „такъ какъ врагь говорить о васъ“ и проч. 

Параша 6. 7. „Величемъ славы Твоей, Ты низложилъ возставшихь 
противу Тебя“: Ты премного возвысился надъ тёмЪъ, кто возсталъ противу Тебя; 
а кто называется возставшимъ противу Тебя?—возставиие противъ сыновъ 
Твоихъ. Не написано тутъ „возставшихъ противъ насъ“, но „возставшихъ про- 
тиву Тебя“, что показываетъ, что, кто возстаеть противъ Израиля, какъ бы 
возсталь противъ Бога; такъ же сказано (Пе. 74 [73], 23): „не забудь крика 
враговъ Твоихъ; шумъ возстающихъ противъ Тебя непрестанно поднимается“: 
(Пе. 83 [82] 3): „ибо вотъ, враги Твои шумятъ, и ненавидяшие Тебя под- 
няли голову“; почему — „противъ народа Твоего составили коварный умыселъ“ 
и проч.; (Пс. 139 [138] 21) „мнз-ли не возненавиджть ненавидящихъ Тебя, 
Господи, и не возгнушаться возстающими на Тебя“; почему? „полною не- 
навистью ненавижу ихъ: враги они мн%“; такъ же сказано (Зах. 2, 12 [8]): 
„касающ!йся васъ,— касается зВницы ока его“. | 

Р. Туда говоритъ: не сказано „зЪницы ока“, а „зЪницы ока его“—разу- 
мзется зЪницы ока Всевышняго: тексть (м®стоименный суффиксъ) измзненъ (вм. 

)У поставлено 13'у !). Подобныя измзнен1я имЪемъ въ стихахъ: Мал. 1, 13 (зг\м вм. 

‘л\к); 1 Сам. 3, 13 (о75 вм. *5); Товъ 7, 19 (*5у вм. 955); Аввак. 1, 12 (поз вм, пул); 
Тер. 2, 11 (19122 вм. 9122); Пс. 106, 20 (54452 вм. 725); Числ. 11, 15 (‘лузз вм. Члуча). 
2 Сам. 20, 1 (\5пхо вм. \пбно); [ез. 8, 17 (вБ= вм. *вк); Числ. 12, 12 (\5н вм. зон *) 
Такъ и тутъ: вм. „касается ока Моего“ написано „касается ока его“. 

А кто помогаетъ Израилю, какъ бы помогаетъ Всевышнему, какъ ска- 
зано (Суд. 5, 23): „прокляните Мерозъ, говоритъ Ангелъ Господень, прокля- 
ните, прокляните жителей его за то, что не пришли на помощь Господу, на 
помощь Господу съ храбрыми“. Ты премного возвысился надъ т8ми, кто воз- 
сталь противу Тебя: кто возсталъ на сыновъ Твоихъ, возсталъ противу Тебя, 
а кто это?— (Быт. 14, 9) „съ Кедорлаомеромъ, царемъ Еламскимъ, ОЭидаломъ 
царемъ Гоимскимъ... и раздфлившись налалъ на нихъ ночью самъ (Аврамъ) 
и рабы его и поразилъ ихъ“; (Ис. 41, 2): „Ето воздвигь отъ востока мужа 
правды (т. е. Авраама), призвалъ его слфдовать за собою“, а дальше что 
сказано?—„онъ гонитъ ихъ, идетъ спокойно дорогою“; еще сказано (Пе. 110 
[109], 1—6): „Сказалъ Господь господину моему (т. е. Аврааму): сВди одес- 
ную Меня, доколЪ положу враговъ твоихъ” и проч. 

Ты премного возвысился надъ Фараономъ и войскомъ его, какъ сказано: 
„и взялъ шестьсотъ колесницъ отборныхъ“, а дал$е что сказано?— „колесницы 

1) Сиводальный переводъ усвоилъ раввинское пониман!е, онъ иметь: „ка- 

сается звницы ока Его“. 

*) Вев эти измЪнев!я текста вызваны или желан1емъ избъжать богохульства 
(вм сто „вы хулите Меня“ поставлено ‚вы хулите его“; вм. „я сталь ТебЪ въ тя- 

гость*“—,„я сталъ себ въ тягость“, вм. „Гы не умрешь“—„мы не умремъ“), или вни- 

манемъ къ Израилю (вм. „чтобы мнЪ не видЪть бфдотыя ихъ“—„чтобы мн не 

видфть бъдетыя моего“), или вниманемъ къ почтенному лицу (вм. „изъ чрева мате- 

ри нашей“—„изъ чрева матери его“). ПозднЪйние масореты приводять еще 7 мВстъ, 

такъ что воЪхъ такихь умышленныхъ изм$нен!й насчитывается въ Библи 18. 
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фараона и войско его ввергнулъ Онъ въ море“; надъ Сисарой и его колесни- 
цами, какъ сказано (Суд. 4, 16): „Сисара созвалъ вс колесницы свои, де- 
вятьсоть желёзныхъ колесницъ“, а далфе, что сказано?—(Суд. 5, 20): „съ 
неба, сражались“ и проч.; надъ Сеннахиримомъ и всёми полками его, какъ 
сказано (Ис. 37, 24): „чрезъ рабовъ твоихъ“ и проч.; а что сказано о немъ? 
(2 Пар. 32, 21): „и послалъ Господь Ангела, и онъ истребилъ всёхъ 
храбрыхъ“; надъ Навуходоносоромъ и войскомъ его, какъ сказано (Ис. 14, 
13): „а говорилъ въ серди® своемъ: взойду на небо“: Навуходоносоръ ска- 
залъ: сдвлаю себЪ облачко и буду жить въ немъ, какъ сказано: „взойду на 
высоты облачныя“. Сказалъ Господь: ты хотзлъ отдфлиться отъ людей, но 
люди отлблятся отъ тебя, какъ сказано (Дан. 4, 26—80): „по прошестви 
двфнадцати м%8сяцевъ... царь сказалъ: это-ли не величественный Вавилонъ, 
который построилъ я въ домъ царства силою моего могущества, и въ славу 
моего велич1я! Еще р%ёчь ся была въ устахъ царя, какъ былъ съ неба го- 
лосъ: „тебж говорятъ, царь Навуходоносоръ: царство отошло отъ тебя! И от- 
хучатъ тебя отъ людей“ и проч. Тотчасъ и исполнилось это слово надъ На- 
вуходоносоромъ“. Надъ Валтасаромъ и рабами его (Дан. 5, 1—6): „Валтасаръ 
царь сдЪлалъ большое пиршество... вкусивъ вина, Валтасаръ приказалъ при- 
несть золотые и серебряные сосуды... тогда принесли золотые сосуды... пили 
ВИНО... ВЪ ТОТЪ Самый часъ вышли персты руки челов ческой... тогда царь 
изм%нился въ лицпф своемъ“. О немъ сказано (Аввак. 2, 15): „горе тебф, ко- 
торый подаешь ближнему твоему‘ питье съ примЪсью злобы твоей... ты пре- 
сытился зломъ вмзсто славы“; что о немъ сказано?—(Дан. 5, 30): „въ ту 
же самую ночь Валтасаръ, царь Халдейсмй, былъ убить“. 

„Низложилъ возставшихъ противу Тебя“: не сказано лВ“я („низложилъ“), 
но Б\7йл („низложишь“)—въ будущемъ, какъ сказано (Пе. 58 [57], 7): „Боже, 
сокруши зубы ихъ въ устахъ ихъ“, и еще сказано (Пе. 69 [68], 25): „излей. 
на нихъ ярость Твою“, и еще сказано (ер. 10, 25): „излей ярость Твою на 
народы“ за что?—„ибо они съФли [акова“. 

„Онъ попалилъ ихъ, какъ солому“: не сказано 1555* („попалилъ“), но 
'275м" („попалитъ“)—въ будущемъ, какъ сказано (Авд. 1, 18): „и домъ Такова 
будетъ огнемъ и домъ [осифа пламенемъ, а домъ Исавовъ—соломою“, и еще 
сказано (Зах. 12, 6): „въ тоть день Я сд$лаю князей Гудиныхъ-—какъ жа- 
ровню съ огнемъ между дровами и какъ горяшйй свЪтильникъ среди сно- 
повъ“. Всв дрова когда горятъ, не издаютъ звука, только солома, когда го- 
ритъ, издаетъ звукъ: такъ быль слышенъ голосъ Египта отъ казни; вс% дрова 
когда горятъ, оставляютъ сущность (нфчто твердое), только солома, когда 
сгорзла, не имфеть сущности; сказано: „и взялъ шестьсотъ колесницъ“: 
можно бы думать, что отъ нихъ что нибудь осталось? —н%тъ, „онъ попалилъ 
ихъ какъ солому“: какъ солома по сгорами не имЪетъ сущности, такъ отъ 
ЕгиптянЪ не осталось сущности посл наказан1я; такъ же сказано (Ис. 43, 
16): „вс$ легли вм$етЪ, не ветали; потухли, какъ свфтильня, погасли“, — 
чтобы показать тебз, что не было царства ниже египетскаго, но оно взяло 
господство на время ради чести Израиля. Ибо когда уподобляются царства, 
то уподобляются кедру, какъ сказано (Тез. 31, 8): „воть Ассуръ былъ кедръ 
на Ливан®“, (Ам. 2, 9): „Я истребилъ предъ лицемъ ихъ Аморрея, которато. 
высота была, какъ высота кедра“; (Дан. 4, 17): „дерево, которое ты видёлъ“ 
и проч., а Египеть уподобляется солом$: „попалилъ ихъ, какъ солому“; когда 
уподобляются царства, то уподобляются серебру и золоту, какъ сказано (Дан. 
2, 32): „у этого инстукана голова была изъ чистаго золота“, а Египетъ упо- 
добляется свинцу: „погрузились какъ свинецъ“; когда уподобляются царства, 
то уподобляются звёрямъ великимъ, какъ сказано (Дан. 7, 3): „и четыре 
большихъ звзря“ и проч., а Египетъ уподобляется лисицамъ, какъ сказано: 
(П. П. 2, 15): „ловите намъ лисицъ“. Спросилъ Антонинъ святого учителя 

ЕЕНАЕ осознание сокооневнеаиаИНЫЙЙ 
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нашего: я желаю отправиться въ Александртю; не встанетъ-ли (въ это время) 
какой царь и не побфдитъ-ли меня? Тотъ отвфтилъ: я не знаю, но у .насъ 
написано, что Египетъ не можетъ поставить ни царя, ни князя, какъ сказано 
(Тез. 29, 15): „оно (царство Етипетекое) будетъ слабфе другихъ цпарствъ и не 
будетъ боле возноситься надъ народами; Я умалю ихъ, чтобъ они не гос- 
подствовали надъ народами“. | 

8. „Отъ дуновеня Твоего разступились (127уз—схитрили) воды“: какою 
м$рою они м$рили, тою Ты отм5фрилъ имъ: они сказали: „перехитримъ же 
его“, и Ты далъ хитрость водф и вода наказывала ихъ. Другое толковане: 
вода стала на подобе стоговъ (л"’Зу). 

„Влага стала, какъ м$хъ“: какъ мъхъ, когда завязанъ, не выпускаетъ 
и не витскаетъ, такъ душа Египтянъ была въ нихъ связана, и они не могли 
ни выдыхать, ни вдыхать, а Израильтяне ли, пили и радовались, получая 
воду пр%сную изъ соленой, какъ сказано (Пе. 78 [717], 16): „изъ скалы из- 
велъ потоки“, подъ „потоками“ же (нозелиль 5%2"2) разумЗется вода живая, 
какъ сказано (П. П. +4, 15): „садовый источникъ-—колодезь живыхъ водъ И 
потоки съ Ливана“, и еще сказано (Пр. 5, 15): „пей воду изъ твоего водо- 
ема и текущую (нозелимъ) изъ твоего колодезя“. Еще толковаме словъ 
„какъ мЪъхъ“: подобно тому какъ мёхъ, когда завязанъ, стоитъ, не выпуская 
и не впуская, такъ душа Египтянъ была въ нихъ связана, и они не могли 
дышать и падали въ обморокъ отъ запаха моря, какъ сказано (Товъ 41, 23): 
„Онъ кипятитъ пучину, какъ котелъ“, а для Израиля море стало благовон- 
нымъ веществомъ, какъ сказано (тамъ же): „и море претворяетъь въ кипя- 
щую мазь“, и еще сказано (П. П. +4, 16): „поднимись, в$теръ, съ сФвера и 
принесись съ юга, повзй на садъ мой, и польютея ароматы его“. 

„Въ сердцф моря“: какъ сердце человфка окружено съ двухъ боковъ и 
сверху, такъ Онъ окружилъ ихъ затвердёвшимъ моремъ съ двухъ боковъ и 
сверху. У моря не было сердца, и ему дано было сердце, какъ сказано: „ВЪ 
серднф моря“; у дуба не было сердца, и ему дано было сердце, какъ сказано 
(2 Сам. [Цар.] 18, 14): „который былъ еще живъ въ сердиВ дуба (син. пер.: 
на дубВ)“; у неба не было сердца, и оно ему было дано, какъ сказано (Вт. 
+, 11): „а гора горёла огнемъ до сердца (син. пер.: до самыхъ) небесъ“; пусть 
придетъ море, у котораго не было сердца, и которому оно даровано, и на- 
кажетъ Египтянъ, которые, имя сердце порабощали Израиля всякими же- 
стокостями, какъ сказано: „съ жестокостью принуждали сыновъ Израилевыхь 
къ работамъ“; пусть придетъ дубъ, у котораго не было сердца, и которому 
оно даровано, и накажетъ Авессалома, у котораго было сердце, и онъ совер- 
шилъ три кражи: укралъ сердце отца, сердце суда и сердце Израиля, какъ 
сказано (2 Сам. [Цар.] 15, 6): „и укралъ Авессаломъ сердца (син. пер.: вкра- 
дывалея въ сердца) Израильтянъ“; пусть придуть небеса, у которыхъ не 
было сердца, и которымъ оно даровано, и ниспошлютъ манну какъ росу, из- 
раильтянамъ, у которыхъ есть сердце, которые приняли Тору и служили Богу 

всфмъ сердцемъ и всей душою, какъ сказано (Вт. 6, 5): „люби Бога твоего 

всЪмъ сердцемъ и всей душою“. Не только небеса радовались избавлею 

Израиля, но горы и вс холмы, плодовыя деревья и вс$ кедры, какъ сказано 

(Ис. 44, 23): „торжествуйте, небеса, ибо Господь содфлалъ это. Восклицайте, 

глубины земли; шумите отъ радости горы, л5съ и вс деревья въ немъ; ибо 

искупилъ Господь Такова“, и ‘еще сказано (Ис. 49, 12): „радуйтесь, небеса, 

и веселись, земля, и восклицайте, горы, отъ радости; ибо утвшилъь Господь 

народь Свой и помиловалъ страдальцевъ Своихъ“, и еще сказано (Ис. 52, 9): 

„торжествуйте, пойте вмёстф, развалины Герусалима, ибо ттзшиль Господь 

народъ Свой-—искупилъ Терусалимъ“. 
_Парапта 7. 9. „Врагъ сказаль“. Это начало отдЪла (т. е. этими сло- 

вами должна была бы начаться пЪень); а почему налисано тутъ?—вЪ Тор% 

не соблюдается предшествующее и послёдующее (порядокъ событий). 
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Также слова (Ие. гл. 6): „въ годъ смерти царя Оз!и“ суть начало отдЪла (про- 

рочества Исзми), а почему значатся тутъ?—въ Тор% не соблюдается предшествующее 

и послЗдующее. Также слова (Тез. 2, Г): „сынъ человЪ ческий! стань на ноги твои 

[а нБкоторые говорятъ: „сынъ челов чесюй, предложи загадку“ ([ез. 17, 2)] еостав- 

ляютъ начало пророчества, 1езекиля. а почему значатся тутъ? — не соблюдается 

предшествующее и а въ ТорЪ. Подобно этому слова: „иди и возгласи въ 

уши Герусалима“ (Гер. 2, 2) составляютъ начало пророчества Герем!н, а почему зна- 

чатся тутъ?—нЪтъ предшествующаго и послвдующаго въ Торз. Подобно этому слова: 

„Израиль—взтвистый виноградъ“ (0с. 10, 1)—составляютъ начало пророчества Оси, 
& почему значатся тутъ? —н%»тъ предшествующаго и послздующаго въ ТорЪ. Подобно 

этому слова: „я Екклесластъ, былъ царемъ надъ Израилемъ въ [ерусалимЪ“ (Еккл. 

1, 12) суть начало книги, & почему значался тутъ?—н%Ътъ предшествующаго и послЪ- 

дующаго въ Торз. 

„Врагъ сказалъ“. Откуда Израильтяне знали, что замышлялъь о нихъ 
Фараонъ въ Египт®? Но Духъ Святый почилъ на нихъ, и они знали, что 
замышляль о нихъ Фараонъ. Когда Фараонъ увидаль, что Израильтяне вышли, 
онъ сказалъ: ужели не стоитъ гнаться за Израильтянами ради серебра и зо- 
лота, которое они взяли? Когда часть народа увидала, что лишились незна- 
чительнаго имущества, они сказали: не стоитъ гнаться; когда Фараонъ увидалъ 
это, онъ сказалъ: мы всф раздзлимъ добычу поровну, какъ сказано: „раздфлю до- 
бычу“, и не только это, но я открою сокровищницы серебра и золота, дра- 
гоцфнныхъ камней и жемчуга, и раздёлю вамъ. 

„Врагъ сказаль“—не зналъ, что сказалъь правду, ибо а при- 
надлежатъ предположен1я сердца, но отъ Господа отвЗтъ языка“ (Пр. 16,1). 
Не значится тутъ: »погонимся, настигнемъ, раздвлимъ“, но „НогонЮсь, на- 
стигну, раздЪлю“: буду гонимъ, настигнутъь ими, мое имущество будетъ раз- 
дфлено ими ‘)... 

„Обнажу мечъ мой, истребитъ ихъ рука моя“: прежде, когда вы ихъ 
грабили, я взыскиваль съ ваеъ по законамъ царскимъ, теперь же, „обездо- 
лить ихъ рука моя“; прежде, когда вы убивали ихъ, я взыскиваль (т 
васъ по законамъ царскимъ, теперь же я самъ „обнажу мечъ мой“ [а н%- 
которые говорятъ: не сказано „я пущу (лм) мечъ свой“, но „обнажу (р\7м) 
мечъь свой“—изнасилую мужчинъ ихъ, подобно сказанному (Тез. 28, 7): „а 
они обнажатъ (\р”77') мечи свои противъ красы твоей мудрости и номрачатъ 
блескъ твой“: не сказано „пустятъ (злл”) мечи свои“, но „обнажатъ мечи 
свои“, а за то, что сердце его возгордилось, какъ сказано (тамъ же 17): „оту 
красоты твоей возгордилось сердце твое“ и проч., унизилъ его Господь И 
его обезславили вс® народы]. Египтяне у моря раздзлились на три группы: 
одни говорили: заберемъ имущество ихъ, но не будемъ убивать ихъ, друге 
говорили: убъемъ ихъ, но не будемъ брать имущества, а третьи говорили: 
убъемъ ихЪ и заберемъ имущество ихъ. Въ той, которая говорила: заберем 
имущество, но не будемъ убивать ихЪ, относятся слова: „раздзлю добычу“; 
къ той, которая говорила: убъемъ ихъ, но не заберемъ имущества, относятся сло- 
ва: „насытится ими душа моя“, а къ той, которая говорила: убъемъ и заберемт 
имущество ихъ, относятся слова: „обездолитъ ихъ рука Моя“. Пять оскорбитель- 
ныхъ выражен!й употребилъ Фараонъ въ землз Египетской: „врагъ сказалъ: 1) 
погонюсь, настигну; 2) раздёлю добычу; 8) насытится ими душа моя; 4) 0б- 
нажу мечъ мой; 5) обездолитъ ихъ рука моя“: соотв тственно этому пять 
выражений употребиль Духъ Святойговоря: 1) „ты дунулъ Духомъ Твоимъ, 
и покрыло ихъ море“ и проч. 2) „Десница Твоя Господи... сразила врага“: 
3) „велич1емъ славы Твоей Ты низложилъ возставшихъ противу Тебя“ и 
проч. +) „Оть дуновеня Твоего разступились воды“; 5) „Ты иростеръ дес- 

1) Трудно возстановить подробности толкован1я. Текстъ испорченъ. 
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ницу Твою“ и проч. Притча; разбойникъ стоялъ и ругался противъ дворца 
царскаго, говоря: если я найду сына царекаго, я поймаю его, убью, раецну, 
предамъ тяжкой смерти; такъ Фараонъ стоялъ и бранилея въ земль Вгипет- 
ской: погонюсь, настигну, раздфлю добычу, а Духъ Святой посмфялся ему, 
говоря: „Гы дунуль Духомъ Твоимъ, и покрыло ихъ море, Ты простеръ 
десницу Твою: поглотила ихъ земля“. То же мы видимъ въ стихв (Пс. 2,1}: 
„зачфмъ мятутся народы“ и проч., а далфе (ст. 3) значится: „АивУШЙ На 
небесахъ посмфется“ или въ стих% (Пс. 59 [58], 8): „воть они изрыгаютъ 
хулу языкомъ своимъ“ и проч., а далфе (ст. 9) значится: „но Ты Господи 
посмзешься надъ ними“: то же въ стихф (Тез. 38, 13): „Сава и Леданъ... 
скажутъ тебЪ: ты пришелъ, чтобы произвести грабежъ“, а далфе (ст. 18) 
значится: „и будеть въ тотъ день, когда Богъ придетъ на землю Израилеву... 
и вострепещутъ отъ лица Моего рыбы моревя“. Слфдовательно, веф т% ты- 
сячи и мирады погрузились какъ свинецъ въ великихъ водахъ. 

10. „Въ великихъ водахъ“. Къ четыремъ примфнено наименова- 
ве чм“ („велиюй“): къ Богу, какъ сказано: „великъ (“1х) въ вышнихъ Го- 
сподь“, къ Израилю, какъ сказано (Пс. 16, [15] 3): „къ великимъ (9х) 
Твоимъ—кЪ нимъ все желаше мое“; къ Египту, какъ сказано (Тез. 32, 18): 
„его и дочерей великихъ (5’7*1“) народовъ“; и къ вод%, какъ сказано: „въ 
великихъ водахъ“: пусть придетъ ВелиюЙ и накажетъ великихъ ради ве- 
ликихъь водами, которыя именуются великими. 

Парапта 8. 11. „Кто, какъ Ты, Господи, между богами“. Когда Изра- 
ильтяне увидали, что погибъ Фараонъ со всЪмъ войскомъ его, и пало царство 
Египетское, и произведенъ судъ надъ идолами, они отверзли уста свои и вс 
заговорили: „кто, какъ Ты, между богами“. И не только Израиль говорилъ 
пень, но проче народы, когда услыхали, что погибъ Фараонъ съ Египтя- 
нами въ морЪ, и пало царство ихъ, и произведенъ судъ надъ богами ихъ, 
отказались всЪф отъ боговъ своихъ и отверзли уста свои и возблагодарили 
Всевышняго, говоря: „кто, какь Ты, между богами“ и проч. Также ты 
находишь, что народы м1ра въ будущемъ откажутся отъ боговъ своихъ, какъ 
«казано (Тер. 16, 19): „Господи! сила моя и кр%®пость моя и ирибёжище мое 
въ день скорби! Къ ТебЪ придутъ народы“ и проч., и еще сказано (Ис. 2, 
20): „и въ тоть день человфкъ броеитъ... серебряныхъ своихъ идоловъ... 
чтобы войти въ ущелья скалъ“ и проч., а зат$мъ что значитея’— „идолы 
совсфмъ исчезнуть“. Другое толкован1е словъ: „кто, какъ Ты, Господи, между 
богами“: кто, какъ Ты, способенъ творить чудеса, подобныя сотвореннымъ 
намъ на морЪ, какъ сказано (Пе. 106 [105] 22): „етрашное у Чермнаго 
моря“. Еще толковане словъ: кто, какъ ты, между богами (5'9%2)“: кто, какъ 
Ты, между безмолвными 5’25х3? Ты слышишь, какъ оскорбляютъ сыновъ 
Твоихъ, и молчишь, какъ сказано (Ис. 42, 14): „долго молчалъь Я, терпёвлъ, 
удерживался; теперь буду кричать, какъ рождающая, буду разрушать и по- 
глощать все“: прежде „Я теризлъ, удерживался“, а теперь „буду кричать... 
опустошу горы и холмы, и всю траву изсуту... и поведу елфпыхъ дорогою, 
которой они не знаютъ, неизвестными путями буду вести ихъ; мракъ сдёлаю 
свзтомъ предъ ними и кривые пути прямыми“. Еще толковаве словъ: „Ето, 
какъ Ты, между богами“: кто, какъ Ты, между служащими у Тебя въ выш- 
нихъ, какъ сказано (Пе. 89 [88] 79): „кто на небесахъ сравнится съ Госпо- 
домъ?— кто между сынами Божшими (05° `323—ангелами) уподобится Гое- 
поду? страшенъ Богъ въ великомъ сонм$ святыхъ... Господи, Боже’ силъ! кто 
силенъ, какъ Ты, Господи“. Еще толковав1е словъ: „кто, какъ Ты, между 
богами“: кто, какъ Ты, между именующими себя божествами: Фараонъ на- 
зывалъ себя богомъ, какъ сказано (ез. 29, 9): „такъ какъ онъ говоритъ: 
моя—р%ка, и я создаль ее“; также Сеннахиримъ называлъ себя богомъ, 
какъ сказано (2 [4] Цар. 18, 35): „кто изъ возхъ боговъ земель сихъ спасъ 
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землю свою отъ руки моей“: также Навуходоносоръ, какъ сказано (Ис. 14, 
14): „взойду на высоты облачныя“; также начальствующий въ Тирф, какъ 
‘казано (Тез. 28, 2): „скажи начадьствующему въ ТирЪ:—за то, что возне- 
слось сердце твое, и ты говоришь: я богъ“ и проч. Еще толковаее словъ: 

„кто, какъ Ты, между богами“: кто, какъ Ты, между тёми, которыхъ друше 
именуютъ богами, тогда какъ на самомъ дЪфлЪ они ничто, и о нихъ сказано 
(Пе. 115, 5 [113, 13]): „есть у нихъ уста, но не товорятъ“ и проч.: у этихъ 
есть уста, но они не говорятъ, тогда какъ отъ Бога исходятъ два слова 
одновременно, что невозможно для плоти и крови, какъ сказано (Пе. 62 [61] 
12): „однажды сказалъ Богъ, и дважды слышалъ я“, и еще сказано (Терем. 
23, 29): „слово мое не подобно ли огню, говоритъ Господь, и не подобно ли 
молоту, разбивающему скалу“, и еще написано (Тов. 37, 2) „громъ исхо- 
дяпай изъ устъ Юго“. 

„Вто, какъ Ты, величественъ святостью“; Ты прекрасенъ и силенъ 
святостью. Ты не таковъ, какъ плоть и кровь: плоть и кровь не можеть 
сказать одновременно два речеюмя, Господь же сказалъ десять речен]й сразу, 
какъ сказано (Исх. 20, 21): „и изрекъ Богъ воз слова си, говоря“; плоть 
и кровь не можетъ слушать одновременно просьбы двухъ людей, Господь же, 
хотя бы вс пришедиие въ мшфъ явились къ Нему съ мольбами своими, слы- 
шить молене ихъ, какъ сказано (Пе. 65 [64] 3): „Ты слышишь молитву: 
къ ТебЪ прибЪгаетъ всякая плоть“ (#3 22—в6сЪ смертные). | 

„Грозенъ въ похвалахъ“: не отнын%, но отъ вЗка грозенъь въ похва- 
лахъ. Другое толкован!е: у человЪка страхъ на дальнихъ боле, чЁмъ на 
близкихъ, у Бога же не такъ, но его страхъ на близкихъ боле, чфмъ на 
дальнихъ, какъ сказано (Лев. 10, 3): „въ приближающихся ко Мн% освящусь“, 
и еще сказано (Пе. 50 [+49] 3): „вокругъ Его сильная буря“, и еще (Пе. 89 
[88] 8) „страшенъ Онъ для веБхь окружающихъ Его“. ЧеловфкЪ, когда у 
него служить работникъ, который пашетъ, сфетъ, полетъ, раскапываетъ, 
даетъ ему одну монету, и тотъ уходить; Господь же не такъ: когда чело- 
взкъ (служащий Ему) желаетъ дзтей, Онъ даетъ ему, какъ сказано (Це. 127 
[126] 3): „воть наслё ме отъ Господа: дёти“; когда желаетъ мудрости, даетъ 
ему, какъ сказано (Пр. 2, 6): „ибо Господь даетъ мудрость“; когда желаетъ 
имущества, даетъ ему, какъ сказано (1 Пар.. 29, 12): „и богатство и слава, 
отъ лица Твоего“. Плоть и кровь, когда строитъ, строитъ сначала нижнее, 
& затвмъ верхнее, Господь же строитъ верхнее, а затзмъ нижнее, какъ ска- 
зано: „въ началф сотворилъ Богь небо и землю“; плоть и кровь, когда 
дБлаетъ кровлю, дфлаетъ ее изъ л6са и земли, а Господь кроетъ свой мръ 
водою, какъ сказано (Пе. 104 [103] 3): „кроешь водами тгорницы Свои“. 
Нлоть и кровь не можетъ сдзлать изображене (статую) изъ воды, а Господь 
двлаетъ изображеня изъ воды, какъ сказано (овъ 10, 10): „не Ты ли вы- 
хилъ меня, какъ молоко“. Илоть и кровь не можеть сдфлать изображене 
изъ земли, Господь же дфлаетъ изображеня изъ земли, какъ сказано (Пе. 
139 (188] 15): „не сокрыты были отъ тебя кости мои, когда я созидаемъ 
былъ въ тайнф, образуемъ былъ въ глубинф земли (син. пер.: утробы)“. 
Плоть и кровь, когда хочетъ сдёлать изображевне, начинаетъ съ головы или 
съ какого либо члена, и затфмъ кончаетъ, Господь же дёлаетъ все сразу, 
какъ сказано (ер. 10, 16): „ибо Онъ творець всего“, и сказано (1 Сам. 
[Пар.] 2, 2): „нвтъ твердыни какъ Богъ нашъ, —н®тЪ художника, какъ Богъ 
нашь“ ‘). Плоть и кровь идетъ къ двлающему изображеня и говорить ему: 
„сдвлай мн изображеше отца моего“, а тотъ говоритъ ему: „пусть придетъ 
отець твой и станетъ предо мною“, или „принеси мнЪ его образъ, и я сдзлаю 
изображене его“; Господь же не таковъ: Онъ даетъ человзку сына изъ 
капли жидкости, и онъ похожъ на изображене отца. 

1) Слово 9 („твердыня“) толкуется въ смыслЪ чмз („художникъ”). 
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„Творець чудесъ“: не значится „сотворивпий чудеса“, но „творецъ чу- 
десъ“—въ будущемъ, какь сказано (Тер. 16, 14): „посему вотъ, приходятъ 
дни, говорить Господь, когда не будуть уже говорить: живъ Господь, кото- 
рый вывелъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли Египетской, но: живъ Господь“ 
и проч. Другое тохковаше словъ „Творецъь чудесъ“: Онъ сотворилъ намъ 
чудеса и будетъ творить изъ поколфя въ поколф ше, какъ сказано (Пс. 139 
[138] 14): „елавжю Тебя, потому что я дивно устроенъ“, и еще (Пс. 40 
[39] 6): „много содблаль Ты, Господи Боже мой: о чудесахъ... хотвлъ бы 
я проповздывать“ и проч. Еще толковаюе: творяпий чудеса съ предками и 

‚ готовый творить ихъ съ потомками, какъ сказано (Мих. 7, 15): „какъ во 
дни исхода твоего изъ земли Египетской, явлю ему дивныя дфла“: явлю 
ему то, чего не явилъ предкамъ, такъ что чудеса, которыя будутъ сотво- 
рены потомкамъ, больше сотворенныхъ предкамъ; также сказано (Пе. 136 
[135] 4): „Гого, Который одинъ творить чудеса велиюмя“, и еще сказано 
(Пе. 72 [71 18—19): „благословенъ Господь Богъ, Богъ Израилевъ, единъ 
творящЙ чудеса“ и проч. 

Парашщша Э. 12. „Ты простеръ десницу Твою: поглотила ихь земля“: 
это показываетъ, что всё души въ рукЪ Господа, какъ сказано (]Товъ 12, 10): 
„въ Его рук душа всего живущаго“, и еще сказано (Пе. 31 [30] 6): „въ 
Твою руву предаю духъ мой“. 

„Поглотила ихъ земля“. За что они удостоились погребен1я— за, то, 
что онъ сказалъ (Исх. 9, 27): „Господь праведенъ“. Сказалъ Господь: вы 
признали праведнымъ судь Мой, и Я не задержу награды вашей, и дамъ 
вамъ место для погребевя, какъ сказано: „поглотила ихъ земля“. Другое 
толковане: это показываетъ, что море бросило ихъ къ сушЪ, а суша—къЪ 
морю; сказала суша: еели за принят!е крови одного человЗка, Авеля, ска- 
зано: „проклятъ ты оть земли“ и проч. какъ же я могу принять кровь 
этихъ полчищьъ? Но Господь поклялся ей, что не поставить ее на судъ, какъ 
сказано: „Ты простеръ десницу Твою— поглотила ихъ земля“, а десница 
знаменуетъь клятву, какъ сказано (Ис. 62, 43): „Господь поклялся десницею 
Своею“. Еще толкован1е: когда Господь простираетъ руку свою, Грёшники 
пропадаютъ съ земли, какъ сказано (Соф. 2, 13): „и простретъ Онъ руку 
Свою на сФверъ-—и уничтожить Ассура“ и нпроч., и еще сказано (Тез. 25, 16): 
„Я простру руку Мою на Филистимлянъ и истреблю Критянъ“ и проч., и 

еще сказано (Соф. 1, 4): „простру руку Мою на Тудею“ и проч., (163. 25, 

13) „простру руку Мою на Едома“ и проч. Притча, чему это подобно: яйца 

находятся въ рук челов$ка: достаточно ему сдБлать малое движен1е рукою, 

какъь всё они падаютъ и разбиваются, какъ сказано (Ис. 31, 3): „и про- 

стреть руку Свою Господь, и споткнется защитникъ, и упадетъ защищаемый“ 
и проч. | 

| 13. „Ты ведешь милостью Твоею“: Ты намъ сдзлалъ милость, ибо у 

насъ не было еще дёль (добрыхъ), какь сказано (Ис. 63, 72): „вепомяну 

милости Господни“ и проч., (Пс. 89 [88] 2): „милости Твои, Господи, буду 

пить вёчно“ и проч. а мръ въ начал созданъ именно милостью, какъ 

сказано (тамъ же, 3): „мръ основанъ милостью“ (син. пер.: на ВЪЕЪ осно- 

вана милость). 

„Народъ сей, который Ты избавилъ“: весь маръ—Твой, но у тебя лишь 

одинъ народъ, Израиль, какъ сказано (Ис. 43, 21): „этотъ народъ Я образо- 

валъ для Себя“; также значится (П. П. 6, 8) „есть шестьдесять царицъ и 

восемьдесятъ наложницъ и дзвицъ безъ числа, но единственная— она, голу- 

бица Моя“: „шестьдесятъь парицъ“—это шестьдесять мирадъ (вышедшихъ 

изъ Египта), „восемьдесятъь наложницъ“ —это взрослые свыше двадцати ЛВТЬ, 
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„дЪвицъ безъ числа“.—это малолЪзтн1е, не вошедпие въ счислене *), и тфму, 
не менфе „единственная—она, голубица Моя, чистая Моя“—это Моисей, 
уравнов$ шиваюцщий всЪХЪ. [Однажды Рабби. сиДЬль и предложилъ толковане 
(намекая на мать Моисея), что одна женщина въ Египт$ родила шестьдесятт, 
мир!адъ. Отозвался одинъ ученикъ и сказалъ: рабби, кто больше, м1ръ (все 
человфчество) или праведникъ? Тотъ отвётилъ: праведникъ. — Почему? — Потому 
что, когда [охаведъ родила Моисея, онъ уравнов$силъ весь мръ 2)|. А тд мы 
находимъ, что Моисей травновёшивалъ всЪхъ?— сказано (Чис. 26, 4): „какт, 
повелфлъ Господь Моисею и сынамъ Израилевымъ“, и еще: „тогда Моисей 
и сыны Израилевы воспфли“, и еще (Вт. 34, 10): „и не было болфе у Из- 
раиля пророка такого, какъ Моисей“. 

„Провождаешь силою Твоею“,—ради Торы, котору ю они получать [ибо 
подЪ ” силою“ разумзется Тора, какъ сказано (Пе. 29 [28] 11): „Господь 
дасть силу народу Своему, Господь благословитъ народъ сей миромъ“, и 
още сказано (Пе. 99 [98] 4): „и сила Царя любитъ судъ“]. Другое толко- 
ван1е словъ: „провождаенть силою Твоею“: ради дома Давидова, который по- 
лучить царскую власть, ибо „сила“ не что иное, какъ „царская власть“ 
какъ сказано (Пе. 21 [20] 2): „Господи! силою Твоею веселитея царь“, и 
еще сказано (1 Сам. [Цар.] 2, 10): „дастъ силу царю Своему“ 

„Въ жилище святыни Твоей“: ради Храма, который будетъ ими _ 
ибо „жилище“ не что иное, какъ Храмъ, какъ сказано (Шер. 10, 25): 
жилище его опустошили“, и еще сказано (Ие. 33, 20): „взгляни на Сюн ь 
жилище мирное“ и проч. 

14. „услышали народы и трепещутъ“: когда народы услышали, что Фара- 
онъ и войско его погибло въ морЪ, и царство Египетское иало, и ироизве- 
денъ судъ надъ богами ихъ, они начали трепетать; поэтому сказано: „уелы- 
шали народы и трепещутъ“. Другое толковаюе: когда народы услышали, 
что Господь возвысиль рогь Израиля и ввелъ ихъ въ землю, они начали 
сердиться 3). Сказалъ Господь: глупые! сколько царей царствовало изъ васъ 
и не сердилея Израиль, какъ сказано (Быт. 36, 31): „воть цари, царетво- 
вавшие въ землЪ Едома, прежде царствованя царей у сыновт, Израилевыхъ“; 
сколько властителей властвовали изъ васъ и не сердилея Израиль, какъ 
сказано (тамъ же 29) „старзйшина Лотанъ, старзйшина Товалъ“ и проч., а 
вы сердитесь; поэтому, Я дамъ.вамъ гнфвъ нежеланный, какъ еказано (Ис. 
99 [98] 1): „Господь царствуетъ: да гнёваются (син. пер.: трепещутъ) народы“. 

„Ужасъ объялъ жителей филистимскихъ“: когда они уелыхали, что 
Израильтяне входять въ Землю, они сказали: они идутъ метить *) за сыновъ 
Ефремовыхъ [о которыхъ сказано (1 Пар. 7, 20): „выновья Ефрема: Шуте- 
Лахъ, и Бередъ сынъ его... и убили ихъ жители Гееа, уроженцы той земли“ 
и проч., и еще сказано (Пе. 78 [77] 9): „сыны Ефремовы, вооруженные, стр*- 

1) Мвето темное. Разные комментаторы предлагаютъ разныя ибъясненя. Въ 

МидрашВ на ИЪень ПЪсней читаемъ: „шестьдесять царицт>“—это 60 мирладъ свыше 
20-лЪтняго возраста, „восемьдесять наложницъ“—это 80 мимадъ ниже 20-лЪтняго 
возраста, „дВвицъ безъ числа“— это приставпие египтяне (37 377). М%Ъсто, очевидно, 

искаженное, такъ какъ по ходу мыслей должно ожидать толкован!я: „единственная 

Моя“—это Израиль. | | 
*) Текстъ носитъ слВды порчи. Въ Ширъ-Рабба (на П. П. 1, 16} онъ иметь 

боле естественный видъ: Рабби, для того, чтобы расшевелить заснувшую на его 

ироповзди аудитор1ю, сказалъ: одна женщина въ Египт® родила. 600.000. Его уче- 
никъ Измаилъ сынъ [0осе спросилъ; кто это? Рабби отвЪтилъ: это юхаведъ, которая 

родила Моисея, завнозначащаго всему Израилю. ‚т 
3) Слово }\!27', переведенное черезъ „трепещуть“, можетъ означать и „сердятся“ 

*) Таковъ вЗроятный смыслъ темнаго тА\"у 99\5. 
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ляющ1е изъ луковъ, обратились назадъ въ день брани“; почему? потому 
что „не сохранили завзта Бояя и отреклись ходить въ закон Его“, и за 
то, что преступили конецъ и клятву ‘). Они сказали: у нихъ есть дорога 
только черезъ нашу страну, поэтому они придутъ, разграбять имущество 
наше и разрушать землю нашу. 

15. „Гогда встревожились князья Едомовы“: если скажешь, что они 
боялись завоеватя ихъ земли, то вфдь сказано (Вт. 2, 4): „вы будете про- 
ходить предфлы братьевь вашихъ, сыновъ Исавовыхъ... остерегайтесь на- 
чинать съ ними войну“; почему же „встревожились князья Едомовы“ — 
велздств1е печали 2). Другое толковане: они сказали: теперь они приходятъь 
мстить за ненависть отца нашего къ ихъ отну, какъ сказано (Быт. 27, 41): 
„и возненавидвлъ Исавъ [акова“. 

„Трепетъ объялъ вождей Моавитскихъ“: если скажешь, что они боялись 
завоеваная ихъ земли, то вЁдь сказано (Вт. 2, 9): „не ветупай въ вражду 
съ Моавомъ... ибо Я не дамъ тебф ничего оть земли его“, и еще сказано 
(тамъ же 19): „не дамъ тебЪ ничего отъ земли сыновъ Аммоновыхъ“; по- 
чему же трепетъ объялъ вождей Моавитскихъ?—вслФфдств1е печали. Другое 
толкован!е: тЪ сказали: они приходятъ теперь возобновить споръ, бывнай 
между нашимъ отцомъ и ихъ отцомъ, какъ сказано (Быт. 13, 7): „и быль 
‹поръ между пастухами скота Авраамова и между пастухами скота Лотова“. 

„Растаяли вс жители Ханаана“. Когда жители Ханаана, услышали, что 
Господь сказалъ Моисею (Вт. 20, 16—17): „а въ городахъ сихъ народовт... 
не оставляй въ живыхъ ни одной души, но предай ихъ заклятю“, они ска- 
зали: т и друпе боялись только за имущество свое, на насъ же они при- 
ходятъ, чтобы истребить насъ и забрать землю нашу; они начали таять, ибо 
203 (немиза) означаетъ „таян1е“, какъ видно изъ [ез. 21, 12, Пе. 75, 4 и 
[ез. 21, 20. 

16. „Да нападетъ на нихъ страхъ и ужасъ“: „страхъ“—на . дальнихъ, 
„и ужасъ“—на близкихъ, подобно сказанному (ие. Нав. 5, 1): „когда воЪ 
цари Аморрейсве... и всЪ цари Ханаансве... услышали“ и проч.; такъ же 
Раавъ сказала посламъ Тисусовымъ (тамъ же 2, 10—11): „ибо мы слышали, 
какъ Господь изсушиль предъ вами воды Чермнаго моря... ибо Господь, Богъ 
вашь есть Богъь“ и проч. 

„Отъ величя мышцы Твоей да онфм$ютъ они, какъ камень“. Когла 

Израильтяне вышли изъ моря, Амаликь собралъ всф народы мйра и пошель 
воевать съ Израилемъ, но Моисей помолилея въ тотъ часъ, и они всё онз- 

мЪли, какъ камень. Другое толкован!е: когда соглядатаи вошли въ Землю, 

всяюй, кто говорилъ: „это соглядатаи Израилевы“ нзм$лъ, какъ камень. Еще 

толкован!е: когла Израильтяне перешли черезъ Торданъ, собрались всё цари 

Ханаансые и пошли воевать съ Израилемъ, какъ сказано въ с. Нав. 11,5 

и 9, 2: въ тоть часъ [исусъ помолилея, и они веё онфмЗли, какъ камень; 

поэтому сказано: „да онфмвютъ они, какъ камень“. | 

„Локохл» проходитъ народъ Твой, Господи, докол$ проходить“: „доколв 

проходитъ“-—море, „доколЪ проходитъ“—орданъ, „доколз проходятъ“—р8ки 

Арноновы 3). 
„Сей вародъ, который Ты прюбрёлъ“: весь мръ-— Твой, но народъ у 

Тебя только Израиль, какъ сказано (Ис. 43, 21): „этоть народъ Я образо- 

') См. выше къ 13, 17. 

”) Раши (къ Исх. 15, 15) понимаеть это мФето такъ: вел детв!е печали по по- 

поводу чести Израиля. | 

3) Таково чтеше Ялкута. Одно „доколЪ проходить“, очевидно, лишнее, потому 

что въ текстЪ повторяется лишь два раза. Судя по таргумамъ, должно зачеркнуть 

первое. | 
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валъ для Себя“. Четыре называются киньянь („праобрётеня“): Израиль (по 
Исх. 15, 16), небо и земля (Быт. 14, 22), Храмъ (Пе. 78' [97], 54) и Тора 
(Пр. 8, 22): да придетъ Израиль, именуемый пр!обрётевшемъ, въ Землю, име- 
нуемую пр1обрётешемъ, и построить Храмъ, именуемый ипр1обрётешемъ, 
ради Торы, именуемой пр1обрзтен1емъ. Поэтому сказано: „сей народъ, кото- 
рый Ты пробр$лъ“ (ср. Киньянъ Тора, 10; т. ГУ, етр. 508—504). 

Паразжа 10. 17. „Введи ихъ и насади ихъ“. Праотцы пророчили, сами 
не зная, что пророчили: не значится тутъ „введи насъ и насади наеъ“, но „введи 
ихъ и насади ихъ“: они сказали: дзти войдутъ, а не отцы; такъ и значится (П. ПЦ. 
1, 8 [7]): „если ты не знаешь этого, прекраснфйшая изъ женщинъ, то иди 
себЪ по слЗдамъ овецъ и паси козлятъ своихъ“: козлята войдутъ, & не козлы. 
Другое толкован1е словъ: „введи ихъ и насади ихъ“: расположи ихъ какъ 
виноградникъ, насажденный рядами, какъ сказано (ез. гл. 48): „отъ востока 
до моря одинъ удфль Дану. Подл границы Дана, отъ воеточиаго края до за- 
паднаго—одинъ удёлъ Асиру. Подлф границы Асира, оть воеточнаго края до 
западнаго—одинъ удзлъ Нефеалиму“ и т. д. Еще толковаше еловъ: „введи 
ихъ и насади ихъ“: насажденемъ, не поддающимся ломЕ%, какъ сказано (ер- 
24, 6): „насажду ихъ, а не искореню“, (Ам. 9, 15): „и насажду (вин. пер.: 
водворю) ихъ на землз ихъ, и они не будутъ болфе исторгаемы изъ земли 
своей“. | 

„На гор$ достояв1я Твоего“—на гор, которую Ты намъ обфщалуъ, какуь 
сказано (Тез. 20, 40): „на Моей святой гор, на горф выеокой Израилевой — 
говоритъ Господь Богъ,—тамъ будетъ служить МнЪ весь домъ Израилевъ“. 
Четыре названы „достояшемъ“: Храмъ (Исх. 15, 17), земля Израилева (Вт. 
15, 4), Тора (Числ. 21, 19) и Израиль (Тоиль 4, 2): сказалъ Господь: да 

„>“ мы 

какъ и сказано (П6. Г +): „Господь во святомъ храмЪ Своёмъ—пре- 
столъ Господа на небесахъ“, и още сказано (1 [3] Цар. 8, 13): „я построилъ 
Храмъ въ жилище ТебЪ, мБсто (]`25), чтобы пребывать Тебф во вки“. 

„Которое Ты содзлалъ“. Дорогъ храмъ Тому, Кто еловомъ сотворилъ 
м!ръ, ибо, создавая м!ръ, Господь создалъ его словомъ, какв сказано (Не. 
33 [32], 6): „еловомъ Господа сотворены небеса“, когда же Онъ строилъ 
Храмъ, то при этомъ, если допустимо такое выражеше, работалъ, какъ ска- 
зано: „которое Ты содлалъ“. Горе народамъ м!ра, ибо они слышатъ это 
собственными ушами: Храмъ названъ дёломъ Его, а они говорили (Пе. 137 
[136], 7): „разрушайте, разрушайте до основавия его“... 

„Во святилищ, которое создали руки Твои, Господи“. Дерогь Господу 
Храмъ, ибо, создавая м!ръ, Онъ создалъ его одной рукой, какъ сказано (Ис. 
+5, 18): „Моя рука основала землю“, а строя Храмъ, Онъ етроилъ, если 
можно такъ сказать, обфими руками, какъ сказано: „которое еездали руки 
Твои“... Притча: разбойники вошли въ царсый дворенъ, разграбили его и 
убили придворныхъь и испортили дворець, а н$Фкоторое время ‹пуетя царь, 
схватилъ ихъ и привелъ на судъ: однихъ перебилъ, другихъ раепяль, и по- 
селился во дворцз, посл чего его царство укрзпилось на вфки. Вотъ почему 
и сказано: „во святилищ, которое создали руки Твои—ТГосиодь будеть цар- 
ствовать во вЪки и въ вЪчность“. 

18. „Господь будетъ царствовать во в%ки и въ вфчноеть“. Р_ Ююее Га- 
лилейскй говоритъ: если бы Израильтяне сказали у моря: „Господь пар- 
ствуетъ во взки и въ вёчность“, никакой народъ и языкъ не могли-бы овла- 
дВтЬ ими, но они сказали: „будетъ царствовать“- -въ будущемъ. Мы же—на- 
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родъ Твой, стадо Твое, овцы паствы Твоей, сёмя Авраама, возлюбленнаго 
Твоего, сыны Исаака, единственнаго Твоего, община Шакова, первороднаго 
сына Твоего, лоза выведенная изъ Египта, отрасль, насажденная десницей 
Твоей! ') 

20. „И взяла Марамъ пророчица“. Гдф мы находимъ, что Мар!амъ была 
пророчицей? но она сказала отцу своему: отъ тебя произойдетъ сынъ, им*- 
юпий спасти Израиля отъ руки Египтянъ, тогда (Исх. 9, 1) „нЪкто изъ пле- 
мени Левина пошелъ и взялъ себф жену: жена зачала и родила сына... но 
не могши долфе скрывать его“ и проч. Отецъ побранилъ ее, говоря: гд® 
пророчество твое? но она все еще вфрила въ свое пророчество, какъ сказано: 
„а сестра его стала вдали чтобы узнать, что съ нимъ сдёлается“; слово 
„стать“, вызываетъ представлен1е о пророчеств, какъ видно изъ Ам 9, 1, 
1 Сам. [Цар.] 3, 10 и Вт. 31, 14; слово „вдали“ веюду знаменуетъ Духъ 
Святой (т. е. даръ пророчесвй), какъ видно изъ [ер. 31,2: „чтобы зналь“— 
„знан1е“ знаменуеть Духъ Святой, какъ видно изъ Ис. 11, 9: „джлаве“ зна- 
менуеть Духъ Святой; какъ видно изъ Ам. 3, 7. 

„Сестра Ааронова“, — а не сестра Моисеева? за то, что Ааронъ по- 
ложиль душу свою за сестру, (см. Чиел. 12, 11), она названа на его имя. То же 
должно сказать о выражеви (Быт. 34, 25) „Симеонъ и Левий, братья Динины“: 
вздь она была сестра всЪхъ сыновей[акова, а почему объ этихъ сказано „братья 
Линины“?—за то, что они положили душу за сестру, она названа по ихъ 
имени. То же о выражеюми (Числ. 25, 18): „Хазвою, дочерью начальника 
Мад1амскаго, сестрою своею“; развЪ она ихъ сестра? вФдь она была дочь на- 
чальника Омоеа (ст. 15), но за то, что она положила душу свою за народъ 

фСвОЙ, онъ названъ по`ея имени. } | 
_ „И взяла... въ руку свою тимпанъ“. Откуда у нихъ были тимпаны въ 

пустынв? но праведники были увФфрены и знали, что Господь сотворить имъ 
чудеса и подвиги, когда они выйдутъ изъ Египта, поэтому они приготовили 
тимпаны. | 

21. „И воспзла Марамъ предъ ними: пойте Господу, ибо высоко пре- 
вознесся Онъ, коня и всадника его ввергнулъ въ море“. Нисан1е указываетъ, 
что подобно тому какъ Моисей иЪлъ для мужчинъ, такъ Марамъ пла для 
женщинъ. 

1) Ходъ мыслей, вфроятно, тотъ, что предки признали царство Боже въ буду- 

щемь, мы же и’теперь признаемт царство Твое. | 



ОтТДЪлъЪ Ваясса. 

Исходъ 15, 22—17, 7. 

Параша 1.22. „И повелъ Моисей Израильтянъ“. Сказалъ р. Шисусъ: 
этотъ переходъ они сдфлали по мысли Моисея, вс$ же остальные переходы они 
дълали по повелён1ю Господа, какъ сказано: „по указаню Господню останавли- 
вались и по указаню Господню отправлялись въ путь“. Р. Элазаръ (Модим- 
ый) говоритъ: и этотъ переходъ они сдфлали по указаню Силы, ибо такъ 
мы находимъ неоднократно; а что значитъ „и повелъ Моисей Израильтянъ“‘?— 
чтобы показать доблесть Израильтянъ: когда Моисей сказалъ имъ: „встаньте, 
пойдите“, они не отв$чали: какъ пойдемъ мы въ пустыню, когда У насъ 
н®ть пищи на дорогу, но они пов$рили и посл$довали за Моисеемъ; это 
яснзе изложено въ Предами (ер. 2, 2): „Я вспоминаю о дружеств$ юности 
твоей... когда посл$довала за Мною въ пустыню, въ землю не заефянную“. 
Также мы находимъ, что они сдзлали обратно три перехода, какъ сказано 
(Чиел. 33, 10): „отправившись отъ Гахирова... расположились станомъ въ 
Меррз. И отправились изъ Мерры и пришли въ Елимъ... и отправились изъ 
Елима и расположились станомъ у Чермнаго моря“. Также мы находимъ, 
что ради погребеня Аарона, они вернулись на восемь переходовъ назадъ, 
какь сказано (Вт. 10, 6): „и сыны Израилевы отправились изъ Беероеъ-Бе- 
не-Яакана въ Мозеръ, тамъ умеръ Ааронъ“; развф въ Мозер онъ умеръ — 
вфдь онъ умеръ на горз Оръ, какъ сказано: „и взошелъ Ааронъ священникъ 
на гору Оръ по повелёню Господню и умеръ тамъ“, но это показываетъ, 
что они ради Аарона и похоронъ его вернулись назадъ на восемь перехо- 
довъ, какъ сказано (Чиел. 33, 31—87): „и отправились изъ Моеерова и рас-_ 
положились станомъ въ Бене-Яак:н$... и расположились станомъ въ Хоръ- 
Агидгадз... и расположились станомъ въ Шотвае%... и расположились станомъ 
вь Авронз... и расположились станомъ въ Ецщонъ-Гавер%... и расположились 
станомъ въ пустын% Синъ, она же Кадесъ. И отправились изъ Кадеса, и рас- 
положились станомъ на горф Оръ“. Р. Эмэзеръ говорить: они сдфлали этотъ 
переходъ по указаню Силы, ибо такъ мы находимъь еще въ двухъ—трехъ 
мзстахъ, а что значить „и повель Моисей Израильтянъ“? онъ ихъ повелъ 
насильно, палкой, ибо когда они увидали трупы людей, принуждавшихъ ихъ 
къ работамъ, на берегу моря, они сказали: кажется, не осталось никого въ 
Егиитв, „поставимъ себЪ начальника и возвратимся въ Египеть“ (Числ. 14, 
4); сдвлаемъ себф бога, пусть онъ идетъ во глав, и мы вернемся въ Еги- 
петъ; можеть быть, они говорили, но не сдфлали?—н%тъ, сказано (Неем. 9, 
[7): „не захот$ли повиноваться, не вспомнили чудныхъ дёлъ Твоихъ, кото- 
рыя Ты дфлалъ съ ними и держали шею свою Упруго и... поставили надъ 
собою вождя, чтобы возвратиться въ рабство свое; но Ты, Богъ, любяцай 
прощать“ и проч., и еще сказано (тамъ же 18): „и хотя они сдфлали себф 
читаго тельца“ и проч. Р. [уда сынъ Илая говорить: съ Израильтянами въ 
море пошель идолъ, и Моисей отобралъ его въ тотъ часъ, поэтому сказано: 
„отвелъ (ваясса уб“) Моисей Израильтянъ отъ Чермнаго моря“: отъ вещи, 
бывшей съ ними въ морЪ, а именно: идола. 

„Ц они вступили въ пустыню, Суръ“: это пустыня Кувъ (или Хубъ, вр. 
[езек. 30, 5). О пустын® Кувъ сказали, что она имзеть девятьсоть на де- 
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вятьсотъ парасанговъ, и вся наполнена зм$ями и скоршонами, какъ сказано 
(Вт. 8, 13): „Который провелъ тебя по пустын% великой и страшной, гдЪ 
змВи, василиски, скоршоны“ и проч., и написано (Ис. 21, 1): „пророчество 
о пустын$ приморской... идетъ онъ отъ пустыни, изъ земли страшной“, и 
еще написано (Ис. 30, 6): „по землф угнетеня и тфеноты, ОТКУДА ВЫХОДЯТ 
львицы и львы, аспиды и летуче змЪи“... [Подъ „аспидомъ“ (пурм) разу- 
мБется 227; про него говорятъ, что когда онъ посмотритъ на тфнь летаю- 
щей птицы, она тотчасъ умираетъ ‘), и перья ея выпадаютъ], и тёмъ не мензе 
они (Тер. 2, 6) не сказали: „гдз Господь, Который вывелъ насъ изъ земли 
Египетской, велъ насъ по пустынЪ, по землф пустой и необитаемой, по 
землВ сухой, по землф тфни смертной“. Сказалъ р. Акиба: нашъ святой учи- 
тель”) сказалъ мнЪ: былъ человЪкЪ въ землф Израилевой, онъ прозывалея лы- 
сымъ. Онъ однажды поднялся на гору за дровами и увидЪлъ спящую зм$ю, она 
же его не видала, и у него тотчасъ же спали волоса съ головы, и не было ихъ 
до дня смерти его, и его называли лысымъ. 

„И шли они три дня по пустынЪ и не находили воды“. Р. Тиехеъ го- 
воритъ: (это надо понимать) въ буквальномъ смыслЗ; р. Эл!эзеръ говоритъ: 
вЪдь вода была подъ ногами Израильтянъ, ибо земля плаваетъ по вод%, какъ 
сказано (Пе. 136 [135], 6): „утвердилъ землю на водахъ“: что же значитъ 
„и не находили воды“?— (Господь сдФлалъ это) чтобы утомить ихъ (сдфлэть 
болЪзе готовыми на лпокаяне). Друпе говорятъ: вода, взятая ими посреди 
стВнъ (разступившагося моря) тогда кончилась; что же значить „и не нахо- 
дили воды“?— даже въ сосудахъ своихъ не находили воды, подобно сказан- 

ному (ер. 14, 3): „вельможи посылаютъ слугъ своихъ за водою; они прихо- 

дятъ къ колодезямъ и не находятъ воды; возвращаются съ пустыми сосу- 
дами“. Толкователи (л\5\7 ч9у\7) сказали: они не находили словъ Торы, ко- 
торыя уподобляются водф; [а откуда видно, что они уподобляютея вод? — 
изъ стиха (Ис. 55, 1): „жаждущ!е! идите вс къ водамъ“]: они удалились 
отъ еловъ Торы въ течеме трехъ дней, и тотчасъ возмутились. Поэтому 
пророки и старзйшины установили имъ, чтобы читали Тору по субботамъ, 
понедфльникамъ и четвергамъ. Какимъ образомъ?— читаютъ въ субботу и не 
читаютъ въ воскресенье; читаютъ въ понедфльникъ и не читаютъ во втор- 
никь и среду, читаютъ въ четверг и не читаютъ въ пятницу. 

23. „Пришли въ Мерру“. Р. Шисусъ говоритъ: къ тремъ м5етностямъ 
пришли Израильтяне въ тоть часъ, ибо сказано: „пришли въ Мерру“, 
„и не могли пить воды въ Меррв“, „и наречено тому мВету имя Мерра“ 3); 
р. Элазарь Модимеюый говоритъ: они пришли только въ одну мзотность. 

24. „И возропталъ народъ на Моисея, говоря: что намъ пить“. Р. [исусъЪ 
толкуетъ (слово 75м5): имъ надлежало сначала посовЪтоваться съ наиболь- 
шимъ среди нихъ о томъ, что имъ пить, но они встали и роптали на Мо- 
исея. Р. Элазаръ Модимсвый говорить: Израильтяне привыкли роптать на 
Моисея и не только на Моисея они говорили, но и на Силу; потому и ска- 
зано: „говоря (59м5), что намъ пить“. | 

25. „И возопилъ къ Господу, и Господь показаль ему дерево“. Отсюда 
ты выводишь что праведники примиряются быстро“). Мимоходомъ ты 
заключаешь, что молитва праведниковъ коротка. Случай: одинъ ученикъ 
прошелъ (къ ковчегу въ синагогв) передъ р. Эмэзеромъ и сократилъ славо- 
слов!я. Ученики сказали р. Эл1эзеру: рабби, видЪль ли ты какъ тотъ сокра- 

:)Толкуется слово л\збз („тЪнь смертная“). Текстъ испорченъ. 

2) Обыкновенно подъ „святымъ учителемъ“ разумФется Рабби; но тутъ, оче- 

видно, рЪчь идетъ о комъ-то другомъ. 

3) Толкуется троекратное повторен!е слова „Мерра“. 

*) Хотя они роптали на Моисея, но онъ помолилел за нихъ. Ср. ниже КЪ 17,2. 
{ 

Талмудь = уп. 
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тилъ славослов!е?—и смфялись надъ нимъ и прозвали его ученымъ сокра- 

тителемъ. Но онъ сказалъ имъ: его молитва не короче молитвы Моисея, 
который сказалъ (Чис. 12, 13): „Боже, исцфли ее“. Въ другой разъ одинъ 
ученикь прошелъ въ присутетыи р. Элэзера и удлинилъ славословя. Уче- 
ники сказали ему: рабби, видалъ ты, какъ этоть удлинилъ славослов1я? и 
его прозвали тудлинителемъ. Онъ сказаль имъ: его молитва не длиннзе 
Моисеевой, о которой сказано (Вт. 9, 18): „и повергшись предъ Гослподомъ, 
молился я, какъ прежде, сорокъ дней и сорокъ ночей“. Ибо онъ говорилъ: 
есть время для сокращен1я, и есть время для удлинения. 

„И Господь показалъ ему дерево, и Онъ бросилъ его въ воду, и вода 
сдълалась сладкою“. Р. [исусь говоритъ: это дерево—вербное (7277); р. дла- 
заръ Модимсый говоритъ: это дерево —оливковое, ибо нфтъ дерева болфе 
торькаго, нежели оливковое; р. [исусъ, сынъ Кархи, говоритъ: это рододафне 
(лавровое дерево); р. Симонъ, сынъ Тохая, говоритъ: Онъ научилъ его ска- 
зать (для исправлен1я воды) слово изъ Торы, ибо сказано \7б\“ („научилъ 
его“), а не `пх7м („показалъ ему“), какъ въ стихв (Пр.4, 4): „и онъ училъ 
меня (`2—1“) и говорилъ мнф...“; р. Наванъ говоритъ: это дерево —кедровое, а 
нЪкоторые говорятъ: корень семоквы и корень гранатоваго яблока. Толкова- 
тели неясныхъ м%етъ (луоуил че“мт) сказали: онъ научилъ его сказать слова 
изъ Торы, которыя уподобляются дереву, какъ сказано (Пр. 3, 18): „она 
древо жизни“. Р. Симонъ, сынъ Гамамила, говоритъ: приди и смотри, какъ 
отличаются пути Господа, отъ путей челов$ческихъ: человзкъ лёчитъ горькое 
сладкимъ, а Господь лзчитъ горькое горькимъ, а именно: кладетъ портящее 
въ порченое, дабы сотворить чудо. Подобно этому ты говоришь о стихЪ 
(Ис. 28, 31): „и сказаль Исайя: пуеть принесутъ пластъ емоквъ и обложатъ 
имъ нарывъ“: вЪдь когда положишь смоковный пластъ на здоровое мЗето 
оно тотчаеъ пострадаетъ, а тутъ кладется портящее на порченое для чуда. 
Подобно этому ты говоришь о стих$ (2 [4] Цар. 2, 21): „и вышель онъ къ 
истоку воды и бросильъ туда соли и сказалъ: такъ говоритъ Господь: „я ед$- 
лалъ воду сою здоровою“: въ чемъ выздоровлене воды — вФдь если въ хо- 
рошую воду положить соль, она тотчасъ пострадаетъ, а тутъ кладется портя- 
щее въ порченое для чуда. 

„И бросилъ его въ воду“. ДруМе толкуютъ („онъ бросилъ Израйяля— на 
колзни—у воды“): Израильтяне просили (о прощени) и умоляли Отца ихъ, 
что въ небесахъ, какъ сынъ, который умоляетъ отца своего, и какъ ученикъ, 
который ползаетъ на колЗняхъ предъ учителемъ своимъ, такъ и Израиль- 
тяне умоляли и ползали на кол$няхъ предъ Отцомъ ихъ, что въ небесахъ, 
говоря: Владыко м1ра, мы согрёЗшили предъ Тобою, что роптали у моря. 

„И вода сдфлалась сладкою“. Р. [исусъ говоритъ: она была временно 
горькою и снова стала сладкою. Р. Элазаръ Модимскй говоритъ: она была 
горькою въ самомъ начал, ибо сказано: „бросилъ его въ воду, и вода сд8- 
лалась сладкою“, слово „вода“ повторено два раза. 

„Гамъ Богъ далъ народу уставъ и законъ“: „уставъ“—о суббот, „за- 
конъ“——почитаная родителей '), слова р. Гисуса; р. Элазаръ Модимемй гово- 
ритъ: „уставъ“ (рп) — о запрещенныхъ бракахъ, какъ сказано: „чтобы не 
поступать по гнуснымъ уставамъ (л`руп) (Лев. 18, 80), „закон“ъ (ивир — 
правосуд1е)—это законы о насимяхъ, пеняхъ (кенасахъ) и поранен1яхъ. 

„И тамъ испытывалъ его (1753)“. Тамъ Онъ вознесъ (№2) его, какъ 
въ стихз (2 [4] Цар. 25, 27)—елова р. Гисуса; сказалъ ему р. Элазаръ Мо- 
димскй: вздь „возносить“ пишется черезъ синъ (#2) а тутъ написано че- 

резъ самехъ (723), слВдовательно: тамъ испытывалъ Богъ Израиля. 

Г) Повидимому, Тисусъ считаетъ эти двЪ заповёди-—досинайскими на осно- 

ван1и Втор. 5, 15—16, гдв указано, что эти заповЪди „Господь повел ль“ еще ран\%е. 



МЕХИЛЬТА КЪ КНИГ ИСХОДЪ, 15, 26—25. 99 

26. И сказалъ: если ты будешь: слушаться (букв.: если слушать ты 
будешь слушать) [отсюда сказали: если человъкъ ‘услышаль одну заповЪдь, 
то ему дадутъ услышать много заповфдей, а если человЪфкъ забылъ одну 
заповфдь, то заставятъ забыть много заповфдей, какъ сказано (Вт. 8, 19): 
„если забыть ты забудешь ')“] гласа Господа Бога твоего“ . Разумвются 
десять запов$дей, ибо онф даны изъ устъ въ уста десятью голосами: „и дъ- 
лать угодное предъ очами Его“:—разум$ются славныя агады, которыя охотно 
‹лушаются всякимъ человЪкомъ 2); „и внимать запов8 дямъ Его“—это поста- 
новлевшя (гезероть); „и соблюдать вс уставы Его“—это Балахи; „то не на- 
веду на тебя ни одной изъ болЪзней, которыя навель Я на Египетъ“, а 
если наведу, то—„Я Господь, пфлитель твой“; слова р. Тисуса. Р. Элазаръ 
Модимсюй толкуетъ: „если слушать“ можеть быть, не обязательно? —н%тъ, 
„ты будешь (т. е. ож) слушать“: тутъ заключена вся Тора; „гласа 
Господа Бога твоего“ : тому, кто слушаеть учеше отъ учителя своего, 
это вм$няется, какъ если бы онъ стоялъ и служилъ Присноживому; „и 
дфлать угодное предъ очами Его“: имфются въ виду торговыя сдёлки; это 
показываетъ, что кто соблюдаетъ честность въ сдфлкахъ, тмъ довольны 
люди, и ему это вмЗняется, какъ если бы онъ исполнилъ всю Тору; „и вни- 
мать заповдямъ Его“: разум ются Палахи; „и соблюдать всЪ уставы Его“—0 
запрещенныхъ бракахъ „не наведу на тебя ни одной изъ болёзней“ и проч. 
А что значить: „ибо Я Господь, п$литель твой“?— Господь сказальъ Моисею: 
скажи Израильтянамъ: слова Торы, которыя Я далъ вамъ,—для васъ иси%- 
лене, для васъ жизнь, какъ сказано (Пр. 4, 22): „потому что онё-— жизнь 
для того, кто нашелъ ихъ, и здране для всего т$ла его“, и еще сказано 
(Пр, 3, 8): „будетъ здравемъ Для. тфла твоего и патанемь для костей тво- 

ихь“. Р. Исаакъ говорить: если у нихъ не будетъ болзней, зачёмъ имъ 
испфлен1е—но „не наведу на тебя“ и проч. въ м1р$ семъ, а если наведу, 
то „Я, Господь, цфлитель твой“—въ мЪ грядущемъ 3). Симонъ сынъ Аззая 
говоритъ: „если слушать“, зачзмъ прибавлено „ты будешь слушать“? —от- 
сюда ты заключаешь: если человЪфкъ желаетъ слушать немедля, то ему 
впоелЗдетви дадутъ услышать, а если онъ желаетъ забыть немедля, то ему 
впослЗдетв!и дадутъ забыть *). Онъ же говорилъ: если человфкъ хочетъ слу- 
шать добровольно, то ему даютъ слушать и помимо его воли, а если хочетъ 
забыть добровольно, то забудетъ и помимо воли; воля дана; „надъ кощун- 
никами Онъ посм$вается, а смиреннымъ даетъ благодать“ (Пр. 3, 34). 
Друпе (такимъ же способомъ) толкуютъ выражеюе (Исх. 22, 25): „если 
взять ты возьмешь въ залогь одежду ближняго своего“: если ты разъ взялъ, 
то у тебя возьмутъ много разъ. | 

„И пришли въ Елимъ; тамъ было двфнадцать источниковъ воды и 
семьдесятъь финиковыхъ деревъ, и расположились тамъ станомъ при водахъ“. 
Писан!е указываетъ, что то мфето славилось водою среди вс$хъ м3етъ: тамъ 
было двфнадпать источниковъ, но ихъ хватило лишь длй семидесяти фини- 
ковыхъ деревъ, а когда Израильтяне пришли, то при этой вод расположи- 
лись въ количеств шестидесяти мирадъ, и воды было достаточно для возхъ; 
„и расположились тамъ станомъ при водахъ“: вообще Израильтяне распо- 
лагались станомъ при водахъ,—слова р. Шшсуса; р. Элазаръ Модимеюй го- 

1) Выражен!я „если слушаль будешь слушать“ и „если забыть забудешь“ по- 
нимаются такъ: „если захочешь слушать (т. е. выучить, понимать), то будешь слу- 

шать“ и „если захочешь забыть, то забудешь“. | 

") Т. е. угодное Богу узнается изъ агады, одной изъ отраслей еврейской науки. 

3) Т.е. если и наведу болЪзнь въ этомъ м1, ТО ЛИШЬ а того, ‚ чтобы исцз- 

лить для мра грядущаго. 

“) Текстъ попорченъ. 
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воритъ: когда Господь создавалъь мфъ, Онъ создалъ тамъ двзнадцать иеточ- 
никовъ соотв тетвенно двзнадцати колёнамъ Яковлевымъ и семьдесятъ пальмъ 
соотв№тетвенно семидесяти старзйшинамъ, а слова „расположились тамъ при 
водахъ“ значатъ, что они занимались словами Торы (ср. выше къ 15, 22), 
которыя даны имъ въ Меррф. 

16, 1. „И двинулись изъ Елима, и прошло все общество сыновъ Из- 
раилевыхъ въ пустыню СинЪъ... въ пятнадцатый день втораго м%$еяца“. 
ЗачЪмъ сказано „день“? !) чтобы показать, что тотъ день былъ суббота, а 
счетъ субботъ велся отъ шести дней творевя до самаго дароваюя Торы 
Израилю. 

„Въ пятнадцатый день втораго м%сяца“. дачзмъ сказано „день“ — 
чтобы знать, въ какой день дана была Тора Израилю: новомсяче Нисана, 
въ которое Израильтяне вышли изъ Египта, пришлось на четвергь; по 
окончани Нисана начался Тяръ въ субботу; Тяръ быль неполный (29-днев- 
ный м%сяцъ), такъ что 1-ое Сивана пришлось на воскресенье, какъ сказано 
(Числ. 33, 3): „на другой день Пасхи вышли“ и еще сказано: „въ пятнад- 

пцатый день втораго мёсяца“, и еще сказано (Исх. 19, 1): „въ третье но- 
волун1е по исход$ сыновъ Израиля изъ земли Египетской, въ сей 
день пришли они“ и проч. Слфдовательно: въ трей м$сяцъ, въ шестой 
день м%сяца, въ пятницу. Другое объясневе, почему сказано „день“: 
чтобы знать, въ какой день выпала для евреевъ манна: хлЗбъ, взятый ев- 
реями изъ Египта, вкушался тридцать одинъ день, какъ сказано: „и испекли 
они изъ тёста, которое вынесли изъ Египта“ и проч. и еще сказано: „вто- 
раго м®сяца по выход$ ихъ изъ земли Египетской“ и тутъ же сказано: 
„вотъ, Я одождю вамъ хлфбъ съ неба“. Р. Шела говоритъ: они получили 
отъ того хлба шестьдесятъ одну трапезу. 

2. „И возроптало все общество сыновъ Израилевыхъ на Моисея и Аарона 
въ пустын5“. Р. [исусъ говоритъ: имъ слфдовало бы посовфтоваться съ стар- 
шимъ изъ нихъ, что есть, а они стали роптать на Моисея. Р. Элазаръ Мо- 
димеюяй говоритъ: Израильтяне привыкли роптать на Моисея, и не только на 
Моисея, но и на Аарона °). 

3. „И сказали имъ сыны Израилевы: о, если бы мы умерли отъ руки 
Господней въ землЪ Египетской“: о, если бы мы умерли въ три дня тьмы Еги- 
петской. 

„Когда мы сидзли у котловъ съ мясомъ“. Р. шеусъ говоритъ: они ал- 
кали Ъсть. Р. Элазаръ Модимсюый говоритъ: Израильтяне были въ Египт$ 
царскими рабами, и когда они выходили на рынокъ, то брали хлфба, мяса, 
рыбы и всякихъ вещей, и никто имъ не препятствоваль; они выходили въ 
поле, брали виноградъ, смоквы и гранатовыя яблоки, и никто имъ не пре: 
пятствовалт... 

„Ибо вывели вы насъ въ эту пустыню“— безлюдную, въ которой н®тъ 
ничего. . ь 

„Чтобы все собраве это уморить голодомъ“. Р. исусъ толкуеть 3): 
самая тяжкая смерть—это смерть отъ голода, какъ сказано (Пл. 4, 9): 
„умерщвляемые мечемъ счастливЗе умерщвляемыхъ голодомъ“; р. Элазаръ 
Модимск!Й толкуетъ слово 3у73==2уя м3 (ба-раавъ)—„пришелъ на насъ го- 
лодъ“ посл голода, моръ посл$ мора, тьма посл тьмы. 

Параша 2. 4. „И сказалъ Господь Моисею: вотъ, Я“. Р. Шисусъ тол- 

') Еврейсй языкъ обыкновенно обходится въ подобныхъ реченяхъ безъ. 

этого слова. _ 
*) Это—повторен1е вышеприведеннаго толкован!я къ 15, 24. 

$) Толкован1ю подвергается тутъ опредвленный членъ въ словЪ ду7л ‚ когда 

слздовало ожидать уч. 

маю 
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куетъ: Господь сказалъ Моисею: вотъ, Я сейчасъ, немедля откроюь. Р. Эла- 
заръ Модимск!й говоритъ: выражен1е „вотъ Я“ сказано только ради заслугъ 
Авраама, Исаака и Такова '). 

„Съ неба, съ доброй сокровищницы“, какъ сказано (Вт. 28, 12): „от- 
кроетъ тебЪ Господь добрую сокровищницу Свою, небо“; раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила говоритъ: приди и смотри, какъ дороги Израильтяне Богу, 
и потому, что дороги, Онъ для нихь измёнилъь м!ровой порядокъ, сдълавъ 
нижнее вышнимъ, а вышнее нижнимъ: прежде хлЪбъ поднимался изъ 
земли, а роса спускалась съ неба, какъ сказано (Вт. 33, 28): „землю 
обильную хлфбомъ и виномъ, и небеса Его каплютъ росу“, а теперь поря- 
докъ измёнился, и хлЪбъ началъ спускаться съ неба, а роса подниматься 
съ земли, какъ сказано: „Я одождю вамъ хлёбъ съ неба.. роса поднялась“. 

„И собираетъ ежедневно потребное на день“. Р. шеусъ говорить: это 
значитъ, что должны были собирать сегодня на завтра, какъ это дёлается въ 
пятницу на субботу. Р. Элазаръ Модимеюй говоритъ: это значить, что нельзя 
было собирать сегодня на завтра, какъ это дБлается въ пятницу на субботу, ибо 
сказано: „ежедневно“ *): кто создалъ день, создаль довольстве его. Отсюда 
р. Элазаръ Модимеюй говорилъ: если у кого есть, что Фоть, сегодня, а онъ 
говоритъ: что я буду Фсть завтра? то онъ изъ маловфрныхъ, ибо сказано: 
„чтобы Мн испытать его, будетъ ли онъ поступать по закону Моему, или 
нфтъ“. Р. [исусъ толкуетъ эти слова: если человЪзкъ повторяетъ двз Валахи 
утромъ и дв$ вечеромъ, а весь день занимается своей работой, то ему вм$- 
няется с1е, какъ если бы онъ исполнилъ весь законъ 3). Отсюда р. Симонъ, 
сынъ Шохая говорилъ: только вкушавшимъ манну дана Тора для изучения, 
ибо они могли сидёть и изучать, не заботясь о томъ, откуда брать Зду, от- 
куда брать питье и одзян!е, слЗдовательно, законъ данъ для изучен1я только 
вкушавшимъ манну; второе м%ето посл нихъ занимаютъ вкушающие возношение. 

5. „А въ шестый день пусть затотовляютъ, что принесутъ“. На этомъ 
основан1и совершаютъ эрувъ въ пятницу для субботы. 

„И будетъ по (вдвое)“: хлЗбъ другой (по мешунне); а можетъ 
быть, изв значитъ влвое?—такъ какъ сказано (Исх. 16, 22): „по два гомора 
на каждаго“, слВдовательно, что хлзба было вдвое сказано; что же значить 
ив ?—хлфбъ другой. Какъ это понимать?—ежедневно былъ гоморъ, а на 
субботу два гомора, ежедневно онъ издавалъ запахъ, а въ субботу запахъ 
былъ сильнфе, ежедневно онъ блест®лъ, какъ золото, а въ субботу больше. 

6. „И сказали Моисей и Ааронъ...: вечеромъ узнаете вы, что Господь 
вывелъ васъ... и утромъ увидите славу Господню“: пока вы еще спите на 
постеляхъ вашихъ, Господь кормитъ васъ. 

„Узнаете вы, что Господь вывелъ васъ изъ земли Египетской“. Отсюда 
ты заключаешь, что исходъ изъ Египта равносиленъ всфмъ чудесамъ и под- 
вигамъ, которые Господь сдзлалъ для Израиля. 

7. „И утромъ увидите“. Отсюда ты заключаешь, что манна дана Изра- 
илю ликомъ свЪтлымъ: перепела, испрошенные на полный желудокъ, даны 
имъ ликомъ мрачнымъ (вечеромъ), манна же, которую они просили законно, 
дана была ликомъ свЪтлымъ. 

„Ибо Господь услышалъ ропотъ вашъ... а мы что? “—Они сказали: чфмъ 
мы отличаемся отъ другихъ, что вы ропшете на насъ? 

1) Выражешемъ „вотъ я“ они отзывались на зовъ Бога. Ср. Быт. 22, 1;27, 18; 46, 2. 

”) Повидимому, Писусъ толковалъ 122 5“ 159 \%р7 — „собираеть потреб- 

ное на день въ его (т. е въ предшествующий) день“, & Элазаръ понимаеть: „потреб- 

ное на день въ этотъ же день“. 

3) Ежедневное собиран!е манны, служащее критерлемъ исполнензя закона, тол- 

куется аллегорически въ смыслЪ ежедневнаго изученя нЪсколькихъ Балахъ. 
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3. „И сказалъь Моисей: когда Господь вечеромъ дастъ вамъ мяса“. От- 
сюда ты заключаешь, что перепела даны ликомъ мрачнымъ, а манна, кото- 
рую они просили законно, дана ликомъ свЪзтлымъ. | 

„Ибо Господь услышалъ ропотъ вашъ“ и проч. Они сказали: если бы 
1:95 г на насъ, мы бы стерпзли, но вы ропщете на Присноживого. 

„И сказалъ "Моисей Аарону: скажи всему обществу сыновъ Израиле- 
ВЫХЪ: ее предъ лице Господа, ибо Онъ услышалъ ропотъ вашъ“. 
Р. Гисусъ говоритъ: предстаньте, ибо открылась Сила; р. Эл1эзеръ говоритъ: 
предстаньте на судъ. 

10. „И было, когда говорилъ Ааронъ“. Что значитъ „и было“? — это 
показываетъ, что какъ Господь постановилъ, такъ было. 

„Отлянулись къ пустын®“. Р. исусъ говорить: они оглянулись лишь 
посл% того, какъ открылась Сила; р. Эл!эзеръ говоритъ: они оглянулись на 
поведене праотцевъ, ибо сказано: „къ пустын$*: какъ въ пустынЪ нЪтЪ ни- 
чего, такъ у праотцевъ нфтъ ни преступлений, ни гр%ховъ. 

„И вотъ, слава Господня явилась въ облакз“. Р. 1осе Галилейскй го- 
воритъ: всяый разъ какъ Израильтяне собирались убить камнями Моисея и 
Аарона, слава Господня являлась въ облакЪ (на защиту). Въ другомъ м$от% 
(Чис. 14, 10) значится: „и сказало все общество: побить ихъ камнями! Но 
слава Господня явилась“; такъ и тутъ сказано: „слава Господня явилась“; 
зачёмъ это?—сказалъ Господь: лучше пусть пострадаетъ облако, но пусть не 
будутъ убиты камнями Моисей и Ааронъ. 

Параига 3. 12. „Я услышалъ ропотъ (букв.: ропоты) сыновъ Израи- 
левыхъ“. Господь сказалъ Моисею: МнЪ открыто, что сказала община Из- 
раилева и что скажетъ. 

„Скажи имъ: вечеромъ будете Феть мясо“. Скажи имъ: вы стоите между 
двумя вещами: вы просили хлЪфба, потому что человЪку невозможно жить 
безъ хлфба, а затфмъ вы попросили мясо, имя полный желудокъ, и Я дамъ 
вамъ только зал$мъ, чтобы вы не говорили: „Онъ не въ состоян!и дать 
намъ“, но Я вамъ дамъ, а затВмъ взыщу съ васъ. 

СИ узнаете, что Я, Господь, Богь Вашъь“: Сущя, Воторый взыщетъ 
съ васъ. | 

13. „Вечеромъ налет$ли перепелы“. Отсюда ты заключаешь, что ли- 
комъ мрачнымъ даны имъ перепелы. 

„И покрыли станъ. Я не знаю, на какую высоту, но сказано (Чис. 11, 
31): „и поднялся вЗтеръ отъ Господа и принесъ отъ моря перепеловъ, и на- 
бросалъ ихъ около стана, на путь дня такъ и на путь дня такъ вокругъ 
стана, на два почти локтя отъ земли“: на два локтя они были вышиною, 
дабы человзкъ стоя могъ ихъ брать, не утруждаясь, и‘о отъ земли до груди 
два локтя, а отъ груди вверхъ—одинъ локоть. Р. [осе Галилейскй толкуетъ: 
„на путь дня такъ и на путь дня такъ“—на три парасанга ‘). Р. Товя тол- 
куетъ: „и набросалъ ихъ около стана“—на три парасанга во всВ стороны; 
а что значить „на путь дня такъ и на путь дня такъ“?—на три парасанга 
вверхъ, три на три- девять, и девять да девять--восемнадцать; „на два почти 
локтя по лицу земли“ и сказано (Пе. 78 [77], 28): „повергъ ихъ (птицъ) 
среди стана ихъ, вокругь жилищъ ихъ“. Друпе толкуютъ: „и набросалъ 
около стана на путь дня“—есредей дневной переходъ-—десять парасанговъ, 
„такъ“—еще десять, слВдовательно, двадцать, „и на путь дня такъ“ — сл5- 
довательно, сорокъ; „на два почти локтя по лицу земли“, какъ сказано (Пс. 
23 [22], 5): „ты О ИЗ предо мною трапезу“; можетъ быть, отъ этого 
дороги испортились? — нёть, сказано: „по лицу (‘25 бу) земли“: на сво- 

') Текстъ неясенъ, какъ и дальвьатее изречение Тоби. Ср. Т. Сота 4, 4 (т. ЛЬ 

стр. 278). 
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бодномъ м$зстф “зв (пануй) земли, одинъ стихъ гласитъ: „вокругъ стана“, 
а другой стихъ гласитъ: „среди стана, вокругь жилищъ ихъ“; это показы- 
ваетъ, что перепелы окружали жилища ихъ. Р. Эл1эзеръ говоритъ: выраже- 
не „на два почти локтя пс лицу земли“ показываетъ, что манна была на 
высотЪ двухъ локтей оть земли, и Израильтяне брали только съ поверхно- 
сти. Приди и смотри, какъ манна сходила для Израиля: выходилъ сфверный 

вЪтеръ и подметаль пустыню, зат$мъ спускался дождь и омывалъ землю, 
затфмъ поднималась роса, и вЗтеръ дулъ на нее, превращая въ (ледъ, такъ 
что получалось) подоб1е золотыхъ столовъ, на которые и падала манна, и 
Израильтяне брали и Фли; если Господь такъ благодфетъ прогнфвившимъ 
Его, кольми паче воздастъ награду праведникамъ въ будущемъ. „Мясо еще 
было въ зубахъ ихъ“ (Чиел. 11, 83) сказали: лучший изъ нихъ Флъ и сод- 
рогался (умиралъ) тотчасъ же, а нечестивый изъ нихъ $лъ и мучился трид- 
цать дней... „Оть ВКибротъ-Гаттаавы двинулся народъ въ Асировъ и быль 
въ АсироеЪ“; разв$ они двинулись изъ Асироеа и остановились въ Асирое? 
но они вернулись назадъ на три перехода ради Марлами 1). 

„А поутру лежала роса“: соотвфтетвуетъ тому, что сказано „роса под- 
нялась“. Писаме учитъ тебя, какъ сходила манна для Израильтянъ: выхо- 
дилъ сфверный вфтеръ, выметалъ пустыню, сходиль дождь, омывалъ землю, 
роса поднималась, вЪтеръ обдувалъ ее и превращалъ въ полоб1е золотыхъ 
столовъ, а на нихъ сходила роса. „И вотъ по лицу пустыни“,—не на всей 
пустынЪ, но на части ея—„нЪчто мелкое круповидное (дакъ мехуспасъ)“— 
мелкое, шелуховое, „мелкое, какъ иней на землф“—это показываетъ, что 
она сходила, какъ иней на землю, —слова р. [исуса; р. Элазаръ Модимеюмй 
толкуетъ: „роса поднялась“ —поднялась молитва праотцевъ, лежащихъ въ 
земл$; „и вотъ по лицу пустыни“, —не на всей пустынЪ, но на части ея, 
„НЪчто дакъ (мелкое) “—спускающееся съ неба, ибо сказано (Ис. 40, 22): 
„Онъ распростеръ небеса, какъ тонкую ткань (д0*%)“; но если сходила съ 
неба, можетъ быть, сходила холодной? нфтъ, сказано: 25 ; можеть быть, схо- 
дила съ шумомъ?—нЪтъ, сказано: 57 *); можетъ быть, она сходила на землю— 
откуда видно, что она сходила только на сосуды?—изъ слова: 91255 („какъ 
крышка“); [р. Тарфонъ говоритъ: она сходила только на ящики]: Господь, 
если можно такъ сказать, протянулъ руку Свою и взялъ молитву праотцевъ 
нашихъ, лежащихъ въ землЪ и ниспослалъь Израилю манну, какъ росу, ибо 
сказано (]овъ 38, 24): „Богъ умилосердился надъ нимъ и сказалъ: освободи 
его отъ могилы; Я нашелъ умилостивлен!е (75“2)“. Однажды р. Гарфонъ и 
старцы сидфли, и р. Элазаръ Модимемй сидфлъ передъ ними, и сказалъ имъ 
р. Элазаръ Модимскй: шестьдесятъ локтей имфла въ вышину манна. Они 
сказали ему: Модимлянинъ, доколВ ты будешь насъ повергать въ изумлене? 
Онъ сказалъ имъ: это стихь изъ Торы; вФдь какая м$фра больше, награды 
или наказан!я?—ты долженъ сказать: м8ра награды больше мЪры наказатя. 
О м$р% наказашя что сказано?—(Быт. 7, 19) „на пятнадцать локтей подня- 
лась надъ ними вода“, а о мфрф награды что сказано? (Пе. 78 [77], 23) 
„Онъ повелфлъ облакамъ свыше и отверзъ двери неба“; такимъ образомъ, 
мы должны сказать: надъ горами пятнадцать локтей и въ долинЪ пятнадцать 
локтей; наименьшее количество дверей—двЪ, а сколько оконъ въ двери? — 

# 

—————щ— 

1) Все это толкован1е стиховъ Числ. 11, 33—35, собственно, сюда не относится. 

Откуда взяли, что двинулись изъ Асироеа и расположились въ АсироеЪ, сказать 

трудно. Весьма натянутое толкован!е даетъ Рашбамъ въ своемъ комментар!и (на 

Чиел. 11, 35) 
2) Эпазаръ толкуетъ слово сёБПо въ видЪ двухъ словъ: ьё и гп. Почему по 

его мнзн!1ю первое заключаеттъ въ себЪ понят! о тепломъ, а второе о безшумномъ, 

не поддается объясненю. 
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четыре, четыре да четыре-—восемь; теперь сосчитайте и найдете, что шесть- 
десятъ локтей была вышина манны ‘'). Иси сынъ Шаммая говоритъ: когда манна 
сходила для Израиля, всЪ народы видфли ее, какъ сказано: „Гы пригото- 
вилъ предо мною трапезу въ виду враговъ моихъ“. 

15. „И увидфли сыны Израилевы и говорили другъ другу: что это 
(манъ у)“: они спрашивали другъ у друга: что это?— Толкователи неяснаго 
толкуютъ: Израильтяне назвали это манною *°). 

„И Моисей сказалъ имъ: это хлЪфбъ, который Господь далъ намъ въ 
пищу“. Р. Тисусъ говоритъ: Моисей сказалъ старзйшинамъ, а старёйшины 
всему Израилю; р. Элазаръ Модимсый говоритъ: Моисей сказалъ старЪзйши- 
намъ и всему Израилю. 

„Это хлфбъ“. Отсюда р. Тосе и р. Симонъ говорили: какъ лошади от- 
кармливались Израильтяне тогда, ибо тутъ сказано „въ пищу“, а тамъ (Пе. 
78 [77], 25) сказано: „хлЪбъ сильныхъ (абиримь— коней) (син. пер.: ангель- 
скй) Злъ челов®къ“ [читай не „абиримъ“, но „эваримь“ (члены), т.е. хлЪбъ, 
который усваивается членами; онъ сказалъ имъ; эта манна, которую вы 
Фдите, растворяется въ членахъ вашихъ|, „послалъь Онъ имъ въ пищу до 
сытости“: подъ „человзкомъ“ разумЗется Тистсъ Навинъ, для котораго вы- 
пало столько манны, сколько для всего Израиля; а нзкоторые говорятъ: на 
члены его сходила она съ членовъ онъ бралъ и Злъ. 

Парапта 4. 16. „Воть, что повелфлъ Господь: собирайте его каж- 
дый“ и проч. Сказали: тогда вышелъ Наасонъ, сынъ Аминадава, и домъ 
его и собрали много, а бфдный собралъ мало, а когда стали м%рить, ока- 
залось у всзхъ одинаково, какъ сказано: „и мФрили гоморомъ, и у того, кто 
собралъ много, не было лишняго“ и проч. 

„По гомору на человфка“. Сказали: пища въ такомъ количеств8 здо- 
рова и благословенна, мензе этого — прокляте въ желудкь, ее этого — 
прожора. 

17. „И сдЪлали такъ сыны Израилевы“: они сдфлали, что › приказано, И 
не преступили приказанля Моисеева. 

19. „И сказалъь имъ Моисей: никто не оставляй сего до утра. Но не 
послушали они Моисея“—это изъ маловфрныхъ, что въ Израил,—„и оста- 
вили отъ сего нзкоторые“. Сказали: добрые люди не оставили, а люди не 
добрые оставили. 

„И завелись черви, и оно воземерд®ло“. Этотъ стихъ перевернутъ: 
разв сначала червивЪетъ, а затЪмъ смердитъ? вдь сначала смердитъ, а 
зат8мъ червивветъ, какъ сказано (ст. 24): „и оно не возсмердзло, и червей 
не было въ немъ“. 

„И разгизвался на нихъ Моисей“. Онъ разсердился на нихъ и сказалъ 
ИМЪ: Зач м вы такъ сдфлали? 

21. „И собирали его рано по утру... когда же обогр®вало солнце, оно 
таяло"—въ четыре часа; ты говоришь: „въ четыре часа“, а можеть быть, ВЪ 
шесть’ часовъ? разъ сказано: „когда солнце обогр%вало“, слдовательно, когда, 
на солнц тепло, & въ тёни прохладно, а это въ четвертомъ часу дня. 

„И оно таяло“ . Когда солнце евЪфтило на него, оно таяло и тянулось 
ручьями, которые впалали въ Великое Море, и приходили олени и серны и 
дикя козы (сайгаки) и всяюЙ скотъ и пили, а послф приходили народы и 
ловили ихъ, и, когда Вли, ощущали вкусъ манны, падавшей Израилю. | 

22. „Въ \шестый же день собрали хлфба вдвое... и пришли вс началь- 
ники общества и донесли Моисею“. Они сказали ему: Учитель нашъ, Мои- 
сей! чфмъ этотъ день отличается отъ прочихз? 3). 

у—————— 

г) Вода потопа шла изъ „окон недесныхь“. См. т. ШП, стр. 278, прим. 2. 

2) Т. е. они понимаютъ слова манз Йу: это манна. 

3) Онъ еще не сказалъ имъ про субботу. 
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23. „И сказалъ имъ... завтра“. Они спросили: когда (будетъ суббота)? 
и онъ отвфтилъ: завтра. : 

„Что надобно печь, пеките“. Сказалъ р. Гисусъ: кто хотЪль печенаго, 
тотъ могь ее печь, а кто хотёль варенаго, тотъ могъ варить. Р. Элазаръ 
Модимск!И толкуеть: кто желаль печенаго, ощущалъ вкусъ всякаго рода пе- 
чен1я, что въ м1ф, а кто хотфлъь варенаго, ощущалъ вкусъ всякаго рода 
варенй, что въ м|Ъ. Р. Эл1эзеръ говорить: печь можно на основан!и пече- 
наго (эрува), варить на основаи варенаго; какъ это понимать? — если 10мъ- 
товъ пришелся на пятницу, откуда видно, что нельзя ни печь, ни варить 
(для субботы), не совершивъ эрува?— изъ словъ: „что надобно печь, пеките“: 
пеките на основан1и печенаго и варите на основавши варенаго. 

25. „И сказаль Моисей: Вшьте его сегодня, ибо сегодня суббота Гос- 
подня: сегодня не найдете его на пол“ [р. Зерика (по нЪкоторымъ: Хидка) гово- 
ритъ: на этомъ основан]и установлены три трапезы въ субботу]. Такъ каку 
они привыкли выходить собирать по утрамъ, они сказали ему: учитель 
нашъь Моисей! мы выйдемъ утромъ, — но онъ сказаль имъ: „Вшьте его 
сегодня“; они сказали ему: „такь какъ мы не вышли утромъ, мы выйдемъ 
вечеромъ,—но онъ имъ сказаль: „сегодня суббота Господня“; что же зна- 
ЧиТЪ „сегодня не найдете его на полё“? Сказали: въ тотъ часъ дрогнуло 
сердце отцовъ нашихъ, ибо они говорили: такъ какъ мы не нашли сегодня, 
можетъ быть, не найдемъ его и завтра? но онъ сказалъь имъ: „сегодня вы 
не найдете“, но завтра найдете; р. Элазаръ сынъ Хасмы толкуетъ: въ этомъ 
м1рЪ вы не находите, но въ будущемъ найдете. 

„И сказаль Моисей: фшьте сегодня“... Р. Шисусъ толкуетъ: если вы 
удостоитесь блюсти субботу, Господь дастъ вамъ три праздника: Пасху, 
Пятидесятницу и Кущи; р. Элазаръ Модимсвй толкуетъ: если сподобитесь 
блюсти субботу, Господь дастъь вамъ шесть добрыхъ удфловъ: землю Израи- 
леву, мръ грядущй, м!ръ новый, царство дома Давидова, священство и 
левитство ‘); р. Эл!эзеръ толкуетъ: если сподобитесь блюсти субботу, вы 
спасетесь отъ трехъ казней: отъ дня Гога и Магога, отъ страдаюйй (при- 
шеств1я) Месси и отъ дня великаго суда. Поэтому сказано: „Ъшьте его 
сегодня“... 

26. „Шесть дней собирайте его“. Р. Тисусъ товоритъ: слё#довательно, 
оно не сходитъ въ субботу. Откуда видно, что не сходить и въ праздникъ 
(1омъ-товЪ)?— изъ словъ: „суббота—не будетъ его въ этотъ день“; р. Элазаръ 
Модимеюй говоритъ: слФдовалельно, оно не сходитъ въ субботу; откуда, видно, 
что и въ День Очищен1я—изъ словъ: „не будетъ въ этотъ день“ ?). 

27. „Но н$8которые изъ народа вышли“ и проч.: это малов%рные, что 
въ Израилф. 

Параша 5. 28. „И сказалъ Господь Моисею: долго ли будете вы 
уклоняться“ и проч. Р. шетеъ говорить: Господь сказалъ Моисею: Моисей, 
скажи Израильтянамъ: Я вывелъ васъ изъ Египта, раздвлилъь передъ вами 
море, ниспослалъ вамъ манну, поднялъ колодезь, принесъ перепеловъ, сра- 
жался за васъ съ Амаликомъ и сдфлалъ вамъ чудеса и подвиги,—„долго ли 
будете вы уклоняться отъ соблюдевя заповф дей Моихъ и законовъ Моихъ?“ 
можетъ быть, вы скажете: Я на васъ наложилъ много запов®дей? но Я на- 
ложилъ на васъ эту субботу въ Меррь, чтобы вы соблюдали ее, но вы не 
соблюли; можетъ быть, вы скажете: какую награду получить соблюдающий 
субботу? —но вФдь сказано (Ис. 56, 2): „блаженъ мужъ, который дВлаетъ 

1) Тисусъ толкуетъ троекратное „сегодня“; толкован1е Элазара непонятно. 

") Повидимому, [исусъ понимаетъ слово „суббота“ (лишнее посл стиха 25) въ 

смыслЪ 10мъ-товъ; Элазаръ понимаетъ еще выражене „этотъ день“ въ смысл 

„День Очищен!я“. 
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это, и сынъ человёчесый, который кр$ико держится этого, который хранитъ 
субботт отъ осквернен!я и оберегаетъ руку свою, чтобы не сдлать ника- 
кого зла“ [слёдовательно, кто соблюдаетъ субботу, удаляется отъ гр%ха]. 

29. „Смотрите, Господь далъ вамъ субботу“. Моисей сказалъ Израилю: 
будьте осторожны, ибо Господь далъ вамъ субботу, чтобы соблюдать ее. 

_— „Посему Онъ и даетъ въ шестый день хлЪба на два дня“. Отсюда то 
и сказалъ р. шсусъ: хлфба въ двойномъ количеств, по два гомора на че- 
ловъка... 

„Оставайтесь каждый у себя“: разумВются четыре ладони пространства; 
„никто не выходи отъ м%ста своего“: разумВются дв$ тысячи локтей (суб- 
ботняго пути): а откуда видно, что они, услышавъ эту запов$дь, приняли ее 
на себя? изъ словъ: „и покоился народъ въ седьмый день“. Другое объясне- 
ве даетъ р. Тистеъ: Моисей сказалъ Израилю: если вы будете соблюдать 
эту субботу, Господь дастъ вамъ три праздника: праздникъ Нисана (Пасху), 
праздникъ Сивана (Пятидесятницу) и праздникъь Тишри (Кущи); когда они 
услыхали это, они приняли на себя и соблюли субботу; р. Элазаръ Модимемй 
говоритъ: Господь сказалъь имъ и проч. (какъ выше къ ст. 25). 

31. „Она была какъ смя-0ъ (син. пер.: корандровое семя), бЪлая“. 
Неизвестно. на что ока походила: р. Гисусъ говорить: на с$мя льняное, но 
можетъ быть, она была красна, какъ сёмя льняное —нЪтъ, сказано: „ОЗлая“; 
р. Эл!эзеръ говоритъ: она похожа на’ агаду, которая привлекаетъ сердце 
челов ка ‘). Лруге говорятъ: она сама говоритъ (магидъ), что не сходитъ 
ни въ субботу, ни въ 1омъ-товъ, ни въ День Очищеня; р. Тюсе говорить: 
какъ пророкъ открываетъ тайное, такъ манна разсказывала (магзидъ) Из- 
раилю тайное; какь это понимать?—мужь и жена пришли къ Моисею и 
проч., также двое пришли къ Моисею, одинъ говоритъ: ояъ укралъ моего 
раба и проч. 3). 

° „Вкусомъ же какъ лепешка (цайппихить) съ медомъ“. Р. [исуеъ гово- 
ритъ: какъ ^опбс и какъ езухриттс 3): р. Элазаръ говоритъ: какъ мука-солетъ, 
находянтаяся на поверхности сита, если испечена съ медомъ и маеломъ. 

32. „Вотъ что повелзлъ Господь“ и проч. Можетъ быть, Ааронъ но- 
ложилъ ее только въ сороковой годъ?—н%Ътъ, сказано: „и поставилъ его 
Ааронъ предъ ковчегомъ свидЪтельства“; когда сдфланъ ковчегъ?—во вто- 
рой годъ; сл$довательно, и Ааронъ поставилъ во второй годъ. 

Это одна изъ десяти вещей, созданных Въ пятницу въ сумерки: радуга, 

манна, жезлъ, письмо, шамиръ, скрижали, устье земли для проглочен1я нечестивыхът, 

уста ослицы (Валаамовой), могила Моисея, пещера, въ которой стояли Моисей и 

Илья, а изкоторые говорятъ: и одежды Адама и жезлъ Аароновъ съ миндальными 

плодами и цвЪтами (см. Авоть 5, 6: т. [У стр. 495). Семь вещей закрыты отъ сыновъ 

челов чёскихъ, а именно: день смерти, день утЪшения (освобожденая Израиля), глу- 

*) Онъ оближаетъ 2гадь ( -2) съ агада (пчлм). Откуда [исусъ береть, что 2ад5 

значить „льняное“, не ясно. | 
") Переписчикъ опустилъ разсказъ, излагаемый вт’”Бавли (ома 75а). Мужь и 

жена пришли къ Моисею судиться. Мужъ говорилъ: ова меня оскорбила, а жена 

говоритъ: онъ меня оскорбилъ. Моисей обтявляетт: завтра разборъ! На слЪдующ 

день идутъ мЪрить манну: если ея доля (ея гоморъ) находится у мужа, то ясно 

что она виновата, а если доля находится въ дом$ отца ея, то ясно, что онъ виноватъ. 

Два человзка приходять къ Моисею судиться. Одинъ говоритъ: онъ укралъ 

моего раба, а другой говоритъ: яего купилъ. Моисей объявляетъ: завтра разборъ! На 

слъдующий день идутъ мЪрить манну: если доля раба у отвЪтчика, слдовательно, 

купилъ, если у и-тца, слздовательно, укралъ. 

3) Эти греческая слова означаютъ: „сковорода“. „лепешка“. Очевидно, Шисусъ 

при толкован!и слова цайиитить думаетъ о цаяпахать („сосудъ“). 
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бина суда человзкъ не знаетъ, гдз выгадаетъ; не знаетъ, что въ сердцЪ ближняго 
его; когда возобновится царство дома Давидова, и когда погибнеть царство пре- 
ступное {Римъ). 

_33. „И сказаль Моисей Аарону: возьми одинъ сосудъ“. Я не знаю, 
изъ чего: изъ серебра или желфза, или свинца, или мЪди, или олова: но 
сказано: уинценеть („сосудъ“), слВдовательно, изъ вещества, которое про- 
зрачно {мециц»); ты находишь, что это состдъ глиняный (стекляный). 

„И положи въ него полный гоморъ манны, и поставь его предъ Гос- 
подомъ для хранешя въ роды ваши“. Р. Тисусь говорить: для отцовъ, р. 
Элазаръ Модимевый говорить: для родовъ (потомковъ); р. Эл1эзеръ говоритъ: 
для дней Месаи и дней пророка [ереми, ибо когда Шеремя сказалъ Изра- 
ильтянамъ: почему вы не занимаетесь Торой, они отвфтили ему: а откуда 
мы возьмемъ пропитан!е? онъ вынулъь имъ чашу манны и сказалъ имъ: 
„о, родъ, посмотрите слово Господне“: ваши предки занимались Торой, смо- 
трите, ч5мъ они питались, и вы, если будете заниматься Торой, будете пи- 
таться отъ Бога этимъ. Это одна изъ трехъ вещей, которыя Илья доста- 
вить Израилю: чашу манны, чашу очистительной воды, чашу елея помазаня, 
а нзкоторые говорятъ: и жезль Аароновъ съ миндалями и ивЪтомъ, ибо 
сказано (Числ. 17, 25 [10]): „положи опять жезлъ Аароновъ предъ ковче- 
гомъ откровевая на сохранен!е“. 

35. „Сыны Израилевы Фли манну сорокъ лётъ, докол& не пришли въ 
землю обитаемую“. Р. Тисусъ говоритъ: сорокъ дней ли они маннт посл 
смерти Моисея. Кавъ это понимать? Моисей умеръ въ седьмой день Адара, 
и они Зли двадцать четыре дня Адара и шестнадцать дней Нисана, какъ 
сказано (Гис. Нав. 5, 12): „а манна перестала надать на другой день послЪ 
того, какъ они стали Феть произведене земли“, а выше сказано: „на дру- 
гой день Паехи стали Зеть изъ произведешя земли“. Р. Элазаръ Модимсый 
говоритъ: семьдесять дней они Фли манну посл смерти Моисея: Моисей 
умеръ въ седьмой день Адара, и они Зли двадцать четыре дня Адара пер- 
ваго и тридцать дней Адара второго, —ибо годъ быль эмболимичесяй—и 
шестнадцать дней Нисана, слБдовательно, семьдесятъ; р. Элиэзеръ говоритъ: 
семьдесятъ дней ли Израильтяне манну послф смерти Моисея: Моисей 
умеръ седьмого Шевата, и они %ли двадцать четыре дня Шевата и трид- 
цать дней Адара—тотъ годъ не былъ эмболимическй,—и шестнадцать дней 
Нисана; р. Тосе говоритъ: пятьдесятъь четыре года ли Израильтяне манну: 
сорокъ лётъ при жизни Моисея и четырнадцать лётъ послф смерти его, 
ибо сказано: „сыны Израилевы $ли манну сорокъ лбтъ, докол$ не пришли 
въ землю обитаемую“, и нельзя сказать, что они ли до прихода къ гра- 
ниц земли Ханаанской, но они №ли еще четырнадцать лётъ: семь лётЪ, 
когда завоевывали, и семь, когда дёлили. Когда умерла Мар!амъ, отнятъ ко- 
лодезь, умеръ Ааронъ, удалились облака славы, умеръ Моисей, — удалилась 
манна; р. Шисусъ говоритъ: умерла Мар1амъ,—удалился колодезь, но возвра- 
тился ради заслугь Моисея и Аарона; умеръ Ааронъ,—удалилея столиъ об- 
лачный, но то и другое возвратилось ради заслугь Моисеевыхь; умеръ 
Моисей, — удалились вс три и не возвратились, а шершень (см. Исх. 28, 
26; Вт. 7, 20) не перешелъ съ ними черезъ Горданъ... 

Параша 6. 17, 1. „И двинулось все общество сыновъ Израилевыхъ 
изъ пустыни Синъ... и расположились станомъ въ РефидимВ“; вслздетв!е 
того, что Израильтяне удалились отъ Торы, на нихъ пришелъ врагъ, ибо 
врагъ приходитъ только за грфхъ и преступлеше °). 

2. „И укорялъ народъ Моисея“: они преступили обычный порядокъ: 
обыкновенно, когда человёкъ сердится, онъ изливаетъ гифвъ свой на млад- 
шаго сына, а эти обратились на старшаго. 

1) Это—толкован!е слова рефидимз; см. ниже къ ст. 5. 
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„И сказалъ имъ Моисей: что вы укоряете меня? что искушаете Гос- 
пода“—укоряя меня, вы испытываете Бога (въ состоящи ли Онъ дать вамъ 
воду). Другое толкование (слова ]\227-—„ искушаете“): когда вы меня браните, 
А дЪлаетъ вамъ чудеса (5`53), и имя Его возвеличивается въ м!1ръ. 

3. „И жаждалъ тамъ народъ воды“ и проч.: тутъ ихъ коснулась 
жажда, а въ другомъ м$ёст8—„пришли въ Мерру и не могли пить воды въ 
въ МеррЪ, ибо она была горька”“. 

„И ропталъ народъ на Моисея, говоря: зачЪмъ ты вывелъ насъ изъ 
Египта, уморить жаждою насъ и дтей нашихъ и стада наши“. Отсюда р. 
Тосля говорилъ: „упалъ домъ,—горе окнамъ“: они сравнили скотъ свой къ 
себЪ самимъ; они говорили: скотъ челов$ка—жизнь его, кто путешествуетъ 
безъ скотины, страдаетъ. 

4. „Моисей возопилъ къ Господу“: чтобы показать доблесть Моисея: 
Моисей не сказалъ: такъ какъ они бранятъ меня, Я не буду просить для нихъ 
милости,—но „возопиль Моисей къ Господу“. 

„И сказалъ: что мн$ дЪлать съ народомъ симъ“. Моисей сказалъ Гос- 
поду: Владыко м!ра! между Тобою и ими я буду убитъ, а Ты говоришь мн»: 
не сердись на нихъ, ибо „Ты говоришь мн%: неси его на рукахъ“ (Числ. 
11, 12), а они хотятъ убить меня; тутъ Господь понижаетъ (гнфвъ Свой), 
а Моисей повышаетъ, а въ другомъ м%стЪ Господь повышаетъ, а Моисей 
понижаетъ, какъ сказано (Исх. 32, 10): „и такъ оставь Меня“, а далЗе что 
сказано? — „но Моисей сталъ умолять Господа“. 

„И сказалъь Господь Моисею: пройди“ и проч.: пройди мимо словъ ихъ; 
р. [уда говоритъ: пройди отъ нихъ, и ты найдешь имъ воду; р. Неем1я го- 
воритъ: пройди мимо гр$ха ихъ; другое толковане словъ: „пройди передъ 
народомъ“: „кого это безпокоитъ, пусть заговоритъ“ '). 

„Возьми съ собою н%которыхъ изъ старзйшинъ“— въ свидётели, дабы 
не’ говорили, что тамъ уже были источники. о 

„И жезль твой, которымъ ты ударилъ рзку“— взять во избЪжане наре- 
канй. 

Это одна изъ трехъ вещей, изъ за которыхЪъ Израильтяне роптали и говорили: 

это—наказан1я, а именно: воскурен!е, ковчегъ и жезлъ. О воскурен!и они говорили: 

это—наказан!», ибо оно убило Надава и Авуда, какъ сказано (Лев. 10, 1): „Надавъ 

и Амудъ, сыны Аароновы, взяли каждый свою кадильницу“ и проч. Поэтому всему 

Израилю дано знать, что оно. приноситъ очищен!е. какъ сказано (Чиел. 17, 12 [16 

47]: „и онъ положилъ курен1я и заступилъ народъ“. О ковчегв они говорили: это— 
наказан1е: очъ убилъ Озу и жителей Веесамиса, какъ сказано (1 Сам. Цар.] 6, 19, 

„И поразилъ он ъ жителей Веосамиса“; онъ убилт Озу, какъ сказано (2 Сам. [Цар. 

6, 7): „Господь прогнзвалея на Озу и поразилъ его“; поэтому Израилю дано знать, 

что онъ—благословене, какъ сказано (тамъ же 11): „и оставалея ковчегь Господень 

въ домЪ Аведдара... и благословилъ Господь Аведдара“ и проч. Сказали: сапфиро- 

вый жезлъ принесъ десять казней на Египтянъ въ ЕгиптВ и десять у моря; поэтому 

сказано: „жезлъ твой, которымъ ты ударилъ и проч. 

„Вотъ, Я стану предъ тобою тамъ на’ скал въ Хорив%“. Богъ ска- 
залъ __ всюду, гдБ ты находишь слЗды ногь человзческихь, тамъ Я предъ 
тобою. 

„И ты ударишь въ скалу“. Отсюда р. Тосе, сынъ Зимри, говорилъ: 
жезль быль сапфировый, ибо не сказано „ударишь по скалВ“, но „ударишь 
ВЪ ее 

„И нарекъ мЪфсту тому имя: Масса и Мерива“. Р. Тисусъ говоритъ: 
оаеей нарекъ. Р. Элазаръ Модимсюй говоритъ: Господь нарекъ, ибо ска- 

') Пословица, смыслъ которой таковъ: посмотримъ, кто осмЪлитеся выступить 

противъ тебя! 
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зано: п! пов &‘ил р\рыл ви К7рм ; отсюда Верховный Судъ именуется 
о'рь '). 

„По причин$ укорев1я сыновъ Израилевыхъ, и потому что они иску- 
шали Господа“ и проч. Р. Тисусъ толкуетъ: Израильтяне сказали: если Онь 
владыко вофхъ творешй, какъ Онъ владыко надъ нами, то мы будемъ слу- 
жить Ему; р. Элазаръ толкуетъ: они сказали: если Онъ доставить намъ всь 
потребности наши, мы будемъ служить Ему, а если нёть, не будемъ, по- 
этому сказано: „потому что они искушали Господа говоря: есть-ли Господь 
среди насъ или изтъ“. 

') Элазаръ толкуеть слово в'’рэп („мЪсто“) въ обычномъ у раввиновъ зна- 

чен1и: „Богъ“, и связываетъ его съ представленемъ о верховномъ судилищф. 



Фо хх 

= 9] 

ОтдЪлъ объ АмаликЪ. 

Исхсдъ, 17, 8—16. 

Параша 1. 8. „И пришель Амаликъ и воевалъ съ Израильтянами 
въ РефидимЪ“. Р. Шшсусъ и р. Элазаръ сынъ Хасмы говорятъ- стихъ этотъ 
теменъ, но объясненъ въ книгЪ Шова, какъ сказано (Товъ 3, 11): „подни- 
мается ли тростникъ безъ влаги? растеть ли камышь безъ воды“: какъ 
тростникт невозможно расти безъ влаги, а камышу безъ воды, такъ не воз- 
можно Израильтянамъ прожить безъ Торы, и за то, что они удалились отъ 
словъ Торы, пришелъ на нихъ врагъ, ибо врагъ приходить только велёд- 
стве грЪха. Р. Элазаръ Модимемй толкуетъ слова „и пришелъ Амаликъ“: 
Амаликъ вошелъ подъ сЪнь облака, кралъ души еврейскя и убивалъ ихъ '), 
какь сказано (Вт. 25, 18): „онъ встрЗтилъ тебя на пути и побилъ сзади тебя 
всзхъ ослабфвшихъ, когда ты усталъ и утомился, и не боялся Бога“. Друме 
говорятъ: „и не боялся Бога“ — это Израиль, у котораго не было (исполнен- 
ныхЪ) запов$дей; р. Элэзеръ толкуетъ „и пришелъ Амаликъ“: пришель от- 
крыто, ибо ранфе онъ обыкновенно приходилъ тайно, какъ сказано: „онъ 
встрзтилъ тебя на пути“ и проч.; р. Ш№се сынъ Халафты толкуетъ: 
онъ пришелъ съ совЪтомъ, онъ собралъь вс$ народы м!ра и сказалъ имъ: 
придите и помогите мнЪ противъ Израиля. Они отв$тили: мы не усто- 
имъ противъ нихъ: Фараонъ не устоялъ‘ противъ нихъ, и его Господь 
потопилъ въ Чермномъ мор, какъ же мы устоимъ противъ нихъ? Амаликъ 
сказалъ: я дамъ вамъ совЪтъ, какъ поступить: если они меня побздятъ, убф- 
гите, а если н%тъ, придите и помогите мн%. Р. Гуда говоритъ: пять наро- 
довъ прошелъ Амаликъ, чтобы воевать съ Израилемъ какъ еказано (Числ. 
13, 29 [30]): „Амаликъ живетъ на южной части земли, Хеттеи, Евев, ?) [е- 
вусеи и Аморреи живутъ на горЪ, Хананеи же живутъ при морЁ“: онъ былъ 
позади вс$хъ. Р. Наеанъ говоритъ: онъ пришелъ изъ горъ Сеира: четыре- 
ста парасанговъ прошель Амаликъ и пришелъь сражаться съ Израилемъ. 
Друге говорятъ: да придетъ неблагодарный Амаликъ и накажетъ неблаго- 
дарный народъ; подобное читаемъ (2 Пар. 24, 26): „заговорщиками же про- 
тивъ него были Завадъ“ и проч.: да придутъ эти неблатодарные и накажутъ’ 
Тоаса неблагодарнаго, о которомъ сказано (тамъ же 22): „и не всномнилъ царь 
Тозоъ благодяюя, какое сдзлалъь ему Подай... и онъ умирая говорилъ: да 
видить Господь и да взыщетъ“. А каково было его наказание? (тамъ же) „и 
по истечени тода выступило противъ него войско Сирийское... Господь пре- 
далъ въ руку ихъ весьма многочисленную силу“; за что? — „за то, что ос- 
тавили Господа, Бога отцовъ своихъ. И надъ Тоаеомъ совершили они судъ 
(‘шефатимъ—наказае)“: читай не шефатимъ, а шитпутииъ (ребячества, = 

1) Элазаръ толкуетъ весь разсказъ объ АмаликВ аллегорически, очевидно, 

сближая Амалика съ Римомт. Амаликъ врывается въ оефненный Богомъ народъ. 

уноситъ неустойчивыя души и убиваетт ихъ для еврейства. 

-) Въ Масоретскомъ текств этого необходимаго тутъ слова цЪтъ, не въ пере- 

вод [ХХ имъется. | | 

в Же ра ии жа т оо зом 

СВЫШЕ ЕВ ДЕУЫЖЕНОЕНАЕ НИС ПАЗЫ СЫ паек 
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пои, евфемизмъ вм. педерастая). Сказали: къ нему приставили жестокихъ 
стражниковъ, которые въ жизни не знали жены, и они насиловали его, на- 
подоб1е сказаннаго (Ос. 5,5): „и гордость Израиля унижена“; „и когда оли 
ушли отъ него, оставивъ его въ тяжелой бол$зни, то составили противъ 
него заговоръ рабы его, за кровь сына Шодая священника, и убили его на 
постели его“ (2 Пар. 24, 95). 

„И воевали съ Израильтянами въ РефидимЪ“. Сказалъ р. Ханина: объ 
этомъ я спросилъ р. Эжмэзера въ великой школ: что значить Рефидимъ? 
Онъ сказалъ мнз: должно понимать въ прямомъ смысл (т. е. какъ имя м%ет- 
ности). [Еле сказалъ р. Ханина: я спросилъ р. Эл!эзера: почему евреи выку- 
паютъ первородныхъь ословъ, а не первородныхъ лошадей и верблюдовъ? Онъ 
сказалъ: таковъ приказъ Царя, и еще потому, что у нихъ тогда были только 
ослы, ибо не было Израильтянина, который бы не вывелъ съ собою (изъ 
Египта) девяносто ословъ, нагруженныхъ серебромъ и золотомъ]. Друме го- 
ворять: „Рефидимь“ значить „слабость рукъ“ (5°т ‘57, лнь): велёдетве 
того, что Израильтяне перестали заниматься словами Торы, пришель на нихъ 
врагъ, ибо врагъ приходитъ только велёдстве оставлен1я Торы, какъ ска- 
зано (2 [Пар.] 12, 1): „когда царство Ровоама утвердилось, и онъ сдёлался 
силенъ, тогда онъ оставилъ законъ Господень, и весь Израиль съ нимъ“: 
каково было наказане его? — „Сусакимъ, царь Египетсюй, вышелъ противъ 
Терусалима“ (1 [2] Цар. 14, 25). 

Это одна изъ трехъ вещей, которыя возвратились на свои м%ста: серебро еги- 

петское возвратилось на прежнее мЪсто, какъ сказано (Исх. 12, 36): „и обобрали 

{сыны Израилевы) египтянъ“, а въ другомъ м$стЪ значится: „Сусакимъ, царь Еги- 

петек\й, пошелъ на [ерусалимъ ... и взялъ сокровища дома Господня“; израильтяне 

возвратились на прежнее м%сто, какъ сказано ([ие. Нав. 24, 2): „за рВкою жили 

отцы ваши“ и прочее, а въ другомъ мЪетЪ значится (Езд. 5, 12)’ „и домъ сей 

Онъ разрушилъ и народъ переселилъ въ Вавилонъ“; письмо небесное вернулось на 

свое м3сто, какъ сказано (Пр. 23, 5): „устремищь глаза твои на него, и — его уже 

нъть“ (ср. Авоть р. Наеана ср. 110 и 189). 

‚ 9. „Моисей сказалъ Шистсу: выбери намъ мужей“. Отеюда видно, что 
онъ его сравнилъ съ собою. | 

Всяю человЪкъ да учится обхожден1ю отъ Моисея, который не сказалъ 1н- 

сусу: „выбери мнЪ мужей“, но „выбери намъ мужей“, ибо онъ сравнилъ его съ со- 

бою. Отсюда слФдуетъ, что честь ученика должна быть дорога учителю, какъ его 

собственная; а откуда видно. что честь товарища должна быть дорога человзку, 

какъ страхъ предъ учителемъ? изъ словъ (Чиел. 12, 11); „и еказалъ Ааронъ Моисею: 

господинъ мой“; ввдь Ааронъ быль старше его, почему же онъ сказалъ: „господинъ 

мой“? — онъ обращалея съ нимъ, какъ съ учителемъ. А откуда видно, что страхъ 

предъ учителемъ долженъ быть столь силенъ, какъ страхъ предъ Богомъ? — изъ 

словъ (Чис. 11, 28): „въ отвзтъ на это шеусъ, сынъ Навина, служитель Моисея, 

одинъ изь избранныхт, его, сказалъ: господинъ мой Моисей! уничтожь ихъ [син. пер. 

запрети имъ|“: какъ Господь уничтожаетъ. такъ и ты уничтожь ихъ (см. Авоть р. 

Наеана стр. 74). То же ты находишь о Гези, которому сказалъ Елисей: „опояшь 

чресла свои и возьми жезлъ мой въ руку твою“ (3 [4] Цар. 4, 29). Онъ пошелъ, опи- 

раясь на посохъ. Его спрашивали: куда ты идешь, Г1ез1й? Онъ отвВчаль: воскре- 

сить мертвеца. Ему говорили: разв ты въ состоян!и воскресить мертваго, вЪдь 

только Господь умерщвляетъ и воскрешаетъ? Онъ отвЪчалъ: и мой учитель умерщ- 

вляетъ и воскрешаетъ. | ва о | | 

„Выбери намъ Мужей“. Р.Тистеъ толкуетъ: выбери намъ мужей сильныхъ. 
Р. Элазаръ Модимеый толкуеть: выбери намъ мужей богобоязненныхъ. 

„И выйди, сразись съ Амаликитянами“. Р. Тисусъ толкуетъ: Моисей 
сказалъ [истеу: выйди изъ подъ облака и сразись съ Амаликомъ; р. Элазаръ 
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Модимекй толкуетъ: Моисей сказалъ [исусу: на что ты бережешь свою го- 
лову? развЪф не для взнца? выйди и сразись съ Амаликомъ '). „Завтра я 
стану на вершинВ холма“: завтра мы съ вами приготовимся и станемъ на 
вершину холма — въ прямомъ смыслЪ (т. е. чтобы сражаться), слова р. Ши- 
суса; р. Элазарь МодимсвыШ толкуеть: завтра мы объявимъ пость и будемъ 
молиться, указывая на заслуги праотцевъ: „вершина“—это дзла праотцевъ, 
„холмъ“— это дзла праматерей. 

„И жезлъ Бож будетъ въ рукз моей“. Моисей сказалъ Господу: Вла- 
дыко м!ра, этимъ жезломъ Ты вывелъ Израильтянъ изъ Египта, этимъ жез- 
ломъ Ты сдфлалъ имъ чудеса и подвиги, этимъ жезломъ сдБлай имъ чу- 
деса и подвиги въ часъ сей. Иси сынъ Гуды говорить: этотъ стихъ принад- 
лежитъ къ пяти речемямъ въ ТорЪ, требующимъ согласовавйя, & именно: 
лм, 7-м, ЭПО, О’Труеь и БР (см. Авотъ р. Наеана, стр. 182). 

„И сдзлалъ Тисусъ, какъ сказаль ему Моисей“: онъ не преступилъ 
приказаня Моисеева. 

„А Моисей, и Ааронъ и Оръ взошли на вершину холма“—въ упомяну- 
томъ нами смыслЪ: подъ „вершиной“ и „холмомъ“ разум ются дёла праот- 
цевь и дБла праматерей, какъ сказано (Чис. 23, 9): „съ вершины скалъ 
вижу я его, съ холмовъ смотрю на него“. 

11. „И когда Моисей поднималъ руки свои, одолзвалъ Израиль, а когда 
опускалъ руки свои одолёвалъ Амаликъ“. РазвЪ же руки Моисея подкр$п- 
ляли Израильтянъ или ломали Амаликитянъ? — но: покуда онъ поднималъ 
руки вверхъ, Израильтяне смотрзли на него и в$рили въ Того, Вто пове- 
ллъ Моисею. сд$лать такъ, а Господь дфлалъ имъ чудеса и подвиги. Подобно 
этому: „и сказалъ Господь Моисею: сдзлай себЪ зм8я,... и ужаленный, взгля- 
нувъ на него, останется живъ“. Развз змЗй умерщвляетъ и воскрешаетъ? но: 
покуда онъ дфлалъ такъ, Израильтяне смотр%ли и в$ровали въ Того, Кто 
приказалъ Моисею такъ дёлаль, а Господь давалъ имъ исцёзлеюя.. Подобно 
этому (Ис. 12, 13): „и будетъь у васъ кровь знамешемъ на домахъ, гдф вы 
находитесь, и увижу кровь и пройду мимо васъ“. Какую пользу можетъ при- 
нести кровь ангелу или Израильтянамъ? но покуда Израильтяне дёлаютъ 
такъ и мажуть кровью двери свои, Господь имфетъ милость къ нимъ. Р. Эл1- 
эзеръ говоритъ: что значить: „будетъ одолзвать Израиль“ или „будетъ одо- 
лЪвать Амаликъ“® ?) когда Моисей поднималъ руки свои вверхъ, Господь 
вспоминалъ, что Израильтяне будутъ впослёдств!и крзпнуть въ словахъ Торы, 
которыя будуть даны чрезъ него (и побфждалъ Израиль), а когда онъ опус- 
калъ руки свои, Господь вепоминалъ, что Израильтяне будутъ слабЪть въ 
словахъ Торы, которыя будутъ даны чрезъ него (и побфждалъ Амаликъ). 

12. „Но руки Моисеевы отяжелёли“. Отсюда видно, что не должно 
медлить съ исполнемемъ запов$дей. Если бы Моисей не сказалъ Шисусу: 
„выбери намъ мужей“ (а выбралъ-бы самъ, не медля). онъ бы столько не 
страдалъ. Сказали: руки Моисея отяжелёли въ тотъ день, какъ у человзка, 
которому привязали кувшины съ водою. 

„Тогда взяли камень и подложили подъ него“. Разв% у Моисея не было 
матраца или подушки, или сегу!са] (родъ подушки), чтобы подложить подъ 
него, но Моисей сказалъ и проч. 3) 

') Бахеръ (Арада ег ТапоаЦел, [2 стр. 204) полагаетъ, что тутъ авторы пере- 
путаны: Гисусу принадлежитъ прямое пониман!е, & Элазару аллегорическое: оставь 

изучене Торы и выйди, сразись съ Амаликомъ. 

2) Эпэзеръ (возможно, что правильнЪе будетъ: Элазаръ, т. е. Модимекй) тол- 

куетъ слово 9531, выражающее будущее время. — 

*) Переписчикъ опустилъ остальное, какъ имвющееся въ Бавли (Таанитъ 11а). 

Тамъ значится: „Моисей сказалъ: такъ какъ израильтяне страдаютъ, буду страдать'и я 
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„Ааронъ же и Оръ поддерживали руки его“: онъ ихъ поднималъЪ, но он 
опускались. „И были руки его вёрны до захожденйя солнца“: это показываетъ, 
что онъ соблюдалъ постъ,—слова р. [исуса; р. Элазаръ Модимсый говоритъ: 
грзхи (Израиля) давили тогда на руки Моисея, и онъ не могъ устоять; что 
онъ сдёлалъ? онъ обратился къ дёламъ праотцевъ, какъ сказано: „взяли 
камень и подложили подъ него“ -— это дла праотцевъ, „и онъ сёль на 

немъ“ — это дла праматерей ‘'). „Ааронъ же и Оръ“... одинъ съ одной, а 
другой съ другой стороны: Ааронъ напоминалъ о дёлахъ Левя, а Оръ о д$- 
лахъ Гуды. Отсюда сказали: въ общественный постъ къ ковчегу проходитъ 
не мене трехъ челов$къ. „И были (букв.: была) руки его вёрны“: одна 
рува—что онъ не бралъ отъ Израильтянъ взятокъ, другой же рукой онъ ска- 
залъ Богу: Владыко м!ра: чрезъ меня Ты вывелъ Израильтянъ изъ Египта, 
чрезъ меня Ты раздёлилъь предъ ними море, чрезъ меня Ты дфлаль имъ 
чудеса и подвиги, сдзлай черезъ руку мою чудеса и подвиги въ часъ сей! 
„Ло захожденя солнца“: мы находимъ, что вс царства сражаются только 
до шести часовъ (т. е. до полудня), а это преступное царство (можетъ быть, 
намекъ на Римъ) сражается съ утра до вечера. 

13. „И ослабилъ Гисусъ Амалика и народъ его“. Р. Шиеусъ говорить: 
онъ сошелъ и отр$залъ головы у сильныхъ, которые стояли въ рядахъ (оста- 
вляя слабыхъ); р. Элазаръ толкуетъ слово оп“, какъ сокращене (нотари- 
кон5) двухъ словъ: пм (помолился) и 95“ иву лк робу лк: „Амалика“— 
въ прямомъ смысл; лх—разумЪется, жену и дЪтей его; „народъ его“ — это 
войска, которыя съ нимъ, а подъ вторымъ лм--войска, которыя съ сынами его. 

„Остремъ меча“. Р. Тшетсъ говоритъ: онъ не обезображивалъ труповъ, 
но наказывалъ съ милостью; р. Элазаръ говоритъ: что означаетъ з9м *852— 
мы узнаемъ, что эта война была ведена по приказанию Бога. Друме гово- 
рятъ: на нихъ исполнился стихъ ([ез. 35, 6): „за это, живу Я! —— говорить 
Господь Богъ, сдвлаю тебя кровью, и кровь будетъ преслдовать тебя; такъ 
какъ ты не ненавидфла крови, то кровь и будетъ преслЪдовать тебя“. 

Параша 2. 14. „И сказалъь Господь Моисею: напиши с1е для па- 
мяти въ книгу и внуши [исусу“. Первые ученые говорили: такъ ведется’ 
издревле: бичъ, которымъ Израильтяне были побиты, самъ впослёдетви по- 
битъ. Пусть всё люди бёрутъь примфръ съ Амалика: онъ пришелъ вредить 
Израилю, а Господь погубилъ его для этого мра и для будущаго, какъ ска- 
зано: „изгладить Я изглажу“. Также нечестиваго Фараона, который пора- 
бощалъ Израильтянъ, Господь потопилъ въ Чермномъ мор. Также всяюмй 
народъ и царство, которые приходятъ вредить Израилю, будуть наказаны 
т$мъ же наказатемъ. Вообще сказали: какою м$рою человфкъ м$ритъ, тою 
м$рятъ емт, какъ сказано (Исх. 18, 11): „вЪ томъ самомъ, чёмъ они за- 
мышляли противъ нихъ“... | 

„Напиши ©1е для памяти (букв.: память) въ книгу“: „с1е“ — написанное 
въ книгв (Торы), „память“ — написанное въ Пророкахъ, „въ книгу“— напи- 
санное въ Мегилл (книг® Есеири) 3). 

съ ними, а кто раздЪляетъ общественное горе, тотъ удостоится увидзть общественную 

радость. А если человЪкъ скажетъ: кто будетъ обо мнЪ свидфтельствовать (т. е. кто 

увидитъ мою безучастность)? — то стЗны и потолокъ дома его будутъ свихзтель- 

ствовать противъ него, какъ сказано (Аввак. 2, 11): „камни изъ стьнъ возошютъ, и 

перекладины изт, дерева будутъ свид®тельствовать“. 

г) Толковашя эти слишкомъ искусственны, чтобы основавя ихъ могли быть 

точно представлены въ русскомъ переводз. | 

") Объ истреблени Амалика написано въ ТорЪ (Исх. 17, 14 и Вт. 55, 19), въ 

Пророкахъ (1 Сам. [Цар.| 15, 2 сп.) и въ книгв Есеири (гдз Аманъ предполагается 

потомкомъ Амалика). 9т0-толкован!е Элазара Модимскаго, ем. Бавли, Мегилла 7а. 

Талм. т. УП. я 
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„И внуши (букв.: вложи въ уши) [исусу“. Писаве тказываетъ, что въ 
тоть день Шисусъ былъ помазанъ, — слова р. Гисуса; р. Элазаръ Модимевй 
говоритъ: это одинъ изъ четырехъ праведниковъ, которымъ данъ быль на- 
мекъ (о будущемъ): изъ нихъ двое поняли, а двое не поняли. Моисею данъ 
былъ намекъ, но онъ не понялъ, Гакову данъ быль намекъ, но онъ не по- 
нялъ, Лавиду и Мардохею даны были намеки, и они поняли. Моисею данъ 
былъ намекъ въ словахъ: „и вложи въ уши Тисусу“: Онъ этимъ сказалъ 
ему: Гисусъ завоюетъ Израильтянамъ. Землю, Моисей же стоялъ и молился 
(о ветуплеми въ Землю), какъ сказано (Вт. 3, 23): „и молился я Господу 
въ то время“. 

Притча: царь. запретилъ сыну входить въ его дворецъ; онъ прошелъ первую 

дверь, и ему промолчали, вторую-—и промолчали, а у третьей на него закричали: 
довольно! доселЪ! Такъ, когда Моисей завоевалъ землю двухъ народовъ Сигона и 

Ога и отдалъ ее колЪну Рувимову, Гадову и половинз кол%на Манассина, они ему 

сказали: вЪроятно, приговоръ постановленъ условно, и наказан1е условно. Сказалъ 

Моисей Господу: Владыко м!ра! можетъ быть, Твои пути—какъ пути челов ческле: когда 

эпитропъ издаеть приказъ, клерархъ отм$няетъ его, когда клерархъ издаетъ при- 

казъ, декуронъ отмФняетъ его, когда декур1онъ издаетъ приказъ, игемонъ отм%- 

няеть его, когда игемонъ издаетъ приказъ, гипатикъ отм$няетъ его, когда гипа- 

тикъ издаетъ приказъ, приходитъ верховный властитель и отмЪняетъ всЪ ихъ при- 

казы '); почему? — потому что они начальствуютъ одинъ надъ другимъ, какъ ска- 

зано (Еккл. 5, 7): „надъ высокимъ наблюдаетъ выспий, & надъ ними еще выспий“; 

можеть быть, Твои пути похожи на ихъ пути, но (Вт. 3, 24) „какой Богъ есть на 

небз, или на земтЪ, который могъ бы дзлать таюмя дЪла, какъ Твои, и таке по- 

двиги, какъ Твои“: „такля два, какъ Твои“—у моря, „такте подвиги, какъ Твои“ у 

рВкъ Арноновыхъ; „дай мн перейти (*: п12ум) и увидВть“—мз обозначаетъ прось- 
бу, „ту добрую землю“ — это земля Израилева, „ту прекрасную гору“ — это Гора 

Царская, „Ливанъ“— это Храмъ, какъ сказано (Зах. 11, 1): „отворяй, Ливанъ, ворота 

твои“, и еще написано (Ис. 10, 34): „и Ливанъ падетъ огъ могучаго“. „Но Господь 

гнзвался на меня за васъ“: р. Элазарь сынъ Шаммуи говоритъ: это—дерзкое выра- 

жене, непозволительное для человЪ ка: вы, можетъ быть, скажете, что я виновать, 

нЪтъ: „за васъ“, — вы причиною, что я не вошелъ въ землю. „И сказалъ мнЪ Гос- 

подь: полно тебЪ“: Онъ сказалъ ему: довольно! доселв! Р. Гисусъ толкуетъ: довольно 

тебЪ мара грядущаго. Но онъ все стоялъ и умолялъ. Моисей сказалъ Ему: Владыко 

м1ра! развЪ р%»шено, чтобы я не вошелъ? вздь сказано (Чис. 20, 12): „не введете 

вы народа сего въ землю“, т. е. въ качеств царей вы не войдете; дай же мн 

войти какъ частному человЪку. Онъ отвзтилъ: царь не входитъ, какъ частный че- 

ловзкъ. Но онъ продолжать просить, говоря: Владыко м!1ра! разъ постановлено, что- 

бы я не вошелъ, ни какъ царь, ни какъ частный человЪкъ, дай мнЪ войти пеще- 

рой кесарйской, что подъ Панеасомъ. Онт отвзтилъь: сказано (Вт. 34, 4): „но въ нее 

ты не войдешь“. Онъ сказалъ: Владыко ма! разъ постановлено, чтобы я не во- 
шелтъ ни какъ царь, ни какъ частный челов къ, ни пещерой Кесарлйской, что подъ 

Панеасомъ, то пуеть мои кости перейдутъ черезъ Горданъ. Онъ сказалъ ему: ска- 

зано (Вт. 4, 27): „ты не перейдешь за 1орданъ сей“. [Р. Симонъ, сынъ Тохая, гово- 
ритъ: въ такомъ толковани нЪтъ надобности, ибо уже сказано (Вт. 4, 22): „я умру 
въ сей землВ и не перейду за Торданъ“: возможно-ли мертвому перейти черезъ Гор- 

данъ? но этимъ сказано: и кости мои не перейдуть черезъ Торданъ. Р. Ха- 
нина, сынъ Иди, говоритъ: Моисей плакалъ о себЪ говоря: „я умру въ сей земли 
не перейду за Торданъ, а вы перейдете“. Друге толкуютъ: Моисей легъ на ноги 

Елеазара, говоря ему: Елеазаръ, сынъ брата моего, проси обо мн милости, какъ я 

*) Назван1я властей дошли въ искаженномъ видЪ и возстановлены по созву- 
чЮ: епиротос (== ргосигаот), х\траруо<, Чееит0, туерьюу ‚ бпалииос (= сов аг15, на- 

мЪстникъ). = о. | | 
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просилъ объ Аарон%, отцВ твоемъ, какъ сказано (Вт. 9, 20): „и я молилея объ Аа- 

ронЪ, въто время“ !)]. Онъ сказалъ ему: Владыко м!ра! если такъ, то да увижу ее 
глазами. Объ этомъ и сказано (Вт. 3, 27): „взойди на вершину Фасги“. Р. Анан!я сынъ 

Акави говорить: смотр»н1е Авраама выше смотрзн1я Моисеева, ибо Авраама не за- 

трудняли (подъемомъ на гору), а Моисея затруднили:у Авраама что сказано?—(Быт. 
13, 14): „возведи очи твои съ м$ста, на которомъ ты теперь, посмотри къ сЪверуи къ 

югу, и къ востоку, и къ западу“, & у Моисея что сказано?— „взойди на вершину Фасги 

и взгляни глазами твоими къ морю и сЪверу, къ югу и къ востоку. и посмотри гла- 

зами своими“: онъ взошелъ, посмотрьлъ и увидзлъ. А откуда видно, что Господь 

показалъ ему все, о чемъ онъ просилъ? — сказано (Вт. 34, 1): „и показалъ ему Го- 
сподь всю землю отъ Галаада до Дана“: „всю землю“ — землю Израилеву: онъ про- 

силъ показать Храмъ, и Онъ показалъ ему, какъ сказано: „Галаадъ“, а подъ „Га- 

лаадомъ“ разумЗется Храмъ, какъ сказано (1ер. 22. 6): „Галаадъ ты у Меня, вер- 

шина Ливана“. Откуда видно, что Онъ показалъ ему и Самсона, сына Маноева? — 

изъ словъ „до Дана“, а тамъ (Суд. 13, 2) сказано: „былъ человВкъ изъ Цоры, отъ 

племени Данова, именемъ Маной“; другое толковане словъ „до Дана“: вЪдь еще ко- 

л»на не пришли въ землю, и она еще не раздзлена Израильтянамъ, что же зна- 

чить „до Дана“? Онъ сказалъ Аврааму 2): „двЪнадцаль колЪнъ произойдутъ отъ 

тебя и это будетъ удвлъ одного изъ нихъ. Подобно этому (Быт. 14, 14): „и пресл%- 

довалъ до Дана“: вВдь колънаеще ие вошли въ землю, и она еще не раздВ лена меж- 

ду ними, что же значитъ, „до Дана“? Онъ сказалъ Аврааму: въ этомъ м\ЪстЪ по- 

томки твои будуть служить идолу, и отъ него ушла ‘сила его. Откуда видно, что 

Онъ показалъ ему Варака?’—изъ словъ: „и весь Нефеалимъ“, а тамъ (Суд. 4, 6) ска- 
зано: „и призвалъ Варака, сына Авиноамова, изъ Кедеса Нефеалимова“. А откуда 

видно, что Онъ показалъ ему Шасуса Навина въ царскомъ достоинств ?— изъ словъ: 

„землю Ефремову“, а тамъ (Чис. 13, 8 [9]) сказано: „изъ колвна Ефремова Оя сынъ 
Навинъ“. А откуда видно, что Онъ показалъ ему Гедеона? — изъ словъ: „и Манас- 

чину“, а тамъ (Суд. 6, 15) сказано: „воть, и племя мое въ кол%н% Манассиномъ 

самое б%дное“. А откуда видно, что онъ показалъ ему Давида въ царскомъ досто- 

инствЪ—изъ словъ: „и всю землю [удину“, а тамъ (1 [Пар.] 28, 4) сказано: „избралъ 

Господь Богъ меня изъ всего дома отца моего, чтобы быть царемъ надъ Израилемъ 

ввчно, потому что Гуду избралъ Овъ князем“. А откуда видно, что Онъ показалъ 

ему весь западъ:—изъ словъ: „до самаго западнаго (букв.: крайняго) моря“. Откуда 

видно, что онъ показалъ ему и гробницы праотцевъ? — изъ словъ: „и полуденную 

страну“, а мы можемъ заключить, что гробницы праотцевъ были на югЪ изъ стиха 

(Чис. 13, 22 [23]): „и пошли въ южную страну и дошли до Хеврона“. А откуда видно 

что Онъ показалъ ему разрушене Содома и Гоморры?—изъ словъ: „и равнину (ки- 

хар5)“, а въ другомъ мВств (Быт. 19, 25) сказано: „и ниспровергъ города &и, и всю 

окрестность (#ижарз) сю“. А откуда видно, что онъ показалъ ему Гога и воинство 

его? — изъ словъ: „долину ПШерихона“, а мы учили, что Рогъ и воинство его падуть 

въ долин Терихона. Другое толкован!е есловъ: „долину Герихона“: разв простой 

человзкъ не можетъ увидЪть долину Герихона? но какъ въ долин можно разли- 

чать поле, засЪянное пшеницей, поле, засЪянное ячменемъ, такъ Онъ показалъ ему 

всю земпю Израилеву, какъ долину [ерихонскую; а откуда видно, что онъ пока- 

залъ Девору? — изъ словъ: „городъ пальмъ“, & тамъ (Суд. 4, 5) сказано: „она жила 

подъ пальмою Девориною“. А откуда видно, что Онъ показалъ ему жену Лотову? — 

изъ словъ: „до Сигора“, а тамъ (Быт. 19, 23) сказано: „и Лоть пришелъ въ Си- 

горъ“... | 

1) Толкован!е, очевидно, основано на выражеви (Вт. 4, 21) '3язылл, вызываю- 

щемъ представлеве о стих (Вт. 9, 20) 'п язиля “йн>. 

2) Стихи Вт. 34, 1—3 относятся толкователемъ и къ Аврааму, взроятно, въ виду 

стиха 34, 5: „вотъ земля, о которой Я клялся Аврааму“ и проч. Ср. ниже къ 20, 18. 
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Такову данъ былъ намекъ, но онъ не понялъ, какъ сказано (Быт. 28, 
16): „и вотъ, Я съ тобою и сохраню тебя вездЬ“, а онъ боялся (Исава), 
какъ сказано (Быт. 32, 8 [7]): „Гаковъ очень испугался“: человЪкъ, кото- 
раго Богъ обнадежиль, боялся? но Таковъ сказалъ: горе мн, можетъ быть, 
грёхи повмяють. Давиду данъ былъ намекъ, и онъ понялъ, какъ сказано 
(1 Сам. [Цар.] 17, 36): „а льва, и медвздя убилъ рабъ твой“: чёмъ я выше 
другихъ, что убиваю этихъ хищныхь звёрей, но, можетъ быть, съ Израи- 
лемъ что нибудь случится, и они будутъ спасены чрезъ меня. Мардохею данъ 
былъ намекъ, и онъ понялъ, какъ сказано (Е се. 2, 11): „и всявЙ день Мар- 
дохей приходиль ко двору“ и проч. но Мардохей сказалъ: возможно-ли, 
чтобы эта праведница безъ всякой причины была выдана за необр$заннаго? 
вЪроятно, съ Израилемъ должно что нибудь случиться, и онъ будетъ спа- 
сенъ черезъ нее. 

„Изгладить изглажу“ —въ мф семъ и въ м!р8 будущемъ; „память“ — 
разумвется Аманъ, „Амалика“—въ прямомъ смыслв. Другое толковане: „из- 
гладить“—его и родъ его, „изглажу“— его и семейство его, —елова р. Тисуса; 
р. Элазаръ Модимеюй говоритъ: „память“—разум$ется Агагъ, „Амалика“— 
въ прямомъ смысл$, „изгладить“—его и родъ его, „изглажу“— его и все то 
поколзн1е. 

„Изъ поднебесной“: чтобъ не было никакого потомства у Амалика подъ 
небомъ. Р. [исусъ толкуетъ: когда Амаликъ пришелъ, чтобы во вредъ Изра- 
илю удалить его изъ подъ крыльевъ Отца, что въ небесахъ, Моисей 
сказаль Господу: Владыко м!ра| этоть злодёй пришелъ, чтобы лишить сы- 
-новъ Твоихъ защиты крыльевъ Твоихъ, & кто будетъ читать книгу Торы, 
которую Ты далъ имъ? ')—Р. Элазаръь Модимсый говорить: когда Амаликъ 
пришелъ, чтобы во вредъ Израилю удалить его изъ подъ крыльевъ Отца, 
что въ небесахъ, Моисей сказалъ Богу: Владыко м!ра! дфтей Твоихъ, 
которыхь Ты намфренъ разсзать по четыремъ в$трамъ небеснымъ, какъ 
сказано (Зах. 2, 10 [6]): „по четыремъ вЪтрамъ небеснымъ Я разсвялъ 
васъ“, этоть злодЪй пришелъ, чтобы лишить защиты крыла Твоего *). Р. Эл1- 
эзеръ говорить: когда истребится имя этихъ? — когда будутъ искоренены 
идолы и служители ихъ, и Господь будеть одинъ въ м!рЪ, и царство Его 
будетъ вЗчно, тогда (Зах. 14, 3—9): „выступитъ Господь и ополчится про- 
тивъ этихъ народовъ... и Господь будетъ царемъ надъ всею землею; въ тотъ 
день будетъ Господь единъ и имя Его —едино“, какъ сказано (Пл. 3, 66): 
„преслздуй ихъ, гифвомъ, и истреби ихъ изъ подъ небесъ Господнихъ!“ 
Р. Шисусъ говоритъ: Аманъ пришелъ только какъ напоминанйе для потом- 
ковъ, какъ сказано (Есе. 9, 28): „чтобы дни Пуримъ не отм$фнялись у Гуде- 
евъ и память о нихъ не исчезла у дётей ихъ“. 

15. „И устроилъ Моисей жертвенникъ и нарекъ ему имя: [егова Нисси 
(Господь чудо мое)“. Моисей сказалъ: чудо сле, сдфланное Господомъ, сдЗ- 
лано Имъ ради Себя. Такъ же ты выводищь: когда у Израильтянъ чудо, то чудо, 
если можно такъ выразиться у Него, какъ сказано: „Господь чудо мое“; когда 
Израильтяне въ бЪдЪ, бфда у Него, какъ сказано (Ис. 63, 9): „во всякой 
скорби, скорбно Ему (син. пер.: Онъ неоставлялъ ихъ)“; когда у Израиль- 

— 

') Въ выражеши „изъ подъ небесъ“ Тисусъ видить намекъ на Тору, оттого-пи 

что она дана „съ ‘неба“, или оттого, что о ней значится (Вт. 30, 12): „она не на 

небЪ“ и проч. Въ АмаликВ, вВроятно, символизируется Римъ, задумавций отторгнуть 

Израиля отъ еврейства. 

2) Въ выражен „изъ подъ небесъ“ Элазаръ видить указан!е на Израиля 

разсЗяннаго „подъ всоЪмъ небомъ“ для распространен1я Торы. 

= 
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тянъ радость, какъ бы радость у Него, кавъ сказано (1 Сам. [Цар.] 2, 1): 
„Я радуюсь о спасеши твоемъ“ '). 

16. „Ибо, сказалъ Онъ, рука на престол Господа: брань у Господа про- 
тивъ Амалика изъ рода въ родъ“. Р. Тисусъ толкуетъ: когда Господь возся- 
деть на престол$ царства Своего, и царство его начнется, тогда—„брань т 
Господа противъ Амалика“. Р. Элазаръ МодиисыЙ толкуетъ: Господь поклялся 
престоломъ славы Своей, что не оставить Амалику подъ воёмъ небомъ ни 
сына, ни внука, дабы не говорили: этотъ верблюдъ —Амаликовъ, эта овпа—Ама- 
ликова. Р. Эл1эзеръ толкуетъ: Господь поклялся престоломъ славы Своей, 
что если придетъ кто изъ какого бы то ни было народа, чтобы принять ев- 
рейство, то его должно принять, а Амалика и домъ его принимать не 
должно, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 1, 13): „и сказаль Давидъ отроку, раз- 
сказывавшему ему: откуда ты? — и сказаль онъ: я сынъ пришельца (прозе- 
лита) Амаликитянина“: Давиду вспомнилось въ тотъ часъ сказанное Моисею: 
если придетъ кто изъ какого бы ни было народа, что въ м!рф, принять ев- 
рейство, то его должно принать, а изъ дома Амаликова принимать не должно: 
„и сказалъ къ нему Давидъ: кровь твоя на голов® твоей, ибо твои уста сви- 
дфтельствовали на тебя“. Еще толковав!е словъ: „изъ рода въ родъ“ (че 
17): р. Гисусъ толкуетъ: „изъ рода“—изъ жизни ма сего, „рода“— изъ 
жизни м1ра грядущаго; р. Элазаръь Модимсюй толкуетъ: изъ поколфн!я Мои- 
сеева и изъ поколёя Самуилова; р. Эмэзеръ толкуетъ: изъ поколё я Мес- 
чи, имфющаго продолжаться три поколфн!я, а откуда это видно?— изъ словъ 
(Пс. 72 [71| 5): „и будутъ бояться Тебя, докол пребудутъ солнце и луна, 
въ роды родовъ“ *). 

а о © (= 

1) Текстъ носитъ слзды искажен1я. 

2) Тексть, очевидно, перепутанъ, и толковане Эшэзера разрозненно. Онъ тод- 
куеть выражен1е +11 9135 — „изъ времени Месси“, которое должно продолжаться 

два (или: три) покол%н1я; вс народы въ то время обратятся въ еврейство, только 
Амаликитяне не будутъ приняты, какъ это видно изъ истори Давида, который не 

призналъ Амаликитянина прозелитомъ. Толкован!е „три поколЪн1я“ основано на стихв 
изъ Пезлмовъ, гдЪ 511 913 понимается въ смыелв: поколВн!е -- (два) поколВвая. 

См. Санг. 998. 



Отдълъ Гитро. 

Исходъ гл. 18. 

Параша 1. 1. „И услышалъ Тоеоръ“. Что такое онъ услышалъ, что 
пришелъ? онъ услышальъ о поражен!и Амаликаи пришелъ,--ибо объ этомъ 
только что разсказано, —слова р. Тисуса; р. Элазаръ Модимеюй говоритъ: онъ 
услышаль о даровави Торы и пришелъ, ибо въ тоть часъ, когда Израиль- 
тянамъ дарована была Тора, всЪ цари задрожали въ чертогах своихъ, какъ 
сказано (Не. 29 [28], 9): „въ чертогВ его все говорить о слав®“. Тогда со- 
брались вс цари ма къ нечестивому Валааму и сказали ему: Валаамъ, 
не собирается ли Онъ сдфлать намъ то, что одзлалъ поколфн!ю потопа, какъ 
сказано (тамъ же, 10): „Господь возсЗдалъь при потопз, и будетъ возсфдать . 
Господь паремъ во взкъ“. Онъ сказаль имъ: глупые, Господь поклялся Ною, 
что не приведетъ боле на землю потопа, какъ сказано (Ис. 54, 9): „Я по- 
клялся, что воды Ноя не придутъ боле на землю“. Они сказали ему: можеть 
быть, онъ не приведетъ на землю потопа воднаго, но приведетъ потопъ ог- 
ненный? Валаамъ отв тилъ: Онъ не приводить ни потопа огненнаго, ни потопа 
воднаго, а даетъ Тору Овоему народу и возлюбленнымъ Своимъ, какъ ска- 
зано (тамъ же, 11): „Господь даетъ силу народу Своему“. Когда они услы- 
хали это изъ усть его, они во возгласили (тамъ же): „Господь да благо- 
словитъ народъ Свой миромъ“, и пошли каждый на свое м$сто. Р. Эл!эзеръ 
говоритъ: онъ услыхалъ о раздёлени Чермнаго моря и пришелъ, ибо когда 
двлилось Чермное море, это слышно было отъ края ма до края, какъ ска- 
зано (Тис. Нав. 5, 1): „когда вов цари Аморрейсяе и вс цари ханааноке 
услыхали, что Господь изсушилъ воды“; такъ же сказала блудница Раавъ 
(Тис. Нав. 2, 10): „и мы слышали какъ Господь изсушилъ предъ вами воду 
Чермнаго моря“. 

Сказали: блудницЪ Раавъ было десять лВтъ, когда евреи вышли изъ Египта, 

и веВ сорокъ лзть, пока евреи были въ пустынз, она любодЪйствовала, а когда ей 

исполнилось пятьдесять лВтъ, она обратилась въ еврейство. Она сказала: Владыко 

м!ра! я грЬшила тремя вещами —ниддой, халлой и возженемъ свЪчей, прости мнЪ 

ради трехъ вещей: веревки, окна и стБны, какъ сказано (ис. Нав. 2, 15): „и спу- 

стила она ихъ по веревкЪ чрезъ окно, ибо домъ ея былъ въ городской стзнЗ и она 

жила въ ствнЪ 1). 
„Й услышалъ Тоеоръ“. У него было семь именъ: Тетеръ (Исх. 4, 18), 

[итро (Исх. 18, 1), Ховавъ (Числ. 10, 29), Рагуилъ (Исх. 2, 18), Хеверъ 
(Суд. 4, 11), Фушилъ (Исх. 6, 25), Кени (Суд. 1, 16): [етеръ (3л”) потому, 
что прибавиль одинъ отдёлъ въ ТорЪ (о судьяхъ); Тоеоръ (у9л’) потому, что 
усердотвовалъ въ добрыхъ дЪлахъ; Ховавъ (223\7) потому, что быль любимъ 
Богомъ; Рагуилъь (му) потому, что быль какъ бы другомъ Бога; Хеверъ 
(757) потому, что сталь какъ бы товарищемъ Богу; Фумилъь (5м*ю\в) потому, 
что освободился отъ идолопоклонства; Кени,—ибо ревновалъ (мзр) для неба 
и прюбрёль (732) себё Тору. Другое толковане: сначала, его называли только 

") Это м$ето исправляется комментаторами разно. Въ ЯлкутВ (ис. Нав., 8 9), 
гдз оно также приводится, оно исправляется такъ: тремя вещами я гр шила: верев- 
кой, окномъ и стзной, какъ сказано и проч., прости мн% ради трехъ вещей: нидды, 
халлы и возжен1я свЪчей. | 
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[етеръ (77’), какъ сказано (Исх. 4, 18): „и пошель Моисей и возвратился 
къ Гетеру (77’), тестю своему“, а когда онъ сдёлалъ добрыя дёла, ему при- 
бавили одну букву (197“). | 

То же ты находишь у Авраама: вначалЪ его называли Аврамомъ, а когда 
сдълалъ добрыя дЗла, ему прибавили одну букву, и онъ сталъ называться Авраамъ. 

То же ты находишь у Сарры: сначала ее называли Сарой (°2), а когда сдЪлала 

добрыя дзла, ей замЗнили малую букву (*) большою (7). и имя ея стало Сарра (77%). 
То же ты находишь у Шисуса, какъ сказано (Чис. 13. 16 [17]): „и назвалъ Моисей 

Осю, сына Навина, [исусомъ“. Есть друге, которымъ уменьшили. Ты можешь это 

заключить отъ Ефрона. Сначала его называли |475у, а когда онъ взялъ деньги у 
Авраама, ему сократили имя на одну букву (]757), какъ сказано (Быт. 23, 16): „Ав- 

раамъ выслушалъ Ефрона (}175у); и отвзсилъ Авраамъ Ефрону серебра“ — тутъ зна- 

чится |157. То же ты находишь у онадава: сначала его называли 37137‘, & когда 
онъ совершилъ то преступлене, ему сократили имя на одну букву, и стали назы- 
вать 273" *), какъ сказано (2 Пар. 20, 37): „такъ какъ ты вступилъ въ сообщение 
съ нечестивымъ (Охоз1ею)“. Отсюда мудрецы сказали: не общайся съ нечестивымъ 
даже съ цфлью приближеная его къ ТорЪ. 

„Священникь Мадтамеюмй“. Р. Тисусъ говоритъ: онъ быль жрецомъ (у 
идола), подобно сказанному (Суд. 18, 30): „Гонаеанъ же сынъ Герсона, сына 
Манаси, самъ и сыновья его были священниками въ колЗн% Дановомъ“ и 
проч.; р. Элазаръ Модимеый говоритъ: онъ былъ княземъ, подобно сказан- 
ному (2 Сам. [Цар.] 8, 18): „и сыновья Давида были священники“ (син. пер.: 
первыми при двор»). 

„Тесть Моисеевъ“. Сначала Моисей величалея тестемъ своимъ, какъ 
сказано: „и.пошелъь Моисей и возвратился къ 1оеору, тестю своему“, а те- 
перь тесть его величается имъ; когда его спрашивали: кто ты? — онъ отвф- 
чалъ: я— тесть Моисеевъ. | 

| „О всемъ, что сдЪлалъ Богъ для Моисея и для Израиля“. Онъ ерав- 
нилъ Моисея съ Израилемъ, приравниль учителя къ ученику. 

„Что вывелъ Господь Израиля изъ Египта“: выходъ изъ Египта ра- 
венъ всфмъ чудесамъ и подвигамъ, которые Господь совершилъ Израилю. 

2. „И взялъ [оеоръ, тесть Моисеевъ, Сепфору, жену Моисееву, посл отпу- 
щен!я ея. Р. Тисусъ толкуетъ: посл того, какь онъ отпустиль ее по гету 
(развелся съ ней): тутъ употреблено слово „отпускать“ и тамъ (Вт. 24, 1: 
„и отпустить её изъ дома своего“), употреблено то же слово: какъ тамъ ра- 
зумвется по тету, такъ и туть по гету. Р. Элазарь Модимеюй толкуетъ: 
посл% того, какъ разведена съ нимъ на словахъ, ибо когда Господь сказалъ 
Моисею: выведи народъ Мой сыновъ Израилевыхъ, изъ Египта, какъ сказано: 
(Исх. 3, 10): „и такъ пойди, Я пошлю тебя къ Фараону“, тогда онъ взяхь 
жену свою и двухъ сыновей своихъ и повелъ ихъ въ Египеть, какъ ска- 
зано (Исх. 4, 20): „взять Моисей жену свою и сыновей своихъ, посадиль 
ихъ на осла и отправился въ землю Египетекую“. Тогда Онъ сказалъ Аа- 

рону (Исх. 4, 27): „пойди на встрёчу Моисею“. Ааронъ вотрзтилъ Моисея, 

обнялъ его, поцзловалъ и сказалъ: Моисей, гдф ты быль вс эти годы? ОнъЪ 

отвтилъ: въ МажанВ. Тотъ сказалъ. ему: что это за дзти и женщина съ 
тобою? Онъ отвётилъ: это моя жена и мои дёти. — Куда ты ихъ ведешь? 
—Въ Египетъ. Тотъ сказалъ: мы страдаемъ о тёхъ, которые тамъ уже нахо- 

дятся, а теперь мы еще будемъ страдать объ этихъ! Тогда онъ сказаль Сен- 

форз: пойди въ домъ отца твоего. Она пошла и взяла двухъ сыновей сво- 

ихъ, поэтому сказано: „послВ отпущевя ея“. 

1) Въ 2 Сам. 13, 5 (до преступлен!я) значится 297’, & вЪъ ст. 3 то же имя 

написано 372%. 
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3. „И двухъ сыновъ ея, изъ которыхъ одному имя Гирсамъ, потому что 
говорилъ Моисей: я пришлецъьъ въ землф чужой“. Р. Шиеусъ толкуетъ: она 
была ему на самомъ дЪлЪ чужая; р. Элазаръ Модимеый толкуетъ: (775 — 
идолопоклонническая); Моисей сказалъ: весь м!ръ служитъ идоламъ, я же буду 
служить Создателю м1ра, ибо когда Моисей сказалъ Тоеору: дай мн$ дочь твою 
вЪ жену, Гоеоръ сказалъ ему: объщай мнЪ исполнить то, что я скажу тебъ, 
и я ее дамъ тебЪ въ жену. Тотъ сказалъ: а что это? Онъ отвЁтилъ: первый 
сынъ, который у тебя родится, да будетъь идолослужителемъ, а слфдующе 
пусть поклоняются Богу. Тотъ обфщалъ. [оеоръ сказалъ: поклянись мн%, и 
тотъ поклялся ему, какъ сказано (Исх. 2, 21): „и поклялся (2*\") Моисей“, 
ибо выражен!е л5х означаетъ клятву, какъ сказано (1 Сам. [Пар.] 14, 24): 
„Саулъ заклялъ (5м\”") народъ, сказавъ“ и еще значится (2 [4] Ца. 5, 23): 
„и сказаль Нееманъ: возьми, заклинаю (пр\ 5^'7), два таланта“; поэтому 
ангелъ посп$шилъ, чтобы умертвить Моисея; „тогда Сепфора, взявши каменный 
ножъ, обр$зала крайнюю плоть сына своего... и отошелъ отъ него Господь“ 
и проч. 

Р. Элазаръ, сынъ Азар!и говоритъ: противно необрЪзан1е, такъ какъ имъ пос- 
рамлены нечестивые, какъ сказано (1ер. 9, 25): „ибо вез народы необрЪзаны“.Р. Из- 
маилъ говоритъ: велико значен1е обрЪзан1я, такъ какъ относительно его заключено 
тринадцать завЪтовЪ. Р. 1осе Галилейсвй говоритъ: велико значен!е обрВзан1я, такъ 

какъ оно устраняетъ субботу, составляющую хомеръ, ибо за нее полагается истреб- 
ленте. Р. Гисусъ, сынъ Кархи, говоритъ: велико значен1е обрфзавля, такъ какъ Мо- 

исею не отсрочили наказав1я (за неисполнение его) ни на одинъ часъ, несмотря на его 
заслуги. Р. Неемпя говоритъ: велико значен!е обр зан1я, такъ какъ оно устраняетъ 

законы о язвахъ. Рабби говоритъ: велико значене обр$зан!я, ибо несмотря на всЪ 
мицвы, исполненныя Авраамомъ, онъ названъ совершеннымъ лишь тогда, когда со- 
вершилъ обр8зан!е, какъ сказано (Быт. 17, 1): „ходи предо мною и будь непоро- 

ченъ“ '). Сказалъ р. [исусъ, сынъ Кархи: приди и смотри, какъ велико значен!е об- 

р%®зан1я: всЪ заслуги Моисея нз могли сиасти его во время ст®ененя, ибо Самт, 
Господь сказалъ ему: „пойди, выведи народъ Мой, Израиля, изъ Египта“, а за то, 

что онъ на нЗкоторое время помедлилъ съ обрВзан!емъ, ангелъ хотЪлъ его убить, 

какъ сказано (Исх. 4, 24); „въ дорогЪ на ночлегв случилось“ и прочее. Р. Госе го- 

воритъ: Боже избави, чтобы тоть праведникъ, медлилъ н%Ъкоторое время съ совер- 

шенлемъ обр®зан1я, но Моисей разсуждалъ если обрьжетъ и уйдетъ, то наступить 

опасность для жизни (ребенка); но если онъ отсрочить путешеств!е и обр жетъ, то 
въздь Господь сказалъ ему: пойди и выведи народъ Мой, Израиля изъ Египта; такъ 

что онъ пошелъ, но на дорогЪ остановился для ночлега; по причин® этого Господь 

хотвлъ его убить, какъ сказано: „дорогою на ночлег случилось“ и проч. Р. Си- 

монъ, сынъ Гамал]ила говоритъ: ангелъ хотфлъ убить не Моисея, а ребенка, какъ 
сказано: „ты женихъ крови у меня“; пойди и посмотри, къ кому примЁнимо назван!е 

жениха, къ ребенку или къ Моисею; конечно, къ ребенку. 

4. „А другому имя Эмэзеръ, потому что Богъ отца Моего быль мн% 
помощникомъ и избавилъ меня отъ меча фараонова“. Р. Тисусъ говорить: 
когда избавилъ его Господь?—въ тотъ часъ, когда Даеанъ сказалъ ему: „кто 
поставилъ тебя начальникомъ и сульею надъ нами?... и услышалъ Фараонъ 
объ этомъ дЪлЪ“ (Исх. 2, 14—15). [По его приказаню, схватили Моисея, 
возвели на помостъ, связали и положили мечъ на шез его. Тогда сошелъ 
ангелъ и принялъ видъ Моисея, они схватили ангела, а Моисея оставили, 
и Господь сдзлалъь ихъ по группамъ нёмыми, глухими и ел$пыми, и когда 
спрашивали нёмыхь: гдф Моисей? т% не отв$чали; когда спрашивали глухихъ, 
т8 не слышали, слБпыхъ,—т% не видали, согласно сказанному (Исх. 4, 11): 

г) См. о всемъ этомъ Недаримъ 3, 11. 
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„Господь сказалъ: кто даль уста челов® ку? кто двлаеть нёмымъ“ и прочее. 
Поэтому сказано: „Богъ отца моего быль мнз помощникомъ“ :]]. 

5. „И пришелъ Товоръ, тесть Моисея, съ сыновьями его и женою его 
къ Моисею“. Вздь уже сказано: „и двухъ сыновъ ея (взялъ)“; но изъ этихъ 
словъ я могу заключить, что эти сыновья происходили отъ другого, во из- 
бЪжажме этого и сказано: „съ сыновьями его“: они были сыновья Моисея. 

„Въ пустыню, гдё онъ расположился станомъ у горы Боямей“. Слёдо- 
вательно, Писане удивляется о немъ, что онъ, челов къ, занимавиий столь 
высокое положене, хот$лъ выйти въ пустыню безводную, безлюдную и пус- 
тую; поэтому сказано: „въ пустыню... у горы Божей“. 

6. „И сказалъ (син. пер.: даль знать) Моисею: я, тесть твой Тоеоръ, 
иду къ тебЪ, и жена твоя, и два сына ея съ нею“. Р. Шисусъ говорить: онъ 
сообщилъ ему письмомъ; р. Элазаръ Модимсвй говоритъ: онъ сообщилъ ему 
чрезъ посланца: сдфлай ради меня, а если не хочешь сдЪлать ради меня, 
сдвлай ради жены твоей, а если нфтъ, сдфлай ради сыновей ея. Р. Эл!эзеръ 
толкуетъ: Моисею сказалъ Господь: „Я“ *): Я—тотъ, по слову Котораго сталу 
м1ръ, Я —приближающИЙ, ане удаляющИЙ, какъ сказано ([ер. 23, 23): „развЪ 
Я—Богь только вблизи, говоритъ Господь, а не Богь и вдали? “—Я тотъ, 
который приблизилъ [оеора и не удалилъ его; также и ты, когда къ теб% 
приходитъ человзкъ, чтобы принять еврейство, (предполагай, что) онъ при- 
ходитъ во имя Неба, и приблизь его, а не удаляй °). Отсюда ты выводишь, 
что человЪ%къ долженъ отвергать лЪвой рукой, а правой приближать, а не 
дФлать такъ, какъ сдёлалъ Елисей съ Глез1емъ, котораго отстранилъ на взки. 

7 „Моисей вышелъ навстр%чу тестю своему“. Сказали: вышелъ Ааронъ, 
Надавъ, Авудъ и семьдесятъ старзйшинъ Израилевыхъ, а нзкоторые гово- 
рятъ: съ ними вышла и Шехина. | 

„И поклонился, и цёловальъ его“. Я не знаю, кто кому поклонился, но 
такъ, какъ далЪе сказано: „и привфтствовалъ человзкъ ближняго своего 
(син. пер.: посл$ взаимнаго привзтетв1я)“, то должно положить, что покло- 
нился Моисей, ибо сказано (Числ. 12, 3): „Моисей быль челов къ“ и прочее. 
Отсюда сказали, что должно быть готовымъ воздавать честь тестю своему. 

„Вошли въ шатеръ“— въ школу. 
8. „И разсказалъ Моисей тестю своему“,—дабы привлечь и приблизить 

его къ "Торф. | 
„О всемъ, что сдЗлалъ Господь“,—что Онъ далъ Тору народу своему 

Израилю. | 
„И о вс$хъ трудностяхъ, каюмя встрзтили ихъ“—на морз, „на пути“ — 

война съ Амаликомъ, „и какъ избавилъ ихъ Господь“— отъ вехЪ. 
9. „Гоеоръ радовался о всемъ благомъ, которое Господь явилъ Израилю“. 

Р. [исусъ толкуетъ: Писав!е говоритъ о благости манны. №юеору сказали: въ 
этой манн*, которую Господь далъ намъ, мы ощущаемъ вкусъ хлфба, вкусъ 
мяса, вкусъ рыбъ, вкусъ саранчи, вкусъ всякихъ яствъ, что въ м1, ибо 
сказано: лэ\ел 55 бу *). Р. Элазаръ Модимсюый толкуетъ: Писан!е говоритъ 
о благости колодца. Тоеору сказали: въ колодцв, который далъ намъ Господь, 
мы ощущаемъ вкусъ вина стараго и вина молодого, и молока, и меда, и 
воёхъ сластей, что въ м:р, какъ сказано Пз\Я 52 5у. Р. Эмэзеръ толкуетъ: 

1) Заключенное въ скобки привадлежитъ не сусу, а Баръ-КаппарВ и Гисусу 

сыну Леви, какъ видно изъ Гер. Берахоть 9, 1 (13а) и Ширъ Рабба къ 7, 5. 

*) Т. е. слово „я“ составляетъ начало рзчи Божей. 

3} Такъ какъ Элэзеръ относится недружелюбно къ приняйю прозелитовъ, то 

Бахеръ (Ахада 4ег Таппацеп, 1? стр. 147) полагаетъ, что тутъ авторы перепутаны: 

мнЪн1е Элазара Модимскаго приписано Эл1эзеру и наоборотъ. 

*) Выражене лзлил 55 бу понимается въ смысл: превыше всего пучшаго. 



122 : | тТтлямУудъЪ. 

о благости земли Израилевой говорить Писаве. Тоеору сказали: Господь 
нЪкогда дастъь намъ шесть добрыхъ вещей: землю Израилеву, м!ръ будупий, 
царство дома Давидова, мръ новый, священство и левитотво, поэтому ска- 
зано Яз\юя 55 бу '). Тотчасъ онъ началъ говорить: „благословенъ Господь“... 

10. „И сказалъ 1оеоръ: благословенъ Господь, Который избавилъ васъ“ 
и прочее. Сказалъ р. Пашасъ: Писаюме говоритъ это въ упрекъ Израилю, 
ибо тамъ было шестьдесятъь мирладъ людей, и ни одинъ изъ нихъ не бла- 
гословилъ Господа, пока не пришелъ Тоеоръ и не сд$лалъ этого. 

„Который избавилъ васъ изъ руки Египтянъ и изъ руки фараоновой“— 
изъ руки большого крокодила, подобно тому какъ сказано ([ез. 29, 3): „вотъ, 
Я на тебя, Фараонъ, царь Египетсвюй, большой крокодилъ“ и прочее. 

„Изъ подъ власти Египтянъ“— изъ тяжкаго рабства Египетскаго. 
11. „НынЪ узналъ я, что Господь великъ паче вофхъ боговъ“: досел% 

онъ не признавалъ этого. 
„Великъ“. Сказали: прежде ни одинъ рабъ не могь убЪзжать изъ Египта, 

ибо страна была заперта, со всЗхъ сторонъ, а теперь Онъ вывелъ шестьдесять 
мир!адъ людей, поэтому сказано: „Господь великъ“. 

„Паче всфхъ боговъ“. Сказали: оеоръ не оставлялъ не одного идола 
въ м1рЪ, чтобы, проходя, не служить ему, ибо сказано: „паче ве$хъ боговъ“, 
& Нееманъ былъ болфе освфдомленъ, нежели онъ, ибо сказалъ (2 [4] Цар. 5, 
15): „вотъ я узналъ, что на всей землф нфть Бога, какъ только у Израиля“. 
Также блудница Раавъ говоритъ: „ибо Господь, Богь вашь, есть Богъ на 
небф вверху и на землЪ внизу“. 

„Въ томъ самомъ, чфмъ они замышляли противъ нихъ“: онъ зналъ 
Его ранзе, но теперь больше, ибо имя Его возвеличилось въ м1рЪ, такъ какъ 
тзмъ самымъ, чёмъ Египтяне замышляли погубить Израильтянъ, тфмъ ихъ 
Господь наказалъ. - 

12. „И принесъ Ююеоръ, тесть Моисеевъ, всесожжене и жертвы Богу“. 
Нисан1е удивляется о немъ: человзкъ, который служилъ идоламъ, совершалъ 
возмяня и поклонялся идоламъ, теперь приноситъ всесожжене и жертвы 
Богу. | 

„И пришелъ Ааронъ и всВ старфйшины Израильтянъ Феть хлзба съ 
тестемь Моисеевымъ предъ Богомъ“. А куда пошелъ Моисей? вФль въ начал® 
онъ вышелъь ему навстр$чу, какъ сказано: „Моисей вышелъ навстр$чу тестю 
своему“, а теперь куда онъ ушелъ? но стихъ учитъ, что онъ стоялъ и слу- 
жилъ имъ. Оть кого онъ взялъ примфръ?— отъ Авраама, отца нащего. Ска- 
зали: слЗдующее разсказалъ въ проповзди р. Исаакъ: когда раббанъ Гаматиль 
сдзлалъь пиръ мудрецамъ и вс мудрецы Израилевы возлежали у него, то 
раббанъ Гамашилъ сталъ прислуживать имъ. Они сказали: мы не достойны, 
чтобы онъ служилъ намъ. Сказалъ имъ р. Гисусь: оставьте его, пусть слу- 
жить; мы находимъ, что челов®къ, который былъ больше раббанъ Гамамила, 
служилъь людямъ. Они спросили: кто это?—Онъ отвфтилъ: если Авраамъ, 
отецъ нашъ, что былъ величайший въ м1рЪ, служилъ ангеламъ, которыхъ. 
онъ принималъ за аравлянъ-идолослужителей, то раббанъ Гамамилъ можеть 
схужить мудрецамъ, занимающимся изученемъ Торы. Сказалъ имъ р. Садокъ: ̀  
мы находимъ, что нфкто, который больше и раббанъ Гамалила и Авраама, 
служить людямъ. Они спросили: кто это? Онъ отв%тилъ: Шехина, которая 
ежечасно довольствуеть пищей всёхъ пришедшихъ въ мръ и насыщаетъ все 
живущее по благоволен!ю, и не только людей честныхъ и праведныхъ, но 
и гр®ашниковъ, идолослужителей; тфмъ болфе раббань Гамащилъь можеть 
служить ученымъ, знатокамъ Торы! 

1) Судя по толкованю Элазара Модимскаго въ Мех. къ Исх. 16, 25 и 16, 30, 

тутъ имена авторовъ перепутаны: приписанное Эл!эзеру принадлежитъь Элазару и 

наоборотъ. 
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„Предъ Богомъ“: это показываетъ, что кто привзтствуетъь мудреновъ, 
тотъ какь бы привётствуеть Шехину. | 

Параша 2. 13. „На другой день сёль Моисей судить народъ“—на, 
завтра восл$ Дня Очищеня. 

„Съ утра до вечера“. Развё же съ утра до вечера судилъ Моисей 
Израиля? вздь судьи судятъь только до времени трапезы; что же значить 
„съ утра до вечера“? —это показываеть, что кто выносить справедливое р%- 
шее, тому Нисае вмфняетъ это, какъь если бы онъ быль сподвижникъ 
Господа въ дВлахъ твореня, ибо здёсь значится „еъ утра до вечера“ и въ 
разсказВ о м!розданти значится: „и быль вечеръ, и было утро“. 

14. „И видфжь тесть Моисеевъ“. Что видёль онъ? — онъ видФлЪ, что 
Моисей какъ царь сидитъ на престол, а вов стоять вокругь него. Онъ 
сказалъ ему: что ты это дВлаешь народу? почему ты одинъ сидишь? 

15. „И сказаль Моисей тестю своему“ и проч. Сказали: объ этомъ 
спросилъ Туда изъ Кефаръ Акко раббанъ Гамалила: почему Моисей сказалъ: 
„если народъ приходить ко мнё“. Тотъ сказалъ: а какъ ему иначе было 
сказать?—такъ кавъ далфе значится: „чтобы просить суда у Бога“, то онъ 
сказалъь правильно 1). 

„Когда случается у нихъ какое дёло“-разумЪется дёло о нечистот 
ихи чистотв,—„я сужу между этимъ человзкомъ“—разумЗется дЪло, гдз не- 
возможно соглашене,—„и между другомъ его“—разумЗется до, допуска- 
ющее соглашеве, [это показываетъ, что тяжупциеся расходятся кавъ друзья], — 
‚и объявляю уставы Божи“—т. е. толковашя, „и законы Его“ т. е. окон- 
чательныя рфшеня *); слова р. Гисуса. Р. Элазаръ Модимеый говоритъ: подъ 
уставами (хуккимь) разумФются законы о запрещенныхь бракахъ, ибо это 
слово значится въ Лев. 18, 80, а подъ „законами“ р%шевшя. 

17—18. „Но тесть Моисеевъ сказалъ ему... ты измучишь (наволё тидбболь) 
и себя и народь сей“. Р. [исусъ толкуетъ: они измучатъ и обезсилятъ тебя 3), 
р. Элазаръ Модимеый толкуетъ: они тебя опорочату... 4). 

„И. себя“:—подъ словомъ „себя“ разумзется Моисей, подъ „и“ разу- 
мзется Ааронъ, подъ „народъ сей“—семьдесятъ старёйшинъ, —слова р. Гисуса; 
р. Элазаръ Модимеюй толкуетъ: подъ „себя“-разум%ется Моисей, подъ „и“— 
Ааронъ, Надавъ и Амудъ, подъ „народъ сей“—семьдесятъ старёйшинъ. 

„Ибо слишкомъ тяжело для тебя это дЪло“. Онъ сказалъ ему: посмотри 
на эту балку: когда она влажна, двое или трое, пройдя подъ нее, не могуть 
удержать ее, а четверо или пятеро могутъ удержать, „ибо слишкомъ тяжело 
для тебя это двло: ты одинъ не можешь исправлять его“. | 

19. И такъ послушай словъ моихъ“: если послушаешь меня, тебЪ бу- 
детъ хорошо. 

„Я дамъ тебВ совзтъ, и будетъ Богъ съ тобою“: (мой совзтъ): выйди 
и посовзтуйся еъ Силой. „Будь ты для народа посредникомъ предъ Богомъ“: 
будь для нихъ, какъ сосудь полный словъ (Божихъ). 

1) Въ словахъ: „придегь хо мн% нарощь“ Туда видить выражеюе гордости, 

тогда какъ Моисей именно славился своимъ смиренемъ. Гамалилъ указываетъ на 

слова „чтобы просить суда у Бога“, гдз Моисей сочитаетъ судъ исходящимъ не отъ 

него, а отъ Бога. — | 

?) Изъ слова „у нихъ“ ой? выводится, что дЪло, касается только даннаго лица, 

а это дзло о чистог» или нечист от; въ словахъ „сужу между челов комъ и дру- 

гомъ его“ толкователь видить указан!е на два рода дъль; на дно, недопускающее 

соглашеня, и на дЪло, допускающее таковое, гдз тяжуппеся становятся друзьями. 

$) Толковаве Шисуса непередаваемо. Глаголъ навалф значить „вянуть“; въ 

примзненйи къ Моисею это можетъ значить: „лишать силы“ („листьевъ“ по выраже- 

н1ю Тисуса). | 
4) Наваль значить и „порочить“. Тексть въ этомъ м%стЪ испорченъ. 
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„И представляй Богу дла“: слова, которыя ты услышишь о И 
паложи, ИМЪ. 

„Научай ихъ уставамъ“—это толковаямтъ, „и законамъ“— это по- 
т слова р. [исуса; р. Элазаръ Модимеюй говорить: подъ зэуста- 
вами“ разумвются законы о т бракахъ, подъ „законами“—по- 
становлен1я (ср. выше къ 15, 25 и !8, 16). 

„Указывай имъ путь“—подь „путемъ“ разумЗется изучеве Торы, „и 
дфла которыя они должны д$лать“,— это добрыя дЪла; слова р. Тисуса. Р. 
Элазаръ Модимеюй толкуетъ: „указывай ИМЪ“ разумВется—домъ ЖИЗНИ ИХЪ '), 
„путь“—разумЗется навзщан1е больныхъ, „они должны идти“—разумфется 
погребене мертвыхъ, „по немъ “_разумфется благотворительность, „ДЪла“— 
законность (правосуд!е), „которыя они должны дфлать“ — милость („отсту- 
В отъ закона“ 

. „Гы же усмотри изъ всего народа“,—усмотри даромъ пророчества, 
а ̀способныхь (хаилз)“—это богатые и состоятельные, „боящихся 
Бога“—это бояпшпеся Бога на суд, „людей правдивыхъ“— это имвюще упо- 
ван1е, „ненавидящихъ корысть“— это не любяше получать деньги на суд%: 
слова р. [исуса; р. Элазарь Модимсый говоритъ: „ты же уемотри изъ веего 
народа“— посредствомъ зреси]аге, зрительнаго орущя, чрезъ которое смо- 
трятъ цари 3), „людей способныхъ"“—это имвющие уповане, „боящихся Бога“— 
это приводящие къ соглашен1ю на судЪ, „людей правдивыхъ“,—какъ р. Ха- 
нина сынъ Досы и товарищи его (т. е.аскеты), „ненавидящихъ корысть“,— 
которые ненавидятъ собственныя деньги, тёмъ боле чужя. 

„И поставь надъ нимъ тысяченачальниками“—шестьсотъ человзкъ, 
„стоначальниками“— шесть тысячъ челов къ, „пятидесятиначальниками“— 
двфнадцать тысячъ человфкъ, „и десятиначальниками“—шеетьдесять тысячъ 
человзкъ; слБдовательно, всфхъ начальниковь Израилевыхъ было семь ми- 
рладъ восемь тысячъ шестьсоть (78.600). 

22. „Пусть они судятъ народъ во всякое время“. Р. Шисусъ толкуетъ: 
люди, которые отказываются отъ работы 1 и занимаются Торой, пусть судятъ 
народъ во всякое время. 

„И о всякомъ важномъ дфлЪ доносятъ тебз“ и проч.: важныя дла 
пусть доносятъ тебЪ, а малыя дФла пусть судятъ сами; ты говоришь такъ, 
а можетъ быть, не такъ, но дзла большихъ людей пусть доносятъ тебЪ, а 
двла малыхъ пусть судятъ сами *); такъ какъ ниже оказано „о дёл труд- 
номъ доносили Моисею“, слЪдовательно, Писан!е говоритъ: не о двлахъ важ- 
ныхъ людей, а о важныхъ дзлахъ. 

„И они понесуть съ тобою бремя“—„и будетъ теб легче“ 
23, „Если ты сдфлаешь это“ и проч. "Пойди, посовЪтуйся съ. Силой— 

если „Богъ повелить тебЪ, то ты можешь устоять“, а если нфтъ, ты устоять 
не можешь. 

„И весь народъ сей“—Ааронъ, Надавъ, АНД И самъде сеять етарЪй- 
ШИНЪ “Израилевых — „будутъ отходить съ миромъ“. 

`) РазумЪется синагога, что видно изъ Псевдо-1онатана, который переводить: 

„укажи имъ молитвы, которыя они должны читать въ синагогахъ ихъ“’ и проч. Мо- 

литяа удлиняетъь жизнь человзка. 

") Толкуются отдЪльныя слова еврейскаго подлинника. Русский переводъ этого 

стиха, согласно русской грамматикЪ, долженъ имЪть другую конструкщю, не под- 
дающуюся толкован1ю. 

*) Р®зь идетъ, повидимому, объ астрологическомт инструмент, по которому 

долженъ быть составленъ гороскошь избираемыхъ людей. 

*) Еврейское выражене 5'чди чзчйя при о оЬОй натяжкЪ можеть быть пере 
водимо: „дзле великаго“ 
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24. „И послушалъь Моисей словъ тестя своего“—тутъ нётъ сомнёня 
(© чьихъ словахъ идетъ р$чь) „и сдфлаль все, что онъ говориль“ (тутъ 
имемъ разноглас1е): „все, что говорилъ ему тесть, слова р. [истса. Р. Эла- 
заръ Модимсвй толкуеть: „и послушалъь Моисей словъ тестя своего и едз- 
лалъ все, что Онъ (Богъ) говориль“ 1). 

27. „И отпустилъ Моисей тестя своего“. Р. [исусъ толкуетъ: онъ спро- 
вадилъ его съ честью; р. Элазаръ Модимеюмй толкуетъ. онъ далъ ему много 
подарковъ, ибо изъ отвта, который тотъ далъ, ты выводишь (что ОнЪ не 
ушелъ), ибо сказано (Числ. 10, 81): „Моисей же сказалъ: не оставляй насъ“: 
онъ сказалъ ему: ты даль намъ хороший и полезный совфтъ, и Господь со- 
гласился съ твоими словами. Тотъ отвЪтилъ: вфдь свътильникъь свътитъ 
только во тьмВ, развЪ$ же отъ свзтильника могутъь получать свзтъ солнце 
и луна? ты—солнце, а Ааронъ, братъ твой— луна, что же дёлать свётиль- 
нику среди васъ? но я пойду въ свою землю и обращу воёхъ земляковъ 
моихъ и приведу ихъ къ изучешю Торы и приближу ихъ къ крыльямъ Ше- 
хины. Можетъ быть, онъ пошелъ, но не сдфлалъ?— н%тъ, сказано (Суд. 1, 
16): „и сыны Кенеянина, тестя Моисеева, пошли изъ города пальмъ... и 
поселились среди народа“ [а подъ „народомъ“ разумжется мудрость, (законъ), 
какъ сказано (Товъ 12, 2): „только вы--народъ (син. пер.: люди), съ вами 
умретъ мудрость“: доколв мудрецъ живъ, живеть и мудрость его, когда 
умеръ, умираетъ съ нимъ и мудрость его; то же мы находимъ: когиа умеръ 

р. Наеанъ умерла мудрость его съ нимъ]. Они пошли и осфли около „жи- 
телей [абеца“. 

РазвВ это были жители 1абеца вЪдь это были ученики [абеца 2), какъ сказано 

(1 Пар. 2, 55): „и племена Софершцевъ (книжниковъ), жителей 1абеца, Тирейцы, Ши- 
мейцы, Сухайцы: это Кинеяне, происшедпие отъ Хамаеа, отца Бетъ-Рехава’: „Ти- 

рейцы“,—потому что они трубили теруа и бывали услышаны, „Шимейцы“— потому 

что они слышали трубные звуки при дарован1и Торы на СинаЪ; „Сухайцы“-—потому 

что они жили въ кущахъ, какъ сказано (]ерем. 35, 10): „живемъ въ шатрахъ и во 
всемъ слушаемся и дВлаемъ все“ и проч. Случай: одинъ принесъ жертву оть рода 

пьющихъ воду (т. е. рехавитовъ), и вышелъ голосъ изъ Святого Святыхъ и сказалъ: 

Тотъ, кто принялъ жертвы ихъ въ пустынЪ, да приметъ жертвы ихъ въ часъ сей. 
Р. Наеанъ говорить: завзтъ заключенный съ онадавомъ, сыномъ Рехава, выше за- 

вЪта, заключеннаго съ Давидомъ, ибо завЪтъ, заключенный съ Давидомт, заклю- 

ченъ условно, какъ сказано (Пс. 132 [131], 12): „если сыновья твои бунутъ сохра- 

нять завЪтъ Мой“ и проч., а если изтъ (Пс. 89 [88] 33): „посзщу жезломъ беззаконе 

ихъ.; завЪтъ же, заключенный съ 1онадавомъ, сыномъ Рехава, не заключеиъ условно, 

ибо сказано (ер. 35, 19): „такъ говоритъ Господь Саваовъ:' не отнимется у [онадава, 

сына Рехавоза, мужъ, предстоящей предъ лицемъ Моимъ во всЪ дни“. Три вещи 

даны были условно: земля Израилева, Храмъ и царство дома Давидова, а книга 

Торы и завЪзтъ Аарона не были даны условно. Земля Израилева—какъ сказано 
(Вт. 11, 17): „берегитесь, чтобы не обольстилось сердце ваше... и тогда воспламе- 

нится гнзвъ Господа“; Храмъ,—какъ сказано (1 [3] Цар. 6, 12): „вотъ, ты строишь 

Храмъ: если ты будешь ходить по уставамъ Моимъ... то Я исполню на тебЪ слово 

Мое, которое я сказалъ Давиду, отцу твоему“, & если нЪтъ, то (Мих. 7, 13): „земля 

та будеть пустынею, за вину жителей ея“; царство дома Давидова, —какъ сказано 

(Пс. 132 [131 12): „если сыновья твои будуть сохранять завёть Мой“ и проч. & 

если иЪтъ, (Пе. 89 [88], 3) „посЪвщу жезломъ беззакон!е ихь“. Откуда видно, что 

книга Торы не дана была условно?—изъ словъ (Вт. 33, 4): „ваконъ далъ намъ 

1) Элазаръ считаетъ унизительнымъ для Моисея слушаться 1060ра. 
2) Табець-—-изъ Кенитскаго рода Рехавитовъ, которые, принявъ еврейство, 

стали книжниками и учителями. Предан!е 'отождествляетъ [абеца съ Гововиломъ, 

сыномъ Кеназа, главою школы послЪ смерти Моисея. 
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Моисей, наслЪд1е обществу Такова“. А откуда видно, что заввть Аарона заключентъ, 

безъ услов!й?—изъ словъ (Числ. 18, 19): „это завЪтъ соли вЗчный предъ Гоеподомъ“ 
и еще сказано (Числ. 25, 13): „и будеть онъ (завЪтъ) ему и потометву его по немъ 

завзтомъ священства взчнаго“. А откуда видно, что сыны юнадава, сына Рехавова, 
происходятъ отъ внуковъ 06е0ра?—изъ словъ (1 Пар. 2, 55): „это Кинеяне, проис- 

шедице отъ Хамаеа, отца Бетъ-Рехава“. Они искали учителя. а Табецъ искалъ муд- 
рости, ибо сказано (1 Пар. 4, 10): „и воззвалъ Табецъ къ Богу Израилеву и ска- 

залъ: о если бы Ты благословилъ меня, распространилъ предЪлы мои и рука Твоя 

была со мною, охраняя меня отъ зла, чтобъ я не горевалъ!.. и Богъ ниспоелаль 
ему, чего онъ просилъ“: „если бы Ты благословилъ меня“—изучешемъ Торы, „рас- 

пространилъ предзлы мои“—учениками, „и рука Твоя была со мною“, — чтобы я не 

забылъ выученное“, „охраняя меня отъ зла“—доставляя миЪ товарищей, какъ я 
самъ, „чтобъ ояъ меня не огорчаль“,—чтобы искуситель не удерживалъ меня отъ 

занятя Торой, „и Богъ ниспослалъ, чего онъ просилъ“ —Онъ ему даль, чего просилъ, а 
почему онъ далъ ему? ибо сказано (Пр. 29, 13): „бВдный и лиховмецъ ветрВчаются 

другъ съ другомъ, но свЗть глазамъ того и другого даетъ Господь“, а въ другомъ 
мЪъств сказано (Пр. 22, 2): „богатый и б%дный встр®чаются другь съ другомъ: того 

и другаго создалъ Господь“; какъ это понимать? если ученикъ приелуживаетъ учи- 

телю, а учитель желаетъ его научить, то „Господь даетъ свЪтъ глазамъ того и дру- 

гого“: этотъ пробрЪтаетъ жизнь вЪчную, и тоть пробрВтаеть жизнь вЪчную; если 

же ученикъ приспуживаетъь учителю, а учитель не хочетъь научить ученика, то 

„того и другого создалъ Господь“: Тотъ, кто сдзлаль этсго умнымъ (ученымъ), 

<дфлаетъ его глупцомъ (невЪждой), а Тотъ Кто сдзлалъ этого глупцомъ, сдЪлаетъ 

эго умнымъ. То же ты находишь относительно дающихъ милостыни: если бЪдный 

протягиваетъ руку домохозяивну за милостыней, а домохозяинъ не хочетъ ему даль, 

то „того и другого создалъ Господь“: Кто сдЪлалъ этого бВднымъ, едЪлаетъ его бо- 

гатымъ, а Кто сдвлалЪ того богатымъ, сдфрлаеть его бЪднымъ. Р. Туда Наси тол- 

куетъ стихъ „и воззвалъ Табецъь къ Богу Израилеву: „если бы Ты благословилъ 

меня“—многочисленнымъ потомствомъ, „распространялъ предзлы мои“—сыновьями 

и дочерьми, „и рука Твоя была со мною“—въ торговыхъь дЪхахъ, „охраняя меня 

отъ зла’,—чтобы жизнь, которую Ты дашь мн, была свободна отъ болЪзни вну- 

тренностей, глазъ и головы, „Чтобъ онъ меня не огорчалъ“,— чтобы искуситель не 

мъзшалъЪ мнЪ заниматься,—то хорошо; если же Ты такъ не едЪлаешь мнЪ, то я 

сойду, съ печалью въ могилу. „И Вогъ ниспослалъ ему, чего онъ просилъ“ 1). 

Р. Ханина сынъ Гамалила говоритъ: всв эти раздвлы установлены 
только во второмъ году, когда Моисей хотЗлъ поставить начальство надЪ 
Израилемъ, какъ сказано (Числ. 2, 2): „каждый... при знамени своемъ, при 
знакахъ семействъ своихъ“. х 

р во льет 

:) Исправлено по Бавли (Темура 16а). Въ Биби обфть Табеца приведится въ 
объяснен1е его имени: }5у производится оть з%у („печаль“), причемъ даны. дв%. 
вери, въ стих 9 и 10. | : 



ОтдЪфлъ Баходепгъ. 

Исходъ гл. 19 и 20. 

Параша Г. 19,1. „Въ третье новолув!е по исходё сыновъ Израиля 
изъ земли Египетской“: это показываетв, что считаютъ мфсяцы отъ исхода 
изъ Египта. У меня только мФсяцы; откуда видно, что и годы?— изъ словъ 
(Чис. 1, 1): „во вторый тодъ по выход% ихь изъ земли Египетской“. У 
меня только въ томъ пер!одз; откуда видно, что и въ другомъ пер1од? — 
изъ словъ (Числ. 33, 38): „въ сороковый годъ по исшеетви сыновъ Израиле- 
выхъ изъ земли Египетской“. Вее это до вступленя ихъ въ землю; откуда 
видно, что и по вступлени? — изъ словъ (1 [3] Цау. 6, 1): „въ четыреста 
восьмидесятомъ году по исшеств]и сыновъ Израилевыхь изъ земли Египет- 
ской“ и проч. Все это до построея Храма, а послф построевя Храма на- 
чали считать отъ постройки, какъ сказано (2 Пар. 8, 1): „по окончаши 
двадцати лётъ, въ которыя Соломонъ строилъ домъ Господень“. 

Не захотВли считать отъ построеня, пусть считаютъ отъ разрушен!я, какъ 

сказано (]ез. 40, 1): „въ двадцать пятомъ году по переселен1и нашемъ въ четырнад- 

цатомъ году по разрушени города“; не захотВли считать по себЪ, пусть считаютъ 
но другимъ, какъ сказано (Дан. 2, 1); „во второй годъ царствован1я Навуходоносора“ 

и еще сказано (Агг. 1, 1): „во вторый годъ царя Даря“, а сказано (П. П. 1, 8 [7]: 

„если ты не знаешь этого, прекрасен йшая изъ женщинъ, то иди себ по сивдамъ 

овецъ и паси козлятъ твоихъ подлз шатровъ пастушескихъ“, & въ другомъ мЪзств 

{Вт. 28, 47—48) сказано: „за то, что ты не служилъ Господу Богу своему... будешь 

служить врагу твоему“. Однажды раббанъ оаннъ сынъ Заккая, придя въ Маонъ 

Гудейсвй, увидзлъ дЪвушку, выбирающую ячменныя зерна изъ конскаго помета. 
Сказалъ имъ раббанъ оаннъ сынъ Заккая: посмотрите, что это за дзвушка? Ему 

сказали: евреянка. Онтъ сказалъ: чей этотъ конь:—Ему отвЪчали: арабскаго наЪзд- 

ника. Сказалъ р. 1оанкть сынъ Заккая ученикамъ своимъ: всю жизнь свою я за- 
труднялся объ этомъ стихВ и не понималъ его: „если ты не знаешь этого прекрас- 

нзйшая изъ женщинъ“: вы не хотзли подчиниться Небу, вотъ, вы подчинены языз- 

никамъ; вы не хотвли отдавать Небу „по полсиклю съ человз ка“ (Исх. 38, 26), вотъ 

вы отдаете по пятнадцати сиклей царству враговъ вашихъ; вы не хот8ли исправлять 
дороги и площади для паломниковъ, вотъ, вы исправляете дорожныя будки и сто- 
рожевыя башни для враговъ, отправляющихся въ царск1е сады; такъ и сказано: 
„зато, что ты не служилъь Господу, Богу твоему“ съ любовю, „будешь служить врагу 

твоему“ съ ненавистью; „за то. что ты не служиль Господу“ въ сытости, „будешь 

служить врагу твоему... въ голодв и жаждЪ и наготВ и въ недостаткЪ всего“: что 

значить „въ недостаткВ всего“?—у нихъ будетъ отнятъ разумъ; другое объяснен1е— 
они будутъ лишены изучен1я Торы (ср. Тос. Кет. 5, 8 и Авотъ р. Наеана 17). 

„Въ сей день пришли они въ пустыню Синайскую“: было НовомФеячще, 
поэтому сказано: „въ трей ходешь по исход$... въ сей день“ ‘). 

1) Слово „ходешь“, имвющее два значен!я: мВеяцъ и новомВсяче понимается 

тутъ во второмъ значен!и: „въ третье новолуне по исход сыновъ Израиля изъ 

земли Египетской, въ сей день пришпи они въ пустыню“. Если понимать (вмств 
съ [ХХ) „ходешь“ въ первомъ значен/и: мВеяцъ, то смысла получается мало (ср. 

славянск. пер.: Мьсяца же тремяго изшествя... в с день придоша). Руссвй сино- 

дальный переводъ ухитрилея соединить раввинсвое понимане съ пониман1емъ Семи- 

десяти и получилось; „Въ трейй м%®сяцъ по исход... въ самый день новолунйя“. 
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2. „И двинулись они изъ Рефидима, и пришли въ пустыню Синайскую“. 
Вздь уже сказано, что пришли въ пустыню Синайскую! но туть сравни- 
вается отбыте изъ Рефидима съ прибытемъ въ пустыню Синайскую: какъ 
прибые въ покаянш, такъ и отбыте изъ Рефидима въ покаящи. Другое 
толкован!е: приравнивается прибыте въ пустыню Синайскую къ отбытю 
изъ Рефидима: какъ при отбыти изъ Рефидима они прогнзвили Господа, 
но черезъ н%®которое время раскаялись и были приняты, такъ съ прибы- 
темъ въ пустыню Синайскую они разгнзвали Господа (тельцомъ), но черезъ 
н%которое время раскаялись и были приняты. 

Р. Элазаръ сынъ р. [0ссе Галилейскаго истолковалъ стихъ (Пс. 81 (80], 8): „въ 
бъдетв!и ты призвалъ Меня и Я избавилъ тебя; изъ среды грома Я услышалъ тебя, 

при водахъ Меривы испыталъ тебя“: въ тотъ часъ, когда „Я услышалъ тебя“ и з&8- 

щитиль тебя и привелъ ради тебя въ содроганйе весь м!ръ, въ тотъ часъ предо 

Мною было открыто, что ты будешь дВлать „при водахъ Меривы“. Абба Саулъ тол- 

куетъ: ты взывалъ втайне, а Я отввВтиль тебЪ открыто и содрогнулъ весь м!ръ. 

Р. [уда сынъ Лакиша толкуетъ (Исх. 2, 25): „и увидЪлъ Богъ сыновъ Из- 

рамлевыхъ“: Онъ увидЪлъ, что они покаялись, а они не видзли другъ друга—„и 

узналъ Богъ“: Онъ узналъ, что они покаялись, а они не знали другъ о друг», 

Р. Элазаръ толкуетъ отъ имени Аббы 1осе сына Дамаскиики стихъ: „и увидЪль 
Богъ сыновъ Израилевыхъ, и узналъ Богъ“ предъ Нимъ было открыто, что они 

будуть прогнЪвлять Его, что они будутъ хулить Его, & все же Онъ избавитъ ихь; 

въ силу чего?—покаян1я. Подобно этому же толковалъ р. Элазаръ сынъ Тосе слова 

(Ис. 63, 8—9): „Онъ сказалъ: подлинно (1*) они — народъ Мой, дВти, которыя не 

солгутъ,—и Онъ былъ для ннхъ спасителемъ“: развЪ ему не быхжо извЪетно, что 

они солгутъ (измЪнятъ)? потому-то и сказано Ч= („все же“): Ему это было извЪстно, 

что же значитъ „и Онъ былъ для нихъ спасителемъ“? — Онъ ихъ спасалъ не какъ 

людей, которые будутъ прогнЪвлять, а какъ людей, которые не изм®нять ему ни- 

когда; такъ и сказано (Пс. 78 [77], 36—37): „и льстили Ему устами своими и языкомъ 

своимъ лгали предъ Нимъ, сердце же ихъ было не право предъ Нимъ. и они не 

были взрны завЪтамъ Его“; тёмъ не менфе „Онъ, милостивый, прощалъ грЪхь и 

не истреблялъ ихъ“; также сказано (Ис. 6, 10): „ибо огрубЪло сердце народа сего... 

но оно обратилось къ покаян!ю... обратятся, чтобъ Я исцълилъ ихъ“, 

„И расположились тамъ станомъ въ пустынВ“: Тора дарована всена- 
родно, открыто, въ области безхозяйной, потому что. если бы Онъ далъ ее 
въ ЗемлВ Израилевой, то они (евреи) говорили бы народамъ м1ра, что имъ 
изть въ ней удВла, поэтому Онъ даль ее всенародно, открыто и въ м8- 
стности безхозяйной: кто хочетъ получить, пусть приходить и получаетъ; 
можетъ быть, она дана была ночью? н®тъ, сказано (Исх. 19, 16): „на трей 
день при наступлевнти утра“; можетъ быть, дана была втихомолку?—н%тъЪ, 
сказано (тамъ же): „были громы и моли“; можетъ быть, не слыхали этихъ 
звуковъ?—нтъ, сказано (Исх. 20, 18): „весь народъ видёлъ громы“ и еще 
сказано (Пе. 29 [28], 4): „гласъ Господа силенъ“ и проч. Сказалъ нечести- 
вый Валаамъ возмъ окружавшимъ его: „Господь даетъ силу народу Своему“, 
и ВСВ они отвфтили: „Господь благословляеть народъ свой миромъ“ (см. 
выше стр. 11). Р. Тосе товоритъ: сказано (Ис. 45, 19): „не тайно Я гово- 
рилъ, не въ темномъ мЗетВ земли“—когда Я далъ ее впервые, Я даль ее 
не тайно и не въ темномъ м%отф, —- „не говорилъ Я племени Г!акова“,—что 
только имъ Я даю ее, — и не говориль, что „напрасно ищете Меня“; Я не 
далъ ее съ обманомъ '), какъ и сказано: „Я Господь, изрекающий правду, 

`) Туть стоитъ непонятное, единственный разъ встрьчающееся еврейское слово 
51235, которое отождествляется лексикографами и комментаторами и съ феуаё, И СЪ 
тиуаЕ, И СЪ р151а8, и СЪ кауоору с. Нами принято посл$днее объяснен!е (Бахера), 

которое ближе всего къ контексту: Господь не далъ Тору съ обманомъ, но Онъ 

„изрекъ правду, открылъ истину“. 



МЕХИЛЬТА КЪ КНИГЪ ИСХОДЪ, 19, 2—4. 129 

открывающ!й истину“: задолго до дароваюя вамъ заповздей, Я даль вамъ 
награду за нихъ, какъ сказано (Исх. 16, 5): „а въ шестый день пусть за- 
готовляютъ, что принесутъ и будетъ вдвое“, а въ другомъ м$етЪ значится 

‚ (Лев. 25,21): „Я пошлю благословеше Мое на васъ въ шестый тодъ, и онъ 
принесетъь произведен на три года“; можеть быть, только эти, награды? — 
нфть, сказано (Це. 105 [104], 44): „и даль имъ земли народовъ“, почему? — 
„потому что будутъ соблюдать уставы Его и хранить законы Его“. Р. Эн- 
эзеръ сынъ р. Тосе Галилейскаго толковалъ отихъ (Пе. 147, 19—20 [8—9]: 
„Онъ возвЪстилъ слово Свое Такову, уставы Свои и суды Свои— Израилю. 
Не сдзлалъ Онъ того никакому другому народу“,—что такое сдЪлали эти 
несчастные народы, что Онъ не хотфль даровать имъ Торы?—„судовъ Его 
они не знаютъ“: они не хот%ли принять, какъь сказано (Аввак. 3, 3—6): 
„Богь оть Оемана грядетъ... блескъь ея (славы) какъ солнечный свЪтъ, 
предъ лицемъ Его идетъ язва... Онъ сталь—и поколебалъ землю: воззрль— 
и въ трепетъ привелъ народы“. 

„И расположился тамъ Израиль станомъ“: во везхъ м®етахъ значится 
„и двинулись“ „и расположились“ (во множ. числ) т. е. трогались со спо- 
ромъ и располагались со споромъ, а тутъ у везхъ сердце объединилось; 
поэтому сказано: „и расположилея Израиль“ (въ единств. чиел%). 

„Тамъ“, это показываетъ, что онъ сказалъ имъ: вы слишкомъ долго 
медлите тамъ. Такъ мы и находимъ, что они.были тамъ двзнадцать м$ся- 
цевъ безъ десяти дней. 

„Противъ горы“: къ востоку отъ горы; всюду, гдф ты находишь вы- 
ражен1е негедь („противъ“), это значить: лицомъ къ востоку. 

Параша 2. 3. „Моисей взошелъ къ Богу“: во второй день. 
„И воззвалъ въ нему Господь“: показываетъ, что воззвае предше- 

ствовало рЪчи. 
_›„Такъ (75) скажи“: на священномъ язык; п> значить: въ такомъ по- 

рядкВ, такимъ образомъ, не уменьшая и не прибавляя. 
„Гакъ скажи дому [аковлеву“ — женщинамъ, „и возвести сынамъ Из- 

раилевымъ“—мужчинамъ. Другое толковане: „такъ скажи дому Яковлеву“— 
мягкою р$чью говори женщинамъ лишь самое главное, „и возвзети сынамъ 
Израилевымъ“, сообщи имъ всЪ тонкости. 

4. „Вы видфзли, что Я едзлалъ Египтянамъ“: не преданемъ дошедшее 
разеказываю Я вамъ, это не написанное у васъ, не письма посылаю Я 
вамъ, но вы сами видфли: смотрите, насколько они (египтяне) виновны—за 
идолопоклонство, за развратъ и за кровопролитие въ прошедшемъ, Я же 
наказалъ ихъ только за васъ. 

„Я носилъ васъ на орлиныхъ крыльяхъ“, —р. Ээзеръ говоритъ: ра- 
зумЗется день Раамсеса, когда они вс собрались и пришли (изъ веего 
Гесема) въ Раамсесъ впродолжене короткаго времени (см. выше къ 12, 37),/— 
„Й принесъ васъ къ себ“ предъ гору Синайскую; р. Акиба толкуеть: ра- 
зумЗется день дарован1я Торы, потому что Израильтяне отступали назадъ 
на двзнадцать миль и возвращались на двфнадцать миль, слЗдовательно, 
дфлали двадцать четыре мили, при каждой запов$ди (см. ниже къ 20, 18): 
„и привелъ васъ къ себё“—въ Домъ избранный (въ Храмъ). Другое толко- 
ван1е словъ: „Я носиль васъ на орлиныхъ крыльяхъ“: чЪмъ отличается 
орелъ отъ прочихъ птицъ?—вс% птицы держатъ дзтенышей своихь между 
ногами, ибо боятся птицъ, летающихъ выше ихъ, орелъ же боится только 
челов ка, чтобы не пустилъ въ него сотрзлу, и думаеть: лучше пусть по- 
падетъ въ меня, а не въ моего дфтеныша. Мритча: н®кто шелъ по дорогв, 
а сынъ его шелъ впереди; когда явились разбойники, чтобы полонить его 
спереди, онъ беретъ его и помфщаетъь позади себя; когла пришехь волеъ, 
чтобы схватить его сзади, онъ беретъь и помвщаетъ его спереди; когда при- 

Талмудъ т. уп. 9 
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шелъ разбойникъ спереди, а волкъ сзади, онъ береть и помфщаетъ его на 
спину, какъ сказано (Вт. 1, 31): „и въ пустынв сей... Господь Богъ твой 
носилъ тебя, какъ человЪзкъ носитъ сына своего“. 

5. „А теперь, если слушаться вы будете слушаться гласа Моего“: а 
теперь примите на себя, ибо всяюмя начала трудны. 

„Если слушаться вы будете слушаться“. Отсюда сказали: кто услы- 

шалъ одну мицву и т. д. (какъ выше къ 15, 26). 

| „И соблюдать завёть Мой“. Р. Элэзеръ говорить: разумФется завфтъ 
субботы, а р. Акиба говорить: разум$ется зав$тъ обрфзаня. 

„И будете для Меня“. Вы будете свободны для Меня—для занятя 
Торой, и никакими другими занятями заниматься не будете. 

„Удзломъ“ (сегуллой): какъ сезулла (отложенное, скопленное) дорога 
челов%ку, такъ вы будете дороги Мнз. Р. [исуеъ сынъ Кархи говорить: это 
сказано, чтобы ухо раскололось (т. е. крайне р%зко); можеть быть, какъ у 
жены сегулла скоплена изъ даннаго ей мужемъ, у сына изъ даннаго ему 
отцомъ, у раба изъ даннаго ему господиномъ, у рабы изъ даннаго ей 
госпожей, такъ и вы у Меня сезулла отъ другого кого?—и%тъ, сказано: „ибо 
Моя— вся земля“. 

6. „А вы будете у Меня“: Я, такъ оказать, не поставлю надъ вами 
властителями другихъ, а буду Самъ царить, какъ и сказано (Пе. 121 [120], 
4): „не дремлетъ и не спить Храняший Израиля“. 

„Царствомъ“: Я не поставлю надъ вами на царство какой либо изъ 
народовъ м!ра; такъ и сказано (П. П. 6, 9): „единственная—она, голубица 
моя, чистая моя“ и проч. Р. Эл\эзеръ вынъ р. Тосе Галилейскаго говоритъ: 
откуда ты выводишь, что у каждаго Израильтянина нфкогда будеть столько 
сыновей, сколько было выходцевъ изъ Египта?— изъ словъ (Пс. 45 [44], 17): 
„вмЪето отцовъ твоихъ, будутъ сыновья твои“; если „сыновья“, то, можеть 
быть, несчастные и изнуренные?— ить, „ты поставишь ихь князьями по 
всей земл&“; если „князья“, то, можетъ быть, занимающ!еся торговлей — 
Н%ТЪ, „царство священниковъ“; если „цари“, то, можеть быть, завоеватели — 
н%тъ, „евященниковъ“; если „священники“, то, можетъ быть, побирающеея — 
н%тъ, „царство священниковъ“, имвющ!е досугъ, подобно тому какъ сказано 
(2 Сам. [Цар.] 8, 18): „а сыны Давида были священники“. Другое толковане 
слова „священниковъ“: отсюда сказали: всё Израильтяне были достойны 
вкушать святыни до того, какъ сдфлали тельца, а когда сдВлали тельца, у 
нихъ отнято это право и передано священникамъ, какъ сказано (ер. 50, 
17): „Израиль—разе$янное стадо; львы разогнали его... Навуходоносоръ царь 
Вавилонскй“: онъ ихъ сравнилъ съ овцами: какъ у овець поражене одной 
чувствуется всзми, такъ, когда грёшитъ одинъ Израильтянинъ, всё Изра-_ 
ильтяне наказываются; другое толкован!е: какъ у овецъ поражеюе одной чув- 
ствуется везми, такъ у Израильтянъ, когда одинъ убитъ, всф чуветвують и 
страдаютъ; народы же м!ра не таковы: когда одинъ изъ нихъ убитъ, осталь- 
ные радуются его гибели. | 

„И народомъ святымъ“. Онъ ихъ назвалъ народомъ, какъ сказано 
{1 Пар. 17, 21): „и кто подобенъ народу Твоему, Израилю, единственному 
народу на земл5“. | 

„Святымъ“, они святы— освящены и отдфлены отъ народовъ маи 
мерзостей ихъ. 

„Воть слова“---не менфе и не болЪе, „которыя ты скажешь сынамъ 
Израилевымъ“— именно въ этомъ порядк®. 

7. „И пришелъ Моисей и созвалъ старзйшинъ народа“: указывается, 
что Моисей воздаваль честь старфйшинамъ. | | 

„И предложилъ имъ“,—освфтилЪ глаза ихъ, „всЪ аи слова“—по ипо- 
рядку, „которыя запов$далъ Господь“,—онъ сказаль и женщинамъ. 
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8. „И весь народъ отвфчалъ единогласно“: они отвЪчали не изъ лести, 
и не принимая одинъ отъ другого, но всф объединили сердца и сказали: 
„все, что сказалъ Господь, исполнимъ“. | 

„И донесъ Моисей слова народа Господу“. Развь необходимо было 
Моисею доносить?—но Тора учить учтивости: Моисей принесъ отвфтъ по- 
славшему его, ибо такъ сказаль Моисей: хотя Онъ знаетъь и свидфтельство- 
валъ (былъ при этомъ), однако принесу отвзтъ пославшему меня. Другое 
толкован1е: дабы дать Моисею награду за каждый подъемъ (на гору) и 
за каждый спускъ. 

9. „И сказалъ Господь Моисею: воть Я приду къ тебъ въ густомъ об- 
лакф“. Что разумФется подъ „густымъ облакомъ“?—это драфель, какъ ска- 
зано (Исх. 20, 21): „Моисей приступилъь къ арафелу“ (син. пер.: ветупилъь 
во мракъ). 

„Дабы слышалъ народъ, какъ Я буду говорить съ тобою, и повёрилъ 
тебЪ навсегда“. Р. [уда говоритъ: откуда ты выводишь, что Господь сказалъ 
Моисею: Я тебф кое что скажу, а ты Мнё возразишь, и Я соглашусь съ 
тобою, дабы Израильтяне говорили: великъ Моисей, ибо Богъ соглашается 
съ НИиМЪ? изъ словъ: „дабы... повфрилъ тебф навсегда“. Рабби ска- 
затъ: нечего возвеличивать Моисея т5мъ, что припишемъ Богу отказъ отъ 
словъ Своихъ, но Господь сказаль Моисею: Я призову тебя съ вершины 
горы, & ты взойдешь,—какъ сказано: „и призвалъ Господь Моисея на вер- 
шину горы, и взошель Моисей“, - „и тебф повфрятъ`навсегда“: и тебф и 
пророкамъ, которые будутъ послф тебя (ср. ниже стр. 135). 

„И Моисей объявилъ слова народа“. Что именно поручилъ Господь 
Моисею сказать Израилю, и что именно поручили они ему сказать Богу? 
р. 1юсе Галилейсый говоритъ: разум%ется сказанное далёе: „и проведи для 
народа черту со веЗхъ сторонъ, чтобы сказать“; р. Элазаръ сынъ Парты 
толкуетъ стихъ (Исх. 24, 3): „и пришель Моисей и пересказалъ народу 
всз слова Господни“. Онъ сказалъ имъ: если вы примете на себя кары (за 
нарушен1я) съ радостью, то получите награду, а если нЪтъ, получите на- 
казане, и они приняли кары съ радостью. Рабби толкуетъ: онъ передалъ 
Господу слова народа: „мы желаемъ слышать изъ устъ Царя, ибо не подо- 
бенъ тотъ, кто слышитъ изъ’ устъ посредника, тому, кто слышитъ изъ устъ 
царя. Господь сказалъ: дай имъ просимое, „дабы слышалъ народъ“. Еще 
толкованае: они сказали: мы желаемъ видфть, ибо есть разница между слы- 
шащимъ только и видящимтъ. Господь сказалъ: дай имъ просимое, какъ 
сказано: „ибо въ трет1й день сойдетъ Господь предъ глазами всего народа 
на гору Синай“. —_. | 

Парапта 3. 10. „И сказалъ Господь Моисею: пойди къ народу и освяти 
его сегодня“—въ среду, „и завтра“—въ четвергъ, „чтобъ быть готовыми къ 
третьему дню“—къ пятниц, въ которую дарована была Тора. 

А что дъхалъ Моисей въ четвергь?—онъ всталъ рано и построилъ жертвен- 

никъ, какъ сказано (Исх. 24, 4): „вставъ рано по утру, поставилъ подъ горою жерт- 

венникъ“ и поставилъ двЗнадцать камней [для дв$надцати колзнъ Израилевыхъ, — 

слова р. Гуды, а мудрецы говорятъь: двзнадцать камней для каждаго колЪнз|; онъ 

построилъ жертвенникъ, принесъ на немъ всесожженя и мирныя жертвы и взялъ 

изъ крови всесожжен1я въ двЪ чаши—часть для Бога и часть для общества, за- 

т5мъ взялъ изъ крови мирной жертвы въ дв чаши,—часть для Бога и часть дия 

общества, какъ сказано (Исх. 24, 6): „Моисей взялъ половину врови“— это часть 

Господня, „а другою половиною окропилъ жертвенникъ“ —это часть народа '); „и взять 

книгу заввта и прочиталъ вспухъ народу“: номы не слышали съ какого мъста онъ 

') Н®которые комментаторы предпагаютъ читать наоборсть: первая часть— 
народная, вторая—Господня. | 
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читалъ имъ?—р. 1осе сынъ р. Аси говоритъ: съ самаго начала книги Бытия доселъь: 

Рабби говоритъ: заповЪди, сказанныя Адаму, сказанныя сынамъ Ноевымъ, сказан- 

ныя въ ЕгиптЪ и въ МеррЪ, и всз прочая заповЪди. Р. Измаилъ говоритъ: въ на- 

чалЪ отдвла о чемъ говорится? — (Лев. 25, 2—3) „земля должна покоитьея въ суб- 

боту Господню; шесть лЪтъ засЪвай поле твое“ и проч.—о годахъ субботнихъ, юби- 

лейныхъ, благословения и проклят!я, а въ концЪ значится (Лев. 26, 46): „воть по- 

становлен1я и опредвленя и законы, которые постановилъ Господь между Собою и 
между сынами Израилевыми на горЪ Сина, чрезъ Моисея“. Они сказали: прини- 

маемъ на себя. Когда онъ увидЪлъ, что они приняли на себя, онъ взялъ кровь и 

окропилъ народъ, какъ сказано (Исх. 24, 8): „и взялъ Моисей крови, и окропилъ 

народъ, говоря: воть кровь завЪта, который Господь заключилъ съ вами“. Онъ ска- 

залъ имъ: вы теперь связаны, скручены и затянуты; завтра придите и примите на 

себя всЪ заповЗли. Р. Тосе сынъ р. Гуды говорить: въ тотъ самый день были сдз- 

планы всЪ дЪла. 

„Пусть вымоютъ одежды свои“; а откуда видно, что имъ самимъ над- 
лежало совершить погружене? я разсуждаю: если тамъ, гдз не требуется 
мыть одежды, требуется погружеше, тЗиъ боле тутъ, тдЬ требуется мыть 
платья, требовалось погружен1е; въ ТорВ вездф, гдь требуется мытье одеждъ, 
требуется и погружене. 

„Ибо въ третий день сойдетъ Господь предъ глазами всего народа“: 
это одно изъ десяти нисшествй, имфющихся въ Торз (см. Авоть р. На- 
оана, вере. 2. гл. 87; русск. пер. стр. 169). 

| „Предъ глазами веего народа“: показываетъ, что среди нихъ не было 
слфпыхъ; другое толковане: показываетъ, что они видёли въ тотъ часъ то, 
чего не видзлъ Г[еземиль и Исайя, какъ сказано (0е. 12, 11 [10]): „проро- 
камъ Я покажу подоб!е Свое“; другое толкован1е: показываетъ, что если бы 
среди нихъ не доставало хотя бы одного, они не могли бы получить; р. [0се 
говоритъ: хотя бы ихъ было только дв$ тысячи и дв$ мир1ады, они могли бы 
получить, ибо сказано (Числ. 10, 36): „а когда останавливался ковчегъ, онъ 
говорилъ: возвратись, Господи, къ мирадамъ и тысячамъ (син. пер: къ ты- 
сячамъ и тьмамъ) Израилевымъ“. 

& “ь быть съ востока?—%тъ 
„со вевхъ сторонъ“. 

„Чтобы сказать“: это показываетъ, что они другъ друга предостерегали. 
„Берегитесь“: гдз сказано „берегитесь“, значитъ, идетъ запретъ. 
„Восходить на гору“: можеть быть, восходить нельзя, но можно ка- 

саться?—нзтъ’ „и прикасаться къ подошв$ ея“. Можетъ быть, ни восхо- 
дить и ни касаться, но подниматься на носилкахъ‘—н%тъ, сказано: „восходить 
на гору и прикасаться къ подошв$ ея (195рз)“. 

„Всявый, кто прикоснется къ горЪ, преданъ будетъ смерти“: это и есть 
наказан1е (а запрещене выше). 

13. „Рука да не прикоснется къ ней“: ни до храма Силомекаго, ни до 
скини, ни до Дома ВЪчнаго (т. е. храма [ерусалимскаго). 

„А пусть побъьютъ его камнями“: откуда видно, что его должно стол- 
кнуть?— изъ слова „или сбросять“, а откуда видно, что если умеръ отъ 
толчка, то долгь исполненъ и проч. (см. Санбедринъ 6, 4; т. ТУ, стр. 280). 

 "ОкОТЪ ли то“: у меня только скотъ; откуда видно, что законъ имзетъь 
въ виду и звзря?—изъ выражения „ли“ (5%). „Или человзкь“ (м); откуда 
вндно, что и женщина — изъ выраженя „ли“ (5^). 

„Да не останется въ живыхъ“. Р. Акиба говоритъ: туть сказано: „да 
не останется въ живыхъ“ и тамъ (Исх. 22, 17 [18]) сказано: „ворожеи не 
оставляй въ живыхъ“: какъ тутъ поб]еющемъ камнями, такъ и тамъ побенемъ 
камнями. 
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„Когда протянетъ рогъ (син. пер.: во время протяжнаго трубнаго звука)“: 
когда рогъ протянетъ голосъ свой, вамъ позволено взойти на гору. Р. ТШосе 
говоритъ: отсюда сказали: не мфсто честитъ челов$ка, а онъ свое м%ето, ибо 
доколё Шехина на горЪ, всямй кто прикоснется къ гор%, подлежитъ смерти, 
а когда Шехина удалилась съ горы, всёмъ позволено взойти на гору. 

14. „И сошелъ Моисей съ горы къ народу“: это показываеть, что Моисей 
не обратился къ дВламъ своимъ и не зашелъ домой, но съ горы пошелъ 
прямо къ народу... Можеть быть, онъ такъ поступилъ только для заповЪ дей 
синайскихъ; откуда видно, что такь же онъ поступалъ для запов®дей изъ 
скиви собран1я?—изъ словъ (Исх. 34, 34): „вышедъ пересказывалъ сынамъ 
Израилевымъ все, что заповздано было“; а откуда видно, что вс® восхожденя 
совершалъ онъ утромъ?— изъ словъ (Исх. 34, 2—4): „и будь готовъ къ утру; 
и взойди утромъ на гору Синай... И, ветавъ рано поутру, взошелъ на гору 
Синай; какъ повелзлъ ему Господь“: посл$дея слова сказаны для обобщеня: 
всяый разъ, какъ Моисей восходилъ, онъ восходилъ только утромъ. 

„И освятилъ народъ“: онъ ихъ пригласилъь '), а они вымыли одежды 
СВОЙ И ОЧИСТиИЛИСЬ. | | 

15. „И сказаль народу: будьте готовы къ третьему дню, не прикасай- 
тесь къ женамъ“. Мы не слыхали, чтобы Господь повелЗлъ отд®литься оть 
женъ; но выраженя „будьте готовы“ и (выше ст. 11) „чтобъ быть готовыми“ 
сказаны для гезеры-шавы: какъ тутъ „готовность“ обозначаетъ отдзлене отъ 
жены, такъ и тамъ она—отдфлен1е отъ жены. Рабби говоритъ: это мы выво- 
димъ изъ этого же м3зста; сказано: „пойди къ народу и освяти его сегодня 
и завтра“: если бы р$чь шла о погружении, то можно было бы совершить 
погружене въ четвергъ, и стать по заход солнца; что же значитъ: „пойди 
къ народу и освяти его сегодня и завтра“? — Господь заповфдалъ чрезъ 
Моисея отдЗлиться отъ женъ. | 

„Не прикасайтесь къ женамъ“. Отсюда сказали (Микваотъ 8, 3): вы- 
бросившая сЪмя на третйй день чиста, что явствуетъ изъ синайской запо- 
в*ди,——слова р. Элазара сына Азари; р. Элэзеръ говорить: иногда это че- 
тыре оны, иногда пять, иногда шесть. Р. Акиба говоритъ: всегда пять. 

16. „На третй день при наступлении утра“: Господь зараннился ради 
этого, во исполневе сказаннаго (П. П. 1, 12 [11]): „докол5 Парь былъ за 
столомъ своимъ, народъ мой издавалъ благовон1е свое“. 

„И были громы (голоса)“: голоса различные. „И молюи“: различныя. 
„И густое облако надъ горою“—это арафель, какъ сказано: „а Моисей при- 
ступилъ къ арафелу“. | 

„И трубный звукь весьма сильный (усиливавиийся)“: у смертнаго чёмъ 
дальше, тёмъ звукъ ослабфваетъ, а туть чфмъ дальше, тёмъ звукъ усили- 
вался, а зач мъ такъ?—чтобы уху дать то, что оно въ состояти воспринять. 

‚И вострепеталъ весь народъ“: они задрожали. 
17. „И вывель Моисей народъ въ срётеюме Богу“. Сказалъ р. се: 

[уда толковалъ стихь (Вт. 38, 2): „Господь пришелъь отъ Синая“— читай: 
_пришелъь къ Синаю“, чтобы дать Израилю Тору; я же толкую не такъ, но 
„пошелъ отъ Синая“, чтобы принять Израиля, какъ женихъ, выходяцИЙ на- 

встр$чу невЪст$. | | 
„И стали“: они прижались другъ въ другу, что показываетъ, что боялись 

огня, землетрясения, громовъ и молний. 
„Подъ низомъ (у подошвы) горы“: это показываетъ, что гора оторвалась 

отъ мфета своего, а они приблизились и стали подъ горою, какъ сказано 

(Вт. 4, 11): „вы приблизились и стали подъ горою“. Это яснфе сказано въ 

Предави (П. П. 2, 14): „Голубица моя въ ущельи скалы, подъ кровомъ 

1) Слово киддешь („освящать“) переводится черезъ „приглашать“. 
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утеса! покажи мнЪ$ лице твое, дай мн$ услышать голосъ твой, потому что 
голосъ твой сладокъ и лице твое прятно“: подъ „утесомъ“ разумЗются дв$- 
надцать камней для двзнадцати колВнъ Израилевыхъ; „дай мнз услышать 
голосъ твой“—-это сказанное предъ дароватемъ заповЗ дей; „потому что голосъ 
твой сладокъ“ — это сказанное посл дарован1я запов$ дей; „лице твое праятно“...1) 

Параша .4. 18. „Гора же Синай дымилась“: можетъ быть, только 
м8ето Славы?—нзтъ, „вся“. „Отъ того, что Господь сошелъ на, нее въ огн“: 
это показываетъ, что Тора—огонь, и отъ огня дана и огню уподоблена: 
какова природа огня? — когда человзкъ приближается къ нему, онъ обжигается, 
когда удаляется отъ него, чувствуетъ холодъ: человЪзку должно лишь грЁться 
противъ пламени его. 

„И восходилъ отъ нея дымъ““; можетъ быть, какъ обыкновенный дымъ? — 
н%тъ, „какъ дымъ изъ печи“. Можетъ быть, только какъ дымъ изъ печи?— 
нзтъ, (Вт. 4, 11) „а гора горла огнемъ до самыхъ небесъ“; зачВмъ же 
сказано „какъь дымъ изъ печи“?— чтобы дать уху то, что оно въ состоя 
воспринять. Цодобно этому сказано (Ам. 3, 8): „левъ началъ рыкать, — кто 
не содрогнется? Господь Богъ сказалъ: кто не будетъ пророчествовать?“ Кто 
далъ силу льву? разв не Онъ? но мы употребляемъ образъ изъ Его творевйй, 
дабы ухо способно было воспринять. Подобно этому (Тез. 43, 2): „и вотъ 
слава Бога Израилева шла съ востока, и гласъ Его—какъ шумъ водъ мно- 
гихъ“. Кло далъ водЪ силу? разв не Онъ? но мы употребляемъ образъ изъ 
Его создавй, дабы ухо способно было воспринять. 

›„Й вся гора сильно колебалась“. Вздь Синай былъ въ числЪ прочихъ 
горъ, о которыхъ сказано (Суд. 5, 5): „горы таяли отъ лица Господа, этотъ 
Синай“ и еще (Пе. 68 [67], 17): „что вы завистливо смотрите горы высок1я“, 
тЪмъ не мензе она—,„гора, на которой Богъ благоволитъ обитать. Онъ ска- 
залъь имъ: вы всВ гибнунимъ (горбатые, т. е. съ порокомъ), какъ сказано 
(Лев. 21, 20): „гиббенъ“-——горбатый. Почему Духъ Святой почилъ въ удфлЪ Ве- 
шаминовомъ? потому что вс братья участвовали въ продажв 1осифа, а Ве- 
наминъ не участвовалъ и проч., и еще потому, что всВ братья родились 
вынз Земли, а Венаминъ родился въ Земль Израилевой °). 

19. „И звукъ трубный“. Это хороший знакъ въ Писавяхъ: вездф, гд% 
значится слово труба (шофарз), это хоропий знакъ для Израиля, какъ въ 
стихахъ Пе. 47 [46], 6, Ис. 27, 13 и Зах. 9, 14. 

„Я звукъ трубный становился сильнзе и сильнфе“: обыкновенно звукъ 
чъмъ далВе становится слабЪе, а туть онъ становился все сильнфе; зач мъ 
это?— чтобы ухо способно было воспринять. 

„Моисей говорилъ, и Богъь отвЗчалъ ему голосомъ“. Р. Эл1эзеръ гово- 
ритъ: откуда ты выводишь, что Господь не говорилъ, пока Моисей не ска- 
лилии тии оичит очи» ие 

1) Текстъ испорченъ. 

2) Вся статья сильно сокращена. Агада о спор% горъ между собою встрВчается 

въ раввинской литературВ н%$сколько разъ въ разныхъ версяхъ (Таргумъ къ Суд. 

5. 5; Мех. къ Исх. 20, 2; Бавли, Мегилла! 29а; Берешитъ Рабба, 99 и др.). ГлавнЪйпия 

горы —@аворъ, Кармилъ, Хермонъ—оспарнваютъь у Синая право на божественное 

избранте. Но Богъ отказываетъ имъ въ чести быть мВстомъ дарования Торы велд- 
ств1е ихъ гордости. Эта популярная легенда приведена учеными въ связь съ Пс. 68, 

17 и Терем. 46, 18. Богъ говоритъ горамъ (согласно Тер. 46, 18—ихъ всего двЪ: @9а- 
вопъ и Кармилъ): вы-—горбаты, на васъ построены капища (такт, толкуютьъ 10се Га- 

лилейсый и Баръ Каппара). По АкибЪ, въ Пс. 68, 17, споръ идетъ не между горами, 

& между колВнами Израиля относительно мВета храма. Богъ говорить: вы вс№ воры 

(5'31352 толкуетсоя въ смысл 2‘2:2), вы всЪ участвовали въ продажЪ Тосифа; только 

Вен1аминъ въ этомъ не участвовалъ, поэтому храмъ долженъ находиться на горъ 

Моря, въ удзлЪ Венаминовомъ. 

О 
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залъ Ему: „сыны Твои обязались слушать“? изъ словъ: „Моисей говорилъ, и 
Богъ отв$чалъ ему голосомъ“. Ему сказалъ р. Акиба: конечно, такъ, & что 
значитъ: „Моисей говорилъ, и Богъ отвЪчалъ ему голосомъ“ это показываетъ, 
что. Богь далъ Моисею силу, помогаль ему голосомъ: тёмъ самымъ напф- 
вомъ, которымъ Моисей слышалъ, онъ передавалъ Израилю. 

20. „И сошелъ Господь на гору Синай“. Можеть быть, на всю гору? — 
НЪТЪ, „на вершину горы“; можеть быть, Слава дфйствительно сошла и рас- 
простерлась на горф СинаЗ?. нётъ, сказано (Исх. 20, 22): „Я съ неба го- 
ворилъь вамъ“: это показываетъ, что Господь наклониль нижыя и верхая 
небеса на вершину горы, и Слава сошла и разостлала ихъ на горз Сина%, 
какъ человЪкъ постилаеть силфнье на скамью, и какъ человзкъ, который 
говоритъ съ сидфнья, какъ сказано (Ис. 64, 4—2): „о, если бы Ты расторгъ 
небеса и сошелъ“! и проч., и еще сказано (тамъ же, 3): „когда Ты совершалъь 
страшныя дзла, нами неожиданныя, и не сходилъ“. Р. [0се говоритъ: ска- 
зано (Пе. 115, 16 [118, 24]): „небо—небо Господу, а землю Онъ далъ еы- 
намъ челов ческимъ“; ни Моисей, ни Имя не взошли на небо, равнымъ 

образомъ, Слава не сходила нанизъ, но Господь сказалъь Моисею: я позову 
тебя (какь бы) съ вершины горы, а ты взойдешь, какъ и сказано: „и в03- 

зваль Господь Моисея“ и прочее. 
21. „И сказаль Господь Моисею: сойди и подтверди народу, чтобы онъ 

не порывался“,— чтобы они не т®енились видЪть Его. 
„И чтобы не пали многе (29) изъ него“: слфдовательно, дана была 

власть посланцамъ (ангеламъ) вредить. Другое толкован!е: если одинъ уче- 

ный (29) падеть изъ нихъ, онъ для Меня, какъ вс они; слВдовательно, 

и одинъ уменьшаетъ совокупность *); каждый въ отдзльности считается У 

Меня, какъ всЪ созданйя, по Зах. 9, 1: „око Господа ‘на везхъ людей“. 

22. „Священники же, приближающиеся къ Господу“. Можетъ быть, 

священники подходятъь подъ понят!е „народъ“? н®тъ, сказано: „пойди къ Нна- 

роду“ и проч.: священники же не входятъь въ понят1е „народъ“, какъ и ска- 

зано (Лев. 16, 33): „и священниковъ, и весь народъ общества очистить“: 

священники не входятъ въ понят!е „народъ“; а кто разумЗется подъ священ- 

никами? р. Тисуеъ вынъ Кархи говоритъ: Надавъ и Авудъ. Не сказано: 
священники, но „священники же (5м) приближающиеся“, слВдовательно, и 
старзйшины съ ними (указывается частицей 52). | 

23. „И сказаль Моисей Господу“ и проч.: Я ихъ предостерегаль и 

провелъ имъ черты. | 
24. „И Господь сказалъ ему: пойди, сойди“: ты хорошо сказалъ. Объ 

этомъ и говориль р. Гуда: отсюда ты выводишь, что Господь сказалъ Моисею: 

Я теб скажу слово, а ты возразишь МнЪ, и Я соглашусь съ тобою, дабы 

Израильтяне. говорили: великъ Моисей, ибо Господь соглашается съ ЕИМЪ. 

Рабби говоритъ: нечего возвеличивать Моисея т8мъ, что припишемъ Богу 
отказъ отъ словъ Своихъ, но поошряютъ челов8ка при учеши и поошряютЪ 

при дзлан!и (см. выше стр. 131). 
„Потомъ взойди ты и съ тобою Ааронъ“; можеть быть, вов должны 

взойти?—н%тъ, сказано: „а народъ да не порывается восходить“; можетъ 

быть, и священники могутъ взойти до одной лини съ тобою—нЗТЪ, ска- 

зано: „взойди ты“: слВдовательно, какъ ты сдвлаешь огражденле для себя, 
тавъ они сдфлаютъ для себя; народъ же совезмъ не долженъ порываться, 
чтобы видфть, дабы не погибнуть °). | 

ан 

Г) По ет. Ш, Господь долженъ сойти предъ глазами всего народа, слъдов., если 

одинъ изъ нихъ падетъ, уже не будетъ совокунности, и Богъ не сойдетъ. 

| *) Библейсвй тексть иеясенъ; Мехильта понимаетъь такт: „взойди ты, и сЬ 

тобою Ааронъ, и священники; а вародъ да не порывается восходить“, т. е. дальше 

всЪхъ ты, затВмъ Ааронъ, затвмъ священники; & народъ совсвмъЪ внизу. 
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25. „И сошелъ Моисей къ народу и пересказалъ ему, и изрекъ Богт... 
чтобы сказать“: тотчасъ же, не медля. Другое толкован1е: онъ сказалъ имъ: 
говорите на „н®ть“-—н%ть (на заповздь „не дзлай“—не будемъ дзлать) а 
на „да“— да. 

20, 1. „И изрекь Богъ (Элойимь)“: имя ОЭлойимь означаетъь Суд!ю, 
имфющаго воздать наказане и награду. 

„Вс слова’ с1и“, — сразу, что невозможно для челов$ка; если такъ, 
что же значить: „Я, Господь, Ботъ твой... да не будетъ у тебя“...? Господь 
сказалъ одновременно вс десять заповздей, а зат$мъ повторилъ ихъ, каждую 
отджльно. Можетъ быть, и всз заповфли Торы сказаны сразу? нфтъ, „воЪ 
слова чи“: только (и слова сказаны сразу, а прочя слова сказаны каждая 
ВЪ ОТДЪЛЬНОСТИ. 

„Чтобы сказать“: чтобы они говорили на „да“—да, а на „нётъ“— 
н%тъ,—слова р. Измаила; р. Акиба говоритъ: на „да“—да и на „н8тъ“— да 
(да, не будемъ дфлать). Другое толковаве слова „чтобы сказать“: пойди, 
скажи имъ и принеси Мн» отв%тъ ихъ; а откуда видно, что Моисей при- 
носилъ отв%тъ Сил? изъ словъ: „и донесъ Моисей слова народа Господу“. 
А каковы были слова народа? — (Исх 24, 3): „все, что сказалъ Господь 
сдфлаемъ и будемъ послушны“; а откуда видно, что Господь согласился съ 
ихъ словами? — изъ словъ (Вт. 5, 25 [28]): „и Господь услышалъ слова 
ваши... и сказалъ мнф Господь: все, что ни говорили они, хорошо“. 

Параша 5. 2. „Я Господь, Вогъ твой“. Почему десять заповздей не 
пом щены въ начал Торы?— привели притчу, чему это подобно: нЪкто во- 
шелъ въ страну и сказалъ жителямъ: „буду царствовать надъ вами!“ Они 
отвфтили ему: что такое ты сдзлалъ для насъ, чтобы царствовать надъ 
нами? Что онъ сдлалъ?—онъ построилъ имъ кр%пость, провелъ имъ воду, 
воевалъ за нихъ и тогда сказалъ имъ: „буду царствовать надъ вами!“ Они 
сказали ему: хорошо, мы согласны. Такъ и Господь: вывелъ Израильтянъ 
изъ Египта, разд$лилъь имъ море, послалъь имъ манну, далъ имъ колодезь, 
перепеловъ и сражался за нихъ съ Амаликомъ, а потомъ сказалъ имъ: буду 
царствовать надъ вами. Они отвзтили Ему: хорошо, мы согласны. Рабби 
толкуетъ: этими словами (т. е. Богъ твой, а не вашъ) подчеркивается до- 
блесть Израильтянъ: когда они всф стали у горы Синая, чтобы получить 
Тору, они вс были единодушны, чтобы принять царство небесное съ ра- 
достью; болЪе того, они поручились другъ за друга; Господь открылся имъ 
чтобы заключить завфтъ не только о явномъ, но и о скрытомъ; они ска- 
зали Ему: мы заключаемъ съ Тобою завфтъ только о явномъ, дабы обществу 
не пришлось отв$чать, когда одинъ изъ насъ согрзшитъ тайно, какъ ска- 
зано (Вт. 29, 28 [29]): „сокрытое Господу Богу нашему, а открытое —намъ 
и сынамъ нашимъ до взка“. 

„Я Господь, Богъ твой, который вывелъ тебя изъ земли Египетской“. 
Такъ какъ на мор открылся Онъ въ вид воина, какъ сказано: „Господь 
мужь брани“, то на горз СинаЪз Онъ открылся, какъ милосердный старецъ, 
какъ сказано (Исх. 24, 10): „и видфли Бога Израилева... подобное работф 
изъ бЪлаго сапфира“ [а по избавлен!и значится: „какъ самое небо“], и еще 
сказано (Дан. 9 —10): видФлъ я, наконець, что поставлены были престолы 
и возсзль Ветх1й днями; одзян!е на Немъ было бФло, какъ снЪгъ, и волосы 
главы Его-—какъ чистая волна“ и проч. дабы не дать повода народамъ 
м!ра говорить, что имфются двЪ власти, сказано „Я господь, Богъ твой“: Я 
одинъ и тотъ же на морЪ и, на суш%, въ прошедшемъ и булущемъ, въ мр$ 
семъ и въ м!рЪ грядущемъ, какъ сказано (Вт, 32, 89): „видите нынз, что 
это Я, Я—и нфтъ Бога, кромф Меня“, (Ис. 46, 4) „и до старости вашей 
Я тотъ же буду“, (Ис. 44, 6): „Я— первый И Я— послёдяйй, “ иеще сказано 
(Ис. 41, 4): „кто сдлалъ и совершилъь это? Тотъ, Кто оть начала вызываетъ 
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роды; Я Господь первый, и въ послВднихь—Я тотъ же“ (ср. выше стр. 82). 
Р. Наванъ говоритъ: тутъ мы имфемъ возражен!е минеямъ, которые говорятъ, 
что существуютъ два божества; ибо когда Господь веталъ и сказалъ: „Я 
Господь, Богъь твой“. кто возражалъ противъ этого? если скажешь, что д%ло 
происходило тайно, то вздь сказано (Ис. 45, 19): „не тайно Я говорилъ, не 
въ темномъ мест земли“-_Я даль ее этимъ, не товорилъ имъ „напраено 
ищете Меня“, Я не далъ ее обманнымъ образомъ, какъ и сказано: „Я Господь, 
изрекающий правду, открывающ!й истину“ (см. выше къ 19, 2). Другое толко- 
ван!е: когда Господь всталъ и сказалъ: „Я Господь, Богъ твой“, горы тряслись 
и холмы дрожали, и пришелъ ОЭаворъ изъ Бетъ Элимъ и Кармилъ изъ Апамеи, 
какъ сказано (Тер. 46, 18): „какъь Оаворъ среди горъ и какъ Кармилъ при 
морз, придетъ Онъ“: одинъ говоритъ: я званъ, и другой говоритъ: я званъ, 
а когда услыхали изъ устъ Его слова, „Который вывелъ тебя изъ земли 
Египетской“, каждый восталъ на свое мФсто, говоря: это касается только 
тВхъ, кого Онъ вывелъ изъ Египта (см. выше стр. 134). Еще толкование: 
когда Господь всталъ и сказалъ: „Я Господь, Богь твой“, земля дрожала. 
какъ сказано (Суд. 4—5): „когда выходилъ Ты, Господи, оть Сеира, когда 
шелъ съ поля Едомскаго, тогда земля тряслась... горы таяли отъ лица Го- 
спода“, и еще сказано (Пе. 29 [28], 4—9): „гласъ Господа силенъ, гласъ 
Господа величественъ“... „въ чертог его все возвЗщаетъ о славЪ“ дома 
ихъ наполнились сянемъ Шехины... (текстъ сокращенъ переписчикомъ). Въ 
тотъ часъ пришли всЪ цари народовъ къ нечестивому Валааму и проч. (см. 
выше стр. 118). А когда услыхали отъ него это, они воз повернулись и 
ушли каждый на свое м3зсто. А народы м!ра были вытребованы затфмъ, 
чтобы не имЪли повода къ нарекатямъ противъ Шехины, ибо скажутъ: 
если бы насъ потребовали, мы бы приняли на себя, но имъ было предло- 
жено, а они не приняли, какъ сказано (Вт. 38, 2): „онъ сказалъ: Господь 
пришелъ оть Синая“ и проч. Онъ открылся сынамъ нечестиваго Исава и 
сказалъ имъ: принимаете ли вы Тору? Они сказали: а что написано въ ней 
Онъ сказалъ: не убй. Они сказали: уб ство — это насл8 де оставшееся намъ 
послЪ отца нашего, какъ сказано (Быт. 27, 40): „и ты будешь жить мечемъ 
своимъ“. Онъ открылся сынамъ Аммона и Моава и сказалъ имъ: принимаете 
ли вы Тору? Они сказали: что написано въ ней? Онъ сказалъ: не прелюбо- 
джйствуй. Они сказали: мы вс происходимъ отъ прелюбодвяня, какъ на- 
писано (Быт. 19, 36): „и сдфлались обЪ дочери Лотовы беременными отъ 
отца своего“, какъ же мы примемъ ее? Онъ открылся сынамъ Измаиловымъ 
и сказалъ имъ: принимаете Тору? Они спросили: что написано въ ней? Онъ 
сказалъ: не кради. Они сказали: это—то благословен!е, которое получилъ 

отецъ нашъ, какъ сказано (Быт. 16, 12): „онъ будетъь между людьми, какъ 

диый оселъ; руки его на всфхъ“, и еще (Быт. 40, 17): „ибо я украденъ (из- 

маильтянами) изъ земли евреевъ“ А когда Онъ пришелъ къ Израилю, — „одееную 

Его огнь закона для нихъ“, они вс отверзли уста свои и сказали: „все, 

что сказалъ Господь, сдёлаемъ и будемъ послушны“. Такъ и сказано (Аввак. 

3, 6): „онъ сталъ и поколебалъ землю; воззрфлъ и въ трепетъ привелъ на- 

роды“. Сказалъ р. Симонъ сынъ Элазара: если они не могли соблюсти семь 

заповдей, заповзданныхь сынамъ Ноевымъ (ср. т. ГУ, стр. 475), тВмъ 

мен%е они могли бы соблюсти заповфди Торы. Притча: царь поставилъ 

двухЪъ надсмотрщиковъ, одного надъ хранилищемъ соломы, а другого надъ 

хранилищемъ серебра и золота; тотъ, которому была довзрева солома, по- 

пался (на кражф) и сталъ роптать,—почему ему не поручили хранилище 

серебра и золота. Тотъ, которому было довфрено серебро и золото, сказалъ 

ему: река, ты попался на соломЪ, тёмъ болёе попался бы на серебр и 30- 

лотф. Туть каль-вахомеръ: если сыны Ноевы не могли соблюсти семи за- 

повЪдей, тёмъ менфе они смогли бы соблюсти шестьеотъ тринадцать запо- 
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вфдей. А почему Тора не дана въ землз Израилевой?—дабы не давать по- 
вода народамъ ма къ нарекатямъ, что они не приняли ея потому) что 
она дана въ его странЪ. Другое объяснене: дабы не возбудить раздоровъ 
между кол%нами, ибо каждое стало бы говорить: въ моей странф она дана; 
поэтому она дана въ пустын% всенародно, открыто, въ м%$стВ безхозяйномъ. 
Тремя вещами дана была Тора: пустыней, огнемъ и водою: какъ эти даются 
даромъ для всзхъ приходящихь въ м!ръ, такъ та дана даромъ для всВхъ 
приходящихъ въ м!ръ. 

„Который вывелъ тебя изъ земли Египетской, изъ дома рабовъ“: они 
были рабами царскими: ты говоришь: рабами царскими, а можеть быть ра- 
бами рабовъ? —такъ какъь сказано (Вт. 7, 8): „освобо’.илъ тебя изъ дома 
рабовъ, изъ руки Фараона, царя Египетскаго“, то ясно, что они были ра- 
бами царскими, а не рабами рабовъ. Другое толковаше: изъ дома идоло- 
служителей. 

Параша 6. 3. „Ла не будеть у тебя другихъ боговъ предъь лицемъ 
Моимъ“. Притча: царь, плоть и кровь, вошелъ въ страну, и рабы его ска- 
зали ему: издай имъ законы. Онъ отвЪчалъ: когда они примутъ мое царство, 
я издамъ, ибо если царства не примутъ, то не примутъ и законовъ моихъ. 
Такъ сказалъ Господь Израилю: „Я Господь, Богъ твой... да не будеть у 
тебя“: Я тотъ, царство Котораго вы приняли въ Египтф? Они отвзчали: да. 
А такъ, какъ вы приняли парство Мое, примите и законы Мои. Р. Симонъ 
сынъ Тохая говоритъ: объ этомъ и сказано далфе (Лев. 18, 80): „Я Господь, 
Богъ вашъ“,— царство Котораго вы приняли на Синаф. Они сказали: да, да. 
Если вы приняли парство Мое, примите и законы Мои:—(тамъ же, 3) „по. 
дфламъ земли Египетской, въ которой вы жили, не поступайте“. Это же 
сказано и тутъ словами: „Я Господь, Богъ, который вывелъ тебя изъ земли 
Египетской“; вы приняли царство Мое? Они отв$чали: да, да. Если приняли 
парство Мое съ любовью, примите законы Мои: „да не будетъ у тебя дру- 
гихъ боговъ предъ лицемъ Моимъ“. 

„Да не будетъь у тебя“. ЗачЪмъ это сказано? такъ какь далфе зна- 
чится: „не дфлай себ кумира и никакого изображеня“, то запрещается 
дфлать, откуда видно, что нельзя и сохранять уже сдёланныхъ?— изъ словъ: 
„да не будетъ у тебя“. ь 

„Боговъ другихъ“. РазвЪ они божества? вФдь сказано (Ис. 37%, 19): 
„побросали боговъ ихъ въ огонь, ибо это были не боги“. Что же значить 
„ботовъ другихъ“?— которые называются богами у другихъ. Другое толко- 
ван!е выражен!я „боговъ другихъ“: задерживающихь появлен!е добра въ 
м1рф *). Еще толковане: дфлающихь другими поклонниковъ своихъ. Еще 
толкован1е: они чужды поклонникамъ своимъ (чпи— „чужой“), какъ сказано 
(Ис. 46, 7): „кричать къ нему,/—онъ не отвфчаетъ, не спасаетъ отъ бФды“. 
Р. 1осе толкуетъ: „боговъ другихъ“ сказано, чтобы не дать народамъ м!ра 
повода говорить: если бъ они были названы именемъ Божимъ, то въ нихъ 
была бы потребность,—а вотъ, они названы именемъ Божимъ, а въ нихъ 
потребности н%тъ. А когда они названы именемъ Божшимъ?--во дни Еноса 
сына Сиеова, какъ сказано (Быт. 4, 26): „тогда начали называть (син. пер.: 
призывать) имя Господа“. Поднялся Океанъ и залилъ треть м!ра. Имъ ска- 
залъ Богь: вы дфлаете новое дфло и называете себя, и Я сдВлаю новое 
ДЪло и назову Себя, какъ сказано (Ам. 5, 8): „призываетъ воды морсюя и 
разливаетъ ихъ по лицу земли, Господь-—имя Ему (т. е. только Ему)“. 
Р. Эмэзеръ толкуетъ слова „боговъ другихъ“: они дёлаютъ себз каждый 
день другихъ боговъ: нзкто имзль бога золотого; когда ему понадобилось 
золото, онъ дзлаетъь на мЪето его серебрянаго; когда ему понадобилось 

`) Непереводимая игра словъ: чпк значитъ—,„другой“ и „задерживать“. 
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серебро, онъ дфлаетъ себ м$днаго; у него былъ м#дный, и ему понадоби- 
лась м$дь, тогда онъ дфлаетъ себЪ желЪзнаго или свинцоваго, какъ и ска- 
зано (Вт. 32, 17): „приносили жертвы... новымъ, которые пришли недавно“. 
Р. Исазкъ говорить: если бы перечислить имена всзхъ боговъ, то не хва- 
тило бы всвхъ кожь (пергаментовъ), что въ мВ (поэтому сказано: боговъ). 
Р. Ханива сынъ Антигона говоритъ: смотри, какое выражене употребляетъ 
Тора (для идола): „Молоху“ (Лев. 18, 21): что бы ты ви едёлалъ себё ца- 
ремъ („-молохе—мелехь— царь), даже щепу или черепокъ. Рабби толкуетъ 
слова—„боговъ другихь“: они посьвдее (5°м9пк) для послЪдняго изъ со- 
здащй, а ЕТО посл$днее изъ создан1й— кто называетъ ихъ божествомъ. 

„Предъ лицемъ Моимъ“. Это сказано, чтобы не дать повода Израиль- 
тянамъ говорить: идолопоклонство было запрещено лишь тёмЪ, которые вышли 
изъ Египта, ибо „предъ лицемъ Моимъ“ значить: какъ Я живъ и суще- 
ствую во вфки взковъ, такъ не должны служить идоламъ ни ты, ни сынъ 
твой, ни внукъ твой до конца восвхъь поколзниЙ. 

4. „Не дёлай себЪ кумира“, изображен1я углубленнаго; можетъ быть, до- 
зволяется дВлать себЪ выпуклое --н%тъ, „и никакого изображения“ 1); можеть 
быть, ты въ прав засадить насажден1е? нзтъ, сказано (Вт. 16, 21): „не 
сади себф рощи (ащшеры)“; можеть быть, ты въ правё сдФлать себф изъ 
дерева?--н%тЪъ, сказано: „изъ какого либо дерева“; можетъ быть, ты вправ% 
сдфлать себф изъ камня? — нзтъ, сказано (Лев. 26, 1): „и камней сь изобра- 
жемями не кладите въ землЪ вашей“; можеть быть, ты вправ® дфлать 
себЪ изъ серебра? нЪтъ, сказано (Исх. 20, 23): „не дёлайте предо Мною 
боговъ серебряныхъ“; можетъ быть, изъ золота?—н$тъ, сказано (тамъ же): 
„или боговъ золотыхъ“; можеть быть, изъ мзди, изъ олова, изъ свинца? 
нфтъ, сказано (Исх. 34, 17): „не дфлай себЪ боговъ литыхъ“; нельзя дё- 
лать себ изображеюй всего этого, но можеть быть, дозволяется сдЗ- 
лать какой нибудь семелъ (столбъ)?—н%ть, сказано (Вт. 14, 16): „дабы 
вы... не сдфлали себ изваяюй, изображезй какого либо семела“ (син. пер.: 
кумира); можеть быть, изображен!е скота, зввря или птицы? —нзтъ (тамъ же 
17): „изображевне какого либо скота“ и прочее; можетъ быть, подоб1е рыбъ, 
саранчи, гадовъ и пресмыкающихся? —нЪтъ, сказано (тамъ же 18): „изобра- 

жен1я какого либо гада, ползающаго по земл$“ и проч.; можеть быть, по- 

доб1е солнца, луны, звЗздъ и знаковъ зодака? нзтъ (тамъ же 19): „и дабы 

ты, взглянувъ на небо и увидЪвъ солнце, луну и зв8зды“ и проч.; можетъ 

быть, ангеловъ, херувимовъ, офановь и хашмановъ?—нфтъ, сказано: „изо- 

бражене того, что на небЪ“; можетъ быть, изображее солнца, луны и 

звЪздъ?—н%тъ, „вверху“: ви изображеная херувимовъ, ни изображеюня офа- 

новъ; можеть быть изображение бездны и темноты?—н%тЪ: „и что на земля 

внизу и что въ вод ниже воды“: этимъ вводится ‘отражеве (въ вов), а 

по мн*н1ю н8которыхъ, зиавриримъ (вЗроятно, какое то морское животное). 

Вотъ насколько Господь выслёживалъ искусителя, чтобъ не дать ему возмож- 

ности найти разрзшеше. | 

5. „Не покланяйся имъ и не служи имъ“: изъ словъ (Вт. 171, 3): „и 

пойдетъь и станеть служить инымъ богамъ и поклонится имъ“, видно, что 

вифняется въ вину служен1е 06060 и поклонене 060б0; а можеть быть, 

отв®тственность полагается лишь въ томъ случаз, когда кто служиль и 

поклонился? иЪть, сказано: „не покланяйся имъ и не служи имъ" указы- 

вается отвтетвенноеть за каждое изъ этихъ дъйстый въ отдвльности. Другое 

толковане: такь какъ сказано (Исх. 22, 19 [20]): „приносяпй жертву б0- 
гамъ, кромф одного Господа, да будетъ истребленъ“, то мы слышали нака- 

1) Слово 955 (переведенное черезъ „вумиръ“) понимается въ смыслЪ изображе- 

ния углубленнаго, а слово голэл (‚изображене“) въ смыслЪ изображен!я рельефнаго. 
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зан!е, а гд% запрещен!е?— въ стихВ: „не покланяйся и не служи имъ“; такъ 
же сказано (Исх. 34, 14): „ты не долженъ поклоняться богу иному“. 

„Ибо Я Господь, Богъ твой, Богъ ревнитель“: Я властвую надъ рев- 
ностью, а не ревность властвуетъ надо Мною; Я властвую надъ сномъ, а 
не сонъ властвуеть надо Мною, какъ и сказано (Пе. 121 [120], 4): „не 
хремлетъ и не спитъ хранящй Израиля“. Еще толковав!е словъ: „Я Господь 
Богъ твой, Богъ ревнитель“: съ ревностью Я покараю за идолопоклонство, 
но Я милосердь въ другихъ случаяхъ. Спросилъ одинъ философъ раббанъ 
Гамалила: въ вашей Торф написано (Вт. 4, 24): „ибо Господь, БогЪъ твой... 
Богь ревнитель“: разв у идоловъ есть сила, чтобы ревновать къ нимъ? 
воинъ ревнуетъ къ воину, ученый ревнуетъь къ ученому, богатый ревнуетъ 
къ богатому, но есть-ли въ идол сила, чтобы ревновать къ нему? Тотъ 
отв%чалъ: если бы челов$къ прозвалъ свою собаку именемъ отца, и клялся 
бы „жизнью этой собаки“, къ кому отецъ ревновалъ бы, къ сыну или къ 
собакЪ? Онъ отвЪтилъ ему: въ идолЪ есть нзкоторая надобность. Тотъ ска- 
залъ: гдф ты видзль? Тотъ отвЗтилъ: воть, случился пожаръ въ такой то 
стран%, и все стор%ло, кром$ кумирни, не отстояла ли она сама себя? Онъ 
сказалъ: я приведу тебЪ притчу, чему это подобно. Когда царь, плоть и 
кровь, выходитъ на войну, съ кёмъ онъ сражается, съ живыми или съ 
мертвыми. Онъ сказалъ: съ живыми. Но если въ ней яфтъ никакой надоб- 
ности, почему же Онъ не уничтожаетъь ихъ? Тотъ отвЪчалъ: разв вы слу- 
жите одной вещи? вздь вы служите солнцу, лунЪ, звфздамъ, созвЪздлямъ, 
горамъ, холмамъ, потокамъ, долинамъ и даже человЗку; долженъ ли Онъ 
погубить м!ръ Свой изъ за глупцовъ? сказано (Соф. 1, 2—3): „вее истреблю 
съ лица земли... истреблю людей и скотъ, истреблю птицъ небесныхъ и 
рыбъ морсекихъ, и соблазны вмЪфет$ съ нечестивыми“. 

„Наказываюлий дзтей за вину отцовъ“: когда они (нечестивыя поко- 
лфн1я) не прерываются (добрыми), а не когда они прерываются; напр. если 
отецъ, сынъ и внукъ нечестивы. Когда Моисей услыхалъ это, онъ покло- 
нился до земли и сказалъ: Боже избави, въ Израил% н%тъ потомственныхъ 
нечестивцевъ. Можетъ быть, подобно тому какъ наказав1е простираетея на 
четыре покол3Зн1я, такъ и награда на четыре покол№н1я?—нЪтъ, „и творя- 
Пий милость до тысячей родовъ“; если до тысячей, то, можетъ быть, до 
наименьшаго количества тысячей, т. е. двухъ?—нЪтъ, сказано (Вт. 7, 9): 
„До тысячи родовъ“: до безчисленнаго количества родовъ. 

„Любящимъ Меня и соблюдающимъ заповфди Мои“. „Любяпие Меня“— 
это отецъ нашъ Авраамъ и подобные ему; „соблюдаюцщие заповЗди Мои“— 
это пророки и старзйшины. Р. Наванъ говоритъ: „любяцие Меня и соблю- 
дающ!е запов$ди Мои“—это Израильтяне, которые остаются вт, земл® Из- 
раилевой и полагаютъ души свои за заповЪди: за что ты идешь на казнь? — 
за то, что Я обрЗзалъ сына своего; за что ты приговоренъ къ соложеню? — 
за то, что я читалъ Тору; за что тебя ведутъ на распят!е?—за то, что я 
$лъ прфсный хльбъ (въ Пасху); за что тебЪ даютъ сто розогъ?—за то, что 
я взялъ лулавъ (въ праздникь Кущей); какъ сказано (Зах. 13, 6): „ему 
скажутъ;: отчего же на рукахъ у тебя рубцы? и онъ отвФтитъ: оттого, что 
меня били въ дом приносящихъ мнф любовь (Бога)“: ради этихъ ударовъ 
я любимъ Отцомъ моимъ, что на небесахъ. 

Паразша 7. 7. „Не произноси имени Господа, Бога, твоего напрасно“. 
Въ эту заповЪдь входила и напрасная клятва, о которой сказано въ стих% 
(Лев. 5, 4): ‚или если кто безразсудно устами своими поклянется сдзлать 
что нибудь“, но Писан!е выдфлило ее изъ правила, и отнеслось къ ней 
строже, и освободило отъь жертвы. Я могъ бы сказать: какъ за нее не по- 
хагаетея жертвы, такъ не полагается и ударовъ?— нЪтъ, сказано: „не про- 
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износи имени Господа твоего напрасно, ибо Господь не оставить безъ на- 
казавя“: ты не подлежишь жертв, но не освободилея отъ ударовъ. 

„Не произноси“. ЗачВмъ это сказано? такъ какъ значится (Лев. 19, 12): 
„не клянитесь именемъ Моимъ во лжи“, то нельзя клясться; ОТКУДа видно, 
что не должно принимать на себя ‘обязательства клясться? —изъ словъ: „не 
произноеи имени Господа, Бога твоего“: доколЪ ты не принялъ на себя, Я 
тебз Господь (Тегова—Милосердый), а посл того, какъ ты приняль это на 
себя, Я тебф—Богь (Эловимъ), Сущя. 

„Ибо Господь не оставитъ безъ наказаня того, кто произносить имя 
Его напрасно“: невозможно сказать „не оставить безъ наказаня“, когда 
сказано: „оставитъ безъ наказавя“ и невозможно сказать „оставить безъ 
наказаня“, когда сказано „не оставитъ безъ наказан1я“ '): слёдовательно, 
Онъ очищаетъ раскаявшихся и не прощаетъ не раскаявшихся. 

Ради четырехь правилъ пошель Малеей сынъ Хараша къ р. Элазару Каппару 

въ Лидю 7). Онъ сказалъ ему: рабби, слышалъ ли ты о четырехъ родахъ очищен!я, 
выведенныхъ путемъ толкованя р. Измаипомъ? Онъ сказалъ: одинъ стихъ гласитъ 
([ер. 3, 22): „возвратитесь, мятежныя дЪти: Я исцзлю вашу непокорность“, слЪдова- 

тельно, раскаян1е приносить очищение; другой стихъ гласитъ (Лев. 16, 30): „ибо въ 
сей день очищаютъ васъ“, слздовательно, День Очищеюя очищаетъ; трей стихъ 

гласитъ (Ис. 22, 14): „не будеть прощено вамъ это нечесте, докол3 не умрете“, слв- 

довательно, смерть очищаетьъ; четвертый стихъ гласитъ (Пе. 89 [88], 33): „посзщу 

жезломъ беззакон1я ихъ и ударами—неправду ихъ“, слЪдовательно, очищають стра- 
дан1я. Какъ согласовать эти четыре стиха? Кто преступилъ вел не и раскаялся, тотъ 
не успВетъ тронуться съ м$ста, какъ получить прощен1е. О немъ сказано: „возвра- 
титесь, мятежныя дВти“; другой преступилъ запретъ и раскаялся: тутъь у раскаятя 
нзтъ силы, чтобъ очистить, но оно отсрочиваетъ рЪшен!е до Дня Очищеня, который 
1 очищаетъ этотъ проступокъ. 0 немъ сказано: „въ сей день очищаютъ васъ“; тре- 
ий совершилъ преступлен1е, караемое истреблешемъ или смертью по суду, и раскаялся; 

туть у раскаян1я н®тъ силы, чтобы отерочить, & у Дня Очищеня, чтобы очистить, 

но раскаяне и День Очищеня очищають пеловину, & страдан1я очищаютъ другую 
половину; о немъ сказано: „посзщу жезломъ беззаконя ихъ и ударами—неправду 
ихь“: но если кто осквернилъь имя Боже и раскаялся, то для него раскаяне не 

имЪетъ силы, чтобы отерочить, День Очищеюня, чтобы очистить, & страдан1я, чтобы 

довершить, но раскаян!е и День Очищен!я оторочиваютъ, а день смерти и страданья 

довершаютъ; о немъ сказано: „не будетъ прощено вамъ это нечест1е, докоп$ не ум- 

рете“; еще сказано (1 Сам. [Цар.] 3, 14\: „вина дома Имева не загладится ни жерт- 

вами, ни приношев!ями хлЪбными во вЪкъ“: она не загладится жертвами или хлЪб- 

ными приношенями, но загладитея смертью. Рабби говоритъ: я могъ бы отсюда вы- 

вести, что не загладится днемъ смерти, но такъ какъ сказано ([ез. 37, 13): „когда 

открою гробы ваши и выведу васъ, народъ Мой, изъ гробовъ вапихъ“, то ты дол- 

женъ заключить, что день смерти очищаетъ. Рабби говорить: при нарушен ‘того, 

что выше заповВди „не произноси“, раскаян1е очищаетъ, при нарушеви того, что 

ниже (важнЪе) заповЪди „не произноси“, въ томъ числв и „не произноси“, раскаян1е 

отсрочиваеттъ, а День Очищеня очищаетъ; & что выше „не произноси“?—велзя и 

запреты, кромВ запрета „не произнеси“; ниже „не произноси“ —преступлен1я, кара- 

1) Собственно, нЪтъ такого текста, гдз сказано: „оставить безъ наказан!я“; 

это—толкован!е сгиха Исх. 34, 7 (пр’ в? при). Ср. т. П. стр. 353.. 

2) Объ этомъ событи сохранились еще свздвея въ ТосефтЪ (Юма 6, 6), въ 

[ерушалми (Тома 456, СанВ. 27, Шевуоть 336), въ Бавли (Тома 86а), въ Авотъ рабби 

Наеана (гл. 29} и въ позднзйшихъ мидрашимъ. Изъ сопоставлен1я вовхъЪ мВстъ видно, 

что дВло происходило въ Рим%, гдз жилъ Матеей, и вопросъ предложенъ имъ пр!- 

зхавмему въ Римъ Элазару сыну 10се. „Лидя“ и „Элазаръ Каппаръ“—ошибки пе- 

реписчиковъ (см. Васвег, Арада 4ег ТапааЦеп, Г, стр. 382). 
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юпияся смертью по суду, смертью свыше, истребленемъ, сорока ударами, жертвами 

хаттатъь и ашамъ и въ томъ числв не произноси (Ср. Тос. Тома 5, 5). 

„Помни день субботний“. „Помни“ и „наблюдай“ (Вт. 5, 12) еказаны 
однимъ реченемъ. 

.Кто осквернитъ ее да будетъ преданъ смерти“ (Исх. 31, 14) и „а въ еубботу 

приносите двухъ агицевъ“ (Числ. 28, 9)—сказаны однимъ речешемъ. „Наготы жены 

брата твоего не открывай“ (Лев. 18, 16) и „деверь ея долженъ войти къ ней“ (Вт. 

25, 5)—сказаны однимъ реченемъ. „Не надЪвай одежды, сдфланной изъ разныхъ 

веществъ" (Вт. 22, 11) и „одБлай себЪ кисточки на четырехъ углахъ покрывала“ 

сказано однимъ реченемъ '); тогда какъ человВку такъ говорить невозможно, какъ 

сказано (Пс. 62 [61], 12): „однажды сказалъ Богъ, и дважды слышалъ я это“, (]ер. 

23, 29): „слово Мое не подобно-ли огню, говоритъ Господь, и не подобно-ли молоту, 
раабивающему скалу“. 

„Помни“ и „наблюдай“: помни до наступлемя ея и наблюдай по 
окончани ея. Отсюда сказали: отнимаютъ оть будней и прибавляютъ къ 
святому (т. е. начинаютъ субботу пораньше и кончаютъ попозже), на подоб1е 
волка, который забираетъ спереди и сзади. Элазаръ сынъ Анав!и, сына Езе- 
хи, сына Ананйи, сына Гарона толкуетъь „помни день субботний, чтобы свя- 
тить его“: помни его съ перваго дня недзли: если попадется теб хороший 
кусокъ, прибереги его для субботы. Р. Исаакъ говорить: не считай такъ, 
какъ считаютъ друг!е, но считай по суббот$ (т. е. первый день отъ субботы, 
второй день и т. д.). 

„Чтобы святить его“—славослов!емъ. Отсюда сказали: читаютъ киддумь 
надъ виномъ при наступлен1и субботы. СлЗдовательно, полагается освящать 
день; откуда видно, что должно освящать и ночь?- изъ словъ (Исх. 31, 14): 

зи соблюдайте субботу (не „день субботы“), ибо она свята для васъ“; сл%- 
довательно, только субботу; откуда видно, что киддушъ полагаетея и въ 
праздники?—изъ словъ (Лев. 23, 4): „воть праздники Господни, евященныя 
собраня“. | , | 

9. „Шесть дней работай и дЪлай всф дла твои“. Возможно-ли чело- 
ВЪку сдфлать вс дВла свои въ шесть дней? но субботетвуй, какъ если бы 
вс дБла твои были сдзланы. Другое толкован1е: субботствуй отъ мыели о 
дзлахъ, какъ и сказано (Ис. 58, 13): „если ты удержишь ногу твою ради 
субботы... то будешь имфть радость въ Господф“. 

10. „А день седьмый— суббота Господу“. Зачфмъ это сказано? Такт, 
какъ значится (Исх. 31, 15): „всяыЙ, кто дёлаетъ дЪло въ день субботний, 
да будетъ преданъ смерти“, то мы слышали наказане, а гдф запрещен!е?—. 
ВЪ стих}: „а цень седьмый—суббота Господу... не дёлай въ оный никакого 
дфла“. Тутъ наказан!е и запрещен!е въ отношени дневной работы, а гл 
наказане и запрещен1е въ отношени работы ночной? — въ еловахъ (Исх. 
31, 14): „и соблюдайте субботу... кто осквернитъ ее, тотъ да будетъ пре- 
данъ смерти“—наказан!е; гдз же запрещен!1е — „а день седьмый — суббота 
Господу“: словомъ „суббота“ вводится въ запрещене и ночь,-—елова р. Ахая 
сына Гоби. | 

„Ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя“. О какихъ сыновьяхъ и доче- 
ряхъ идетъ здЪсь р%чь, о малолфтнихь или взрослыхъ?— такъ какъ о взрос- 
лыхъ сказано раньше. (въ словё „ты“), то здЪсь разумВются сыновья и до- 
чери малол$ тие. 

„Ни рабъ твой и ни рабыня твоя“, - изъ сыновъ завфта“ (т. е. рабъ, 
присоединенный къ еврейству посредетвомъ обр%завя и иогружен1я, и ра- 
быня, присоединенная посредствомъ одного потруженя), а можеть быть, р®чь 
идетъ о рабз необр$занномъ?—такъ какъ сказано (Исх. 23, 12): „и усио- 

1) Эти велЪн1я противор$чатъ другъ другу. 
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коился сынъ рабы твоей и пришлецъ“, слЪдовательно, о рабф необрфзан- номъ уже сказано; тутъ же въ словахъ „рабъ ТВОЙ“, „рабыня твоя“ разу- 
мзются рабы и рабыни изъ сыновъ завфта. 

„Ни пришлецъ“: разумзется прозелитъ праведный (принявш!Й еврей- 
‹тво); а можетъ быть, рЪчь. идетъ о пришлецВ осЪдломъ (язычник&, живу- щемъ въ землв Израиля)? такъ какъ о прозелитВ осфдломъ идетъ рчь въ 
стихз (Исх. 33, 12): „сынъ рабы твоей и пришлецъ“, то тутъ разумЗется 
прозелитъ праведный. 

11. „Ибо въ шесть (букв.: шесть ли№, а не 702) дней создаль Го- 
сподь небо и землю, море и все, что въ НихЪ, а въ день седьмой почилъ“. 
Это показываетъ, что седьмой день равнозначащь всзмъ днямъ творения. 

„А въ день седьмый почилъ“. Развф возможна усталость у Него? ввдь 
сказано (Ис. 40, 28): „Господь Богъ, сотворивии!й концы земли, не утомляется 
й не изнемогаетъ“, (тамъ же 29) „Онъ даетъ утомленному силу и изнемог- 
шему даруетъ кр$пость“, и еще (Пс. 33 [32], 6): „словомъ Господа сотво- 
рены небеса“; что же значить „Онъ почилъ“? Онъ написалъ про Себя, что 
создалъь мръ Свой въ шесть дней, а въ седьмый какъ бы ПОЧИЛЪ, а ТУТЪ 
каль-вахомеръ: ‘если Тотъ, кто не подверженъ усталости, написалъ про Себя, 
что сотвориль Свой м!ръ въ шесть дней, а въ седьмый почилъ, то подавно 
должень почивать въ седьмой день челов къ, „который раждается на, трудъ“ 
(Товъ 5, 7). 

„Посему благословилъ Господь день субботй и освятиль его“: „бла- 
гословилъ—манной, и освятильъ-—манной,— слова р. Измаила; р. Акиба тол- 
куетъ: благословилъ манной и освятилъ благословен1емъ; р. Исаакъ толкуетъ: 
блатословиль манной и освятилъ въ происшествии съ собиравшимъ дрова (см. 
Числ. 32); р. Симонъ сынъ [охая толкуетъ: благословилъ манной и освятилъ 
свЪтилами; р. Симонъ сынъ Гуды, изъ Кефаръ-Акко передаетъ толковане 
р. Симона такъ: благословилъь манной и освятиль чявемъ лица человЪка 
(вар.: лица Адамова) !'). . | 

Параша 8. 12. „Посему благословиль Господь день субботй и 
освятилъ его. Почитай (отца твоего и мать твою)“. Можно подумать (изъ 
сосздетва этихъ стиховъ), почитай словами, но сказано (Прит. 3, 9): „чти Го- 
спода отъ имзня твоего“-—яствомъ, питьемъ и чистымъ одзящемъ. Другое 
толковае словъ „почитай отца твоего“: такъ какъ значится (Лев. 20, 9): „кто 
(“№ ШК ишь ищь) будетъ злословить отца своего или мать свою, тотъ да 
будетъ преданъ смерти“; слФдовательно, только мужчина; откуда видно, что 
законъ распространяется и на женщину и на тумтума, и на андрогина?— 
ИЗЪ СЛОВЪ; „Почитай отца твоего и мать твою“- кто бы ты ни былъ: какъ 
относительно почитан1я нътъ разницы между мужчиной и женщиной, такъ 
относительно страха (предъ родителями) нзтъ развицы между мужчиной и 
женщиной, —слова р. Измаила. Р. [уда сынъ Бетеры говоритъ: сказано (Лев. 
19, 3): „бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои хра- 
ните“: какъ въ отношени субботы н%тъ разницы между мужчиной, женщи- 

г’) Въ Верешитъ Рабба ‘гл. 11) вс эти толкован1я развиты подробн%е. По мн%- 
ню Измаила, благословиль. манной, такъ какъ по пятницамъ выпадало манны вдвое, 

освятилъ манной, такъ какъ по субботамъ манна совсЪмъ не выпадала (по Песикта 

Раббати, такъ какъ она по субботамъ не портилась). Симонъ, по одной верфи, ви- 
дитъ освящен1е субботы въ истори со свЪтилами (п\“1кв): проклят1е надъ ними из- 

речено въ пятницу, но потемнфли они лишь по истечен!и субботы; по другой верен, 

онъ видить освящен!е субботы въ аяви (2) лица человЪческаго: по субботамъ 
лицо человЪка имъетъ особенный блескъ (по варанту, р%чь идеть о аяти лица 
Адамова: хотя прокляше надъ Адамомъ изречено въ пятницу, но @явще отнято у 

него лишь по окончан1и субботы). | | 
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ной, тумтумомъ и андрогиномъ, такъ въ отношен!и страха ты не долженъ 
дфлать разницы между мужчиной и женщиной, между тумтумомъь и андро- 
гиномъ. Рабби говорить: дорого почитан1е отца и матери у Того, по чьему 
слову сталь мръ, ибо Онъ приравнилъ почитане и страхъ въ отношени 
родителей къ почитаю и страху въ отношеви Себя и злослове противъ 
родителей къ злословю противъ Себя: написано: „почитай отца твоего и 
мать твою“, а соотв тетвенно этому „чти Господа оть имя своего“: срав- 
нено почитан!е отца и матери съ почитанемъ Господа; написано (Лев. 19, 
3): „бойтесь каждый матери своей и отца своего“, а соотвЪзтетвенно этому 
написано (Вт. 6, 15): „Господа, Бога твоего, бойся“: сравненъ страхъ предъ 
отцомъ и матерью съ страхомъ Божйимъ; написано (Исх. 21, 15): „кто зло- 
словитъ отца своего, или свою мать, того должно предать смерти“, а соот- 
вътетвенно этому (Лев. 24, 15): „кто будетъ злословить Бога своего“ и проч.: 
сравнено злослов1е противъ отца и матери съ злослов1емъ противъ Господа. 
Приди и смотри ихъ награду: сказано: „чти Господи оть имЪвя твоего“, а 
соотвЗтетвенно этому (Прит. 3, 9): „и наполнятся житницы твои отъ из- 
бытка“; написано: „почитай отца твоего и мать твою“,—.„чтобы продлились 
дни твои“; написано: „Господа, Бога твоего, бойся“, а за это (Мал. 3, 20 
[4, 2]: „а для васъ, боящиеся имени Моего (син. пер.: благоговзющие предъ 
именемъь Моимъ), взойдеть солнце правды и исцфлеюме въ лучахъ его“; 
сказано: „бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои хра- 
ните“: что сказано о субботВ? „если ты удержишь ногу твою ради субботы“ 
и проч., „то будешь имфть радость въ Господ$, и Я возведу тебя на высоты 
земли“. Р. Эмэзеръ говорить: Тому, по слову Коего сталъ м!ръ, извзетно, 
что челов$къ чтить мать свою больше отца, потому что она уговариваетъ 
его словами, поэтому, въ запов$ди о почитаи, отецъ поставленъ ране 
матери; Ему извЪетно, что челов%къ боится отца своего больше, нежели 
матери, потому что онъ учитъ его Тор, поэтому въ заповзди о страх$ мать 
поставлена ранЪе отца: гд$ недостаетъ, заполнено. Можетъ быть, кто пред- 
шествуетъ въ Писани, предшествуеть и на д%л8?-—нЪтЪ, сказано: „бойтесь 
каждый матери своей и отца своего“; это показываетъ, что оба они равно- 
значащи (ср. выше стр. 1). 

„Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни твои“: если 
будешь почитать, они продлятся, а если н%тЪ, они будутъ сокращены; ибо 
слова Торы ур$заны: изъ положительнаго ты долженъ вывести отрицатель- 
ное, а изъ отрицательнаго положительное. 

„На земл$, которую Богъ, Господь твой, даетъ тебз“. Отсюда :) ска- 
зали: запов$ди, за которыя награды указаны сбоку, тутъ же, не подлежатъ 
вЪдЪню суда земного. | 

13. „Не убивай“. ЗачЪмъ это сказано? въ словахъ (Быт. 9, 6): „кто 
прольетъ кровь челов ческую, того кровь прольется рукою человЪка“, мы 
слышали наказан1е; гдф же запрещен1е?— въ стихЪ: „не убивай“. 

14. „Не предюбодйствуй“. Зачзмъ это сказано?—въ словахъ (Лев. 
20, 10): „если кто будетъ прелюбодфйствовать съ женою замужнею.., да бу- 

дуть преданы смерти и прелюбод%й и прелюбод%йка“, мы слышали наказание; 
гд$ же запрещене?--въ стих%: „не прелюбодЪйствуй“. 

15. „Не кради“. ЗачВмъ это сказано? въ словахъ (Исх. 21, 16): „кто 
украдеть человзка и продастъ его, или найдется онъ въ рукахь у него, 
то должно предать его смерти“, мы слышали наказан1е; гдЪ же запрещен1е? — 

ВЪ СТИХЗ: „не кради“; это запрещеве кражи человЪка; ты говоришь, кражи 
человЪка, а можетъ быть, кражи имущества? но такъ какъ сказано (Лев. 
19, 11): „не крадите“, то о краж имущества запрешеве есть, а въ стихЪ 

") Комментаторы разно исправляютъ это неумЪстное тутъ слово. 
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„не кради“ Писаше говорить о краж душъ; а можетъ быть, наоборотъ: 
„не кради’ есть запрещене относительно кражи имущества, а „не крадите“ 
о кражф душъ?— пойди и выведи на основан!и одного изъ тринадцати толко- 
вательныхъ правилъ... И еще доказательство 1): три заповфди сказаны туть 
рядомъ („не убивай“, „не прелюбодЪйствуй“, „не кради“), изъ нихъ дву 
опредзленныя, а одна неопредЪленная: познаемъ неопред$ленную изъ 
опредзленныхъ: подобно тому какъ опредфленныя представляютъ зановфди, 
нарушение коихъ влечетъ смерть по суду, такъ неопредёленная есть запо- 
вЪдь нарушеве коей влечеть смерть по суду (т. е. кража человЪка, по 
Исх. 21, 16), слБдовательно „не кради“ есть запрещеве относительно кражи 
души, а „не крадите“ относительно кражи имущества. 

16. „Не произноси ложнаго свилфтельства на ближняго твоего“. За- 
чВмъ это сказано? въ словахь (Вт. 19, 19): „одфлайте ему то, что онъ 
умышляль сдзлать брату своему“, мы слышали наказаве, но не слышали 
запрещен1я; посему и сказано: „не произноси“ и проч. 

„Не желай“.—Какъ даны десять заповё дей? —пять на одной скрижали 
и паять на другой: на одной написано: „Я Господь, Богъ твой“, а напротивъ: 
„не убивай“, чфмъ Писаве хочеть сказать, что всявЙ, кто проливаетъ 
кровь, какъ бы уменьшаеть подобе Царя. Притча: царь, плоть и кровь, 
пришелъ въ страну, и въ честь его поставили много изображевй, сдЗлали 
много статуй, выбили много монетъ; по прошествии нфкотораго времени на- 
гнули изображеня, разбили статуи и испортили монеты, чмъ уменьшили 
подоб1е царя; подобно этому, и кто проливаеть кровь, тому Писан1е вмЪняетъ 
это, какъ если бы онъ уменьшилъ подоб1е Царя, ибо сказано (Быт. 9, 6): 
„кто прольетъ кровь челов$ческую... ибо человЪфкЪъ созданъ по образу 
Божю“. На одной скрижали написано: „да не будетъ у тебя“, а напротивъ: 
„не прелюбодВйствуй“; этимъ указывается, что кто служитъ чужому богу, 
тому Писаше вмфняетъ это, какъ если бы онъ прелюбодЪйствовалъ, измфняя 
Богу, какъ сказано (]ез. 16, 32): „какь прелюбодЪйная жена, принимающая 
вмЪсто своего мужа чужихъ“, и еще (0е. 3, 1): „иди еще и полюби жен- 
щину, любимую мужемъ, но прелюбодфйствующую, подобно тому, какъ лю- 
битъ Господь сыновъ Израилевыхъ, а они обращаются къ другимъ богамъ“. 
На одной скрижали написано: „не произноси имени Господа, Бога твоего, 
напрасно“, а напротивъ: „не краги“, чЪмъ указывается, что тотЪъ, кто кра- 
детъ, впосл$детвли дойдетъ до ложной клятвы, какъ сказано (ет. 7, 9): 
эвы крадете, убиваете и прелюбодфйствуете, и клянетесь во лжи“, и еще 
написано (Ос. 4, 2): „клятва и обманъ, убШство и воровство и прелюбо- 
дВиство крайне распространились“. На одной написано: „помни день оуб- 
ботн Ш, чтобы святить его“, а напротивъ: „не произноси ложнаго свидфтель- 
ства“, ч$мъ указывается, что тотъ, кто нарушаетъ субботу, свидфтельствуеть 
о Господв, что Онъ не создаль мъ Свой въ шесть дней, а въ седьмой 
не почилъ, а тотъ, кто соблюдаетъ субботу, свидбтельствуетъь о Господф$, 
что Онъ создалъ мръ Свой въ шесть дней, а въ седьмой почилъ, аъ 
сказано (Ис. 43, 10): „Мои свидЪтеля, говоритъ Господь, вы“. На одной 
написано: „почитай` отца твоего и мать твою“, а напротивъ значится: „не 
желай“, ч$мъ указывается, что всяый, кто возжелаетъ, впослёдотв!и родить 
сына, который будетъ злословить отца своего и мать свою и почитать того, 
кто ему не отецъ. Поэтому даны десять запов$дей, пять на одной сЕри- 

\) Перецисчикъ опустилъ самое доказательство, имвющееся въ Бавли СанЪед- 

ринъ 86а. См. ниже къ 21, 16 (ст. „Талмудъ, его ист. и сод.“, ч. [, 5 46). Одинъ изъ 

комментаторовъ замфняетъ слова „и еще доказательство “ словами: законъ тол- 

куется сообразно занимаемому нмъ мЪсту“. Смыслъ получается весьма удовлетво- 

рительиный. 

Талмудъ т. уи 
10 
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жали, а пять на другой, слова р. Ханины сына Гамаллила, а мудрецы го- 
ворятъ: вс десять были на одной и всЪ десять на другой, ибо сказано 
(Вт. 5, 19 [22]): „слова с1и изрекъ Господь,.. и написалъ ихъ на двухъ ка- 
менныхъ скрижаляхъ“, и еще сказано (П. ЦП. 4, 5): „два сосца твои, какъ 
двойни молодой серны“, и еще сказано (П. П. 5, 14): „руки его—золотые 
кругляки, усаженные топазами“... 

„Не желай дома ближняго твоего“ —общее: „ни раба его, ни рабыни 
его, ни вола его, ни осла его“— частное: когда частное слздуетъ за общимъ, 
то общее ограничивается пред$лами частнаго, но такъ какъ далЪе слЪдуеть: 
„ничего, что у ближняго твоего“, то опять обобщено, а когда частное между 
двумя общими, то включается новое, однородное съ этимъ частнымъ; такъ 
какъ въ частномъ имфемъ вещи, съ которыми возможна купля-продажа, 
то включаются вещи, съ которыми возможны купля-продажа; но можетъ 
быть, такъ какъ въ частномъ перечислены движимости, то и включеню 
подлежатъ движимости? но во Второзаков!и (5, 18 [21]) прибавлено: „ви 
поля его“; и подобно тому какъ въ частномъ перечислены вещи, которыя 
могуть перейти въ твою власть лишь съ соглайя владзльца, такъ и 
включеню подлежать лишь вещи, которыя могутъ перейти въ твою власть 
лишь съ соглаяя владзльца, т. е. законъ не распространяется на тотъ 
случай, когда ты желаешь его дочь для своего сына или его сына для твоей 
дочери. 

„Не желай“. Можетъ быть подъ желанйемъ разумЗется желаве на 
словахъ?—ифтъ, сказано (Вт. 7, 25): „не пожелай взять себф серебра или 
золота“: какъ тамъ подъ желашемъ разумЪется дЪйстве, такъ и тутъ ра- 
зумЗется дЪйств1е. 

Паращша 9. 15. „Весь народъ видфлъ громы и пламя“: видфли ви- 
димое и слышали слышимое, слова р. Измаила; р. Акиба говоритъ: вид$ли 
слышимое, и слышали видимое, и не было слова, которое, выйдя изъ усть 
Силы, не вр%залось бы въ скрижали, какь сказано (Пс. 29 [28], 7): „гласъ 
Господа высЪкаетъ пламень огня“. 

„Весь народъ видфлъ голоса и огни“: множество голосовъ и множество 
отней, но человЪку дано было слышать сообразно сил его, какъ сказано 
(тамъ же, 4): „гласъ Господа силенъ“... Другое объяснене: Писане говоритъ 
въ похвалу Израильтянамъ, что, когда они всВ стояли предъ горою Синай- 
скою для получетя Торы, они, слыша запов$дь, толковали ее, какъ сказано 
(Вт. 32, 10): „окружилъ его, объяснялъ его“ (ср. Сифре къ этому стиху); 
р. Эл1эзеръ говорить: Писан!е говорить въ похвалу Израильтянамъ, ибо, 
когда они всв стояли предъ горою Синайскою для получевя Торы, среди 
нихъ не было слфпыхЪ, какъ сказано: „весь народъ видёвлъ“, не было н%- 
мыхъ, какъ сказано (Исх. 19, 8): „весь народъ отвЗчалъ“, не было глухихъ 
какъ сказано (Исх. 24, 7): „и сказали они: все что сказалъ Господь сд8- 
лаемъ и будемъ слушать (син. пер. послушны)“; а откуда видно, что среди 
нихъ не было хромыхъ?— изъ словь (Исх. 19, 17): „и стали у подошвы 
горы“; а откуда видно, что среди нихъ не было безумныхь? изъ словъ 
(Вт. 4, 35): „тебф дано видфть это, чтобы ты позналъ“. Р. Наеанъ говоритъ: 
откуда ты выводишь, что Господь показалъь Аврааму геенну и дароване 
Торы, и раздЪлен1е Чермнато моря?—изъ словъ (Быт. 15, 17): „когда зашло 
солнце и наступила тьма, вотъ, дымъ изъ печи“-—разумзется геенна, какъ 
сказано (Ис. 81, 9): „горнило (таннурь) въ [ерусалим%“,—„и пламя огня“ — 
это дароване Торы, о которомъ сказано: „весь народъ видзлъ громы и 
пламя“,—„между. разс$ченными“ (гезаримъ)—это раздвлен1е Чермнаго моря, 
какъ написано (Пс. 136 [135], 17): „раздфлилъь Чермное море на гезарилме“. 

Онъ показалъ ему Храмъ и порядокъ жертвоприношен!й, что видно изъ словЪ 

(Быт. 15, 9): „возьми МнЪ трилЪтнюю телигу“ и проч.; онъ показалъ ему четыре 
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государства, которыя поработять сыновъ его, какъ сказано (тамъ же 12): „при за- 

хождени солнца крзиый сонь напалъ на Авраама; и вотъ, напалъ на него ужасъ 
и мракъ великй“—подъ „ужасомъ“ разумЪется царство Вавилонское, подъ „мра- 

комъ“— царство МидШское, подъ „вепикимъ“— царство Эллинское, & въ словахъ „на- 

палъ на него“ указывается на четвертое царство, — преступный Римъ; н%Ъкоторые 

толкуютъ иначе: слово „палъ“ („напалъ“) указываетъ на царство Вавилонское, о 

которомъ сказано (Ис. 21, 9): „палъ Вавилонъ“; „велиюй“ указываетъ на царство 
Мидшское, какъ видно изъ Все. 3, 1; „мракъ“—это царство Эллинское, отъ котораго 

у Израиля въ глазахъ потемнВло вол детв1е поста; слово „ужасъ“ указываетъ на 

четвертое царство, какъ сказано (Дан. 7, 7): „звЪрь четвертый, страшный и ужаеный 

и весьма сильный“. 

„И увидзвъ то, народъ отетупилъ и сталъ вдали“,—дал$е длвфнадцати 
миль: стихъ указываетъ, что Израильтяне отступали на двфнадцать миль и 
выступали впередъ на двфнадцать миль, т. е. дВлали двадцать четыре мили 
при каждой заповЪди, такъ что въ тотъ день они прошли двфети сорокъ 
миль. Въ тотъ часъ Господь сказалъ ангепамъ: сойдите и помогите братьямъ 
вашимъ. какъ сказано (Пе. 68 [67], 13): завгелы Саваоеа (син. пер.: цари 
воинствъ) бФгутъ, бфгутъ“: бъгуть впередъ и бфгуть назадъ; и не только 
ангелы, но и самъ Господь съ ними, какъ сказано (П. П. 2, 6): „лЪвая 
рука Его у меня подъ головою, а правая обнимаетъ меня“. Р. Шуда сынъ 
Илая говоритъ: такъ какъ они были опаляемы огнемъ сверху, Господь ска- 
залъ облакамъ славы: спустите живительную росу на’сыновъь Моихъ, какъ 
сказано (Пс. 68 [67], 9-—-10): „земля тряслась, и небеса капали (син. пер.: 
таяли) отъ лица Боя... обильный дождь проливалъ Ты, Боже на наелфд!е 
свое“: когда Израиль удостоился всей этой чести?—когда онъ былъ самый 
красивый изъ народовъ и почиталъ Тору, (тамъ же 13): „а сидящая дома 
дфлитъ добычу“, „добыча“ же не иное что, какъ Тора, ибо сказано (Пе. 
119 [118], 162): „радуюсь я слову Твоему, какъ получивиий великую добычу 
(син. пер.: прибыль)“. 

19. „И сказали Моисею: говори ты съ нами, и мы будемъ слушать“: 
это показываетъ, что у нихъ не было силы получить больше десяти запо- 

вздей, какъ сказано (Вт. 5, 22 [25]): „если мы еще услышимъ гласъ Гос- 

пола, Бога нашего, то умремъ“, но (тамъ же 24 [27]): „приступи ты и слу- 

шай все, что скажетъ Господь“. Съ этого часа Израильтяне удостоились 

получить пророковъ, какъ сказано (Вт. 18, 18): „Я воздвигну имъ пророка“: 

Я намЪренъ воздвигнуть изъ нихъ пророка, но они упредили Меня заслугой 

своею, какъ сказано (тамъ же 17): „хорошо то, что они говорили“. Бла- 

женны люди, слова которыхъ одобряются Господомъ; такъ сказано (Числ. 

27, 7): „правду говорятъ, дочери Салпаадовы“; (Чися. 86, 5) „правду гово- 

ритъ колфно сыновъ Тосифовыхъ“. Блаженны люди, слова которыхъ одобря- 

ются Господомъ; такъ сказано (Числ. 14, 20): „и сказалъ Господь: прощаю 

по слову твоему“; (Вт. 5, 26 [29]) „о если бы сердце ихъ было у нихъ 

таково, чтобы бояться Меня и соблюдать всЪ запов$ди Мои во вс дни, дабы 

хорошо было имъ и сынамъ ихъ во вЪкъ“: если бы возможно было удалить 

ангела смерти, Я бы удалилъ его, но давно уже приговоръ постановлеят. 

Р. [осе говорить: Израильтяне стали у горы Синая на томъ услови, чтобы 

ангелъ смерти не имЪлъ противъ нихъ власти, какъ сказано (Пс. 82 [81], 

6): „Я сказалъ: вы-—_боги, и сыны Всевышняго—всв вы“, но такъ какъ вы 

поступили дурно, „вы умрете, какъ человзки, и падете, какъ веяюмй иИЗЪ 

князей“. 
20. „И сказаль Моисей народу: ве бойтесь“: Моисей ободряль ихъ; 

этимъ указывается умъ Моисея, какъ онъ стоялъ и убфждалъ тысячи и ми- 

рады; о немъ ясно сказано въ Предан!и (Еккл. 7, 19): „мудрость дфлаетъ 

мудраго сильн%е десяти властителей“. 
И" 
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„Богъ пришель, чтобы испытать (71017) васъ“: Онъ пришелъ, чтобы 
возвеличить васъ (ср. выше къ 15, 25). 

„И чтобы страхъ Его былъ на лицахъ вашихъ“: „страхъ Его“ — это 
стыдливость: хоропий знакъ для человфка, когда онъ стыдливъ. 

„Лабы вы не гршили“: этимъ указывается, что стыдъ приводитъ къ 
боязни грзха, какъ сказано (Тер. 6, 15): „отыдятея-ли они, дВлая мерзости“. 

21. „И стоялъ народъ вдали“: это т8 двфнадцать миль, чЁмъ указы- 
вается, что станъ Израихльсюй растянутъ на дв$надцать миль, какъ и сказано 
(Числ. 33, 49): „они расположились станомъ у Тордана оть Бее-[епимова, 
до Авел-Ситтима“, а отъ Бее [ешимова до Авел-Ситтима—дв%фнадцать миль. 

„Моисей приступилъ къ арафелу (син. пер: вступилъ во мракъ)“. Это 
но причин® его смиретя, какъ сказано (Числ. 12, 3): „Моисей же быль 
челов$къ кротчайпий“. Писаюме указываетъ, что благодаря смиреннымъ 
Шехина пощетъ на челов$ка и приблизится къ землЪ, какъ сказано (Ис. 
57, 15): „такъ говорить Высомй и Превознесенный... ВЪчно живупий, — 
Святый имя Его: Я живу на высот® небесъ и во святилищ, и также сок- 
рушенными и смиренными духомъ“, и еще сказано (Ис. 61, 1): „духъ Гос- 
пода на мнЪ, ибо Господь помазалъ меня благовЪствовать нищимъ, послалъ 
меня исцзлять сокрушенныхъ сердцемъ“, и еще сказано (Ис. 66, 2): „все 
это содзлала рука Моя... А вотъ на кого я призрю: на смиреннаго и со- 
крушеннаго духомъ“, и еще сказано (Пе. 51 [50], 19): „жертва Богу—духъ 
сокрушенный“; всякое же высоком ре причиняетъ земл нечистоту и 
устраняеть Шехину, какъ сказано (Пе. 101 [100], 5): „гордаго очами и 
надменнаго сердцемъ не потерилю“; всВ надменные обозваны мерзостью, 
какъ сказано: „мерзость предъ Господомъ всяюмЙ надменный сердцемъ"; идолъ 
обозванъ мерзостью, какъ сказано (Вт. 7, 26): „не вноси мерзости въ домъ 

твой“: какъ идолъ оскверняетъ землю и удаляеть Шехину, такъ высоком р!е 
приноситъ земл% осквернен!е и удаляеть Шехину. 

„Моисей приступилъь кь арафелу, гдЪ Богъ“: за тремя оградами: мра- 
комъ, облакомъ и арафеломь: мракъ-—-наружная ограда, облако—вторая, а 
арафель—внутренняя. 

22. „И сказалъ Господь Моисею: такъ скажи“: въ тёхъ же выраже- 
шяхъ, которыми Я говорю. „Гакъ скажи сынамъ Израилевымъ“ — на свя- 
щенномъ языкз: гдз имвются выражен1я хо п5 (такъ), „каха“ п255 (такъ), 
аняя  7“зу (отвЗтствоваюе) и амира п7чом (говорене), тамъ требуется языкъ 
священный (ср. Сота 7, 8—4; т. Ш, стр. 801). 

„Вы видъли, какъ Я съ неба говорилъ вамъ“: есть разница между 
тЪмъ, что человзкъЪ самъ видить, и тВмЪъ, что ему разеказываютъ друше: 
когда ему разсказываютъ друше, онъ иногда сомн%® вается, тутъ же „вы ви- 
дли“. Р. Наеанъ говорить: зачфмъ сказано „вы видфли“? сказано (Пе. 138 
[137], 4): „прославятъ `Тебя, Господи, всЪ цари земные, когда услышать 
слова устъ твоихъ“; можетъ быть, они не только слышали, но и видфли? 
нЪтъ: „вы видЪли“, проч1е же народы м!ра не видали. 

„Какъ Я съ неба говорилъ вамъ“: одинъ стихъ гласитъ „оъ неба“, а 
другой стихъ гласитъ (Исх. 19, 20): „и сошелъ Господь на гору Синай“; 
какъь согласовать эти.два стиха? объяснее находимъ въ третьемъ стих% 
(Вт. 4, 36): „съ неба далъ онъ слышать тебз гласъ Свой, дабы научить 
тебя, и на землВ показалъ тебЪ велиюЙ огнь Свой, и ты слышалъ слова 
Его изъ среды огня“,— слова р. Измаила; р. Акиба говоритъ: Писане по- 
казываетъ, что Господь наклонилъ вышн]я небеса на вершину горы и го- 
ворилъ съ небесъ, находясь на гор, какъ сказано (Пе. 18 [17], 10): „на- 
клониль Онъ небеса и сошелъ,—и мракъ (арафель) подъ ногами Его“. 
Рабби толкуеть: „и сошелъ Господь на гору Синай, на вершину горы, и 
призвалъ Господь Моисея на вершину горы, и взошель Моисей“: можно 



МЕХИЛЬТА КЪ ЕНИГЪ ИСХОДЪ, 20, 28. 149 

понять въ обычномъ смыслф, но ты долженъ сказать: если солнце, являю- 
щееся однимъ изъ множества слугъ Его, находится одновременно на 
своемъ мЪеть и не на своемъ м%етф (т. е. проникаетъ свЪтомъ своимъ по- 
всюду), тзмъ болфе слава Того, по слову Коего сталь мръ. 

Параша 10. 23. „Не дфлайте предо Мною“. Р. Измаиль толкуетъ: 
не дзлайте изображевй слугь Моихъ, служащихь въ вышнихъ: ни изобра- 
женя ангеловъ, ни изображевя офановъ, ни изображеня херувимовъ. Р. 
Наеанъ толкуетъ: „не дБлайте Меня“ (онъ читаеть `^и отм вм. итти); 
не говори: сдфлаю себЪ изображене Его и буду поклоняться ему, какъ и 
сказано (Вт. 4, 15): „твердо держите въ душахъ вашихъ, что вы не видфли 
никакого образа въ тотъ день, когда говорилъ къ вамъ Господь“. Р. Акиба 
толкуетъ: „не дфлайте со Мною“: не постугайте со Мною такъ, какь по- 
ступаютъ друге съ ихъ богами: когда на нихъ приходитъ добро, они по- 
читаютъ боговъ своихъ, какъ сказано (Авв. 1, 16): „за то приносить жертвы 
с$ти своей“, а когда ихъ посЗщаетъ наказане, они хулятъ боговъ своихъ, 
какъ сказано (Ис. 8, 21): „во время голода будуть злиться, хулить царя 
своего и Бога своето“; вы же, когда Я изливаю на васъ добро, воздавайте 
благодарене, и когда навожу на васъ страдан]я, воздавайте благодарене, 
какъ говорить Давидъ (Пс. 116, 13 [115, 4]): „чашу спасеюшя приму и имя 
Господне призову“; и (Пе. 116 [114], 3, 4): „Я ветр®тилъ тЪеноту и скорбь, 
тогда призвалъ я имя Господне“; такъ говоритъ [овъ (Товъ 1, 21): „Господь 
далъ, Господь и взялъ; да будеть имя Господне благословенно“ — какъ за 
добро, такь и за кару; что сказала ему жена его? (тамъ. же 2, 9): „ты все 
еще твердъ въ непорочности твоей! похули Бога и умри“; а что онъ отв$- 
тиль ей? (тамъ же 10): „ты говоришь какъ одна изъ безумныхъ“: жители 
Содома и поколЪн1е потопа были преступны въ счасть®, а когда на нихъ 
пришло наказае, они приняли на себя противъ воли; мы же, которые 
были безукоризненны въ счасть%, будемъ-ли порочны подъ карой? поэтому 
онъ сказалъ: „ты говоришь какъ одна изъ безумныхъ; неужели доброе мы 
будемъ принимать отъ Бога, а злаго не будемъ прянимать“? БолЪе того, 
человЪкъ долженъ радоваться несчаст1ямъ боле, нежели счастью, ибо если 
онъ благоденствуетъь всЪ дни свои, грЪхи его ему не прощаются, а чЁмъ. 
искупляются грзхи его? именно несчаст1ями. Р. Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ го- 
воритъ: сказано (Пр. 3, 11): „наказавле Господне, сынъ мой, не отвергай 
и не тяготись обличен1емъ Его“; почему? —„ибо кого любитъ Господь, того 
наказываетъ, и благоволитъ къ тому, какъ отецъ къ сыну своему“; приди и 
смотри, что доставило этому сыну благоволен1е Отца? несчаст!е. Рабби тол- 
куетъ (Вт. 8, 5): „но и знай въ серлцз твоемъ, что Господь, Богь твой, 
учить тебя, какъ человзкъ учить сына своего“... \ Р. Тонаеанъ товоритъ: 
важны страдан1я, ибо о нихъ заключенъ завфтЪъ, какь заключень онъ о 
Земл%, какъ сказано (Вт. 8, 5): „Господь, Богь твой, учитъ тебя“ и (тамъ 
же 7): „Господь, Богъ твой, ведетъ тебя въ землю добрую“. Р. Симонъ сынъ 
охая говоритъ: дороги страдан1я, ибо три добрыхъ дара, которые даны Из- 
раилю и къ которымъ народы м!ра стремятся, даны ему только за страдая, 
а именно: Тора, земля Израилева и мфъ буду; Тора, какъ написано 
(Пр. 1, 2): „чтобы познать мудрость и наставлене, понять изреченя ра- 
зума“, и еще (По. 94 [93], 12): „блаженъ человЪкъ, котораго вразумляешь 
Ты, Господи“; откуда видно, что и земля Израилева?— изъ словъ (Вт. 8, 5): 
„Господь, Богъ твой, учить тебя“, а далЪе (тамъ-же 7): „Гослодь, Богъ твой, 
ведетъ тебя въ землю добрую“; откуда видно, что и мръ грядущ!? — изъ 
словъ (Пр. 6, 23): „ибо запов%дь есть свътильникъ, и наставлензе—овЪтъ, 
и путь къ жизни (будушей)—черезъ наказан1я“ (син. пер.: назидательныя 

1) ДальнЪйшее переписчикомъ опущено. См. Сифре къ этому стиху. 
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поучен1я —путь къ жизни); слЗловательно, какой путь приводить челов$ка 
къ жизни мфа будущаго?—страданя. Р. Неем1я говоритъ: важны страдая, 
ибо, какъ жертвы приносятъ благоволение, такъ и страданая приносятъ бла- 
говолен1е; о жертвахъ что сказано? (Лев. 1, 4): „и прюбрЗтетъ онъ благо- 
воленще, во очищен1е гр%ховъ его“, а о страданйяхъ что сказано? (Лев. 26, 
41): Я шелъ противъ нихъ, и... тогда получать они благоволее отъ гр®- 
ховъ своихъ“ (син. пер.: потерпять они за беззаков1я свои). Боле того, 
страдан!я приносятъ больше благоволеня, нежели жертвы, ибо жертва — 
имуществомъ, а страданя на тзл%, какъ и сказано (Товъ 2, 4): „кожа за 
кожу“. Когда р. Эл!эзеръ быль боленъ, къ нему вошли четыре старца, чтобы 
навестить его; р. Тарфонъ, р. [исусъ, р. Элазаръ сынъ Азар!и и р. Акиба. 
Р. Тарфонъ сказалъ: ты составляешь для Израильтянъ большее благо, не- 
жели соляце и проч. '), слЗдовательно, страдан1я важны. 

„Боговъ серебряныхъ или боговъ золотыхъ“. ЗачЪмъ это сказано? такъ 
какъ значится (Исх. 25, 18): „и сдЪлай изъ золота двухъ херувимовъ“, то 
ты скажешь: я сдфлаю четыре; н$тъ, „не дфлайте боговъ золотыхъ“: если 
ты сдълалъ больше, чфмъ два, то это будуть золотые боги; зачЗмъ сказано 
„боговъ серебряныхъ“, разъ уже сказано „боговъ золотыхъ“? такъ какъ от- 
носительно всЗхъ сосудовъ Храма мы находимъ, что, если нзтъь золотыхъ, 
дълаютъ изъ серебра, то я могу подумать, что и относительно херувимовъ 
такъ?—нЪтъ, сказано: „боговъ серебряныхъ“: если они сдзланы не изъ 30- 

лота, то почитаются, какъ боги серебряные. 
„Не дёлайте себё«. Ты скажешь: такъ какъ Тора дала право сдЪлать 

херувимовъ въ Храмф, то я сдёлаю ихъ и въ синагогахъ и въ школахъ? — 
НЪтТЪ, „не двлайте себ“. Другое толковане: чтобъ вы не говорили: сдз- 
лаемъ себ для украшея, какъ друге дфлаютъ во всЪхъ странахъ. 

Параша 11. 24. „Ол$Злай мн жертвенникъ изъ земли“: жертвен- 
никъ исключительно для Меня: ты съ саматго начала долженъ его строить, 
имфя въ мысляхъ только одну эту цёль. Р. Измаилъ толкуетъ: „едзлай Мн$ 
жертвенникъ, соединенный съ землей“: нельзя его строить на сводахъ или 
на столбахъ. Р. Наеанъ толкуетъ: жертвенникъ, полый, наполненный землей, 
дБлай МнВ, какъ сказано (Исх. 27, 8): „едЪлай его пустой внутри, досчатый“. 
Иси сынъ Акибы говоритъ: сдфлай МнЪ жертвенникъ м$дный, наполненный 
землею, какъ сказано (1 [3] Цар. 8, 64): „мздный жертвенникъ, который 
предъ Господомъ, былъ малъ для помфщен1я всесожженя“: разв онъ быль 
малъ? вЪдь сказано (тамъ же 3, 4): „тысячу всесожжей вознесъ Соломонъ 
на томъ жертвенникЪ“; что же значить „малъ“? — убыль: въ тотъ день, 
когда построенъ этотъ (жертвенникъ Соломона), былъ сокрытъ тотъ (жер- 
твенникъ Моисея). 

„И закалай на немъ“—противъ (около) него. Ты говоришь: „на немъ“ 
значитъ: противъ (около) него, а можеть быть, „на немъ“ и значитъ: на 
немъ? вздь можно разсуждать: если пространство къ сзверу оть жертвен- 
ника (см. Тос. Зевахимъ 6, 1; т. У, стр. 44), которое негодно для очищеня 
(т. е. для кропленя кровью жертвы), годно для заклан]я, то подавно должна 
быть годна для заклаюя вершина жертвенника, которая годна для очищения; 
но внутрений жертвенникъ доказываетъ противное, ибо онъ годенъ для 
очищеня и не годенъ для закланя; однако между внёшнимъ жертвенни- 
комъ и внутреннимъ нзтъ полной аналоги, такъ какъ внутрены жертвен- 
никъ не дЪлаетъ годнымъ (жертвенное мясо въ пищу) и не разрзшаетъ (не 
завершаетъ обрядовъ жертвоприношен!я) и не завершаетъ очищегая 2); можеть 

т) Переписчикъ сократилъ. См. Сифре къ Вт. 6, 5 (8 32). 
2) Хотя, напр. у прокаженнаго, производится кроплене на внутренн!й жертвен- 

никъ, но для очищевя требуется вылить остатки крови на внЪшн!й жертвенникъ. 
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быть, поэтому онъ не годенъ для заклан1я? но сказано (Вт. 12, 27): „и ©0- 
вершаи всесожженя твои, мясо и кровь, на жертвенникЪ Господа, Бога тво- 
его“: „мясо и кровь“ на вершин жертвенника, но не заклан!е на вершин% 
жертвенника. Р. Аси говоритъ: и заклаве (можеть производиться) на вер- 
шин% жертвенника, что подтверждается стихомъ: „одЪлай мн8 жертвенникъ 
изъ земли и закалай на немъ всесожжен!я твои и мирныя жертвы твои“. 
Одинъ стихъ гласитъ: „всесожжен!я твои и мирныя жертвы твои“, а другой 
стихъ говоритъ: „совершай всесожженя твои— мясо и кровь“: какь согла- 
совать оба эти стиха? Сказалъ р. Тосе сынъ р. [уды: сЗверная половина 
жертвенника считается „сЪверомъ“, а южная половина— ‚ютомъ“ (ср. Зева- 
химъ 6, 1); сл$довательно, только сфверъ жертвенника годенъ для заклан1я; 
откуда видно, что и вся сзверная полоса азары?—изъ словъ (Лев. 14, 13): 
„и заколетъ агица на томъ мфотЪ, гдБ закалаютъ жертву за грёхъ и все- 
сожжеее, на мЪстВ святомъ“: слова „на мёотф святомъ“ (букв. мЪеть свя- 
тыни) сказаны лишь пля того, чтобы сдфлать его годнымъ для всякой свя- 
тыни; слЗдовательно, это относится лишь къ жертвЪ за гр№хъ, воесожженю 
и жертв® мирной; откуда видно, что и кь прочимъ жертвамъ? изъ словъ: 
„овець твоихъ и воловъ твоихъ“; можно подумать: всякихъ, какъ святыни, 
такъ и не святыни (хуллинъ)? нЪтъ, о чемъ идетъ рфчь? о святыняхъ. 

„На всякомъ мост, гдф будетъ вепомянуто имя Мое (син. пер.: гдф Я 
положу память имени Моего), Я приду къ тебз и благословлю тебя“: Я от- 
кроюсь теб въ ДомЪ избранномъ (храмЪ); отсюда сказали: запрещается 
произносить внЪ храма собственное Имя (см. Сифре къ Числ. 6, 23). Р. 
Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ толкуетъ: если ты придешь въ Мой домъ, Я приду 
въ домъ твой; къ мфсту, любимому сердцемъ моимъ, ведутъ меня ноги мои. 
Отсюда сказали: если десять человЪкъ собрались въ синагогу, то Шехина 
съ ними, какъ сказано (Пе. 82 [81], 1): „Богъ сталь въ обществЪ Божемъ“: 
а откуда видно, что и среди трехъ?—изъ словъ (тамъ же): „среди судей 
произнесъ судъ“, а откуда видно, что и въ томъ случа, если ихъ два?— 
изъ словъ (Мал. 3, 16): „боящеся Бога говорятъ другъ другу, внимаетъ 
Господь“; а откуда видно, что если одинъ?— изъ словъ „на всякомъ м5ВотЪ, 
гдф будетъ всаомянуто имя Мое, Я приду къ тебу., (см. Авотъь 3, 6). 

25. „Если же будешь дзлать Мнф жертвенникъ изъ камней“. Р. Из- 
маилъ говоритъ: всЪ „если“, встрчаюнияся въ ТорЪ, необязательны, кром® 
трехъ: (Лев. 2, 14): „если приносишь Господу приношен!е хлфбное изъ 
первыхъ плодовъ“—приносить обязательно; ты говоришь, обязательно, & 
можеть быть, необязательно? но далве сказано: ‚приноси въ даръ отъ пер- 
выхь плодовъ твоихъ“. Подобно этому (Исх. 22, 24 [25]): „если дашь деньги 
взаймы б%дному изъ народа Моего“: это обязательно; ты говоришь, обяза- 
тельно, а можетъ быть, необязательно?— сказано (Вт. 15, 8): „открой ему 
руку твою и дай ему взаймы“. Подобно этому: „если же будешь дфлать 
Мн» жертвенникъ изъ камней“: обязательно; ты говоришь, обязательно, & 
можетъ быть, необязательно?—но сказано (Вт. 27, 6): „изъ камней цёльныхъ 
устрой жертвенникъ Господа, Бога твоего“. „СдБлай мн жертвенникъ изъ 
земли“: это необязательно; ты говоришь, необязательно, а можетъ быть, обя- 
зательно?— н%тъ, сказано: „будешь двлать Мн жертвенникъ изъ камней“; 
что же значить „если“?—если желаешь, изъ камней, а если желаешь, изъ 
кирпичей; отсюда же можно построить каль-вахомеръ о прочихъ сосудахъ: 
если допускается измЗневе въ устройств жертвенника, представляющаго 
хамуръ, тфмь боле допускаются измзнеюмя въ отношени прочихъ со- 
СУДОВЪ. | | 

„Не употребляй ихъ для сооружешя тесаными“: газить (тесаные) 
значить не иное что, какъ зезузот»ь (рЪзаные), на которые поднято жел$зо0. 
Р. Наванъ говорить: если кто для жертвенника употребилъ два камня р3- 
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заныхъ, на которые поднято жел%зо, негоденъ-ли весь жертвенникъ?—ч$тъ, 
сказано: „не употребляй ихъ для сооружен1я тесаными“: они негодны, но не 
весь жертвенникъ. 

„Не употребляй ихъ для сооружен1я тесаными“: для сооруженя жерт- 
венника неё употребляй камней тесаныхъ, но можешь употреблять ихъ для 
соортженя Храма и Святого Святыхъ; ибо можно было бы разсуждать: если 
ихЪъ запрещается употреблять при сооружен1и жертвенника, представляющаго 
каль, то подавно запрещается ихъ употреблять при сооружени Храма и 
Святого Святыхъ, представляющихъ хамуръ, но сказано: „не употребляй 
ихъ для сооруженя тесаными“: жертвенникъ ты не долженъ сооружать изъ 
камней тесаныхъ, но можешь сооружать изъ нихъ Храмъ и Святое Святыхъ: 
а какъ понять стихъ (1 [3] Цар. 6, 7): „ни молота, ни тесла, ни всякаго 
другаго желфзнаго оруд1я не было слышно въ храм$ при строеши ето“?— 
въ храм не было слышно, но внЪ его было слышно. 

„Ибо какъ скоро наложишь на нихъ тесло свое, то осквернишь ихъ“. 
Отсюда р. Симонъ сынъ Элазара говорилъ: жертвенникъ созданъ для удли- 
нен1я лфтъ человЪка, а жел$зо— для укороченя лфтъ человЪка: не должно 
быть поднимаемо укорочивающее на удлиняющее. Р. ]оаннъ сынъ Заккая 
говорить: сказано (Вт. 27, 6): „изъ камней пфльныхъ (1% шелемоть) 
устрой жертвенникъ“—изъ камней, приносящихъь миръ (517 алом); а 
туть каль-вахомеръ: если о кампяхъ жертвенника, которые не видятъ, не 
слышатъ и не говорятъ, за то, что они вносятъь миръ между Израилемъ и 
Отцомъ его, что на небесахъ, Господь сказалъ: „не поднимай на нихъ же- 
лфза“, то подавно не придетъ наказане на того, который вноситъ миръ 
между однимъ челов комъ и другимъ, между мужемъ и женой, между однимъ 
городомъ и другимъ, между однимъ народомъ и другимъ, между однимъ го- 
сударствомъ и другимъ, между однимъ родомъ и другимъ. | 

26. „И не всходи по ступенямъ къ жертвеннику Моему“. Отсюда ска- 
зали: сдЪлай кевешъ для жертвенника. Изъ этихъ словъ выходитъ, что 
только всходить нельзя; откуда видно, что сходить?— изъ словъ: „Дабы не 
открылась на немъ нагота твоя“, слздовательно, причина туть не подъемъ 
и не епускъ, но возможность обнаженя. Р. Измаилъ говоритъ: въ такомъ 
толковаши н%Ътъ надобности, вЪдь сказано (Исх. 48, 2): „и сдЪлай имъ 
нижнее платье льняное для прикрыт1я тзлесной наготы“; что же значитъ: 
„дабы не открылась нагота“?—онъ не долженъ ходить большими шагами, 
но приставляя большой палецъ къ пят и ляту кь большому пальцу. 

„Дабы не открылась на немъ нагота твоя“: на немъ ты не долженъ 
ступать лишнихь (вар.: большихъ) шаговъ, но можешь ступать лишн!е шаги 
въ Храм% и въ Святомъ Святыхъ; ибо можно бы разсуждать: если не допу- 
скаются лишн1е шаги на жертвенник -каль, то подавно не допускаются 
они въ Храмз и въ Святомъ Святыхъ-—хамуръ; но сказано: „на немъ“: на 
немъ, но не въ Храм и не въ Святомъ Святыхъ; а тутъ каль-вахомеръ: 
если о камняхъ, не имфющихъ разума ни на добро, ни на зло, Господь ска- 
залъ: не оскорбляй ихъ, то подавно ты не долженъ оскорблять ближняго 
твоего, который есть подоб1е Господа. 

„Дабы не открылась на немъ нагота твоя. И воть законы, которые 
ты объявишь“. Отсюда мы выводимъ, что синедр1онъ помЪщается близъ 
жертвенника; хотя этому н%ть доказательства, но есть указан!е въ стихЪ 
(1 [3] Цар. 2, 28): „и убфжалъ Тоавъ въ скив!ю Господню и ухватился за 
роги жертвенника”. 

—2— 



Отд лъ Мипшатимьъ. 

Параща 1. 21, 1. „И воть законы, которые ты объявишь имъ“. 
Р. Измаилъ говоритъ: „и воть“ значить, что эти законы дополняютъ пре- 
дыдущи!е: какъ предыдуше—съ Синая, такъ и эти—съ Синая. Р. [уда гово- 
ритъ: законы, перечисленные въ этой главЪ, сказаны въ Мерр%, ибо значится 
(Йех. 15, 25): „тамъ Богъ далъ народу уставъ и законъ“. Р. Акиба говоритъ: 
зачЗмъ сказано „и вотъ законы, которые ты предложишь имъ“? изъ словъ 
(Лев. 1, 2): „объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ“ видно, что сл$дуетъ 
повторить съ ними два, три и четыре раза, доколВ они не выучатъ, какъ 
сказано (Вт. 31, 19): „и научи... сыновъ Израилевыхъ“; можетъ быть, они 
должны выучить и не повторять? нФтъ, сказано (тамъ же): „и вложи ее въ 
уста ихъ“; но можетъ быть, они должны повторять, но не настолько, чтобы 
знать (понимать)?— нфть, сказано: „вотъ законы, которые ты предложишь 
имъ“,— разложи предъ ними, какъ на столЗ; такъ и сказано (Вт. 4, 85): 
„тебЪ дано видЪть это, чтобы ты зналъ“ 1). Р. Элазаръ сынъ Азар1и говорить: 
если язычникъ постановилъ рзшен1е, согласное законамъ Израилевымъ, ужели 
р$шен1е дзйствительно? нфтъ, сказано: „вотъ законы, которые ты поставишь 
предъ ними“: ты можешь судить ихъ (язычниковъ) дфла, но они не могутъ 
судить твоихъ дзль. Отсюда сказали (Гит. 9, 8): „гетъ, вынужденный евре- 
ями, годенъ, а вынужденный язычниками, негоденъ; однако и онъ годенъ, 
если язычники принуждали его, говоря: дёлай, что еврей товоритъ тебЪ“. 
Р. Симонъ говоритъ: ночему законы судебные предшествуютъ прочимъ 
мицвамъ въ Торз?— когда между двумя тяжба, то они другъ съ другомъ 
враждуютъ, а когда тяжба прекратилась, между ними устанавливается миръ; 
такъ говоритъ и Тоеоръ (Исх. 18, 23): „если ты сдлаешь это... весь народъ 
сей будетъ отходить въ свое м$сто съ миромъ“. 

2. „Если купишь раба Еврея“. Писан1е говорить о челов$кЪ, продан- 
номъ судомъ по причин совершенной имъ кражи: онъ долженъ служить 
купившему и сыну его; а можеть быть, Писате говорить о продавшемъ 
самого себя? такъ какъ сказано (Лев. 25, 39): „когда об днЪетъь у тебя братъ 

твой и проданъ будетъ тебЪ“, слЪдовательно, о продавшемъ себя уже ска- 

зано; что же значить „если купишь раба Еврея“?—Писане говоритъ о про- 
данномъ оть суда по причин совершенной имъ кражи. 

„Если купишь раба Еврея“. Писаве говорить о рабЪ-еврез; а можеть 

быть, о рабз-язычникЪ, купленномъ у еврея, стихъ же (Лев. 25, 46): „мо- 

жете передавать ихьъ (рабовъ-язычниковъ) въ наслфдетво и сынамъ вашимъ 

по себЪ, какь име“ должно отнести къ рабамъ, купленнымъ у язычника, 

купленный же у еврея долженъ служить шесть лъть, а въ седьмой выйдетъ 

на волю? нфтъ, сказано (Вт. 15, 12): „если продастся тебЪ, брать твой, 

еврей“: тутъ слово „еврей“ лишнее, такъ какъ уже сказано „братъ твой“; 

:) Трудно передать по-русски толковане Акибы: учитель обязанъ многократно 

повторять ученику законъ, „вложить ему въ уста”, т. е. настолько разучить съ нимъ, 

чтобы овъ самъ могъ преподавать законъ, и чтобы онъ, кром3 того, ясно понималъ 

основан1я закона. См. Эрувинъ 546. 
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что же звачитъ слово „еврей“?— оно поставлено для построен1я гезерыы— 

шавы: туть сказано „еврей“ (ивру) и тамъ (Исх. 21 2) употреблено то же 

слово: какъ тутъ рфчь идетъ о рабЪ-евреф, такъ и тамъ рёчь идеть о рабф- 

еврез; хотя нЪтъ тому (т. е. что иври значить „еврей“, а не потомокъ 

Евера, ср. Быт. 10, 25 ел.) доказательства, однако есть указан1е въ стихахъ 

Исх. 5, Зи Быт. 14, 13. 

_ „Раба“. Можеть быть, ты его будешь ругать рабомъ? — нётъ, Тора 

назвала его рабомъ по необходимости. 

„Если купишь раба Еврея“. ЗачЁмъ это сказано? -- чтобы включить 
прозелита,—слова р. Измаила; р. Элэзеръ говоритъ: въ такомъ толкования 
н%тЪ надобности: если еврей служитъ шесть лЪть, прозелитъ долженъ бы 
служить двфнадцать лётЪ, но туть ты примзняешь правило: достаточно 
заключеню быть какъ основан1е; какь еврей служить шесть лфть, такъ и 
прозелитъ долженъ служить шесть лЪтъ. 

„Пусть онъ работаеть шесть лЪтъ“. Слова (Исх. 22. 3 [2]): „а если 
не чмъ (заплатить), пусть продадутъ его для уплаты за украденное имъ“ 
я могут понять: на вФки, но сказано: „пусть онъ работаеть шесть л%ть“. 

„Пусть онъ работаетъ шесть лЪтЪ“. Можно подумать, что разумЗется 
всякая работа, но сказано (Лев. 25, 39): „не налагай на него работы раб- 
ской“. Отсюда сказали: онъ не долженъ ему мыть ноги, надфвать обувь, 
носить за нимъ платье въ баню, не долженъ служить ему опорой при подъ- 
емахъ, не долженъ носить его ни на носилкахъ, ни на креслВ, ни на лек- 
ТикВ, какъ это дВлаютъ рабы, ибо сказано (Лев. 25, 46): „а надъ братьями 
ватими, сынами Израилевыми, другъ надъ другомъ, не господствуйте съ 
жестокостью“: но дозволяется (налагать подобныя работы) на сына или уче- 
НИКА. 

„Пусть онъ работаеть шесть лётъ“. Можеть быть, всякую работу, 
какъ унизительную, такь и неунизительную?—нЪтъ, сказано (Лев. 25, 40): 
„какъ наемникъ, какъ поселенецъ“: какь наемнику ты не вправЪ давать 
неподходящую для него работу, такъ и рабу-еврею нельзя давать не под- 
ходящую работу. Отсюда сказали: господинъ не вправВ заставлять его ра- 
ботать на многихъ, наприм$ръ: не можетъ заставить его быть портнымъ, 
банщикомъ, стригачемъ, поваромъ (мясникомъ), пекаремъ. Р. Тосе говоритъ: 
если это его ремесло, то господинъ вправЗ, а въ противномъ случаЪ не 
вправз. „Какъ наемникъ, какъ поселенецъ“: какъ наемникъ работаетъ днемъ, 
а не ночью, такъ рабъ-еврей долженъ работать днемъ, а не ночью; р. 10се 
говорить: слздуетъ сообразоваться съ ремесломъ. | | 

„А въ седьмый тодъ“: седьмой отъ продажи; ты говоришь, седьмой 
отъ продажи, а можеть быть, седьмой въ порядкЪ лётъ (т. е. субботний)? 
но слова „пусть онъ работаетъ шесть лЁтъ“ показываютъ, что р3чь идетъ 
о седьмомъ год$ отъ продажи, а не въ порядкВ лЬтЪ. 

„Пусть выйдетъ на волю даромъ“. Зачвмъ это сказано? изъ словъ (Вт. 
15, 13): „когда же будешь отпускать его отъ себя на свободу, не отпусти 
его съ пустыми руками“, я могу заключить, что онъ долженъ написать ему 
вольную, но сказано: „пусть выйдетъ“ (самъ); я могу еще заключить, что 
онъ долженъ ему дать деньги, но сказано: „пусть выйдетъ на волю даромъ“. 

„Если онъ пришелъ одинъ, пусть одинъ и выйдетъ“. ЗачВмъ это ска- 
зано? изъ словъ: „если же господинъ его далъ ему жену“, выходитъ, что 
давать жену необязательно; ты говоришь, необязательно, а можеть быть, 
обязательно? но изъ словъ: „если онъ пришелъ одинъ, пусть одинъ и 
выйдетъ“, ясно, что необязательно, —слова р. Измаила. Р. Акиба толкуетъ: 
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„если онъ пришелъ съ остроконешями, то долженъ выйти съ остроконе- 
чямМи *°)... 

„вели онЪ женатый, пусть выйдетъ съ нимъ и жена его“: Р3Зчь идетъ 
о жен$-еврейкВ; ты говоришь, о еврейкв, а можеть быть, о хананеянкЪ? 
такъ какъ далве сказано: „если же господинъ далъ ему жену... то жена и 
дьти ея пусть останутся“, слЗдовательно, о хананеянкЪ сказано: кто же ра- 
зумЗется въ стих „если онъ женатый...“?— еврейка. 

„Пусть выйдеть съ нимъ и жена его“. Р. Исаакъ говоритЪ: кто ли- 
шилъ ее свободы, что Писане освобождаеть ее? что же значить „ПУСТЬ 
выйдеть съ нимъ и жена его“?— это значить, что тосподинъ повиненъ кор- 
мить ее и дБтей ея, ибо сказано (Лев. 25, 41): „пусть отойдетъ онъ 
отъ тебя, самъ и дЪти его съ нимъ“: отъ выхода ты заключаешь о вход%: 
можеть быть, господинъ обязанъ кормить обрученицу (раба) и ожидающую 
деверя?—нФтЪ, словомъ „жена его“ исключается ожидающая деверя, кото- 
рая не жена ему, словомъ „съ нимъ“—исключается обрученица, которая не 
СЪ НИМЪ. 

Параша 2. 4. „Если же господинъ его далъ ему жену“: необяза- 
тельно; ты говоришь необязательно и проч. (какъ выше къ ст. 3). 

„Вели же господинъ его даль ему жену“: исключительно ему, дабы 
она не была какъ рабыня безхозяйная (Вефкерт). 

„Кели же господинъ его далъ ему жену“. Писане говоритъ о ханане- 
янкЗ; а можеть быть, о еврейкВ? но изъ словъ: „жена и дфти ея пусть 
останутся у господина ея“, видно, что Писане говорить о хананеянкф. 

„И она родила ему сыновъ, или дочерей“; слфдовательно, подъ законъ 
подходять тозько сыновья и дочери; откуда видно, что и тумтумъ и андро- 
гинЪ?—иИЗЪ словЪ „жена и дёти ея“ каковы бы они ни были. Р. Наеанъ 
товоритъ: достаточно было бы сказать „жена и дёти ея“, зачмъ сказано 
еще „и она родила ему“? чтобы показать, что если господинъ сожительство- 
валъ своей рабЪ, дЪти ея рабы. | 

„Жена и дёти ея“. Это показываетъ, что дфти ея—какъ она (т. е. 
рабы); откуда видно, что и у язычницы дфти ея, какъ она? р. Измаилъ 
разсуждалъ: такъ какъ у рабыни-хананеянки, съ которой ни для кого не- 
возможны киддушинъ (т. е. бракъ), дфти — какъ она, то у всякой, съ ко- 
торой ни для кого невозможны киддушинъ, дёти—какъ она, а вто это?-— 
ЯЗЫЧниЦа. 

„А онъ выйдетъ одинъ“: она не обязана имфть отъ него гетъ; слФдо- 
вательно, только рабыня не обязана имфть отъ раба гетъ; откуда видно, 
что и Израильтянка?— изъ словъ (Лев. 25, 44): „покупайте себё раба и ра- 
быню у народовъ“: приравнивается рабъ къ рабын%: какъ рабыня не обя- 
зана, имфть гетъ отъь еврея, такъ еврейка не обязана имфть гетъ оть раба. 
Другое толковаше словъ: „онъ выйдетъ одинъ“: такь какъ значится „пусть 
онъ работаеть шесть лЪтъ“, слФдовательно, правила этой главы относятся 
къ работающему шесть лВтъ, откуца видно, что они относятся и кь тому, 
коего ухо прокалывается?—изъ выражен!я: „онъ выйдетъ одинъ“. Р. Исзакъ 
говорить: въ такомъ толковати нЪтъ надобности: если къ работающему 
шесть лзтъ, которому Писан1е ограничило сровъ службы, примЗняются вез 
эти правила, то подавно должны они примЗнятьея къ тому, коего ухо про- 
калываетея, срокъ котораго Писанемъ удлиненъ. Еще толвован1е словъ: 
„‚онъ выйдетъ одинъ“: законъ распространяется на больного; слЗдовательно, 

г) Акиба, повидимому, вм. дегато читаетъ дегуфо (3\25—сЪ цзльнымъ тьломЪ). 
Онъ хочетъ сказать, что рабъ-еврей не выходитъ на волю, если господинъ выбиль 

ему глазъ, зубъ, палецъ и проч. члены, обнимаемые терминомъ „остроконечя“. 

ДалЪе въ МехильтВ идетъ толкован!е ст. 7, помВщенное: нами подъ этимъ стихомъ. 
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только на больного; откуда видно, что и на здороваго? — изъ выражен1я: „пусть 
онъ работаетъ шесть л%тъ“: рьчь идетъ о такомъ, кто годенъ на работу 1). 

„Но если рабъ сказать скажетъ“: сл довательно, его ухо прокалывается 
лишь послЪ того, какъ скажетъ дважды. 

„Люблю господина моего, жену мою и дётей моихъ“. Слфдовательно, 
этотъ законъ примфнимъ лишь тогда, если у раба имЗется жена и дфти;: 
откуда видно, что онъ примЗняется въ томъ лишь случаЪ, если и у госпо- 
дина имЪются жена и лфти?— изъ словъ (Вт. 15, 16): „если же онъ скажеть 
теб: не пойду я отъ тебя, потому что я люблю тебя и домъ твой“. Отсюда 
сказали: ухо прокалывается лишь тогда, если у него жена и дЪти и угоспо- 
дина жена и дЪти. 

„Люблю господина моего“ и проч.: онъ любитъ господина, и господинъ 
любитъ его, ибо имущество его получило благословенае ради него, поэтому 
сказано (Вт. 15, 16): „если же онъ скажетъь тебЪ: не пойду я отъ тебя... 

потому что хорошо ему съ тобою“: ето благоденстие тебЪ выгодно. Отсюда 
сказали: господинъ не долженъ измзнять ему его Зды, питья и постели, по- 
этому сказано: „потому что ему хорошо съ тобою“. 

6. „Птоть господинъ его приведетъ его предъ боговъ“: предъ судей, 
дабы сговориться’ съ продавцомъ его (т. е. судомъ). Рабби говорить: Писа- 
н1е говоритъ о такомъ, который проданъ судомъ за украденное; но далфе 
(тдЪ рЪчь идетъ о продавшемъ самъ себя) его ухо прокалывается между 
ними наедин% (см. Теруш. Киддушинъ 1, 2; 59в внизу). 

„И поставить его къ двери или къ косяку“: дверь приравнивается къ 
косякт: какъ косякъ—стсоймя, такъ и дверь-— стоймя (т. е. прокалывать 
должно у двери, не снятой съ м%ета). Ты говоришь, для этого, а можеть 
быть, допускается прокалыван!е на косякф, тфмъ боле что можно разет- 
ждать: если дверь, негодная для мицвы, годна для прокалывания, тфмъ болфе 
годенъ для прокалываюя косякъ, который годенъ для мицвы (т.е. для при- 
крзплевя мезузы); но сказано (Вт. 15, 17): „проколи ухо его къ двери“, — 
къ двери ты можешь проколоть, а не къ косяку; можетъ быть, эти слова 
означаютъ, что онъ долженъ пробить шиломъ и ухо и дверь? но сказано: 
„и проколетъ ему господинъ его ухо шиломъ“: ухо ты можешь проколоть, 
но не дверь, слЪдовательно, Писав1е приравниваетъ дверь къ косяку въ 
томъ отношенти, что, какъ косякъ—стоймя, такъ и дверь—стоймя. 

„И проколетъ ему господинъ его ухо“. Зачмъ это сказано? всюду мы 
находимъ, что посланецъ-—какъ пославиий, но туть самъ господинъ долженъ 
совершить прокалыван!е, а не посланецъ. 

„Его ухо“. Писаве товоритъ о правомъ. Ты говоришь, о правомъ, & 
можеть быть, о лёвомъ? но ты разсуждаешь: туть сказано „ухо его“ и 
тамъ (Лев. 14, 28) употреблено то же слово: какъ тамъ рЪчь идетъ о пра- 
вомъ ухЪ, такъ и тутъ о правомъ. 

„Его ухо“: у мочки, — слова р. ды; р. Меиръ говоритъ: и у хряще- 
вой части, ибо р. Меиръ говорилъ: священникъ не прокалывается °), а они 
говорятъ; прокалывается; онъ товорилъ: священникь не подлежитъ продажё, 
& они говорятъ: подлежитъ продаж$. А почему именно ухо изъ всзхъ чле- 
новъ прокалывается“—раббанъ Шоаннъ объяснялъ это символически; ухо слы- 
шало „не кради“, и тзмъ не мене оно пошло и крало, поэтому оно под- 
лежитъ прокалываню изъ всвхъ членовъ (см. Тос. Б. К. 7, 5; т. ГУ, стр. 44). 

„Шиломъ“: можно всякимъ оружемъ, но Тора сказала „и проколетъ 
ему господинъ его ухо шиломъ“, хотя разумфла всякимъ орущемъ. Рабби 
говоритъ: только металлическимъ (см. Сифре ко Вт. 15, 17). 

1) Текстъ попорченъ, исправляется комментаторами разно. 
") Если проколоть ушную раковину, онъ становится негоденъ. для священства. 
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„Й будетъ служить ему вёчно“: до юбилея: ибо можно бы разеуждать: 
если серебро, имБющее большую силу, ибо пртобрЪтаетъ все, пр!обрЪтаеть 
раба только на шесть лётъ, тфмъ боле пр1обр$теть только на шесть лЪтЪ 
прокалыван1е, пр1обрётающее только рабовъ, но сказано: „И будетъ служить 
ему в$чно“: до юбилея. А можеть быть, выражеше „вфчно“ ‘должно пони- 
мать въ прямомъ смыслф? но (о юбилев) сказано (ев. 25, 10): „и возвра- 
титесь каждый во владёе свое, и каждый возвратитесь въ свое племяФ. 
Рабби говоритъ: приди и смотри, что вфкъ человЪческй только пятьдесятъ 
ЯЪТЬ, ибо сказано: „и будеть служить ему вБчно“—до юбилея. По дости- 
жеши юбилея онъ выходить и по смерти господина выходить (сы. Сифре 
ко Вт. 15, 17). 

„Й будетъ служить ему“: ему, а не сыну его (посл его смерти), ибо 
можно бы разсуждать: если служаций шесть лвтъ, срокь службы котораго 
Писанемъ ограниченъ, служить и ему исыну его, то подавно лолженъ слу- 
жить вакъ ему, такъ и сыну его, прокалываемый, срокь службы котораго 
длиненъ;—но сказано: „и будетъь служить ему“, ему, а не сыну его. От- 
сюда сказали: рабъ-еврей служить сыну, но не служить дочери, а рабъ съ 
проколотымъ ухомъ и рабыня-еврейка не служатъ ни сыну, ни дочери. 

Параша 3. 7. „Если кто продасть дочь свою“: Писаше говоритъ о 
малолВтней. Ты говоришь о, малолтней, а можеть быть, о взрослой? вёль 
онъ вправЪ уничтожать обфты ея и вправё продать ее: какъь уничтожене 
обътовъ возможно лишь у малолвтней, такъ и продажа возможна лишь у 
малолфтней; однако на этомъ же основаши можно бы сказать: какъ тамъ 
рёчь идетъ объ отроковиц% (12-ти лфтЪ), такъ и тутъ объ отроковицв; но 
если она выходить изъ подь власти отца благодаря признакамъ (зр5лости), 
хотя онъ распоряжается ея освященемъ (обручеемъ, киддушинъ), доколь 
она отроковица, тёмъ боле (она выходить изъ его власти), пока не продана !). 

„Вели кто (ише—мужчина) продастъ дочь свою“: мужчина въ прав% 
продавать дочь свою, а женщина не въ прав продать дочь свою, ибо 
можно бы разсуждать: если сынъ, котораго отецъ не въ правВ продать, въ 
правЪ продать свою дочь, тфмъ боле въ прав продать свою дочь дочь, 
которую отецъ въ прав продать; но сказано: „если кто (из) продастъ 
свою дочь“: мужчина въ прав продавать, а женщина не въ правф. 

„Если кто продастъ дочь свою“: мужчина продаетъь свою дочь, но не 
продаетъ своего сына, хотя можно бы разсуждать: если дочь, которая не 
продается за кражу, можетъ быть Чродана отцомъ, тфмъ боле можетъ быть 
проданъ отцомъ сынъ, который подлежитъ продажб за кражу; но сказано: 
„если кто продастъ дочь свою“: дочь можно продать, а не сына. Мужчина 
въ правз продать себя, а женщина не въ прав продать себя, хотя можно 
бы разсуждать: если сынъ, котораго отець не въ прав% продать, въ правЪ 
продать себя самого, тёмъ боле въ прав$ продать самое себя дочь, кото- 
рую отецъ въ правЪ продать: но сказанное о сынз непримЪнимо къ дочери: 
сынъ продается за кражу, поэтому онъ въ прав продавать себя, а дочь за 
кражу не продается, поэтому она не въ правф продать себя; однако можно 
разсуждать: если сынъ, котораго отецъ не въ правЪ продать, продаетея за, 
кражу, дочь, которую отецъ въ правЪ продать, тёмъ боле подлежитъ про- 
дажЬ за кражу; но примф$нимое къ сыну, не примВнимо къ дочери; сынъ нод- 
лежить прокалываню, поэтому онъ продается за кражу, а дочь не подле- 
житъ прокалываню, поэтому она’ не продается за кражу; но отсюда выхо- 
дитъ: если сынъ, котораго отецъ не въ правз продать, подлежитъ прокалы- 
ваню, тЪиъ болфе подлежитъ ему дочь, которую отець въ прав продать; 

Г) Текстъ запутанъ. Въ Бавли (Арах. 296) приводится болзе короткая верея: если 

уже проданная, она выходитъ вел детв!е достижея зрзлости. то не проданная подавно. 
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однако если Писате вывело ее изъ продажи —хамуръ, т$мъ болЪе выведетъ 
ее изъ прокалыван1я—каль ‘). | 

„Если кто продастъ дочь свою“. Отсюда мы заключаемъ, что онъ въ 
правЪ продать ее. Откуда видно, что онъ въ прав$ распоряжаться освяще- 
н1емъ ея (киддушин/5)? ты разсуждаешь: если онъ въ прав, вмфсто выдачи 
замужъ, отдать ее въ рабство, тёмъ боле онъ въ правф выдать ее замужъ. 
А откуда видно, что она пруобрЪтается за деньги? р. Измаилъ строиль 
каль-вахомеръ: если рабыня хананеянка, которая‘ не пр1обр5тается сожи- 
тельствомъ, пр1обрЪтается посредствомъ денегъ, тёмъ болфе прюбр®тается 
посредетвомъ денегъ дочь израильская, которая пр1обрзтается сожитель- 
ствомъ. Откуда видно, что она пр!обр%тается посредствомъ письменнаго 
акта?— изъ словъ (Вт. 24, 2): „и она выйдетъь изъ дома его, пойдетъ и 
выйдетъ за другого мужа“: приравнивается выходъ замужь къ уходу оть 
мужа: какъ уходъ по письменному акту, такъ и выходъ замужъ по пись- 
менному акту. Р. Акиба толкуетъ: „если же другую возьметъ за него“: 
приравнивается нижеслЗдующая (т. е. жена) къ вышесказанной (т. е. рабЗ, 
© которой р%чь идетъ выше): какъ вышесказанная пробр8тается посредетвомъ 
денегъ, такъь нижесл8дующая посредствомъ денетъ. 

„Въ рабыню“: въ одну рабыню онъ продаетъ ее, а не въ дв рабыни 
{т. е. дважды). Р. Тосе Галилейскй говоритъ: мы заключаемъ, что онъ мо- 
жетъ освятить ее посл освящения (т. е. вторично обручить ее, если она, 
несовершеннолтняя, разведена или овдовзла послф перваго обручевя) и мо- 
жеть освятпть ее посл продажи въ рабство, но невозможно рабство послЪ 
освящения п, само собою разумется, рабство послЪ рабства (см. Бавли Кид. 18а). 

„Она не можеть выйти, какъ выходять рабы“: не можетъ выйти на 
основанши поврежден1я остроконеч1й, какъ выходятъ рабы-хананеяне; ты го- 
воришь такъ, а можетъ быть, она не должна выходить на основан1и отработав- 
ныхъ л№тъ и юбилея, какъ выходять рабы-евреи? но сказано (Вт. 15, 
12): „если продастся теб братъ твой, Еврей, или Евреянка, то шесть 
л%тъ долженъ онъ быть рабомъ тебЪ“, сл$довательно, она выходитъ по 
окончани шести л%тъ; откуда видно, что она выходить въ юбилей 
изъ словъ (Лев. 25, 42): „потому что они — Мои рабы... не должно про- 
давать ихъ, какъ продаютъ рабовъ“ — всякихъ; сл$довательно, ты дол- 
женъ сказать, что‘она не можеть выйти на основанйи остроконеч1й, какъ 
выходять хананеяне. Тутъ мы имземъ, что только еврейка не можетъ выйти 
на основан]и остроконеч!й; откуда видно, что и еврей — изъ выражения „Ев- 
рей или Евреянка“; еврей сравненъ съ еврейкой: какъ еврейка не выхо- 
дить на основан!и остроконеч1й, такъь и еврей не выходить на основаюйи 
остроконечй, и еще каль-вахомеръ: если еврейка, выходящая на освовани 
признаковъ (зрфлости), не выходить на основанйи остроконечй, тВмъ болФе 
не выходить на основан!и ихъ еврей, который ве выходитъ на основанш 
признаковъ; однако между еврейкой и евреемъ нЪтъ полной аналоги: ев- 
рейка не продается за украденное, поэтому она не выходить на основани 
остроконечй, а еврей продается за украденное, поэтому выходить на осно- 
ван1и остроконечй; но выражен1емъ „Еврей или Евреянка“ еврей при- 
равненъ къ еврейкз: какъ ова не выходитъ на основати остроконечй, такъ. 
и онъ не выходитъ на основан1и остроконечй. 

`) Текстъ въ этомъ мЪотв испорченъ и исправляется комментаторами разно. 

Нашъ переводъ передаетъ чтен1е Ялкута и можетъ быть истолкованъ такъ: про- 

дажа — хомеръ сравнительно съ прокалыванемъ, ибо рабъ купленный служить 

сыну купившаго, а проколотый ему не служить; дочь прослужившая шесть л№тЪ не 

можетъ быть болъе продана отцомъ: если шестил®тняя служба избавляетъ ее отъ 

продажи-хомеръ, то подавно избавляетъ отъ прокалыван1я-каль. 
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8. „Если она не угодна господину своему“ (букв.: дурна въ глазахъ госпо- 
дина своего): это значить: она не нравится ему. 

„И онъ не обручитъ ее: пусть позволить выкупить ее“. Отсюда ска- 
зали: запов$дь обрученя предшествуеть заповфди выкупа. Другое толко- 
ван!е словъ: „если не обручитъь ее господинъ“: если не обручить ее госпо- 
динъ, пусть выкупить отецъ. Господинъ не можетъ обручить двухъ сразу 
(ибо сказано: „ее“); отецъ не можеть продать ее съ условемъ не обручить,— 
слова р. 1066; р. Акиба говоритъ: онъ продаетъ, а если тотъ хочеть обру- 
чить, обручаеть '). 

„А чужому народу продать ее не властенъ“: это предостережене суду 
слфдить, чтобы онъ не продавалъ ее язычнику. 

_  „Гакъ какъ самъ измфниль ей“. Послф того какъ самъ измфниль ей, 
т. е. унизилъ ее и не поступилъ съ нею по праву дочерей, онъ не въ прав% 
сохранять ее,—слова р. онафана сына Автолмоса (Птолемея); слово „из- 
мзнить“ п7‘25 означаетъ обмануть, какъ явствуетъ изъ Мал. 2, 11 и ]ер. 
5, 11. Р. Измаилъ говорить: Писан]е говоритъ о господин, который взялъ 
ее съ тзмъ, чтобы обручить, но не обручилъ, что онъ не въ прав удер- 
жать ее; р. Акиба толкуетъь слова: п3 \1253 посл того какь простеръ 
на нее одежду 17253 свою. 

9. „Вели онъ обручитъ ее сыну своему“, —сыву, а не брату, ибо можно 
бы разсуждать: если сыну, который не замфняетъ его по левирату, онъ въ 
правЪ обручить ее, тёмъ болфе въ правЪ обручить ее брату, который за- 
мзняеть его въ левиратВ; однако. сказанное о сын$ не примФнимо къ брату 
сынъ заступаетъ м$ето его при выкупф поля родового, а брать не засту- 
паетъ (см. Арахинъ 7, 3); поэтому невозможно обручеме, но сказано: „если 
онъ обручитъ ее сыну своему“: сыну, а не брату. 

„По праву дочерей“. А мы развЪ учили что нибудь о правЪ дочерей? — 
не стихъ пришелъ, чтобы поучать (служить для разъясневая), а между т$мъ 
онъ самъ учится (т. е. самъ нуждается въ разъяснени) какъ эта не должна 
лишаться пищи, одежды и супружескаго сожитя, тавъ всякая дочь Изра- 
ильская не должна лишаться пищи, одежды и супружескаго сожитя, —елова 
р. Тоби; р. юнаеанъ толкуеть: Писан1е говоритъ о рабынЗ-еврейк$; ты гово- 
ришь такъ, а можетъ быть, о дочери Израильской? но такъ вакъ сказано: 
„если же другую возьметъ“, то о рабынЪ-еврейк$ сказано: что же значитъ по 
праву дочерей? Писане говоритъ о рабын$-еврейкЪ (см. ниже подъ рубрикой: 
„не долженъ лишать“). | 

10. „Если же другую возьметъ за него“. Отсюда сказали: человЪкъ обя- 
занъ женить сына своего малолётнимъ; въ другомъ м8етЬ (Вт. 4, 9) ска- 
зано: „и повёдай о нихъ сынамъ твоимъ и сынамъ сыновъ твоихъ”; когда 
удостоишься видфть внуковъ? —когда женишь сыновей своихъ малолЪтними. 

„Онъ не долженъ лишать ееиеэра, кесута, веоната пплу1 пр\б5 пе 
(пищи, одежды и супружескато сожит!я)“: шезра значить „ея 'пропитане“, 
какъ явствуетъ изъ Мих. 8, 3 и П6. 7, 8, 27; хесута—въ прямомъ смыслв: 
одежды, оната значить „супружеское сожит!е“, какъ видно изъ Быт. 34, 2— 
слова р. Тоби. Р. Тонаеанъ толкуетъ: щезра, хесута— одежда, соотвЪтетву- 
ющая ея тЪлу (щеэр®=—1$ло): если она молодая, онъ не можеть давать ей 

одежду старухъ, а если старая, не можетъ давать ей одежду молодыхь; 
оната („благовременно“): не долженъ давать ей льтнихь одеждъ зимою, 

ни зимнихъ лФтомъ, но каждую одежду въ свое время; а откуда ты выво- 
дишь, что онъ обязанъ кормить ее? на основани каль-вахомера: если ты не 

въ. правф лишать ее вещей, не служащихъ для поддержаня жизни, то по- 

давно ты не въ прав не давать ей пропитанля, необходимаго для поддер- 

1') Текстъ ненадеженъ. Мы передали чтен!е Бавли (Кид. 196). 
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жан1я жизни; а откуда ты выводишь, что онъ обязанъ давать ей сожит1е?— 

на основан!и каль-вахомера: если онъ не въ правЪ отказать ей въ вещахъ, 

ради которыхъ она не выходила, то подавно не въ правЪ$ отказать ей въ 

томъ, ради чего она вышла въ самомъ начал. Рабби говорить: шезра зна- 

чить „супружеское сожит!е“, какь видно изъ стиховъ Лев. 18, 6 и 12, 13; 
иесута (одежда)—въ прямомъ смыслЪ; оната— значить „пропитан!е“, какъ 

видно изъ ВТ. 8, 3. | 

„Не долженъ лишать“. Р. ючя говорить: зачёмъ это сказано? —изъ 
словъЪ „если же другую возьметь для него“, я могу заключить, что Писа- 
не говорить о женитьбв на дочери Израильской, но сказано: „не долженъ 
лишать“: кого лишаютъ?— того, кому уже дали. Р. Наеанъ говоритъ: Писан1е 
говоритъ о дочери Израильской; ты говоришь, о дочери Израильской, а можеть 
быть, о раб$-еврейкВ? такъ какъ сказано „пусть поступить съ нею по праву 
дочерей“, то о рабЪз-еврейкВ сказано, & что значить „если же другую возь- 
метъ за него“?—р%чь идетъ о дочери Израильской. 

11. „А если онъ сихъ трехъ вещей не сдзлаеть для нея“: не обру- 
чить ее с6бф, не обручитъ сыну и не выкупить; ты говоришь такъ, а мо- 
жеть быть, подъ тремя вещами разумВются: пища, одежда и супружеское 
сожит!е? но это сказано о рабф-еврейкз; что же разумФетея подъ тремя 
вещами?—не обручитъ себЪ, ни сыну и не выкупитт. 

„Пусть она отойлетъ царомъ“; можетъ быть, „даромъ“ значить безъ 
гета, а стихъ (Вт. 24, 1): „и напишеть ей разводное письмо и дастъ ей 
въ руки“ относится только къ прочимь женщинамъ, кром8 рабы-еврейки? 
но сказано: „даромъ,—безъ выкупа“, а не безъ гета '), 

„Пусть она отойдетъ даромъ“: по достижеви бегера (121/а лЗтЪ), 
„безъ выкупа“—во цни отрочества; ибо можно бы разсуждать: разъ она вы- 
ходитъ во дни отрочества, то подавно выйдеть во дни зрВлости; но если 
бы значилось только одно, я бы сказалъ: рЪчь идетъ только о дняхъ зрз- 
лости, тзмъ болфе, что можно разсуждать: она выходить изъ подъ власти 
отца и изъ подъ власти господина: если изъ подъ власти отца выходитъ, 
когда м®няется, то и изъ подъ власти господина выходить, когда мзняется, 
то есть, когда изъ отроковицы стала богеретъ; поэтому сказано то и другое, 
дабы не дать повода противнику возражать; „отойдеть даромъ“—по доети- 
жен!и бегера, „безъ выкупа“—отроковицей. Абба Хананъ говоритъ отъ имени 
р. Эл1эзера: „отойдетъ даромъ“—по наступлени бегера, „безъ выкупа“ на 
основан1и признаковъ зр%лости: это показываетъ, что (до достиженя зр$ло- 
сти) она выходить съ вычетомъ изъ выкупной суммы отработанныхъ денегъ. 
Р. Наеанъ толкуетъ (противорзчивые стихи: „пусть позволить выкупить 
ее“ и „пусть она отойдетъ даромъ, безъ выкупа“): Тора сказала: пусть Даетъ 
деньги (при выкуп), и_пусть не даетъ денегъ: „пусть даетъ деньги“— до 
появлен1я признаковъ, „пусть не даетъ денегъ“ по появлевни признаковъ. 

Парапта 4. 12. „Кто ударить человвка, такъ что онъ умретъ, да 
будетъ преданъ смерти“. ЗачВмъ это сказано? изъ словъ (Лев. 24, 17): „кто 
ударить (син. пер.: убъетъ) какого либо человЪка, тотъ предань будетъ 
смерти“, я могу заключить: даже за ударъ, но сказано: „кто ударитъ че- 
ловЪка, такъ что онъ умреть“, т. е. отв$тотвенность полагается лишь, 
когда отойдеть душа его. | 

„Вто ударитъ челов8ка“ (илиь— мужчину). СлВдовательно, только если 
ударитъ мужчину; откуда видно, что законъ имзетъ примзнен!е, если уда- 
ритъ ‘женщину или малолтняго?*— изъ словъ (Лев. 24, 17): „кто (или) убъетъ 
какого либо человЪка“: включается убивш!й женщину или ребенка. Сл8до- 

——=—= 

') Очевидно, авторъ видить въ „трехъ вещахъ“ не обручен1е и проч. (какъ 

въ предшествующемъ толкованти), а „пищу, одежду и супружеское сожит!е“. 
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вательно, только если мужчина или женщина убьютъ мужчину, и если муж- 

чина убъетъ женщину или ребенка; откуда видно, что законъ имфетъ при- 

мёневе и если женщина убъетъ ребенка или другую женщину? изъ словъ 

(Числ. 35, 17): „то онъ убйца“; зачфмъ же употреблено выражене ии? — 
чтобы имъть возможность толковать: „если иих ударитъ какого-либо чело- 
вфка“—слфдовательно, законъ не имфетъ примЗнен1я, если ударилъ мало- 

ЛЬТНИ; „Кто ударить ии“ —слздовательтельно, законъ не имфеть прим$- 
неня, если убитъ плодъ восьмимфсячный (нежизнеспособный) '): они значатся 
только ради вытекающаго изъ нихъ правила. 

„Вто ударитъ челов$ка... да будетъ преданъ смерти“: если онъ полу- 
чилъ предостережен1е отъ свидфтелей; ты говоришь, если получилъ предо- 
стережене оть свидЪтелей; а можеть быть, безъ предостережен!я? —но ска- 

зано (Вт. 17, 6): „по селовамъ двухъ свидзтелей... долженъ умереть осужда- 

емый на смерть“; слфдовательно, онъ да будетъ преданъ смерти, `если 

предостереженъ свидЪтелями. | | 
_ а будеть преданъ смерти“: по рфшеню суда; ты говоришь, по р%- 

шеню суда, а можеть быть, безъ рфшевя суда? но сказано (Чиел. 35, 12): 

„чтобы не быль умерщвленъ убивиий, прежде нежели онъ предетанетъ 

предь общество на судъ“. | 

„Ла будеть преданъ смерти“: мечемъ; ты говоришь, мечемъ, а можетъ 

быть, удушешемъ? вздь туть сказано: мотъ юмать ПБ“ по („да будетъ 

преданъ смерти“) ио прелюбодь® (Лев. 20, 10) употреблено то же выра- 

жен!е: какъ тамъ чрезъ удушене, такъ и тутъ чрезъ удушеше. Ты при- 

равниваешь къ прелюбодвю, а я приравниваю къ богохульнику, у котораго 

употреблено то же выражеще (Лев. 24, 16) и который  подлежитъ побев1ю 

камнями: вопросъ рёшается стихомъ (Быт. 9, 6): „кто прольетъ кровь чело- 

вЪческую, того кровь прольется рукою челов% ка“ (т.е. предполагается 0обез- 

главлен!е). Однако и въ такомъ случа мы можемъ сказать: пусть пустять 

‘ему кровь изъ двухъ членовъ, такъ, чтобы онь умеръ, но сказано (Вт. 21, 

4—9): „и сокрушатъ тамъ шею телипы въ долин$... ты цолженъ истреб- 

лять“: приравниваются уб1Йцы къ телиц® сокрушаемой: какъ у телицы от- 

рубается голова, такъ всЪ убцы подлежатъ казни чрезъ отевчене головы. 

Мы слышали наказане, глф же запрещен!е?—въ стихф: „не убивай“. 

_ 13. „Но если кто не злоумышлялъ, а Богь попустилъ ему попасть 

нодъ руки его“: одинъ убилъ человзка неумышленно, & другой —умышленно, 

и вотъ убивцИй злоумышленно попалъ подъ руки убившаго неумышленно, 

напримЪръ: этотъ. укатывалъ (крышу) каткомъ, и катокъ Упалъ На того 

(проходившаго мимо убцу) ‘и убиль его; онъ спускалоя по лЖетницз, 

упалъ на того и убилъ его; этотъ спускалъ сосудъ, и сосудъ упалть на того 

и убилъ его: эти подлежатъ изгнавю [но если кто тянулъ (въ себЪ) ка- 

токъ, и катокъ (выскользнувЪ, покатился назадъ) упалъ на того и убиль его; 

онъ поднимался по лфетницв, упалъ и убиль его; онъ поднималъ наверхъ 

кувшинъ, и веревка обрвалась, такъ что кувшинь упаль на него и убилъ 

его; эти не изгоняются]; тавимъ образомъ, убивпИй злоумышленно попалъ 

подъ руки убившаго неумышленно. Такъ же сказано (1 Сам. [Цар.] 24, 14): 

‚какъ говоритъ притча Древняго: отъ беззаконныхь исходитъ беззакон!е“; 

а гдВ это сказано?— въ стихф: „если кто не злоумышлялъ, а Богъ попу- 

стилъ“ и проч. о | 

„Я назначу у тебя м%осто“. Но мы не слышали, гд%; это ты ВЫВОДИШЬ 

разсужденемъ: указано убфжище временное (т. е. въ пустынВ) и указано 

убъжище для послвдующихъ поколЪв1й (по завоевани Палестины): какъ 

1) Тексть дошелъ въ искаженномъ вид%. Мы держались комментар1я, припи- 

ваемаго гаону Випенскому. В 

и 
Талмудь т. уи 
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послёлнимъ убфжищемъ служать города левитеке, такъ и временнымъ у6%- 
жищемъ служатъ станы левитск!е. Иси сынъ Акибы говоритъ: зачфмъ ска- 

°зано: „Я назначу у тебя мЪсто“?—въ стих (Исх. 16, 29): „оставайтесь 
кажлый т себя, никто не выходи отъ м$ета своего въ седьмый день“ подъ 
„мфстомъ“ разумвются 2000 локтей; а можеть быть, четыре локтя?—ты 
разсуждаешь: туть (въ отношеши убфжища) сказано „мЗсто“ и тамъ (въ 
отношени субботы) сказано „мФсто“: какъ тутъ 2000 локтей (ср. Чиел. 

35, 5), такъ и тамъ 2000 локтей. 

14. „А если кто (5) съ намфрешемъ умертвитъ ближняго коварно, то 
и оть жертвенника Моего бери его на смерть“. ЗачЗмъ сказанъ этотъ от- 
дёлъ?— изъ стиха (Лев. 24, 17) „кто убьеть какого либо челов$ка, тотъ 
преданъ будетъ смерти“, можно заключить, что это распространяется оди- 
наково и на убившаго умышлевно, и на убившаго неумышленно, к на убив- 
шаго чужихъ (язычниковъ), Йй на врага, который убилъ лёчешемъ, и на 
карателя, наказывавшаго ‘по поручен!ю суда, и на отца, наказывавшаго сво- 
его сына, или учителя, наказывавшаго ученика; но сказано: „съ намЪре- 
ниемъ“— исключается убивпИ неумышленно; „кто“ (и1и%)— исключается 
малольтЕ!Й; „кто“ законъ распространяется и на язычника (убившаго); „ближ- 
няго“—законъ распространяется и на малолфтняго, если убить; „ближняго“ 
исключаются язычники (если они убиты) [Иси сынъ Акибы говорить; до 
даровашя Торы намъ запрещено проливать кровь, неужели послЪ дарова- 
ня не только не усилена, но еще облегчена строгость закона? поистин% 
сказали: убив язычника свободенъ отъ суда человЪческаго, но судъ его 
переданъ Небу]; „коварно“— исключается глухонфмоН, безумный и мало- 
лётн1й, къ которымъ не примфнимо понят1е коварство (бук.: хитрость); „ко- 
варно“— исключаются: врачъ, убивпий лВченемъ, каратель, наказывавпий 
по порученю суда, отецъ, наказывавиий сына, и учитель, наказывавиий 
ученика: хотя эти дфйствовали умышленно, но не коварно. 

_„Отъ жертвенника Моего“: пр1останавливаютъ службу, отправляемую имъ 
(если онъ священникъ), и берутъ на казнь. „И отъ жертвенника Моего 
бери его“: Писан1е учитъ, что уб1йство тотраняетъ службу, и ` можно бы 
разсуждать: если суббота, устраняемая храмовой службой, ве устраняется 
уб1Йствомъ (т. е. казнью за убШство), то подавно не устраняется уб1йствомъ 
служба, которая устраняетъ субботу; но сказано; „и отъ жертвенника Моего 
бери его на смерть“: Писавн!е учить, что уб1етво устраняетъ службу; но 
не устраняетъ субботы, хотя можно бы разсуждать: если служба, устраняю- 
щая субботу, устраняется уб1Йствомъ, т$мъ болЪе устраняется уб1йствомъ 
суббота, которая устраняется службой; но сказанное о службЪ не прим$- 
нимо къ субботЪ: служба устраняется погребемемъ трупа заповЪданнаго, 
поэтому и уб1етво устраняетъ ее, а суббота не устраняется погребенемъ 
трупа запов$даннаго, поэтому убШетво не устраняетъ ея. Сказалъ одинъ 
изъ учениковъ р. Измаила: сказано (Исх. 35, 8) „не зажигайте огня... въ 
день субботы“: зажиган1е огня подходитъ подъ понят1е работы, но выдфлено. 
для того, чтобы показать: какъ сожжен1е, представляющее одинъ изъ родовъ 
казней, налагаемыхъ судомъ, не тстраняетъ субботы, такъ и проче роды 
казней, налагаемыхъ судомъ, ‚не устраняютъ субботы. Пусть погребение 
трупа запсвзданнаго устранить субботу, вЗдь можно разсуждать: если служба, 
которая устраняетъ субботу, устраняется погребенемъ заповфданнымъ, тВмъ 
болфе должна устраняться этимъ погребевемъ суббота, которая устраняется 
службой; но сказанное о служб непримЪнимо къ субботЪ: служба устра- 
няется уб1йствомъ, поэтому устраняется и погребетемъ заповзданнымъ, а 
суббота не устраняется убшетвомъ, поэтому не устраняется и погребевемъ 
заповфданнымъ, но сказано (Вт. 21, 23): „тфло его не должно ночевать 
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на деревз, но погреби его въ тотъ же день“: въ лень смерти онъ долженъ 
быть похороненъ ')... 

„Отъ жертвенника Моего бери его на смерть“: на казнь, а не на 
судъ, не на удары, не на изгнане. | 

„Отъ жертвенника Моего бери его на смерть“. Отсюда мы ВИДИМЪ, 
что синедрюнъ помф щается около жертвенника; хотя этому нЪтъ доказа- 
тельства, однако есть указане въ стихф (1 [3] Цар. 2, 28); „и убъжалъ 
Тоавъ въ скивю Господню и ухватился за роги жертвенника“ (ср. выше 
подъ 20, 23). , 

Параша 5. 15. „Вто уларилъ отца своето и (син. пер.: или) мать 
свою, того должно предать смерти“. Зачфмъ это сказано?—такъ какъ далфе 
значится „Глазъ на глазъ“ и проч., то этоть случай выдвинуть Писанемъ 
для отягченя, дабы указать, что тутъ полагается смерть. Для этого сказанъ 
сей отлЪлъ. | 

„Ато ударить отца своего и свою мать“: слфдовательно, законъ 
имфетъ въ виду такого, который билъ и отца и мать: откуда видно, что 
онъ отвфчаетъ, если билъ отца, но не мать, или мать, но не отца? ты раз- 
суждаещь: ударивций отв$чаетъ и злословивиий отвфчаетъ: какъ злословивиий 
(отвЗчаетъ!, если злословилъ каждаго въ отдфльности (по Лев. 20, 9), такъ 
и ударивиий (отв$чаетъ), если ударилъ каждаго въ отдёльности: однако 
сказанное о злословившемъ не примФнимо къ ударившему, ибо злословивпий 
отвЪчаетъ, если злословилъ умершихъ, почему онъ и отвфчаетъ за каждаго 
въ отдфльности, а уларивиий не отв$чаетъ, если ударилъ умершихъ, почему 
онъ и не отвфчаетъ за каждаго въ отдфльности; но стихъ (Лев. 24, 21): 
„кто ударитъ челов$ка, того должно предать смерти“ 3»)... 

„Вто ударитъ“,—ударомъ, производящимъ рану; а можеть быть, уда- 
ромъ, не сопровождающимся раной? но ты разсуждаешь: если отвфтетвен- 
ность имущественная (за ударъ скоту или ближнему), которая налагается 
въ большомъ количеств® случаевъ (какъ при умышленномъ, такъ и при не- 
умышленномъ ударЪ), полагается лишь въ случав причиненя раны, тёмъ 
бол$е полагается отв$тственность лишь въ случаЪ причинен!я раны, когда 
она уголовная, разъ таковая налагается вЪ маломъ количеств случаевъ (ср. 
Сифракъ Лев. 24, 18). Слфдовательно, въ словахъ „кто ударитъ отца своего 
и свою мать“ разумФется ударъ, производяпий рану. 

„Того должно предать смерти“: чрезъ удушен!е; а можеть быть, лю- 
бою изъ указанныхъ въ Торф казней?—но есть общее правило: если въ 
Торз сказана смерть (безъ указавя способа), то ты не въ правЪ увеличить 
мучительность, но долженъ облегчить, — слова р. [001и; р. онаванъ говоритъ: 
не потому чрезъ тдушев1е, что это самая легкая смерть, но потому, что 
смерть неопред$ленна, а гдз родъ смерти неопред$ленъ, тамъ предполахается 
чрезъ удушене. Рабби говоритъ: смерть безъ опредфлен1я должна походить 
на смерть свыше: какъ эта смерть не оставляетъ знаковъ, такъ и смерть, 
сказанная безъ опредзлев1я, не должна оставлять знаковъ. На этомъ осно-. 
ван!и сказали (Сан. 7, 3): „законъ объ удушаемыхъ: его погружаютъ въ 
навозь до колёнъ и кладутъ твердые платы въ мягые и обматываютъ. во- 
кругь шеи; одинъ тянетъ къ себф, а другой тянетъ къ себЪ, доколВ тоть 
не испуститъ духа; таковъ порядокъ удушеня“. Мы слышали наказание (за 
удары), гдф же запрещен1е— въ словахъ (Вт. 25, 3): „сорокъ ударовъ можно 
дать ему, а не болЪе“; туть каль-вахомеръ: если тотъ, котораго, слздуетъ 

') Далве текстъ испорченъ, Доказывается, что служба устраняется, если кому 

угрожаетъ опасность для жизни. | | 

7) Тексть далВе искаженъ (ср. ниже къ ст. 17). 

11* 
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бить, не должень получать ударовъ (свыше опредвленнаго), то подавно не. 
долженъ получать ударовъ тотъ, кого бить не заповЗдано. | 

„Вто украдетъ человзка и продать его.. ‚“ дачёмъ. это сказано? въ 
закон (Вт. 24, О „если кто будеть найденъ укравшимъ кого-нибудь изъ 
братьевъ своихь“ и проч., указывается только на свидЪтельство о краж»; 
откуда видно, что требуется и. свидзтельство о продажф?—изъ словъ „кто 
украдетъ человЪзка и продастъ его“ 

16 „Вто украдетъ челов$ ка (шшьь) слЗдовательно, если укралъ мужчину; 
откуда видно, что законъ имзетъ примфнен!е, если укралъ женщину или 
ребенка?—изъ словъ: „если, кто найденъ укравшимъ кого нибудь (букв.: 
душу) изъ братьевъ своихъ"“; слдовательно, включается и а НО 
можетъ быть, включается и восьмиифсячный? нзть, сказано: „ЕТО украдетъ 
челов ка“: онъ повиненъ лишь въ томъ случа, если украдетъь жизнеепо- 
собнаго. | 

„И продастъ его“ —веего, а не половину. „Или найдется“ —нахождене 
предполагаеть присутств1е (ДВтХЪ) свидЪтелей. „Въ рукЪ у него”: подъ 
„рукою“ всюду разумЗется владВн1е; хотя этому нЪтЪ доказательства, однако 
есть указан1е въ словахъ (Числ. 21, 26): „и взялъ отъ руки его всю. землю 
его до Арнона“, и еще (Быт. 24, 10): „и взялъ рабъ изъ верблюдовъ госпо- 
дина своего десять верблюдовъ... Въ рукахъ у него были также всяюя со- 
кровища господина его“; слфдовательно, „въ рукахъ у него“ всюду значитъ: 
во владфни его. 

„Лолжно предать его смерти“: чрезъ удушен!е; ты товоришь, чрезъ 
удушен1е, а можетъ быть, и проч. (какъ выше). Мы слышали наказане, 
гдф$ же запрещен1е?—въ заповади: „не кради“. „Не кради“--это запрещен!е 
красть человЪка; ты говоришь красть челов®ка, & можетъ быть красть 
деньги и проч. (какъ выше подъ 20, 15). 

17. „Кто злослевить огца своего, и (син. пер.: или) свою мать... Зачфмъ 
это сказано? въ стихЪ (Лев. 20, 9): „кто (ишь}) будетъ злоеловить отца сво- 
его“ и проч. р3®чь идетъ о мужчина: откуда видно, что яаконъ распростра- 
няется и на женщину?— изъ словЪъ „кто злословитъ... 

„Вто злословить отца своего и мать свою“;— селЗдовательно, отвзт- 

ственность полагается лишь въ томъ случаф, когда онъ злословилъ отца и 
мать; откуда видно, что она полагается и въ томъ случаз. когда злословилъ 
отца, но не мать, или мать, но не. отца?—изъ словъ (Лев. 20, 9): „отца 
своего и мать свою онъ злословилъ“: одного изъ нихъ,—слова р. Юй; 
р. онаванъ говоритъ: разъ не сказано „вмЗетз“, то должно понимать каж- 
даго въ отдЪльности °)... 

„Кто злословитъ отца своего и свою мать": проклинаеть собственнымъ 
Именемъ (Божлимъ); а можетъ быть, и именемъ видоизм8неннымъ?— сказано 
(Лев. 24, 16): „пришлецъ-ли, туземецъ-ли станетъ хулить имя, преданъ 6у- 
детъ смерти“; чтобы включить злословящато отца и мать, который отвЗ-. 
чаеть лишь, если злословилъ Собственнымъ Именемъ,—слова р. Ахая; р. Ха- 
нина, сынъЪ "Иди, говоритъ: Тора сказала: клянись и не клянибь, проклинай 
и не проклинай; какъ „кляниеь“ Именемъ, такъ и не „клянись“ Именемъ, 
какъ „проклинай“ Именемъ, такъ и „не проклинай“ Именемъ 22). 

| „Гого должно предать смерти“ —чрезъ поблен1е камнями; ты говоришь, 
чрезъ "побеще камнями, а можетъ быть, другимъ какимъ родомъ казни? — 

') ДалВе текетъ испорченъ. См. верю Бавли съ ОЕ. 6ба и 856. 
*) Сказано (Исх. 22, 10): „клятва Господня да будетъ между обоими“-и (Лев. 19, 

12): „не кляните св. именем и во лжи“; равнымъ образомъ (Числ, 5, 21): „овя- 

щенникъ пусть заклянеть жену... да предастъ тебя Господь“ и проч., & тутъ (Исх. 

21, 17): не кляни. Какъ въ велВн1яхъ ясно упоминается Имя, такъ и въ запретахъ 

предполагается Имя Божие. 
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ты разсуждаешь: тутъ сказано (Лев. 20, 9): „кровь его на немъ“, и тамъ 
(Лев. 20 11): сказано кровь ихъ на нихь“: какъь тамъ разумфется побене 
камнями, такъ и туть побен!е, камнями. Мы слышали наказане, гдф же 
запрещен1е?—въ слевахъ (Исх. 22, 27 [28]): „судей не злословь и началь- 
ника въ народ® твоемъ не лоноси“: если твой отецъ судья’ то онъ подхо- 
дить подъ первую половину, а если начальникъ-—подъ вторую половину; 
если же онъ не судья и не начальникъ, & проетолюдинъ, то (для подведен!я 
его подъ законъ) ты строишь биньянъ-авъ (обобщене) изъ обоихъ: судья 
и начальникъ имзють много чертъ несходныхъ, общее обоимъ то, что они 
„въ народф твоемъ”; почему тебЪ и запрещается проклинать ихъ: слЗлова- 
тельно, и отца твоего, который также въ народ твоемъ, тебЪ запрещается 
проклинать; а можетъ быть, общее обоимъ то, что они--люди велике и въ 
народЪ твоемъ, такъ что велич1е ихъ является причиной того, что тебз за- 
прещено проклинать ихъ, а это непримЗнимо къ отцу твоему, но сказано: 
„не злословь глухаго“: Писаюме говорить то же о самомъ жалкомъ чело- 
вЪкЪ. Сл$довательно, ты строишь биньянъ-авъ изъ нихъ трехъ: общее судь$, 
начальнику и глухому то, что они въ народВ твоемъ, почему тебЪ и запре- 
щается проклинать ихъ; слздовательно, тебф запрещено проклинать и отца, 
своего, который также въ народВ твоемъ. 

Параша © 18. „Когда ссорятся люци“. Зачмъ сказанъ этоть от- 
джлъ?-—далфе сказано „глазъ за глазъ.... но мы не слыхали относительно 
вознагражденя за остановку и лЪчен1е; поэтому сказано: „когда ссорятся 
люди... если онъ встанетъ...” Писан1е добавляетъ недостающее. | 

„Когда ссорятся люди“ (анамим»); слВдовательно, р%зчь идетъ только 
о мужчинахъ: откуда видно, что законъ касается и женщинъ?—р. Измаилъ 
говорилъ: такъ какъ у всвхъ правонарущевй, что въ Торф, не опредЗлено, 
о комъ идеть р%чь, и только въ одномъ случав (Числ. 5, 6: „если мужчина 
или женщина сдълаетъ какой либо грзхъ противъ челов$ка“) опредёлено, 
и тамъ женщины приравнены къ мужчинамъ, то я впразЪ во вовхъ право- 
нарушен1яхъ, что въ Тор%, предполагать, что женщины приравнены къ 
мужчинамъ. Р. Тофя толкуеть стихъ: „если мужчина или женщина сдзлаетъ 

какой либо гр%хъ...“ въ словахъ (Исх. 21, 33): „ебли кто (из) раскроетъ 

яму“ законъ имЪфетъ въ виду только мужчину; откуда видно, что онъ ка- 

сается и женщины?— изъ словъ „мужчина или женщина“: Писане сравнило 

мужчину съ женщиной во вофхъ правонарушеняхъ, что въ Торз. Р. Гона- 

эанъ говорить: въ такомъ толковаши нзтЪ надобности; вздь сказано (Исх. 

21, 34): „хозяинъ ямы долженъ заплатить“ и’ (Исх. 22, 5 [6]): „долженъ 

заплатить, кто произвель сей пожаръ“; а зачЪиъ сказано: „мужчина или 

женщина“?— ради вытекающаго изъ этихъ словъ общаго` правила. 

„Й одинъ человёкъ ударитъ другого камнемъ или кулакомъ“: перечи- 

слен!е имзетъь излью указать отвфтетвенность за камень отдфльно и з& ку- 

лакъ отдфльно. „Камнемъ или кулакомъ“; камень и кулакъ представители 

смерти; а, можетъ быть, если ударъ произведенъ камнемъ ити кулакомъ, оЕъ отвз- 

чаетъ, а если ч%мъ другимъ, онъ не отвфчаетъ? но сказано (Числ. 7, 15): 

„если’ кто ударитъ кого изъ руки камнемъ, отъ котораго можно умереть 

и проч.: слЗдовательно, онъ отвзчаетъ если ударилъ вещью, которой можно 

убить; а откуда видно, что ударъ долженъ быть по такому м$оту, гдз можно 

убить? изъ словъ (Вт. 19. 11): „и будетъь подстерегать его, и возстанеть 

на него, и ударить его по душ, и онъ умретъ“ (син.” пер.: и убъетъ его 

до смерти): отв®тетвенность полагается лишь въ тТоМЪ случаф, если уда- 

рилъ его вещью, которой можно убить, и по мъету, гдъ можно убить. Р. 

Наеанъ говоритъ: приравнивается камень къ кулаку и кулакъ къ камню. 

какъ камень долженъ быть таковъ, чтобъ имъ можно было убить, такъ ву- 

лакъ долженъ быть ТтаковЪ, что имъ можно убить, и какъ кулакъ извъстенъ, 
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такъ и камень долженъ быть извЪстенъ; слфдовательно, если камень смфшался 
среди другихъ камней, отвЗтственность отпалаетъ. 

„И тотъ не умретъ, но сляжетъь въ постель“: это показываетъ, что 
досада можетъ привести къ смерти. 

„И тотъ не умретъ, но сляжетъ въ постель“; слЗдовательно, если онъ 
нанесъ такой ударъ, отъ котораго можетъ послфцовать смерть, онъ свобо- 
денъ отъ пени за остановку и л$чене. 

19. „Если онъ встанетъ и бущеть ходить“; можеть быть, внутри дома? 
нзтъ, „вн дома“; въ такомъ случаф, можеть быть, на улицахъ? нётъ, только 
„если встанетъ“. „Съ помощью своей палки": въ полномъ здрав1и. Это одинъ 
изъ трехъ стиховъ, которые р. Измаилъ толковалъ аллегорически. 

| Подобно этому (Исх. 22, 2 [3]): „если взошло надъ нимъ солнце"; развЪ солнце 
взошло только надъ нимъ? вЪдь оно.взошло надъ всёмъ м1ромъ! но солнце—сим- 

волъ мира въ м!р3: если извЪфстно, что этотъ убитъ, несмотря на то, что имзлъ мир- 

ныя намЪрен1я, то полагается отвЪтственность. Подобно этому онъ толковалъ стихъ 

(Вт. 22, 17): „и разстелютъ одежду“: изложатъ дзло такъ ясно, какъ одежда; такъ и 
тутъ ты толкуешь: „съ помощью своей палки“—въ полномъ здрав1и. 

„УдаривиИй не будетъ повиненъ“. Можеть быть, онь вправф дать по- 
ручительство и зат$мъ гулять на улиц®?—нЪТЪ, „если встанетъь и будетъ 
ходить вн% дома“: того заключаютъ до выздоровленя больного. 

„Ударивиий не будеть повиненъ смерти; можетъ быть, онъ не отв$- 
чаетъ за остановку и за лВчен!е?—н0о сказано: „только пусть заплатить за 
остановку въ его работз и дастъ на л$чене“. 

„Только пусть заплатить за остановку“; можетъ быть, за всякую оста- 
новку на вЪчное время? нзтъ, тутъ же прибавлено: „и дастъ на лёчене 
его“: какъ лёчене-—вслЗдств!е удара, такъ остановка волфдетв1е удара; а 
можетъ быть, не тавъ, но подобно тому какъ онь обязанъ лфчить при вся- 
комъ повторени болвзни, такъ онъ обязанъ платить за всякую новую оста- 
новку*—НВтТЪ, „только (рп) пусть заплатить за остановку“: ‘словомъ „только“ 
ограничивается количество остановокъ. . 

„И лёчить пусть дВчитъ“: хотя‘бы онъ нфсколько разъ выздоравливаль 
и снова заболфвалъ, тотъ обязанъ его лЗчить. Если наросты появились велфд- 
стве удара, онъ обязанъ лЬчить, а въ противномъ случаЪ не обязанъ. 
Другое толковаше: Писаве желаетъ научить тебя житейской мудрости: „за- 
‚платитъ за остановку въ его работ$ и дастъ на лфчене“ (т. е. человЪкъ 
заболзви!й долженъ пр1остановить работу и взяться за лЗчен!е). 

| Параша Т. 20. „Если кто ударитъ раба своего или рабу свою“: 
рабъ и раба подходили подъ законъ „кто ударить человзка“, но Писан!е 
выдфлило ихъ изъ правила для облегчен1я, чтобы можно было принять во вни- 
мае услов1е о днз или двухъ дняхь. Для этого и сказанъ сей отд%лъ. 

„Если кто (и) ударить“; слздовательно, только мужчина; откуда и 
видно, что законъ относится къ женщин и проч. (какъ выше къ ст. 18). 

„Раба своего или рабу свою“: перечислене имЗетъ пфлью указать от- 
вътотвенность за каждаго въ отдфльности. Р. Эл1эзеръ говоритъ: Писаве 
имфетъ въ виду раба-хананеянина; ты говоришь, хананеянина, а можетъ 
быть, еврея? но сказано (Лев. 25, 44): „покупайте себ раба и рабыню у 
народовъ, которые вокругъ васъ“: приравнивается рабъ къ рабын и рабыня 
къ рабу: какъ подъ рабомъ разумВется такой, который и взроелымъ и мало- 
лВтнимъь рабъ, такь подъ рабыней разумЪется такая, которая и взро-. 
слой и малолётней рабыня; исключается рабъ-еврей, который, хотя рабъ 
взрослымъ, однако не рабъ въ дтетвЪ;') исключается раба-еврейка, ко- 
— 

1) Еврей не можетъ быть въ дЪтствЪ рабомъ: за кражу его не продаютъ, отецъ 

продавать его не въ правз, и самъ продаться не можетъ, какъ несовершеннолЪтний. 
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торая, хотя раба въ малолтетвЪ, однако не раба по наступления со- 
вершеннолт!я. Сказалъ р. Исаакъ: можно-бы предположить, что. разумЪетея 
и рабъ, принадлежаций двумъ совладфльцамъ, и рабъ, наполовину свободный, 
но сказано: „раба своего или рабу свою“: рабъ, принадлежаний весь 
ему, и рабыня, приналлежащая вся ему; исключается рабъ, принадле- 
жаший двумъ совладзльцамъ, и рабъ, наполовину свободный, ибо принакле- 
жить не весь ему. Р. Измаилъ говоритъ: Писане разумЪеть раба-хананея- 
нина; ты говоришь, хананеянина, а можетъ быть, еврея? но сказано: „не 
должно наказывать его, ибо это его серебро“: такъ какъ серебро предста- 
вляетъ его вЪчное и полное владЪн1е, то исключается рабъ еврей, надъ ко- 
торымъ у него власть полная, однако не вЪчная, исключается рабъ, принад- 
лежаший двумъ совладфльцамъ, власть которыхъ, хотя вфчная, но не полная. 

„Палкою“: можно бы понять,—всякою, достаточна ли она для умерщ- 
влен1я или не достаточна, но сказано (Числ. 35, 18): „если деревяннымъ 
орудлемъ, отъ которато можно умереть, ударитъ“ и прочее: это показываетъ, 
что отвфтственность полагается лишь въ томъ случа, если палка такова, что 
ею можно убить; а откуда видно, что ударъ долженъ быть по м$сту; глЪ 
можно убить?—изъ словъ (Вт. 19, 11): „если кто будетъ врагомъ ближнему 
«воему... и ударитъ по душ, и онъ умретъ“, слЪдовательно, отвЪтетвенность 
полагается лишь вЪ томъ случа, если ударъ произведенъ вещью, способной 
убить, и по м%ету, по которому можно убить. Такъ что нельзя разсуждать: 
если за убИство Израильтянина, представляющаго хамуръ, ибо для него нВтъ 
услов1я о днЪ или Двухъ дняхъ, отвЪтетвенность полагается лишь въ этихъ 
случаяхъ, за хананеянина, у котораго законъ допустилъ облегчен1е условемъ 
о дн$ или двухъ дняхъ, подавно она полагается лишь въ этихъ случаяхъ.. 
Другое толковане лишияго слова „палкою“: оно употреблено для того, 
чтобы можно было построить гезеру-шаву: туть сказано „палкою“ и тамъ 
(Лев. 27, 32) употреблено то же слово: какъ тамъ (въ законё о десятин®) 
исключается купленное двумя совладфльцами, такъ тутъ ‚ исключается ку- 
пленное двумя совладфльцами. 

„Й они умрутъ подъ рукою его“: ударъ и смерть должны быть въ его 
владфн!и; слфдовательно, если онъ послЪ удара продалъ раба своего другому, 
а затЗмъ рабъ умеръ, то не отв5чаетъ. 

„Онъ долженъ быть. наказанъ (отмщенъ)“: смертью; ты товоришь, 
смертью, а можеть быть, имущественно?—р. Наеанъ говоритъ: здфеь упо- 
треблено слово „метить“, и тамъ (Лев. 26, 25: „и наведу на васъ мети- 
тельный мечъ“) употреблено то же слово: какъ тамъ разумЗется мечъ, такъ 
и тутъ разумфется мечъ; р. Акиба говоритъ: здфсь употреблено слово „метить“ 
и тамъ (Числ. 31, 2: „отмети Мадланитянамъ“) употреблено то же слово: какъ 
тамъ—мечемъ, такъ и тутъ мечемъ, какъ туть по суду, такъ и тамъ по суду. 

21. „Но если они день или два дня переживутъ“: если понимать въ 

прямомъ смыелф, то зачёмъ упоминается день? какъ согласовать эти. два 
выражен1я?— разумфется день, подобный двумъ днямъ, и два дня, подобные 
одному дню, слёдовательно, сутки. Р. Тосе Галилейсвай говорить: сказано; 
„но (ахъ) если они день или два дня переживутъ“; это нельзя понимать въ 

прямомъ смысл, но слово @25 предполагаетъ ограничен1е (т. е. лишь часть 
двухъ дней). | | , 

„Не должно наказывать его, ибо это его серебро“. На этомъ основания 

р. Измаилъ говорилъ: Писане разумЗеть раба-хананеянина. Р. Симонъ 

сынъ Тохая говоритъ: зачёмъ это сказано? дабы не говорили: я могу раз- 

суждать: такъ какъ его собетвенный волъ подлежитъ смерти за его раба и 

рабыню, и чужой волъ подлежить смерти за его раба и рабыню, онъ самъ 

подлежитъ смерти за его раба. и рабыню, и другой человзкъ подлежить 

смерти за его раба и рабыню, то, если нзтъ разницы между его ‚воломъ и 
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чужимъ воломъ въ отношени смерти за его раба и рабыню, не должно дф- 
лать и разницы между нимъ и чужимъ въ отношев!и смерти за его раба и 
рабыни; но сказано: „не должно наказывать его, ибо это его серебро“: Пи- 
сан1е возвЗщаетъ, что, хотя нзтъ разницы между его воломъ и чужимъ во- 
ломъ въ отношении смерти за раба и рабыни, однако мы должны дВлать раз- 
ницу между нимь и чужимъ. 

Парапта 8.55. „Когда дерутся люди“... Зачёмъ сказанъ этотъ отд? 
въ закон% „если кто съ нам5ренемъ умертвитъ ближняго“ и проч. мы слышали 
только, что подлежитъ смерти намфревавшИЙся убить врага и дЪйствительно 
убивпий врага, но мы не слышали закона о томъ, кто нам$ревался убить врага, 
а убилъ друга; поэтому сказано: „когда дерутся люди... а если будетъ вредъ“. 
и проч.: Писане узитъ, что подлежитъ смерти и тотъ, кто, вознам8рившись 
убить врага своего, убилъ друга. Посему и сказанъ тот отдЪлъ. Рабби 
говорить: если человзкъ, вознам5риви!йся убить одного врага, а убивпий 
другого, не отв$чаетъ, то подавно не отв$чаетъ, тотъ, кто вознамврился 
убить врага, а убилъ друга; но Писае им%етъ "Цвлью, научить, что пеня 
за страданя жены принадлежить мужу, пеня за дётей—мужу, и всявЙ, кто 
подлежитъ смерти, свободенъ`оть возм$щеня. Р.Исаакъ говоритъ: и тотъ, 
кто, вознамфрившись убить, дЪйствительно убилъ, отвЗчаеть лишь тогда 
если сказалъ: „я убиваю такого то“, ибо сказано (Вт. 19, 11): „и’ будетъ 
подстерегать его и возстанетъ на него и убъетъ“; а зачёмъ сказано: „когда 
дерутся люди“?... изъ словъ (Лев. 24, 17): „кто убъетъ какого либо чело- 
вЪка, тоть преданъ будетъь смерти“, я могу вывести, что и за уб1йство 
восъмимсячнаго: но сказано: „когда дерутся люди“ и проч.: отвфчаютъь о 
ТОЛЬКО за Уб1йство жизнеспособнаго. „Котда дерутся люди (анашимъ)“: сл$- 
довательно, только мужчины, откуда видно, что и женщины? р. Измаилъ 
говорилъ  КАКЪ выше къ ст. 18). — 

„И ударятъ беременную женщину, и она выкинеть (букв.: и выйдуть 
младенцы‘ ея)“. Абба Ханинъ говорить оть имени р. Эмэзера: зачёмъ ска- 
зано „беременную“, разъ тутъ же значится „и она выкинетъ“? вЪдь ясно, 
что она была беременна; но отсюда можно бы заключить, что отвфтствен- 
ность полагается и въ томъ случа, если она получила ударъ въ голову или 
въ какой либо изъ ея членовъ; но сказано „беременную“: отвЪтотвенность 
полагается лишь въ томъ случаз, если она получила ударъ по мЗетонахож- 
ден1ю плода. Другое толковане: иЗЪ СЛОВ: „какую наложить на него мМужъ 
той женщины“, я могу заключить: хотя бы беременность была не, отъ него, 
но слово „беременную“ показываетъ, что пеня принадлежитъь лишь винов- 
нику беременности. © 

„И выйдутъ младенцы ея“: наименьшее количество — двое; а откуда 
видно, что законъ примзняется и въ томъ случа, если одинъ плодъ—ИЗЪ 
выраженя „беременную“. 

„Но не будетъ вреда... то взять пеню“: „не будетъ вреда“—для жен- 
ЩИНЫ, „ВЗЯТЬ пеню“—за дЪтей; а, можеть быть, „вреда“ для дътей, а „пеню“ 
за женщину?—но сказано:, а если будетъ вредъ, то отдай душу за душу“ — 
вредъ для женщины и пеня за дВтей:); а можеть быть „не будетъ вреда“ ни 
для женщины, ни для дЪтей? если ты такъ говоришь, то за что же долженъ 
тоть платить? ему получить бы еще вознаграждее повивальщицы! СлЗдо- 
вательно, „не будеть вреда“—для жены и „взять пеню“ за дЪтей. | 

„Взять пеню“— деньгами; а можеть быть, наказать смертью? ты раз- 
суждаещь: тутъ сказано „пеню“ и тамъ (Вт. 22, 19): („и наложать на него 
сто сиклей серебра пени“) употреблено то же ‘слово: какъ тамъ пеня де- 
нежная, такъ и туть денежная. 

*) Ибо не можетъ быть казни за убство зародыша. 
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„Какую наложить на него мужъ той женщины“: Писане учитъ тебя, 
что пеня за страдане жены принадлежитъь мужу, пеня за дфтей также 
принадлежитъ мужу, а кто подлежить смерти, свободенъ отъ возм щеня убытка. 
Изъ слов „какую наложитъ на него мужь той женщины“: я могъ бы 
заключить. какую тотъ наложить пожелаетъ, но сказано: „долженъ запла- 
тить оную при посредникахъ (пелилимъ)“, слЗдовательно, ОНЪ полженъ за- 

платить лишь присужденное судьями. | 
„Заплатить при посредникахъ“; подъ посредниками (5*2“55 пели.лильь) 

разумЪются судьи, какъ видно изъ Вт. 82, 381 и 1 Сам. [Цар.] 2, 95. 
23. „А если будетъ вредъ“ (асон5): подъ словомъ асонъ разумфется смерть; 

хотя н5тъ доказательства этому, но есть указане въ стихЪ Быт. 42, 38. 
„Отдай душу за душу“; онъ долженъ заплатить жизнью, а не деньгами 

за душу. Рабби толкуетъ: „душу за душу“— деньги за душу; а можетъ быть, 
жизнь?— ты разсуждаешь: тутъ употребленъ глаголъ лМ` и тамъ (Исх. 21, 
30) употребленъ тотъ же глаголъ: какъ тамъ разумфется деньги, такь и 
тутъ деньги ‘). 

24, „Глазъ за глазъ“: деньги за глазъ; а можетъ быть, дЪйетвительно 
глазъ? Р. Элазаръ приводилъ стихъ (Лев.. 24, 21): „кто убъеть скотину, 
долженъ заплатить за нее, а кто убъеть человЪка, того должно предать 
смерти“; Писане сравнило вредъ, причиненный челов®ку, ко вреду, причи- 
ненному скоту: какъ вредъ, причиненный скоту, требуеть вознагражден!я, 
такъ вредъ, причиненный человЪку, требуеть вознаграждешя. Р. Исаакъ 
приводитъ слова (Исх. 21, 30): „если на него наложенъ будеть выкупъ“: 
туть каль-вахомеръ: если тамъ, гд$ Писаше указало смертную казнь, воз- 
можна замна ея пеней, твмъ боле возможна она тутъ, гдф Писаше не 
указало прямо смертной казни... | | | | 

25. „Обожжее (кевзя) за обожжеште“. Если ты скажешь, что р%чь идетъ 
о поранен!и (огнемъ), то вздь сказано „рану за рану“; если скажешь, что 
разумЗетея ушибъ, то вЗдь сказано „ушибъ за ушибъ“; что же значить 
хевзя*— если онъ обжегъ ему ноготь или пятку ноги, и при этомъ не ока- 
залось слЪда; равнымъ образомъ, если наложилъ на него камень и причи- 
нилъ страдаше или положилъ на голову его сн®гъ и простудилъ его-—то 
даетъ ему вознаграждене за страдане; если же тотъ изнфженъ и чувстви- 
теленъ, то подавно долженъ заплатить ему за сугубое страдане... 

Паращша Э. 96..„Если кто раба своего ударить въ глазъ“. Зачфмъ 
это сказано?— изъ словъ (Лев. 25, 46): „вфчно владфйте ими, какъ рабами“, 
я могу заключить, что владве продолжается и въ томъ случаз, если вы- 
билъ ему зубъ или глазъ; но сказано: „если кто раба своего ударить въ 
глазъ, или рабыню свою въ глазъ... пусть отпустить ихъ на волю за глазъ, 
и если выбьетъ зубъ рабу своему или рабЪ своей, пусть отпустить ихъ на 
волю за зубъ“: Писаве выдфляеть раба-хананеянина изъ общаго правила. 
для большей строгости, а именно, что онъ выходить за повреждене остро- 
конеч1й. Затфмъ и сказанъ этотъ отдзлЪ. 

„Если кто (4) ударитъ“. Откуда видно, что законъ относится къ 
женщин? р. Измаилъ говориль и проч. (какъ выше къ ст. 18). | 

„Раба своего въ глазъ или рабыню свою въ глазъ“: чтобы наложить 
отвётетвенность за каждаго въ отдёльности. Р. Эмэзеръ говорить: Писаве 

имбетъ въ виду раба-хананеянина ты говоришь хананеянина и проч. (какъ 
выше къ ст. 20). 

„Если раба своего ударить въ глазъ“; можеть быть, разум$ется и 

ударъ, отъ котораго появилось пятно? нфтъ, сказано „и повредить его“: 

1) По систем Рабби неумышленное уб1йство (а тутъ именно отакомъ и идетъ 

рВчь) не можеть караться смертной казнью. 

№ 
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ударъ долженъ быть таковъ, чтобы глазъ былъ поврежденъ. Отеюда сказали 
(ср. Тос. Б. К. 9, 26): если онъ ударилъ его по уху и оглушиль его, уда- 
рилъ въ глазъ и ослёпилъ его, то тотъ выходить на свободу; если же уда- 
рилъ около глаза, и тоть пересталъ видЪть, около уха, и что тотъ пересталъ 
слышать, то не выходитъ на свободу —©слова р. Ханины сына Гамал!ила, ибо 
сказано: „если кто ударитъ въ глазъ“: требуется, чтобы онъ произвелъь дъйстве. 
Если онъ выбилъ два зуба сразу, или ослфпилъ оба глаза сразу, то рабъ 
выходить на свободу и не получаетъ никакого вознагражден!я; если же онъ 
выбилъ одинъ за другимъ, то ради перваго выходитъ на свободу, а за вто- 
рой беретъ вознаграждене, ибо сказано „глазъ за глазъ“, „зубъ за зубъ“. 

„Пусть отпуститъ ихъ на волю“; можетъ быть, онъ долженъ написать 
ему вольную? н$зтъ, сказано „за глазъ“; р. Ээзеръ говоритъ: туть употре- 
блено выражеве „отпускать“, и тамъ (Вт. 24, 1) употреблено то же выра- 
жене: какъ тамъ разумЗетея по письменному акту (т. е. гету), такъ и тутъ 
по письменному акту. Сл$довательно, р$чь идетъ о такомъ, кто можеть 
быть отпущенъ; откуда видно, что разумЗется и такой, кто не можетъ быть 
отпущенъ (т. е. малол$тн!й)? изъ выраженя: „пусть отпустить ихъ на волю 
за глазъ“—кто бы они ни были. Р. Измаилъ толкуетъ: Тора говоритъ объ 
отпускающемъ и говоритъ объ отпускаемомъ: если ты училь объ отпускаю- 
щемъ, что онъ отпускаетъ только взрослаго, то можетъ быть, и отпускаемый 
отпускается только, если онъ взрослый? н%тъ, сказано: „пусть отпуститъ 
ихъ на волю за глазъ“, кто бы они ни были. 

27. „И если выбьетъ зубъ рабу своему“. Можетъ быть, р%зчь идетъ и о 
3убЪ молочномъ?—нф ть, сказано: „глазъ“: какъ глазъ есть органъ, потеря 
котораго невозвратима, такъ и подъ зубомъ разумфется органъ, потеря ко- 
тораго невозвратима. У меня есть только зубъ и глазъ; откуда видно, что 
то же касается прочихь членовъ?—ты строишь биньянъ-авъ; общая черта, 
У глаза и зуба та, что у нихъ повреждене неизлфчимо, что потеря ихъ 
невозвратима, [повреждение на виду и причинено съ умысломъ]; слфдова- 
тельно, онъ выходить на свободу за повреждеюме прочихъ членовъ, потеря 
которыхъ невозвратима. | . 

_„Нусть отпустить ихъ на волю“. Можеть быть, онъ долженъ напи- 
сать ему вольную и проч. (см. выше). Р. Измаилъ говоритъ:‘ для раба-хана- 
неянина нзтъ выкупа, и онъ выходитъ на свободу только по желан1ю (госпо- 
дина), ибо сказано (Лев. 25, 46): „можете передавать ихъ въ насл%детво“. 
[мимоходомъ мы узнаемъ, что рабъ-хананеянинъ, какъ поле владёнИя, 
остается во владЗи взчно]; но если господинъ, наказывая его, выбилъ ему 
3убъ или глазъ или какой либо изъ членовъ, остроконечй и находящихся 
на виду, то онъ пр1обрЪтаетъ себя страданями; а тутъ каль-вахомеръ: если 
изъ рукъь смертнаго можно купить себя страдамями, отъ рукъ Неба по- 

. Давно; такъ и сказано (Пе. 118 [117]. 18): „строго наказалъ меня Господь, 
но смерти не предалъ меня“. | 

Параша 10. 28. „Если волъ забодаетъ“; слёдовательно, рфчь идеть 
только о волф; откуда видно, что законъ относится ко всякому скоту?—ты 
разсуждаешь: тутъ сказано „волъ“ и тамъ (Вт. 5, 14) сказано „волъ“: какъ 
на Синаф (т. е. въ заповзди) проч1й скотъ приравнивается къ волу, такъ и 
тутъ прочй скотъ, приравнивается къ волу. А какъ доказать, что смерть, 
причиненная какимъ бы то ни было способомъ, приравнивается къ боданю? 
ты разсуждаешь: волъ- л/уадь подлежитъ побеню камнями и волъ-тамъ 
подлежить тому же наказан1ю: если ты училъь о муадю, что у него воз 
способы умерщвленя приравнены къ боданю, то и у тама во№ способы 
приравнены къ боданю; однако сказанное о муадф не примнимо къ таму, 
ибо муадъ платитъ выкупъ, а тамъ выкупа не платить: но слова „убилъ 
мужчину или женщину“ сказаны (въ обоихъ случаяхъ) только для сравие- 
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вя и для построения гезеры-шавы: какъ у муада вс$ способы умершвленя 
приравнены къ боданю, такъ и утама вов способы умерщвленя приравнены 
кь боданю. А откуда видно, что малол5тюе сравнены съ взрослыми? 
я разсуждаю: тамъ побивается камнями и муадь побивается камнями: если 
У муада (по ст. 31) малол$тШе приравнены къ взрослымъ, то и у тама 
малолзтее приравнены къ взрослымъ; однако сказанное о муадю неприм$- 
нимо къ таму, ибо муадъ платить выкупъ, а тамь не платить выкупа, но 
сказано: „сына ли забодаетъ, дочь ли забодаетъ“; лишнее „забодаетъ“ 
стоить для сравневя и построеня гезеры шавы: какъ у муада малолётие 
сравнены съ взрослыми, такъ и у тама малолЪтве сравнены съ взрослыми: 
Р. Симонъ сынъ Ююхая говорить: зач мъ это сказано? вЗдь можно было бы 
это вывести такимъ разсуждемемъ: если законъ объ уб1ствЪ челов$ка, 
который не распространяется на малолЪтняго убШцу, распространяется од- 
нако на уб1йство малолВтняго; тёмъ бол$е законъ объ убствв вола, который 
распространяется и на малолЪтняго у@йцу, распространяется на убйство 
малолвтняго; однако между убЙетвомъ, которое совершено челов комъ, и уб- 
етвомъ, которое совершено воломъ, нётъ полной аналоги: человЪкъ отвз- 
чаетъь имущественно, причиниль ли онъ вредъ умышленно или неумышленно, 
поэтому онъ отв®чаетъ и за убство малолётняго, а воль отв$чаетъь лишь 
при умышленномъ причинен!и вреда (ср. Бавли Б. К. 446), поэтому онъ за 
уб1йство малолётняго отвЗчать не долженъ; но сказано: „сына-ли забодаетъ, 
дочь-ли забодаетЪ“; стихъ лишеЙ для сравненя и построемя гезеры-шавы 
и проч. (какъ выше). | | ‘ 

„Вола побить камнями и мяса его не сть“. ЗачВмъ это сказано? изъ 
выраженя „вола побить камнями“ разв не видно, что его мясо запрещено 
въ пищу (какъ невела)? что же значить „мяса его не Весть“? но если волъ 
подлежить побеню камнями, а хозяинъ поспфшиль и зар$залъ его, то его 
мясо запрещено въ пищу. Сл$довательно, ‘оно запрещено только въ пищу, 
откуда видно, что запрещено и въ пользован1е?—ты строишь каль- вахомеръ: 
если телица сокрушаемая, которая очищаетъь кровопролите, запрещена въ 
пищу, то волъ, подлежащий побеюю камнями именно за пролиме крови, 
подавно запрещенъ въ пользован1е; а можеть быть, обратно: если волъ, под- 
хежаний побеню камнями за пролит!е крови, дозволенъ въ пользоване, то 
телица сокрушаемая, которая очищаеть кровопролите, подавно дозволена въ 
пользован!е; но сказано (Вт. 21, 4): „и заколютъ тамъ телицу въ долинВ“1); 
я уничтожиль обратное разсуждеше. Р. Исаакъ  строитъ каль-вахомеръ 
иначе: если телица сокрушаемая, которая не оскверняеть землю и не 
удаляеть Шехину, запрещена въ пользоване, то волъ, побиваемый камнями, 

который осквернилъ землю и удалиль Шехину, подавно запрещенъ въ поль- 

зоване. Рабби говорить: если тельцы сожигаемые, которые приносятся для 

очищен1я, запрешены въ пользоване, то волъ побиваемый, который не при- 

носится для очищев!я, подавно запрещенъ въ пользоване. Слдовательно, 

только мясо его; откуда видно, что и кожа? р. Измаиль строилъ каль-вахо- 

меръ: если у хаттатъ, мясо которой дозволено посл$ шехиты, кожа запре- 

щена послф смерти, увола, побиваемаго камнями, мясо котораго запрещено 

посл шехиты, кожа подавно запрещена посл смерти, но невела доказываетъ 

противное: хотя мясо ея запрещено посл шехиты, кожа ея дозволена посл$ 

смерти. Сказалъ одинъ изъ учениковъ р. Измаила: сказанное о невел$ не- 

примфнимо къ волу побиваемому, ибо та дозволена въ пользован1е, поэтому 

кожа ея дозволена посл смерти, а этотъ запрещенъ въ пользовавие, поэтому 

кожа его должна быть запрещена посл® смерти. | Г 

:) Слово „тамъ“ толкуется учеными гъ смысл: тамъ должно и погрести ее, 

т.е она въ потьзован!е запрещена (ср. Бавли Керитотъ 6а). 
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„Вола побить камнями и мяса его (1735 лк) не Фоть“. ЗачЪмъ сказано 
лм? чтобы подвести подъ запретъ его кровь, тукъ и кожу. 

о „А хозяинъ вола не виноватъ“. Р. Гуда говоритъ: не виноватъ предъ 
_судомъ Божимъ, ибо можно бы разсуждать: муадь подлежитъ поблен!ю кам- 
нями и тамь подлежитъ тому же наказаню: если ты заключилъь о лад, 

что, хотя его хозяинъ чисть по суду челов$ческому, все-таки нечисть по 
суду Божьему, то и у тама, хотя его хозяинъ чистъь по суду человзче- 

скому, онъ всетаки нечистъ по суду Божьему; слова же: „а хозяинъ вола 
ие виноватъ“ показываютъ, что не виноватъ и по суду Божьему. Симонь, 
сынъ Аззая толкуетъ: „хозяинъ вола не виноватъ“— не повиненъ половин% 
выкупа, ибо можно бы разсуждать: волъ, убивиИЙ вола, повиненъ заплатить, 
и волъ, убивпИЙ человЪка, повиненъ заплатить: если муадъ платитъ въ 
полномъ разм®рЪ, а тамъ въ половинномъ, то и у человзка такъ, но ска- 
зано: „хозяинъ вола не виноватъ“, т. е. не повиненъ половинному возна- 
гражденю. Раббанъ Гамалиль толкуетъ слова „хозяинъ вола не виноватъ“ 
въ томъ смысл, что не повиненъ платить стоимость раба, ибо можно было 
разсуждать: муадъ подлежить поб]евю камнями и тамъ подлежитъ тому же 
наказан!ю: если о муадЪ ты заклюзчилъ, что онъ платитъ стоимость раба, то 
можетъ быть, и тамь также? Но сказано: „хозяинъ вола не виноватъ“— не 
повиненъ заплатить стоимость раба. Р. Акиба толкуетъ „хозяинъ вола не 
виноватъ“ въ томъ смыслЪ, что не повиненъ заплатить стоимость дфтей, 
ибо можно бы разсуждать: человЪкъ повиненъ и волъ повиненъ: какъ чело- 
взкъ, если вознамрился ударить ближняго своего, а удариль женщину, и 
она выкинула, повиненъ заплатить стоимость дфтей, такъ и волъ, если м1- 
тился въ другого вола, а пспалъ въ женщину, и она выкинула, платить 
стоимость дЪтей; посему и сказано: „хозяинъ вола не виновать“, т. е. не 
повиненъ платить стоимость дётей. | о 

29. „Но если волъ бодливъ‘быль“: ПЦисаше дфлаетъ разницу между во- 
ломъ-—талмь и воломъ—муад». Существуетъ пять отлич!Й тама отъ муада: 
у муада требуются свидзтели, (прежней бодливости), а у тама не требуются; 
муадъ платитъ выкупь, а тамъ не платитъ выкупа, муадъ платитъ трид- 
цать селаимъ, а тамъ не платить тридцати селаимъ; муадъ возм$щаетъ въ 
полномъ размВрз, а тамъ возм$щаетъ въ половинномъ разм$рЪ; муадъ пла- 
титъ изъ горницы, а тамъ—изъ тёла своего (см. Б. Ц. 1, 4). 

„И вчера и третьяго дня“; если онъ бодливъ сегодня, вчера и третьяго 
дня, то онъ еще таль; а кто называется муадъ? — если о немъ свидфтель- 
ствовали три раза (въ Мишнф: о трехъ дняхъ), а тамъ, если не вредилъ 
три дня подъ рядъ. Р. Тосе говоритъ: даже, если о немъ свидфтельствовали 
три раза подъ рядъ въ одивъ и тотъ же день, онъ повиненъ (т. е. муадъ), 
а что значить „и вчера и третьяго дня“?—если хозяина предостерегали въ 
течен1е трехъ дней не подъ рядъ, волъ разематривается еще какъ таль 
(см. Б. К. 2, 4). ` | | 

„Бывъ извЪшенъ о семъ“: это показываетъ, что хозяинъ виновать лишь 

ВЪ.томъ случа$, если его предостерегали. | | 
„Не стерегъ его“— включается сторожъ безплатный. „Не стерегъ его“— 

* 

какъ слЪдуеть. Отсюда сказали: если стерегъ какъ слёдуетъ, то не отв%- 
чаетъ, а если не какъ слфдуетъ, отвЗчаетъ; если онъ привязальъ его за по- 
водъ, но онъ вышелъ и причинилъ вредъ, то тамьъ не отвфчаетъ, а муаб 
отвЗчаетъ, ибо сказано: „и хозяинъ его не стерегъ его“, а это не назы-. 
вается стеречь, — слова р. Меира; р. Туда говорить: тамьъ отвЪчаетъ, & 
муадь не отв$чаетъ, ибо сказано: „не. стерегъ его“, а это называется сте- 
речь. Р. Эл1ззеръ говоритъ: для него единственный способъ, стережевня ножъ; 

р. Эл1эзеръ, сынъ Яковлевъ, освобождаетъ того и другого (см. Б. К. 4, 9 и 
Тос. Б. В, 5, 7). 



МЕХИЛЬТА КЪ КНИГЪ ИСХОДЪ, 21, 29—31. ‚ 173 

о „А ОнЪ убилъ мужчину или женщину“ — выражен1е лишнее для срав- 
ненля и построеюмя гезеры-шавы (см. выше къ ст. 28). 

„Вола побить камнями“. Зач мъ это сказано? — вфдь можно бы дойти 
до этого разсуждетемъ: если тамь подлежитъ побтеню камнями, ужели ему 
не будеть подлежать муадъ? однако не все, относящееся къ таму, относится 
къ муаду. тамъ не платить выкупа, поэтому онъ подлежитъ побеню кам- 
нями, а муадъ платитъ выкупъ, поэтому не подлежитъ поб1ен!ю; тля этого 
сказано „вола побить камнями“. Другое толковане: онъ подходилъ подЪ 
правило, но выдзленъ для того, чтобы объяснить новое обстоятельство, послЪ 
чего Писан1е вернуло его подъ правило. Р. Акиба толкуетъ „вола побить кам- 
нями, и хозяинъ его дя умретъ“: смерть хозяина приравнивается къ смерти вола: 
какъ смерть хозяина можетъ послЗловать только по р&шен1ю двадцати трехъ, 
такъ для смерти вола требуется р-шене двадцати трехъ. | 

„И хозяинъ его да умреть“—свыше; а можеть быть, оть рукъ чело- 
вЪческихЪ? нётъ, сказано: „если на него наложенъ будетъ ВЫКУПЪ, ПУСТЬ 
даст выкупъ за душу свою“; а выкупъ даютъ только за убиваемыхъ свыше, 
ибо сказано (Числ. 35, 81): „и не берите выкупа за душу убцы, который 
повиненъ смерти“. | 

30. „Если на него наложенъ будеть выкулъ, пусть дасть выкупъ за душу 
его“——убитаго,—слова р. Измаила; р. Акиба товоритъ: выкупъ за душу уб1- 
ЦЫ, И ТАкЪ мы находимъ, что не даютъ выкупа за убитыхъь руками чело- 
взческими ниглф; подлежашие смерти по суду не цаютъ выкупа, ибо ска- 
зано (Лев. 27, 29): „вое заклятое, что заклято оть людей не выкупается: 
оно должно быть предано смерти“, —но тутъ ‘пусть даетъ выкупъ за душу его, 

Р. Измаилъ говоритъ: приди и смотри милости Создателя къ человЪку: чело- 
взку предоставлено выкупать себя оть рукъ Неба деньгами, какъ сказано (Исх. 30, 

12): „когда будешь дЪлать исчислен!е... пусть каждый дастъ выкупъ за душу свою 
Господу“, и еще (2 [4] Цау. 12, 5 [4]): „серебро за каждую душу по оцнкз“, и еще 

(Пр. 13, 8): „богатствомъ своимъ человзкъ выкупаетъ душу (син. пер.: жизнь свою)“, 

и еще (Дан. 1, 24): „искупи грЪхи твои правдою и беззакомя твои милосерщемъ къ 

бЪднымъ“, и еще (ов. 33, 23—24): „если есть у него Ангелъ-наставникъ одинъ изъ 

тысячи, чтобы показать челов ку прямый путь его,—Богь умилосердится надъ нимъ 

и скажетъ: освободи его отъ могилы; Я нашелъ выкупъ (син. пер.: умилостивлен!е)“. 

СлВдовалельно, есть святыни, ‘допускающя выкупь (святыни поддержан!я Храма), и 

святыни, выкупа не допускаюцля (святыни жертвенника), есть запрещенное въ пищу, 

которое допускаетъ выкупъ (плоды четыре хлвтняго дерева и вторая десятина), и 38- 
прещенное въ.пищу, которое не допускаетъ выкупа (терефы); есть запрещенное въ 

пользован!е, которое допускаетъ выкупъ (см. Авоца Зара 3, 9), и запрещенное въ 
пользован!е, которое выкупа не допускаеть (вее остальное). Есть поля и виноград- 

ники, которые допускаютъ выкупъ (до юбилея), и есть. которые выкупа не допускаютъ 
(поелЪ юбилея), есть рабы и рабы ни, допускающе выкупъ (изъ евреевъ), и есть рабы 

‚и рабыни, выкупа не допускающ!е (изъ хананеевъ); есть подлежаше смерти, кото- 

рые допускаютъ выкупъ, и есть, которые выкупа не допускаютъ. Есть люди, имЪю- 
ше выкупъ, и есть люди, выкупа не им\ющ1е: язычники не имЪютъ выкупа, какъ 

сказано (Пе. 49 [48] 8—9): „челов къ ни какъ не искупить брата своего и не дастъ 

Богу выкупа ‘за него: дорога цзна искуплевня души ихъ“; любимы (Вогомъ) Изра- 

ильтяне, ибо Онъ сдЪлалъ народы мра искуплещемъ за души ихъ, какъ сказано 
(Ис. 43, 3): „въ выкуцъ за тебя Я`отхалт, Египетъ, Ее1ошю, и Савею за тебя“; почему — 

„такъ какъ ты дорогъ въ очахъ Моихъ, многоцфненъ, и Я возлюбитъ тебя, то отдамъ 

людей за тебя, и народы за душу твою“. | 

Параша 11. 31. „Сына ли забодаетъ, дочь ли забодаетъ“. Зач мъ 
это сказано?—изъ словъ „а онъ убилъ мужчину или женщину“ я могу вы - 
вести, что это относится къ взрослымъ; откуда видно, что къ малолвтнямъ *— 
изъ словъ: „сына ли забодаетъ, дочь ли забодаетъ“; слЗдовательно, тольк © 
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настоящаго сына или настоящую дочь; откуда видно, что отнеситея къ тум- 
туму и андрогину?— изъ словЪ: „сына ли забодаетъ, дочь ли забодаетъ“ 1); 
слф довательно, относится только къ чужому сыну или къ чужой дочери; 
откуда видно, что относится къ его (хозяина) собственному сыну и къ его 
соб ственной дочери (т. е. что волъ убивается)— изъ словЪ: „сына ли забо- 
цаетъ, дочь ли забодаеть“: всякихъ *). 

„По сему же закону поступать съ нимъ“. Изъ вышеизложеннаго 
можно бы заключить, что законъ относится только къ убйству Израильтя- 
нина: откуда видно, что`и къ убству прозелита?— изъ еловъ: „по сему же 
а. не съ НИМЪ“ 3). 

„Если волъ забодаетъ раба или рабу“. Рабъ и раба подходили подъ 
т = _уб1Иств$ мужчины или женщины, но Писан!е выдвинуло ихт 
особо для облегчения и для отягчен!я: для облегчетя въ томъ смыслЬ, что, 
хотя бы рабъ стоилъ сто минъ, за него платятъ тридцать селаимъ, а Для 
отягченя въ томъ смыслЪ, что, хотя бы онъ стойилъ динарй, за вего также 
нлатятъ тридцать селаимъ. Другое объяснеше: слова „раба или рабу“ имЗють 
пфлью указать отвфтотвенность за каждаго въ отдфльности. Еще толкован!е: 
Писавме говорить о рабЪ-хананеянинЪ; а можеть быть о рабз- евреф? — 
такъ какъ сказано: „господину ихъ заплатить тридцать сиклей серебра“, то 
ясно, что Писане говоритъ о хананеянинз ‘). 

„Тридцать сиклей серебра“: какъ мужзинЪ, такъ и женщин% °). 
„А вола побить камнями“. Зачфмъ это сказано?— вдь до этого можно 

бы дойти разсуждешемъ: онъ подлежить смерти за раба своего и рабу 
свою, и чужой подлежить смерти за его раба и рабу; его волъ подлежитъ 
смерти за его раба и рабу, и чужой волъ подлежитъ смерти за его раба п 
рабу: еслиты училъ, что есть разница въ отношен1и смерти за его раба и 
рабу между нимъ и чужимъ 5‘), то мы должны провести разницу между его _ 
воломъ и чужимъ и въ отношен!и смерти за раба или рабыню; но сказано: 
„тридцать сиклей а вола побить камнями“. Другое толковаше: это правило 
(объ ублени вола) подходило подъ законъ и вышло, чтобы судить о новому, 
обстоятельств (т. е. о 30 сикляхъ), и Писане возвратило его въ прежний 
законъ (см. „Талм., его ист. и сод.“, 118 45). 

33. „Если кто раскроетъ яму“. Зачмъ это сказано? — вФль я могъ бы 
дойти до этого разсуждешемъ: волъ—его имущество, и яма-- его имущество: 
если онъ отвфтственъ за вола, почему же не будетъ отвФтственъ и за яму? — 
но сказанное о волЪ не примЗнимо къ ямЪ, ибо обыкновеше вола ходить и 
причинять вредъ, а о ямЪ этото сказать нельзя, поэтому сказано: „если 
кто раскроетъ яму, или если выкопаетъь яму“; так какъ я нё могъ бы. 

в. 

`) Какъ собственно это выводится, неясно. Въ текстЪ значится буквально: „или 

сына забодаетъ, или дочь забодаетъ“; можетъ быть, выражене „или сынъ“ и толкуетея 

вЪ смысл: „сынъ сомнительный“, сынъ, полъ котораго возбуждаетъ соинн!е. 

*) Туть выражеве „или сынъ“ толкуется въ смыслЪ „зужой или его соботвен- 

ный сынъ“. Относительно уб!ства вола, который забодалъ хозяйекаго сына, воз-_ 

никаетъ сомнЪн!е, такъ какъ хозяинъ свободенъ оть платежа выкупа, который по- 

шелъ бы въ его же пользу, какъ наслфдника послЪ убитаго. 

3) За прозелита некому платить выкупа (за неимвыемъ у него наслЪдникоеъ), 

но волъ тзмЪъ не мене подлежитъ смерти. 

*) Не совсЪмъ ясно, откуда это выводится. Одни полагаюлъ, что за еврея елЪ- 

довало бы платить не 30 сиклей, а вычупъ, друпе подчеркиваютъ слово „господину“: 

за еврея пеня полагалась бы наслЪдникамъ его. | 

_ 85) Если рабъ принадлежалъ женЪ (рабъ-мелотъ), выкунъ передается ей, а не 

мужу, который распоряжается рабами-мелогъ. 

“) Намекъ на клаузулу о днЪ нли двухъ дняхь. 
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дойти До этого разсужденемъ, то Писаве помфетило этотъ законъ само- 
стоятельно. Другое толкован!е словЪъ: „если кто раскроетъ яму, или если 
кто выкопаетъ яму“: отвфтственность полагается за каждое изъ этихъ дфй- 
ств 06060. Еще толкован!е: въ словахъ: „если кто раскроетъ яму“ указано 
только раскрыван1е; откуда видно, что отв$чаеть и выкапываюшИй? изъ 
СловЪ: „или если выкопаетъ“; однако я могъ бы дойти до этого разсужде- 
н1емъ: если открываюпий отвфчаетъ, то выкапываюн!й подавно: но если ты 

такъ будешь говорить, то ты постановишь наказан!е на основав разсуж- 
деня; вотъ для чего сказано: ‚или если выкопаетъ“. Еще толковане: при- 
равнивается раскрываюпий къ выкапывающему, и выкапываюций къ рас- 
крывающемт: какъ раскрывающий съ позволеня не отвЪчаетъ, такъ и выка- 
пывающ!й съ позволея (т. е. съ соглайя общества)не отвЪчаетъ, и какъ для 
выкапывающаго установленъ размЪръ (т. е. 10 лад.), такъ и для раскрывающаго 
установленъразм$ръ !).Р. Туда сынъ Бетеры говоритъ: между раскрывающимъ и 
выкапывающимъ много чертъ несходныхъ, но общая черта та, что обязанный 
стеречь отвчаетъ за повреждене: слфдовательно, веяыЙ, кто обязанъ сте- 
речь, отвЪчаетъ за поврежден!е; такимъ образомъ, это касаетея только от- 
крывающаго и выкапывающаго, откуда видно, что подъ законъ подходитъ 
и отдёлавш!Й ее и выбфливиий известью? изъ словъ: „и не покроетъ ея“; 
слфдовательно, не въ раскрывави и не въ копави причина, а въ непокрыти. 

„И не покроетъ ея“: включается сторожъ безплатный, (т. е. если она 
поручена сторожу безплатному, отвЪчаетъ посл5дн!й). Другое объяснене словъ 
„не покроетъ ея“: не покроетъ какъ слфдуетъ. Отсюда сказали: если покрылъ 
какъ слфдуетъ, то не отвзчаетъ, а если покрылъ не какъ слЗдуетъ, отвф- 
чаетъ: если одинъ покрылъ, а другой раскрылъ, то отв$чаетъ; если изъ 
двухъ совладфльцевь одинъ покрылъ яму, а другой раскрылъ, то расврыв- 
пий отвфчаетъ. Если яма открылась, и одинъ изъ нихъ объ этомъ зналт, 
то знавший отвфчаетъ, а не знавийй не отвфчаеть (ср. Б. К. 5, 6 и Тоес. Б. 
К. 6, 7). — | | 

„И упадетъ въ нее волъ или оселъ“: онъ отв$чаетъ за каждаго въ 
отлфльности. „Волъ“—а не волъ со сбруей, „осель“—а не оселъ со сбруей, 
ибо можно бы разсуждать: если тамъ, гдф нётъ отвфтетвенности за скотъ, 
она имфется за сбрую (при ям$, меньшей десяти ладоней), тутъ, гдз есть 

отвЪтственность за скотъ, тфмъ болфе она должна быть за сбрую, но ска- 

зано: „и упадеть въ нее волъ или осель“: „воль“, а не сбруя его, 

„оселъ“, а не сбруя его. | 

| „И упадеть въ нее“—на пути шествя. Отсюда сказали (Тос. Б. К. 

6, 13): если окотъ’ упалъ -на лино (впередъ) отъ шума копавйя, тоть отвЗ- 

чаетъ, если упалъ назадъ отъ шума копаня, не отвЗчаетъ; если же упалъ 

въ самую яму, то, впередъ-ли назадъ-ли, отвЪчаетъ. : 

34. „Хозяинъ ямы долженъ заплатить“—кто бы онъ ни быль (муж- 

чина или. женщина, см. выше въ ст. 18). | 

„Отдать серебро хозяину ихъ“: такимъ образомъ, только серебро; откуда 

видно, что и скотину? ты разсуждаешь: тутъ сказано: „а трупъ будетъ его 

и тамъ сказано (ст. 36)'„а трупъ будетъ его“: какъ тамъ отдается скотина, 

такъ и тутъ скотина, и какъ туть серебро, такъ и тамъ сереоро Е у 

„А трупъ будетъ его“—потери®вшаго; а можеть ОыЫть, ОТВФТЧИКа: НО 

въ такомъ случа», не имфетъ смысла „а трупъ будетъ его“; стихъ показы- 

1) Открыв яму не настолько, чтобъ туда могъ упасть скотъ, не отв чаетъ. 

:) Въ обоихъ случаяхъ предоставляется платить либо деньгами, либо скотомъ, 

хотя въ первомъ случаЪ сказано „вола за вола“, а тутъ. „отдай серебро“. Ср. ниже 

къ ст. 36. 
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ваетъ, что опредфляютъ стоимость трупа и снимаютъ ее съ стоимости по- 
вреждевшя. `). 

Парашщша 12. 35. „Если чей нибудь волъ забодаетъ“: въ поняти нагафъ 
722 входить: бодае, толканйе, налегате тЪломъ, лягане и кусаше,— слова р. 
оси; Абба Ханнанъ говоритъ отъ имени р. Элазара: въ поняте нагафъ #23 вхо- 
дитъ только бодан1е; а откуда видно, что законъ примЗняется и въ случаь 
толкав!я, налегашя тфломъ, лягамя и кусан!я? —изъ словъ: „хозяинъ его не 
стерегъ его“; а тутъ каль-вахомеръ: если, стережа его, онъ отвфчаетъ за 
причиненный имъ вредъ, тёмъ болфе не стережа; а что значить „не стерегь 
его“? Писаве прибавляетъ новое стережене, а именно? отъ кусаня. 

„Волъ челов%ка“ (син. пер.: чей нибудь волъ): исключается воть мало- 
лътняго, и подводится подъ законъ волъ чужихъ (язычниковъ). 

„Вола у ближняго его“: включается волъ малолфтняго, исключается 
волъ самарянина, волъ язычника и волъ прозелита осфдлаго (т. е. язычника 
ос$вшаго въ Палестин$). | 

„Пусть продадутъ живаго вола и раздёлятъ пополамъ цзну его“. О 
какихъ волахъ говорить Писаше, о равноцЪнныхь или неравноцнныхъ? 
если ты скажешь, о неравноц®нныхъ, то вёдь причинивиий вредъ долженъ’ 
платиться, а потери впий долженъ взять не свыше причиненнаго имъ вреда *). 
Рабби говоритъ: сказано дёлене пополамъ у живого и двлене пополамъ у 
мертваго, слфдовательно, Писан1е говорить о равноцённыхъ. 

„Также и убитаго пусть раздфлятъ пополамъ“. Отсюда сказали: если 
волъ, стоянИй мину, забодалъ вола, стоящаго мину, или волъ, стоящЙ двзети 
зузъ, забодалъ вола, стоящаго двЪети зузъ (и трупъ ничего не стоитъ), то 
(потери®виий) получаетъ половину (стоимости живого вола): если волъ, 
стояшй мину, забодалъ вола, стоящаго двЪети зузъ, то онъ беретъ 
всего; если волъ, стояцй двФети зузъ, забодаль вола, стоящаго мину, 
то беретъ четверть его; если стояпай двЪсти зузъ забодалъ стоящаго двЪети 
(и трупь ничего не стоитъ) — сказалъ р. Меиръ: объ этомъ-то и сказано: 
„пусть продадутъ живаго вола“ и прочее. Сказалъ ему р. Акиба: читай 
весь стихъ: „также и убитаго пубть раздёлятъ пополамъ“, сл$довательно, 
р%чь идеть о такомъ случаз, когда волъ, стояший дв$сти зузъ, забодалъ вола, 
стоящаго двЪети зузъ, а трупъ стоитъ мину: продаютъ живого, а трупъ дЪ- 
лять поровну, и хозяинъ трупа обязанъ озаботиться о труп; поэтому ска- 
зано: „и убитаго пусть раздфлятъь пополдамъ“ (Ср. Тос. Б. К. 3, 3; Т. ТУ, 
отр. 19—20). | 

36. „А если извЪетно было“: Писае тказываетъ разницу между 
воломъ-та.мъ и воломъ-муадъ и прочее (см. выше къ ст. 29). 

„ И вчера и третьяго дня: сегодня, вчера и третьяго дня. | | 
„Но не стерегъ его“: включается сторожъ безплатный и проч. (ем. 

выше къ ст. 29). | 
„Долженъ онъ заплатить вола за вола“: значитъ, только скотомъ; от- 

куда видно, что и деньгами? ты разсуждаешь: тутъ сказано „а трупъ будетъ 
его“ и выше сказано „а трумъ будетъ его": какъ тутъ скотомъ, такъ и 
выше скотомъ, какъ выше серебромъ, такъ и тутъ серебромъ (ср. стр. 175, 
прим. 2). | р | 

„А убитый будетъ его“ —потери®вшаго; ты говоришь, потери вшаго и 
проч. какъ выше (къ ст. 84). 

1) Потеривиий получаетъ (по ст. 36). „вола за вола“, слЗдовательно трупъ 

принадлежитъ отвЪтчику. 

*) При веравноц$нныхъ волахъ причимивиий вредъ можеть при дзлежз ипо- 

цполамъ еще выгадать, а потеризвиий можеть взять свыше причиненнаго вреда. | 
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37 [22, (|. „Еели кто украдетъ“ и проч. Зарёзавиий и продавний под- 
ходили подъ законъ „если найдется воръ, пусть онъ заплатить вдвое“, но 
Писан1е выдёлило ихъ 060бо, чтобы увеличить строгость, а именно для на- 
ложенйя вознагражденя въ четверномъ или пятерномъ разм$рф. Потому и 
сказанЪъ этотъ отдЪлЪ. 

„Вола или овцу“: отвФтетвенность полагается за каждое животное въ 
отдВльЬности. | 

„И заколетъ“; значитъ, только если зарфжетъ; откуда видно, что тоже, 
если продасть?—изЪъ словъ: „или продастъ“; однако до этого можно бы дойти 
разсужденемъ: если отв%чаетъ зарфзавний, ужели не отвзчаетъ продавиий? 
но если ты такъ будешь разсуждать, то постановишь наказан!е на основании 
разсужденя: для того и сказано „или продастъ“, чтобы показать тебЪ, что 
нельзя наказывать на основани разсужденя. Еще разсуждене: заколовний 
приравнивается къ продавшему и продавний къ зар$завшему: какъ продажа 
внф владфн1я (хозяина вола), такъ и убой долженъ быть вн% влада его '); 
какъь проланная дозволена въ пишу, такъ и зарфзанная должна быть дозво- 
лена въ пищу (т. е. не терефа), какъ проданная дозволена въ пользоване, 
такъ зарфзанная должна быть дозволена въ пользоваюе (не должна напр. 
быть зарззана въ жертву идолу); какъ зарЗзанную нельзя возвратить, такъ 
продажа должна быть такого рода, что нельзя возвратить (т. е. продажа 
окончательная): какъ зарззанная— убита вся, такъ и проданная должна быть 
продана вся. Еще толковае: „если кто украдетъ“—подъ это правило под- 
ходили и святыни, за кражу и убой коихъ ви Храма должно бы полагаться 
возм шен!е въ четыре или въ пять разъ; Писав1е выдфлило ихъ изъ 
правила, чтобы усилить строгость закона и наложить за убой ихъ истребле- 
н1е; можетъ быть, въ этомъ случа$ полагается еще и возм щен1е? вЗль можно 

разсуждать: если они повинны истребленю—хамуръ, то подавно должны быть 

повинны возмёщеню-—каль: но сказано (Лев. 17. 2): „воть, что повелфваетъ 

Господь“ и прочее: они подлежатъ истреблен!ю, но не подлежатъ возм щеню. 

„Пять воловъ заплатить“: четыре вола и украденнаго; „и четыре овцы 

за овцу“: три овцы кромф украденной. Сказалъ р. Меиръ: приди и смотри, 

какъ пфнится работа у Создателя: воль, который работаетъ, возмЗщается 

впятеро, а овца, которая не работаетъ, возмЪщается Р. Юаннъ, 

сынъ Заккая, говоритЪ: Господь защищаеть честь людск/\ю: за вола, который 

ходить на ногахъ своихъ, воръ платить впятеро, а за овцу, которую онъ 

долженъ быль носить на спин, онъ платить вчетверо. Рк Акиба говоритъ: 

выражен!я „за вола“, „за овцу“ поставлены для исключен!Я звЪря, ибо можно 

бы разсуждать: скотъ возмёщается и зв$рь возм щается; @сли за скотъ плал 

тифся вчетверо и впятеро, то и зв$рь долженъ бы возмщться въ четыре 

и пять разъ; но сказанное о скотВ непримфнимо къ звЪрЮ; скотъ прино- 

сится въ жертву, а звзрь не приносится, однако скотина, обладающая поро- 

комъ, доказываеть противное, ибо она не приносится въ же\тву, & в05- 

м%щается въ четыре и пять разъ; однако не все сказанное 06%, имзющей 

порокъ примнимо кь звёрю, ибо у имфюдей порокъ порода (т. \, порода 

скота) приносится въ жертву, а у зв5ря и порода его не приносижй 

жертву:?) „за вола“, „за овцу“, —Чтобы исключить звЗря. ь 

:) Если скотина зар$зана воромъ во владъни ея хозяина, то усиленной пени 

не полагается. 

*) НЪ»которые вставляютъ тутъ для связи (по Бавли Б. К. 676): туть употреб- 

лено выражен!е „волъ“ и тамъ (Вт. ъ, 14): какъ тамъ законъ распространяется и на 

звЗря, такъ и тутъ. 
| 

12 
Талмудъь т. уп. 
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Параша 18. 22, 1 [3]. „Если кто заетанетъ вора подкацывающаго“. 
Туть неизвЪетно, пришелъ-ли.онъ, чтобы красть, или пришелъ, чтобы уби- 
вать; а можетъ быть, сомнфн!е въ томъ, пришелъ ли онъ красть или не 
красть; но ты разсуждаешь: если отвзтотвенность полагается за уб1Йетво 
человфка, дЪйствительно крадущаго, то подавно полагается она въ случаз 
сомнфшя, намфревается-ли онъ украсть. [Отеюда ты заключаешь, что сомни- 
тельная опасность для жизни устраняеть субботу: если УбтИство, осквер- 
няющее землю и удаляющее Шехину, устраняетъ сомнЪн!е (т. е. убивать 
можно даже когда неизвЪстно, намфревается-ли подкапывающий убить кого 
или только украсть), то подавно устраняетъ сомнфюе опасность для жизни 
(т. е. нарушеще субботы допускается даже, когда неизвестно, дЪйствитель- 
но-ли имфется опасность для жизни, см. ниже къ ст. 81, 13]). СлЪдователь- 
но, тебф нужно говорить какъ въ началф, что сомнЪн!е въ томъ, пришелъ-ли 
онъ красть или убивать. = 

> [3]. „Вели взошло надъ нимъ солнце“. РазвЪ надъ нимъ однимъ 
взошло солнце? и проч. (см. выше къ ст. 21, 19). 

„Если взошло солнце“. Р. Измаилъ говоритъ: можеть быть, стихъ 
имфетъ цфлью указать разницу между днемъ и ночью: если убилъ его днемт, 
отв чаетъ, а если ночью, не отвфчаетъ, но сказано (Вт. 22, 26): „а отро- 
ковицз ничего не лай... ибо это тоже, какъ если бы Ето возсталъ на 
ближняго своего и убилъ его“: что мы для этого м%ета заключаемъ отъ 
уб!йцы? но оно пришло, чтобы поучать (служить для разъяснения), а между 
т$мъ само учится (получаетъ разъяснен!е): какь тамъ н$фтъ разницы между 
днемъ и ночью, такъ и тутъ; какъ тутъ, если хозяинъ, упредивъ вора, убилъ 
его, то не отвфчаетъ, такъ и тамъ, если она, упредивъ, убила его, то не 
отвфчаетъ, и какъ тамъ, если у нея были спасители отъ него, но она тмъ 
не менЪе убила его, то отвЗчаетъ, такъ и тутъ, если были спасители, но 
онъ убилъ его, то отвфчаетъ. 

„Вибнится ему кровь-——долженъ заплатить“. Р. Эл1эзеръ сынъ Яков- 
левъ толкуетъ: если воръ во время подкопа разбилъ кувшины вина или 
масла, то онъ повиненъ заплатить, и если хозяинъ знаетъ, что тотъ при- 
шелъ съ мирными намфренями, но убилъ его, то отв$чаетъ; поэтому ска- 
зано: „вмфнится ему кровь-—-долженъ заплатить“ '). 

„Если нечёмъ, то пусть продадутъ его для уплаты за украденное 
имъ“; можетъ быть, въ вЪчное рабство? иВтъ, сказано: „пусть онъ рабо- 
таетъ шесть лЪтъ, а въ седьмый пусть выйдетъ на волю“. 

„Пусть продадутъ его для уплаты за украденное имъ“: (если онъ стоитъ) 
не мене и не болЪе. Р. Туда говорить: если онъ укралъ мене того, что 
онъ стоить, то не продаютъ его, если боле того, что стоитъ, то воля Въ 
рукЪ собственника ‘украденнаго: если хочеть продать, продаетъ, а если 
нфтъ, то тотъ пишетъ ему заемное письмо. Р. Эл!эзеръ говоритъ: если укралъ 
мене своей стоимости, то не продаютъ его, а если болЪе своей стоимости, 
то достаточно, если тотъ половину выгадаетъ, а половину прогадаетъ (см. 
“- Кид. 18а). | 

3 [4]. „Если украденное найдется“: нахожден!е предполагають при- 
сутстве свидфтелей. „У него въ рукБ”: „въ рук“ означаетъ во владфи; 
хотя этому нЪтъЪ доказательства, однако есть указанйе въ Чиел. 21, 26 и 
Быт. 24, 10; (см. выме къ 71, 16), „Живымъ, волъ-ли то, или оселъ, или 
овца“: слово „живымъ“ (5”П) лишнее, но имъ включается звФрь (л7*П). 
„Живымт... пусть заплатить вдвое“ — а нё мертвыми. „Пусть заплатить 

:) Когда „кровь не. вмВняется“, воръ не платить за разбитые сосуды (ибо 
подлежитъ смерти), а хозяинъ за убйство его не отвзчаетъ;: когда же вмЗняется, 

воръ платить за сосуды, а хозяинъ отвзчаетъ за убйство. 
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вдвое". Слфдовалельно, ты говоришь; воры бываютъ семи родовъ. Пер- 
вый (т. е. наименфе преступный) изъ нихъ —- крадушИй благоволен!е 
людей: онъ упрашиваетъ ближняго зайти къ нему въ гости, но въ 
сердцз своемъ вовсе не желаетъ звать его; онъ осыпаетъ его подарками, 

зная, что тотъ подарковъ не принимаетъ; онъ открываетъ для него кув. 

шины, уже проданные лавочнику [сюда же относятся обмфривающий, обвф- 
шивающ!й, примфшиваюний кур!андръ въ верблюжью траву, или песокъ въ 
бобы, или уксусъ въ масло, хотя и сказали, что масло ничего не прини- 

маетъ, почему и помазываютъ имъ царей]. Мало того, считается, что если- 
бы онъ могъ украсть и Вышнее благоволен!е, онъ и это укралъ бы; ибо кто 
крадетъ благоволен1е людское, называется воромъ, какъ сказано (2 Сам. 
[Цар.], 15, 6): зи кралъ Авессаломъ сердца Израильтянъ“. 

Кто туть преступнзе: крадущзй? или обкрадываемый ты долженъ сказать: 

обкрадываемый, ибо онъ знаетъ, что его обкрады ваютъ, и молчитъ. Такъ же мы на- 

ходимЪ, что когда Израильтяне стояли у горы Синая, они хотфли украсть благово- 
ленте Всевышняго, какъ сказано (Исх. 24, 7): „и сказали они: все, что сказалъ Гос- 

иодь, сдЪлаемъ и будемъ послушны“. Если можно такъ выразиться, Онъ позвопилъ 

Себя обокрасть, какъ сказано (Вт. 25, 6 [29]): „о, если бы сердце ихъ было таково 

чтобы бояться Меня“ и прочее: если ты скажешь, что не все открыто Ему, то ъЪдь 

сказано (Пе. 78 [77], 36—37): „и льстили Ему устами своими и языкомъ евоимъ лгали 

предъ Нимъ; сердце-же ихъ было не право предъ Нимт, и они не были вЪрны за- 

вЪту Его“, но тЪмъ не мензе (тамъ же 38): „Онъ, милостивый, прощалт грзхъ и не 

истреблялъ ихъ“ и проч.; и еще сказано (Прит. 26, 23): „что нечистымъ серебромъ 

обложены глиняный сосудъ, то пламенныя уста и сердца злобныя“. 

Преступн%е его: крадушЙ вещи, запрещенныя въ пользоване: онъ свобо- 
денъ отъ возмфщен1я. Укравпший рабо въ, рабынь, письменные акты, недвижи- 
мости или святыни платитъ равноцённость. Укравиий одежду, плоды, утварь, 
скотъ, звзря или птицу платитъ вдвое; укравш!й первороднаго осла платить 
вдвое, ибо, хотя онъ теперь запрещенъ въ пользоване, но впосл$детв!и мо- 
жетъ стать разрЪшеннымъ. За вола платитъ впятеро, за овцу вчетверо, 
какъь сказано: „пять воловъ заплатить за вола и четыре овцы за овцу“. Пре- 
ступнзе ихъ укравш!й свободнаго человЪка, ибо онъ отвфчаетъ головой. Р. 
Симонъ сынъ Тохая говорить: сказано (Прит. 29, 24): „кто дЪлитея съ во- 
ромъ, тотъ ненавидитъ душу свою; слышитъ онъ заклят!е, но не объявляетъ 
о томъ“. Привели притчу въ поясненйе этого; нЪкто вышель изъ чужого 
дома, нагруженный вещами; его вотр®чаетъ другой и говоритъ ему: что ты 
дълаешь? Тотъ отв$чаетъ: бери свою долю и не говори никому. По про- 
шествии нЪкотораго времени обокраденный приходить и говоритъ ему: за- 
клинаю’ тебя сказать, не видалъ-ли ты такого-то вышедшимъ изъ моего дома 
съ вещами? Тотъ отвфчаетъ: клянусь, что незнаю, о чемъ ты говоришь. За 
это (за. ложную клятву) онъ и отвфчаетъ головой. Но кто крадется 
позади другого и подслушиваетъ, какъ тотъ учить свой урокъ (отдлъ), 
тотъ,`хотя и называется воромъ; однако пр!обр®таетъ заслугу, какъ сказано 

(Прит, 6, 80): „не безчестятъ вора (син. пер.: не спускають вору), если онъ 

крадетъ, чтобы насытить душу свою, когда онъ голоденъ“: онъ будетъ на- 

значенъ главою общества и заплатить всемеро, какъ сказано (тамъ же): 

„онъ заплатить всемеро, отдасть все имущество дома своего“, а слово „вее-. 

меро“ обозначаетъ не что иное, какъ слова Торы, какъ сказано (Пе. 12 [11], ° 

7): „слова Господни—-слова чистыя, серебро очищенное отъ земли въ гор- 
нил%, семь разъ переплавленное“. | | 

Параша. 14. 4 [5]. „Если кто потравитъ поле“. Зачёмъ это ска- 

зано?—в%дь и безъ этого, я бы могъ разсуждать: яма—-его имущество и 

потравитель-—его имущество; если ты находишь, что за яму отвфчаютъ, 
12* 
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то отвзчають и за потравителя; если я дошелъ до этого разеуждещемъ, 
что же значитъ: „если кто потравитъ“? Писан!е имфетъ въ виду научить 
тебя, что зубъ считается муадъ на то, чтобы Феть соотвзтствующее ему, а 
скотъ—муадъ, чтобы ломать на пути шествля свое (т. е. искъ объ убыткахъ 
принимается даже при отсутетвйи предостережения). Отсюда сказали: чело- 
вфкъ отвЪчаетъ лишь тогда, когда причинившее вредъ вышло изъ его об- 
ласти: при этомъ возмвщене за повреждене оп8нивается на %0ддить (на 

лучшую часть поля), —что Векдешъь при взыскавяхъ (оцзнивается на иддитъ), 
разумзется само собою. Другое толкован!е словъ: „если кто потравитъ поле 
или виноградникъ“: указывается отвфтетвенность за каждое въ отдВльности. 

„Поле или виноградникъ“: какъ виноградникъ имЪетъь плоды, такъ и 
поле должно имЪть плоды. 

„Пустивъ скотъ свой“. Отеюда сказали: если кто передалъ овець сво- 

ихъ сыну, посланцу или рабу, то не отв$чаетъ, а если глухонЪмому, безум- 
ному или малолЪтнему, то отвзчаетъ. 

„Травить чужое поле“. Р. Наеанъ говоритъ: если кто сметалъ въ копны 
(хлфбъ свой) въ чужомъ пол безъ позволевня (хозяина), и вышель скотъ 
владёльца поля и причинилъ вредъ, подходить ли сюда выражен1е „пустивъ 
скотъ свой“? нётъ, сказано: „травить чужое поле“, а тутъ это его собствен- 
ное поле. | | | 

„Пусть вознатрадитъ лучшимъ изъ поля своего и лучшимъ изъ вино- 
градника своего“: лучшимъ (т. е. по стоимости лучшаго) изъ поля потер- 
п%вшаго и лучшимъ изъ виноградника потери вшаго,—слова р. Измаила. 
Р. Акиба говоритъ: Писае .желаетъ только научить тебя, что повреждешя 
опзниваются на иддитъ т$мъ, болВе—пекдешъ... | 

5 [6]. „И охватить тернъ“. Выражеюне „тернъ“ употреблено лишь для 
указаюя размфра: если есть тернъ, есть размзръ (для постановлевя нака- 
зан!я), а если нзтъ терна, нёть разм$ра (т. е. нзтъ совоёмъ отвфтетвен- 
ности), отсюда сказали (Б. К. 6, 4): если огонь перешель р3ку, дорогу. 
заборъ вышиною въ десять ладоней и причинилъ вредъ, то не отв$чаетъ. 
Какъ производится вычислене? —считаютъ, что онъ стоитъ въ средин% пло- 
щади кора и зажигаетъ, —слова р. Элазара сына Азарш; р. Эщэзеръ гово- 
ритъ: на разстояв!и шестнадцати локтей, т. е. ширины общественной дороги, 
а р. Акиба говорить: на разотояпи пятидесяти локтей; р. Симонъ гово- 
ритъ: сказано: „долженъ заплатить, кто произвелъ сей пожаръ“, слЗдова- 
тельно, дЪло зависитъ отъ разм$ровъ огня. Случай: пожаръ перешелъ че- 
резъ Горданъ, ибо онъ былъ силенъ. Въ чему относится сказанное? — если 
огонь перебросило, но если онъ постепенно лизалъ, то хотя-бы пожаръ про- 
изошель на разстояйи мили, полагается отв тственность. (см.т. [У стр. 40). 
„И выжжетъь копны“—разум$ются всякаго рода кладки, также кладка тро- 
стника и балокъ, а также сложенные камни и мелюе камни, приготовленные 
для извести. „Или жатву (букв.: стоящее, пБр)“— сюда подходить и дерево. 
„Или поле“; даже если огонь облизаль почву; а можетъ быть, возмВщаетъ 
и вещи, спрятанныя въ копн%, если он сгорзли?-—н%тъ, сказано: „или жатву, 
или поле“: какъ поле открыто и жатва открыта, такъ и все, что открыто. 
„Долженъ заплатить кто произвель сей пожаръ“. ЗачЪмъ‘ это сказано? 
такъ какъ выше значится „если кто (им) потравитъ поле“, то рЪзчь идетъ 
только о мужчин; откуда видно, что законъ ‘распространяется и на жен- 
щину, тумтума и андрогина? —изъ словъ: „долженъ заплатить, кто произ- 
велъ сей пожаръ“—кто-бы онъ ни былъ. Значитъ, (законъ о возм щени луч- 
ШИМЪ ОТНОСИТСЯ) ТОЛЬКО ЕЪ М46ъэ (потравителю) и Левъэръ (поджигателю), откуда 
видно, что разумВется и проч1е источники вреда? ты строишь биньянъ-авЪ 
на основами этихъ ДВухЪ: м265э И Левъэръ имВють много чертъ несходныхъ, 
но общая черта въ нихъ та, что они причиняютъ вредъ, составляютъ твое 

} 
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имущество, и ты обязанъ стеречь ихъ. Слфдовательно, и прое источники 
вреда, обладающе этими качествами, если причинили вредъ, то винов- 
никЪ возмЪщаеть лучшимъ изъ своей земли. Четыре правила сказаль р. 
Измаилъ отъ имени р. Меира касательно поврежден1й: если мФето (причи- 
невя убытка) находится въ распоряжен!и виновника, а не потери вшаго, 
то онъ не отв$чаетьъ; если находится въ распоряжен!и потери$вшаго, а не 
виновника, то послёде!Й отвфчаетъ за убытокъ всякаго рода’) .. 

Параша 15. 6 [7]. „Если кто отдасть ближнему на сохранение се- 
ребро или вещи“. Р. Измаилъ говоритъ: требуется, чтобы онъ далъ ему на 
сохранен1е говоря: „вотъ это сохрани мнф“; но если онъ сказаль: „ТВОИ 
глаза на немъ“ (т. е. обрати внимаве на это), то не отвчаетъ. 

„Серебро или вещи“: какъ серебро допускаетъь счетъ, такъ и вещи 
должны допускать счетъ. Отсюда сказали: притязаве, не выражаемое м%рой, 
вЪсомъ или числомъ, не есть притязаще. Р. Наеанъ говорить: въ поняте 
серебро включаются деньги-маасеръ (второй десятины), въ поняте вещи — 
утварь (глиняную). Значить, только серебро или вещи; откуда видно, что 
законъ распространяется и на проч1я вещи? — изъ словъ „на сохранене“: 
включается все, требующее сбережения. 

„И онф украдены будутъ изъ дома его“: освобождается (отъ двойного 
возм щеня) крадуний у вора °)... 

„Если найдется воръ пусть онъ заплатить вдвое“: воръ платить вдвое, 
а грабитель не платитъ вдвое. Почему Тора относится строже къ вору, не- 
жели къ грабителю? Р. Тоаннъ говорить: грабитель сравниль честь раба съ 
честью Создателя, а воръ воздалъ рабу боле чести, нежели Создателю: онъ 
какъ бы сдёлаль глазъ Всевышняго не видящимъ и ухо Его не слышащимъ, 
какъь сказано (Ис. 29, 15): „горе т$мъ, которые думаютъ скрыться въ глу- 
бину, чтобы замыслъ свой утаить отъ Господа“ и проч. и (Пе. 94 [93], 7): 
„и говорятъ: не увидитъ Господь и не узнаетъ Богъь Яковлевъ“ и ([ез. 8, 12) 
„Ибо говорятъ: не видитъ насъ Господь, оставилъ Господь землю сю“ (ср. 
То. 5. В тт 1. ету, 48)... = | 

7[8] „Пусть хозяинъ дома придетъ предъ элоймль (син. пер.: предъ су- 
дей)“. Можеть быть, для того, чтобы вопросить уримъ и туммимъ (какъ въ 
Т Сам.[Цар.|, 22, 13) нЪтъ, сказано: „кого обвинятъ элойимь“, слёдовательно 
р$чь идетъ о такихъ эловимъ, которые обвиняютъ. 

„Хозяинъ дома придетъ предъ судей“ — для клятвы; а можеть быть, 
либо для клятвы, либо не пля клятвы? ты разсуждаешь: тутъ сказано „про- 
стеръ руку“ и ниже (ст. 10) употреблено то же выражене: какъ тамъ 
клятва, такь и тутъ клятва, какъ тамъ четырехбуквеннымъ Именемъ, такъ 
и тутъ четырехбуквеннымъ Именемъ, какъ тутъ въ суд, такъ и тамъ въ 
сУДЪ, какъ тутъ клятва въ томъ, что не пользовался для своей надобности, 
такъ и тамъ, что не пользовался для своей надобности; какъ тутъ 0 всякомъ 
случаЪ невЪрности, такъ и тамъ о всякомъ случаВ невфрности. 

| „Что не простеръ руки своей на собственность ближняго“— для своей 
надобности; а можетъ быть, все равно, для своей надобности или для на- 

‚ добности самой вещи °)* нфтъ, сказано: „о всякомъ случа невзрности“ [школа 
Шаммая налагаетъ отвфтетвенность и за мысль о простирани руки, осно- 

’) Конца этой статьи мы не переводимъ, такъ какъ текстъь Мехильты крайне 
искаженъ. Статья эта встр®чается въ Тосефтв (Б.К. 1, 9), Терушалми (Б. К. 1, 2) и 

Бавли (Б. К. 14а). 
| 2) Такъ какъ онъ укралъ не прямо изъ дома владзльца вещи, то и не нови- 

‘ненъ платить вдвойнв. ДалЪе текстъ испорченъ. 
3) Т. е. если взял порученную ему вещь въ руку, Чтобы ее перетряхнуть, 

провзтрить ит. п. 
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вываясь на словахъ „о всякомъ случаЪ невфрности“, а школа Гиллеля на- 
хагаетъь отвЪтственность лишь въ томъ случа, если простеръ руку, осно- 
вываясь на словахъ: „что не простеръ руки“] для своей надобности. 

8 [9] „О всякомъ случа невзрности“— общее, „о вол, объ осл, объ овцф, 
объ одежд%“— частное: если за общимъ сл$дуетъ частное, то предфлы общаго 
ограничиваются содержащемъ частнаго, но такъ какъ далфе сказано: „о вея- 
кой вещи потерянной“, то снова обобщено, а когда частное стоить между 
двумя общими, то ты въ законъ вводишь лишь то, что напоминаеть частное: 
какъ частное представляетъь имущества движимыя, не обезпечивающ!я, такъ 
ивъ общее я введу лишь имущества движимыя, не обезпечиваюцщия. 

°’ „О которой кто нибудь’ скажетъ, что это она“: одинъ скажетъ: „это 
она“ (т. е. моя вещь), а другой скажеть: не она. Отсюда сказали: требуется, 
чтобы признанная сумма представляла часть иска (ср. Шевуотъ 6, 1). 

„ЛЪло обоихъ должно быть доведено до судей“. Ранфе сказано „хозя- 
инъ лома придетъ предъ судей“, теперь: „дВло обоихъ должно быть дове- 
дено до судей“, а далфе: „кого обвиняють судьи“, —слфдовательно три раза 
(повторяется слово „судьи“) соотвфтственно тремъ судьямъ; отсюда сказали 
(Санйедринъ 1, 1): „двла съ имущественной отвфтетвенностью разбираются 
тремя“, — слова р. ое; р. Ююнаеанъ говоритъ: первое „судьи“ есть начало, 
& начальныя выражен]я не подлежатъ толкован1ю, такъ что „дЪло обоихъ 
должно быть доведено до судей“—одинъ, „кого обвинятъ судьи“—два; а такъ 
какъ судъ не можетъ состоять изъ четнаго числа членовъ, то прибавляютъ 
еще одного, и получается три. Рабби говоритъ: въ одномъ выражени „дфло 
обоихъ должно быть доведено до судей“ р$8чь идетъ о двухъ судьяхъ; а мо- 
жетъ быть объ олномъ? такъ какъ тутъ написано не „обвинить“, а „обви- 
нятъ“, слфдовательно, Писане говоритъ о двухъ; а такъ какъ судъ не мо- 
жетъ состоять изъ четнаго числа членовъ, то прибавляютъ еще одного, и 
получается три. Отсюда сказали: „дЪла съ имущественною отв тственностью— 
тремя; Рабби; говоритъ: пятью, дабы приговоръ могъ быть постановленъ 
тремя“. | | | | 

„Тотъ заплатитъ ближнему своему вдвое“: р. Симонъ говоритъ: тутъ 
_я читаю „заплатить вдвое“, а тамъ (Лев. 5, 24 [6, 5]: „долженъ отдать 
сполна и приложить къ тому пятую долю“; какъ согласовать оба стиха? кто 
платитъ истинникъ платитъ пятую долю, а кто не платитъ истинника не 
платитъ пятой доли '). 

„Ближнему своему“, —& не Некдешу (Храму), не чужимъ (язычникамт). 

Параша 16. 9 [10]. „Если кто отдасть ближнему своему осла или 
какой другой скоть на сбережение“. Р. Измаилъ говоритъ: требуется, чтобы 
онъ передалъ ему со словами: „вотъ постереги мн%ф этого“, если же онъ 
только сказалъ: „обрати глаза на него“, то тотъ не отвфчаетъ. 

„Осла, или воля, или овцу“; значить, только волъ, оселъь и овца, от- 
куда видно, что подходить и проч!Й скотъ?—изъ выраженя „или какой другой 
скотъ на сбережене“; но въ такомъ случаз мнф достаточно читать „всявый 
скотъ“, зачзмъ еще сказано „осла, или вола, или овцу“? если мы такъ бу- 
демъ говорить, то я могу понять, что тотъ повиненъ лишь въ томъ случа$, 
когда ему отданъ на сбережен1е весь скотъ 2); для того и сказано: „осла, 
вола или овцу“, чтобы указать отв тственность за каждое въ отдёльности;. 
зачЪмъ же тогда сказано „всяюй (или: весь) скотъ“® Писан1е учитъ тебя, 

) Если признался до прихода свидЪтелей (а въ этомъ случаЪ онъ платитъ 

простое, & не двойное возмВщен!е), то за ложную присягу прибавляетъ пятую долю, 

а если признался послЪ прихода свидВтелей, то платитъ вдвойнз, но безъ прибавки 

пятой доли. бы 

") Одно и то же слово 55 обозначаетъ „весь“ и „всяк“. 
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что когда общее прибавляется къ частному, то все (что только можно) под- 
водится подъ законъ. „А онъ умретъ“—емертью естественной, „или будетъ 
поврежденъ“—зв$ремъ, „или уведенъ“ --- разбойниками; я могу сказать, 
что разумЗются всякое повреждене и уводъ, могь ли онъ спасти или не 
могъ; но сказано: „умретъ“: такъ какъ освобождене отъ платежа настт- 
паеть въ случа$ смерти, оть которой нЪтъ спасеня, то освобождене отъ 
платежа допускается лишь въ такихь случаяхъ, когда нЪтъ спасешя,— 
слова р. Эл1эзера; р. Акиба говоритъ: ты заключаешь о возможномъ отъ 
невозможнаго: смерть возможна только отъ рукъ Неба, а повреждение и 
уводъ возможны — какъ оть рукъ Неба, такъ отъ рукъ челов ческихъ; 
но стихъ возвращается и разематриваетъ это, какъ кражу. Р. Симонъ 
приводитъ стихъ: „за растерзанное онъ не платитъ“: есть растерзанное, за 
которое платитъ, и есть растерзанное, за которое не платитъ. „Такъ что 
никто сего не увидитъ“ —Писане говоритъ о свидЪтельств®. „Никто сего не 
увидитъ,— клятва предъ Господомъ да будетъ между обоими“: слЗдовательно, 
если есть свидзтель, то хозяинъ совс$мъ не отвЪчаетъ. 

10 [11]. „Клятва предъ Господомъ да будетъ между обоими“ — четырех- 
буквеннымъ Именемъ. Отсюда ты судишь о всзхъ клятвахъ, что въ Торб: 
такъ какъ воз клятвы сказаны неопредзленно, и только одну изъ нихъ Пи- 
сане опредЪлило, что она—четырехбуквеннымъ Именемъ, то во веЪхь клят- 
вахъ, сказанныхъ въ Торф, предполагается четырехбуквенное Имя. 

„Между обоими“— исключаются наслёдники обоихъ; равнымъ образомъ 
тотъ, противникъ котораго не можетъ быть приведенъ къ присяг$ (букв.: по- 
дозрёвается въ отношенши клятвы; ср. Мишне Торе, Тоэнъ-венитъанъ 2, 4); 
„между обоими“ — судья не вправз налагать клятву противъ воли истца. 
Р. Наеанъ говоритъ: выражен!е „между обоими“ показываетъ, что клятва 
(т. е. послВдетвя ложной клятвы) падаетъ на обоихъ. | 

„Что не простеръ руки своей на собственность ближняго“ для своей 
надобности; а можеть быть для ея надобности и пр. (какъ выше къ ст. 7), 

„Хозяинъ долженъ принять, а тотъ не будетъ платить“. Отсюда ска- 
зали (Шевуоть 7, 1): кто присягаетъ, не платитъ и проч. „Хозяинъ дол- 
женъ принять“; отсюда. сказали: владълецъь трупа долженъ позаботиться о 
групв (онъ долженъ принять остатки своей вещи въ очетъ платежа). 

11 [12]. „А если украденъ будетъ у него“: тутъ рёчь идеть о сто- 
рожЪ безплатномъ; а можеть быть тутъ о сторож безплатномъ, & выше о 
сторожф платномъ? ты разсуждаешь: сторожь отвфчаетъ, и наемникъ отвз- 
чаетъ: если наемникъ имфетъ выгоду, то и сторожъ такой, который имЗетъ 
выгоду: исключается сторожъ безплатный, который выгоды не имЗетъ. 

„Если украденъ будетъ“; значить, р8ёчь идетъь только о кражф; откуда 
видно, что и о пропажВ? ты разсуждаешь: кража есть недостаточное стере- 
жене, и пропажа есть недостаточное стережене: если за кражу повиненъ 
заплатить, то и за пропажу повиненъ заплатить. | | 

_„У него“ —включается мальчикъ (помощникъ пастуха) и исключается 
плата пастуха °). 

12 [13]. „Если же будетъ растерзанъ, то пусть представить 205 чу“ 
(син. пер.: пусть въ доказательство представить растерзанное) — кожу, пу, 

слова р. Тоби; хотя этому нётъ доказательства, однако есть указан1е въ сло- 

вахъ (Ам. 3, 12): „такъ говорить Господь: какъ пастухъ исторгаетъ изъ 

пасти львиной дв% голени или часть уха“ и проч. Р. оаннъ сынъ р. юн 

1) Тексть ненадеженъ. При такомъ чтен1и смыслъ слвдующ: „у него“ зна- 

читъ, что если скотъ украденъ у мальчика, то онъ отвЪчаетъ, но плата з& пастьбу 

прекращается-съ момента кражи. По другой верйи: „у него“ — законъ не распро- 

страняется на украденн е у мальчика, а только на украденное у него самого. 
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толкуетъ: если будетъ „растерзанъ пусть приведетъ 205“ — свидЪтелей, что 
онъ растерзанъ и освободится отъ платежа. Р. наеанъ читаетъ: „пусть 
приведеть его къ растерзанному лвлил лу \им5“ пусть приведетъ хозяина 
къ растерзанному и будетъ свободенъ, отъ платежа)... 

13 [14]. „Если кто займетъь у ближняго своего“. Писае выдфляетъ 
занимателя изъ понят1я сторожа и предетавляетъ въ виде особаго случая. 

„Отъ (уе) ближняго своего“. Это показываетъ, что онъ отвфчаетъ (за 
скотъ) лишь послф увода за предфлы его владжнИй. 

„Будетъ поврежденъ или помретъ“; значитъ, рзчь идетъ только о ПоВ- 
реждени и смерти: откуда видно, что подъ законъ подходить и уводъ? 
ты разсуждаешь: тутъ упоминается смерть, и выше упоминается смерть: 
какъ тамъ подходить и уводъ, такъ и тутъ подходитъ и уводъ; откуда видно, 
что подходить кража и пропажа? ты строишь каль-вахомеръ: если тамъ, 
гдф н$зть отвфтетвенности за смерть, отв$чаютъ за кражу и пропажу, тутьъ, 
гдф есть отвфтотвенность за смерть, подавно отвзчаютъь за кражу и про- 

пажу °). | 
„Хозяина его не было при немъ, то долженъ заплатить, если-же хо- 

зяинъ его былъ при немъ, то не долженъ платить“. ‘Это показываетъ, что 
лишь только онъ вышелъ, изъ области заимодавца въ область занимателя, 
даже на малое время, онъ при хозяинЪ не отв$чаетъ, а безъ хозяина от- 
взчаетъ. | 

14 [15] „Если скоть взятъ быль въ наймы за деньги, то онЪ и идуть 
въ уплату“ (син. пер.: пусть и пойдетъ за ту цзну). Можетъ быть, ему доста- 
точно принести клятву, и онъ свободенъ? ты разсуждаешь: платный сторожъ 
приноситъ выгоду и беру въ наймы приноситъ выгоду: если ты училъ о 
платномъ сторожф, что онъ даетъ клятву о непреодолимыхъ случаяхъ и 
платить за покражу и пропажу, то и берупий въ наймы долженъ-бы пла- 
тить за покражу и пропажу; но сторожъ безплатный свидфтельствуетъ о 
противномъ; онъ приноситъ выгоду и свободенъ отъ платежа, слфдовательно, 
и берупий въ наймы, который приносить выгоду, свободенъ отъ платежа: 
ты скажешь: тутъ есть различ1е, но вотъ сторожъ платный получаетъ и 
приносить выгоду, и наниматель получаетъ и приноситъ выгоду: если ты 
училъ о сторож платномъ, что онъ даетъ клятву о непреодолимомъ и платитъ 
‘за покражу и пропажу, то ‘и наниматель долженъ-бы давать клятву о не- 
преодолимомъ и платить за покражу и пропажу; тутъ не примЪнимъ случай 
сторожа безплатнаго, который, хотя приносить выгоду, но самъ ея не полу- 
чаетъ, а наниматель получаетъь и приносить выгоду; поэтому и сказано: 
„если скотъ наемный то деньги идуть въ уплату“. 

Параша 17. 15 [16]. „Ёсли обольститъ кто дЪвипу": Писан1е имЗетъ 
въ виду научить, что за обольщене полагается кенасъ, ибо можно разсуж- 
дать: изнасилованная—во власти ея отца, и обольщенная — во власти отца 
ея: если ты училъ объ изнасилованной, что за нее полагается кенасъ, то и 
за обольщенную должно платить кенасъ: но сказанное объ изнасилованной 
не примфнимо къ обольщенной: у изнасилованной обойдена ея воля и воля 
ея отца, поэтому тутъ полагается кенасъ, у обольщенной же обойдена только 
воля ея отца, поэтому кенаса быть не  ОлЖНО, а такъ какъ я не дошелъ до 
вывода, то Писан{е должно было изложить это подробно. 

„Не обрученную“ — исключается дфвица, овдовфвшая или разведенная 
посл эрусинъ,—елова Г Тосе Галилейекаго; р. Акиба говоритъ: откуда видно, 

} ДалЪе текстъ искаженъ. 

*) Сторожъ платный не отвЪчаетъ за смерть, ‘но отвЪчаеть за кражу и про- 

пажу, заниматель (т. е. безвозмездно пользующийся чужимъ скотомъ) отвЪчаетъ за 
смерть, а слВдовательно, и за кражу и пропажу. 
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что разумЪютсея даже разведенная и овдовфвшая? ибо можно разсуждать такт: 
отецъ въ прав тничтожатьея обфты и имжетъ право на деньги получаемаго 
ею кенаса: какъ при уничтожени обфтовъ (его право не прекращается), если 
она овдовЪла или была разведена, такъ и въ отношени получаемаго ею ке- 
наса (оно не прекращается), если она овдовзла или была разведена; если 
такъ, зач же сказано „не обрученную“? это елово лишнее, но постав- 
лено, дабы построить сравнеше и гезеру-шаву: тутъ сказано „не обручен- 
ную“ и тамъ (Вт. 22, 28} употреблено то же слово: какъ тамъ кенасъ въ 
пятьдесятъ сиклей, такъ и тутъ въ пятьдесятъ сиклей. 

„Пусть вЪномъ праобрётетъь ее себф въ жену“. Зачёмъ это сказано? 
такъ какъ въ другомъ мет (Вт. 22, 29) значитея: „лежавлий съ нею дол- 
женъ дать отцу отроковицы...“, то можеть быть, какъ у изнасилованной онъ 
обязанъ дать тотчасъ, такъ и у обольщенной даетъ тотчасъ? но сказано: 
„пусть вЪномъ пробрфтетъ ее себ въ жену“: это показываетъ, что онъ 

опредёляеть вЪно, а вЪно не что иное, какъ кетуба, какъ сказано (Быт. 
34, 12):„назначьте самое бльышое в$но и дары; я дамъ, что ни скажете мнъ, 
только отдайте мн дзвицу въ жену“. 

„Пусть вЪномъ прюбрфтеть ее себЪ въ жену“: Писаме говоритъ о жен- 
щинф, для него дозволенной, исключается вдова для первосвященника, раз- 

веденная или халтуца для простого священника, мамзеретъ и нееинейка для 
израильтянина и дочь израильтянина для нееннея и мамзера. 

„Пусть вФномъ пробрётетъ ее себЪ въ жену“; отсюда можно бы за- 

ключить: желаетъ ли отецъь или не желаетъ, но сказано: „а если отецъ не 

согласится выдать ее за него, пусть заплатить столько серебра, сколько по- 

лагается на вЪно лфвицамъ“: слфдовательно, если отецъ пожелаетъ, тоть 

можетъ удержать ее, а если нЪтъ, должень отпустить; это относится ЕъЪ 

обольщенной, откуда видно, что относится къ изнасилованной? я разсуждаю: 

изнасилованная— во власти отца, и обольщенная — во власти отца; если ты 

-нашель, что обольщенную онъ удерживаеть или отпускаеть по волБ отца, 

то и сь изнасилованной такъ; и еще каль-вахомеръ: если въ случав оболь- 

щеня, гдЪ онъ преступиль только волю отца, онъ отпускаетъ или удержи- 

ваетъ по вол отца, тёмъ болфе онъ долженъ сообразоваться съ волей отца 

въ случаЪ изнасиловая. 
16 [17]. „А если отецъ не согласится“. Выходить, что весь этотъ 3а- 

конъ имзетъ примфнене лишь тогда, когда у нея есть отецъ, откуда видно, 

что онъ имфетъ силу и тогда, когда у нея отца НЖТЪ’—изЗЪ словЪ „если 

согласиться не согласится“ (м2 ]М2)—кто бы то ни быль, слова р. Тоее 

Галилейскаго | 

„Пусть заплатить столько серебра, сколько полагается на въно дДФви- 

памъ“. Но мы не знаемъ сколько именно’ я разсуждаю: тутъ сказано #е- 

вефъ ЯР5 (серебро) и тамъ (Вт. 22, 29) употреблено то’же слово: какъ тамъ 

пятьдесятъ сиклей, такъ и тутъ пятьдесятъ сиклен. 

„Сколько полагаетея на вЪно дфвицамъ“. Что мы узнаемъ изъ этихъ 

словъ? они пришли чтобы научать, но сами учатся (получаютъ разъяснене}: 

какъ тамъ (кенасъ) пятьдесять сиклей, такъ и тутъ (кетуба) пятьдесятъ. 

17 [18]. „Ворожеи не оставляй въ живыхъ“: какъ женщину, такъЪ и му 

чину. Р. Измаилъь говоритъ: здфсь сказано „не оставляй въ живыхъ“ И Тамъ 

(Вт. 20, 16) употреблено то же выражене: какъ тамъ—уб1ен1е мечемъ, такъ 

и тутъ—убеше мечемъ. Р. Акиба говорить: тутЪъ сказано „Не оставляй въ 

живыхъ“, и тамъ (Исх. 19, 13) сказано: „да не останется въ ЖивыхЪ“: каьъ 

тамъ —побене камнями, такъ туть—поб1ен!е камнями. Р. Измаилъ говоритъ: 

я сравниваю „не оставляй въ ЖивЫхЪ“ съ „не оставляй въ ЖИВЫХЪ”, & ТЫ 

мн въ отвфтЪъ сравниваешь „не оставляй въ живыхъ“ съ „ла не останется 
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въ живыхъ“! Р. Шосе Галилейсвй говоритъ: вел$дъ за стихомъ „ворожеи не 
оставляй въ живыхъ“ идетъ стихь „всяый скотоложникъ да будетъ пре- 
данъ смерти“, чтобы показать: какъ скотоложникъ подлежитъ поб1ен!ю кам- 
нями, такъ и ворожея подлежить побен!ю камнями. Р. Гуда, сынъ Бетеры, 
говоритъ: сказано (Лев. 20, 27): „мужчина или женщина, если будетъ въ 
НИХЪ 06% или 8и050нм, да будутъ преданы смерти: камнями должно побить 
ихъ“: ВЪДЬ 06% И #40ъ0они входятъь въ понят!е ворожей, зач$мъ же они вы- 
дЪлены? —чтобы по нимъ строить аналогцо и сказать тебЪ: какъ они под- 
лежатъ поб1евю камнями, такъ и всЪ ворожеи подлежатъ поб1ен!ю камнями. 
Мы слышали наказане, глд% же запрещен!е? — „не долженъ находиться у 
тебя... гадатель, ворожея“ (Вт. 18, 10—11). 

18 [19]. „Всяю скотоложникъ да будеть преданъ смерти“. ЗачЪмъ 
это сказано? въ другомъ мЗетВ (Лев. 12, 15) значится: „кто см$еится со 
скотиною, того предать смерти“—чрезь побеюе камнями; ты говоришь, 
чрезъ поб1ен1е камнями, & можетъ быть, какою либо изъ казней, сказанныхъь 
въ Торф, но тутъ. же прибавлено: „и скотину убейте“: тутъ употреблено. 
выражене убить (7\-п) и тамъ (Вт. 18, 10) употреблено то же выражение: 
какъ тамъ побен1е камнями, такъ и тутъ поб]еше камнями. Мы слышали 
наказае, гл же запрещен1е?—въ словахъ (Лев. 18, 28): „ни съ какимъ 
скотомъ не ложись“ и прочее; значитъ, у меня есть наказане и запрещене 
для активнаго скотоложника; откуда видно, что законъ относится и къ пас- 
сивному?— изъ словъ: „всяый скотоложникъ да будетъ преданъ смерти“: 
Писаве разумВетъ пассивнаго какъ и активнаго: какъ этотъ чрезъ побене 
камнями, такъ и тотъ чрезъ побене камнями. Мы слышали наказан1е, но 
не слышали запрещеня, поэтому сказано (Вт. 28, 18 [11]): „не должно быть 
блудницы изъ дочерей Израилевыхъ и не должно быть блудника изъ сыновъ 
Израилевыхъ, и еще (1 [3] Цар. 14, 24): „и блудники были также въ этой 
земл$ и дёлали ве% мерзости тЗхъ народовъ, которыхъ Господь прогналъ“. 
(см. Бавли СанВ. 546). 

19 [20]. „Приносящий жертву богамъ, пром одного Господа, да будеть 
истреблень“. Мы слышали наказане, а тдЪ запрещене? —въ словахъ: „не 
покланяйся имъ и не служи имъ“: жертвоприношеюе подходило подъ пра- 
вило, но выдфлено для того, чтобы показать: какъ жертвоприношеве отли- 
чается тёмъ, что подобное дёлается для Неба, и за него полагается отв%т- 
ственность, правильно-ли оно сдфлано или не правильно, и за все, чего 
подоб1е дБлается Небу, отв8чаютъ, правильно-ли оно сдёлано или не пра- 
вильно; за вс же другя дЪйотв!я, которыя не дЪЗлаются въ честь Неба, 
если сдзланы для идолослуженя, отвфчаютъ, а если не для идолослужен!я, 

_не отвёчаютъ,)... | | 
Параша 18. 20 [21]. „Прозелита (пришельца) не прит%сняй и не угне- 

тай его, ибо вы сами были пришельцами въ земл® Египетской“: „не прит8сняй“ 
его словами и „не угнетай его“ имущественно. Нельзя говорить ему: вчера 
ты служилъ Белу, Коресу, Нево ?), и свинина еще въ зубахъ твоихъ, а ты 
возражаеть мн! А откуда видно, что если ты притфенилъ его, онъ въ прав® 
прит$енить тебя? изъ словЪъ: „ибо вы сами были“ и проч. Отсюда же р. На- 
‚ванъ говорилъ: не укоряй ближняго собетвеннымъ недостаткомъ. 

Любимы (Богомъ) прозелиты, ибо всюду Онъ предостерегаетъь относительно 
иХЪ: „прозелнта не притЪсняй“; „любите и вы прозелита“ (Вт. 10, 19), „вы знаете 

душу прозелита“ (Исх. 23, 9). Р. Эмэзеръ говоритъ: Писан!е лотому многократно 
‚ предостерегаетъ относительно прозелита, что у него худыя наклонности. Р. Симонъ, 

—= = = 

') ДалЪе текстъ искаженъ. См. СанИ. 63а. | 
“) Эти три слова 12: Бр 52 взяты изъ Ис. 46, 1, но ‘среднее слово на самомъ 

д%лЪ не имя бога, а значить ‚преклоняется“. ^^ вл 5% 



МЕХИЛЬТА КЪ КНИГЪ ИСХОДЪ, 92, 20—22. 157 

сынъ Гохая, говорить: еказано (Суд. 5, 31): „любящие же Его—какъ солнце, восходящее 
во всей сил своей“: кто больше: тотъ, кто любить царя, или тотъ, кого любитъ царь? 

а сказано (Вт. 10, 18): „(Богъ) любитъ прозелита“. Любимы прозелиты, ибо всюду 

‚они названы т8ми же именами, что и Израильтяне: Изранльтяне названы рабами 
какъ сказано (Лев. 25, 55): „сыны Израилевы — Мои рабы“, и прозелиты названы 

рабами, какъ сказано (Ис. 56, 6): „и сыновей иноплеменниковъ, ирнеоединившихся 

къ Господу, чтобы быть рабами Его“; Израильтяне названы служителями, какъ ска- 

зано (Ис. 61, 6): „а вы будете называться священниками Господа, — служителями 

Бога нашего будутъ именовать васт>“, и прозелиты названы служителями, какъ 

сказано (Ис. 56, 6): „присоединившихся къ Господу, чтобы служить ему“; Израиль- 

тяне названы любимцами, какъ сказано (Ис. 41, 8): „сВмя Авраама любимца (син: 

пер.: друга) Моего“, и прозелиты названы такъ же, въ отихВ (Вт. 10, 18); „любитъ 

прозелита“; въ отношени Израильтянъ употреблено слово „завзтъ“ (въ Быт. 17, 13) 

и у прозелитовъ сказано то же слово (въ Ис. 56, 4); у Израильтянъ сказано „благо- 

волен1е“ (въ Исх. 28, 38), и у прозелитовъ употреблено то же выражение (въ Ис. 56. 

т); кь Израильтянамъ примЪняется слово „хранить“, какъ сказано (Пс. 121 [120', 4): 

„не дремлетъ и не спитъ хранящ Израиля“, и къ прозелитамъ примЪняется то же 

слово, какъ сказано (Пс. 146 [145], 9): „Господь хранитъ прозелитовъ“; Авраамъ себя 

называетъ пришельцемъ, кактъ сказано (Быт. 23, 4): „я у васъ пришелецъ и ‘поселе- 

нецъ“, Давидъ, назвалъ себя пришельцемъ, какъ сказано (Пе. 119 [118], 19): „приш- 

лець (син. пер.: странникъ) я на землЪ“ и еще (1 Пар. 29, 15): „потому что странники 

мы предъ Тобою и пришельцы, какъ и всЪ отцы наши“, и еще (Пе. 39 [38], 13): „ибо 

пришлець я у Тебя и поселенецъ, какъ и вс отцы мои“. Любимы прозелиты, ибо 

‘отецъ нашъ Авраамъ обр%зался только девяносто девяти л\тъ, ибо, если бы онъЪ 

обрВзался двадцати или тридцати и$тъ, прозелитъ не могъ бы принять еврейство 

старше тридцали лЪть; поэтому Господь медлилъ еъ нимъ до достижетя 

имъ левяносто девяти лВтЪ, дабы не запереть двери предъ приходящими прозели- 

тами, и дать имъ награду за дни и годы (за совершене обрвзан1я на старости лВтЪ),— 

чтобы увеличить награду творящимъ волю Его, какъ сказано (Ис. 42, 21): „Господу 

угодно было для праведности его (Изранля) увеличить и прославить законъ“. То же 

ты находишь относительно четырехъ категорий, говорящихъ предъ Создателемъ: „я. 

Господень“, какъ сказано (Ис. 44, 5): „одинъ скажетъ—я Господень, другой назо- 

вется именемъ [акоза, & иной напишетвь рукою своею: я Господень и прозовется 

именемъ Израиля“: „я Господень“, и да не придетъ ко мн грЪъхъ (т. е. это не только 

полные прозелиты, но еще безгрьшные); „другой назовется именемъ Такова’ — это 

прозелиты полные („праведные“); „иной напишетъ рукою своею: я Господень“ —это 

совершившие покаяв1е; „и прозовется именемъ Израиля“ — это бояшйеся Бога (ср. 

шеелцез). 

21 [22]. „Ни вдовы, ни сироты не притвеняйте“,—только вдовы и си- 

роты; откуда видно, что вообще никакого человзка?—изъ словъ: „не при- 

тёсняйте ихъ“, —слова р. Измаила ’); р. Акиба говоритъ: Писаве говорить 

о вловз и сиротб, потому что ихъ обыкновенно притЪеняютъ. 

22 [23]. „Если-же притфенить ты притвенишь ихъ“ — большимъ-ли 

притвснев1емъ или малымъ. Другое толкован1е даетъ Рабби: слова „если 

притёенить ты притёснишь“ показываютъ, что челов% къ отвзчаетъ лишь въ 

томъ случаз если притфенилъ повторно. Когда р. Измаиль и р. Симонъ вы- 

шли на казнь, р. Симонъ сказалъ р. Измаилу: рабби, сердце мое исходить 

о томъ, что не знаю, чёмъ заслужилъ я казнь. Сказалъ р. Измаиль р. Симону: _ 

не случилось-ли тебф когда-нибудь задержать человзка, пришедшаго къ тебЪ 

на судь или для вопроса, пока ты выпьешь свою чату, надёнешь сандалий 

или плащъ твой, & Тора сказала. „если прят®снить ты притзенишь ИХЪ“ 

_. 1) Измаилъ, очевидно, толкуетъ необычное окончан!е слова “Ул. 
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(заставишь терпЪть), — все равно, большимъ притЪзененемъ или малымъ. 
Готъ сказалъ: ты утзшилъ меня, рабби. 

А когда р. Симонъ и р. Измаилъ были казнены, р. Акиба сказалъ ученикамъ 

свонмъ: приготовьтесь къ карЪ, потому что, если-бы какое-нибудь счастье суждено 

было выпасть нашему поколВн!ю, то его получили-бы р. Симонъ и р. Измаилъ, но 

Создателю открыто, что великой карЪ суждено выпасть на наше поколъ не, и Онъ 
отнялъ у насъ этихь людей, какъ сказано (Ие. 57, 1): „праведникъ умираетъ, з! 

никто не принимаетъ этого къ сердцу, н мужи благочестивые восхищаются отъ земли, 

и никто не помыелитъ, что праведникъ восхищается отъ зла“; а дальше сказано: 

‚онъ отходить къ мШу; ходяц!е прямымъ путемъ будутъ покоиться на ложахъ сво- 

ихъ. Но приблизьтесь сюда, вы. сыновья чародвйки свмя прелюбодзя и блудницы! 

надъ кЪмъ вы глумитесь“? и проч. 1) | 

_„Вогда он возошютъ ко Мн, услышать Я услышу вопль ихъ“: если 
возоШютъ, услышу, а если не возоппютъ, развз не услышу? что-же зна- 
ЧИТ „услышать услышу“? Я поспфшту наказать за того, кто вошетъ, ско- 
рфе, чёмъь за того, кто не вошетъ, а тутъ каль-вахомеръ: если о вопл\ 
отдВльнаго челов$ка сказано: „услышать услышу вопль его“, то вопль мно- 
гихъ (общества) подавно; а если въ отношени м%ры наказан!я, которая мо- 
ла, и когда одинъ вошетъ противъ многихъ такъ, тЪмъ болфе въ отно- 
шени м5ры добра и когда мноме вошютъ на одного. 

23 [24]. „И воспламенится гнфвъ Мой“. Р. Измаилъ говоритъ: тутъ 
употреблено выражен! „пламень гизва“ и тамъ (Вт. 11, 17) употреблено 
тоже выражене: какъ тамъ разумЪется заключене неба (бездожд1е) и из- 
гнане, такъ и тутъ бездожде и изгнаше, и какъ тутъ мечъ (война), — 
такъ и тамъ мечъ. | 

„И будутъ жены ваши вдовами и дЪти ваши сиротами“. Изъ словъ 
„и убью васъ мечомъ“, я уже знаю, „будуть жены ваши вдовами и лёти. 
ваши сиротами“; зачФиъ же это сказано? — но вдовами въ томъ смысл, 
какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 20, 3) „и содержались онф тамтъ, до дня смерти 
своей, живя, какъ вдовы“;—„адфти ваши сиротами“: они не сироты, но судъ 
не позволяетъ имъ вступить во владъше имуществомъ отцовъ, потому что отцы 
предполагаются въ живыхъ; а туть каль-вахомеръ: если въ то время, когда 
вы еще не творите правосудя какъ видно изъ Зах. 7, 9 и 8, 16 и И. 56, 1, 
ваши жены не вдовы, тёмъ боле, если будете творить правосуде, жены. 
ваши не будутъ вдовами и дфти ваши сиротами и удостоитесь долголътя въ 
этомъ хйрЪ, увидите сыновей ивнуковъ и сподобитесь жизни будущаго м1ра, 
какъ явствуетъ изъ Вт. 6, 2; 11, 19 и 21; Ис. 65, 22; 48, 19; 66, 22 
и 59, 20—-21. - | | 

Параша 19. 24 [25]. „Если деньти дашь взаймы бфдному изъ на- 
рода Моего“. Р. Измаилъ говоритъ: всВ „если“, встрёчаюнияся въ Торф, не-. 
обязательны, кром этого и еще двухъ: Лев. 2, 14 и Исх. 20, 25 (см. выше 
КЪ ст. 20, 95). | 

„Всли деньги дашь взаймы“: ‘деньги ты въ прав дать ему взаймы за 
деньги, а не плоды за плоды. Другое толкован!е: деньги за деньги ты даешь 
взаймы, но не деньги за плоды и не плоды за деньги (ср. Б. М. 5, 8—9). 

„БЪдному изъ народа моего“: если предъ тобою стоять еврей и языч- 
никъ, то еврей имзетъ преимущество; если-——бфдный и богатый, то бЪдный 
имфетъ препмущество; если твои бФдные (родственники) и б%дные города 
твоего, то твои бфдные имфютъ преимущество; если бфдные города твоего и. 
бЪдные чужого города, то бфдные твоего города имфютъ преимущество, ибо 
сказано: „бфдномт съ тобою“. | | Г 
————щ—— 

) Поелъдея слова пророка, онъ, очевидно. относить къ Риму. 
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„Не будь для него, какъ прит%енитель“: не показывайся ему во вея- 
кое время. | 

„Не налагай на него роста“. Зач мъ это сказано? въ другомъ м%ет® 
читаемъ (Лев. 25, 37): „серебра твоего не отдавай ему съ ростомъ, слЪдова- 
тельно—запрещается должнику платить ростъ; а можетъ быть, запрещается за- 
имодавцу взимать ростъ? такъ какъ тутъ же прибавлено (ет. 36): „не бери отъ 
него роста“, слЗдовательно, о заимодавц® сказано отдфльно; значитъ, имземъ 
запрещене должнику и заимодавцу; откуда видно, что запрещене (участво- 
вать въ сдёлкв) относится къ свидфтелю, къ поручителю, къ писцу? изъ 
словъ „не налагайте“: кто-бы ни способствовалъ: Отсюда сказали: кто даетъ 
деньги взаймы съ наложешемъ роста престуцаеть пять запретовъ: „не да- 
вай“ (Лев. 25, 37), „не бери“ (Лев. 25, 86), „не налагай на него роста“, 
„не будь для него, какъ заимодавець“ и „передъ слзпымъ не клади ничего, 
чтобы преткнуться ему“ (Лев. 19, 14). Подобно тому, какъ заимодавець и 
должникъ преступаютъ пять запретовъ, такъ преступаютъ ихъ и поручитель, 
и свидфтели, и писецъ: Рабби освобождаетъ писца; р. Меиръ говоритъ: кто 

ит 

`26 [27]. „Ибо она есть единственный покровъ его“ разумзется плашь, 

„она—одзяше тёла его“ разумжется халукъ (рубаха), „въ чемъ будетъ онъ 

спать?“ включается кожа кровати, „когда онъ возошетъ ко Миф, Я усльшу, 

ибо Я милосердъ“. Р. Наванъ говоритъ: нфкто вышелъ изъ суда должнымъ 

ближнему своему мину, а на немъ одфяше въ двЪфсти зузъ; тотъ не можеть 

сказать ему: продай одъяюше свое и купи себ за мину, а мину отдай мн$, 

ибо сказано: „она есть единственный покровъ у него“,—ты не вправз ли- 

шить его покрова для тзла его. | 

„Я услышу, ибо Я милосердъ“: ибо съ милосермемъ сотворилъ Я мръ 

Свой. | 

27 [28]. „Элойимь не злоеловь“. Зачёмъ это сказано? —вЪъ словахъ 

(Лев. 24, 16) „хулитель имени Господня долженъ умереть“ мы слышали на- 

казане, гдё же запрещен1е?”—въ стихВ: „ЭлоБимъ не злословь“, слова р. 

Акибы; р. Измаилъ говорить: Писаме говоритъ о судьяхъ, кавъ ВЪ Исх. 22, 

8: „ЛЪло обоихъ должно быть доведено до судей (элойимэ)“. 

„Судей не злословь“; выходить, что только судью; откуда видно, что 

и начальника?— изъ словъ: „и начальника въ народв твоемъ не поноси“; 

но мн достаточно читать „начальника неё поноси“, чтобы включить сюда и 

судью; зачБмъ же сказано „судей не злословь“?—чтобы указать отвЪтетвенность . 

за этихъ отдёльно и за того отдфльно. Отсюда сказали: ИНОЙ можетъ сказать 

‘одно слово и подлежать за него четыремъ наказанямтъ, а именно: если сынъ 

начальника злословилъ отца своего, то онъ повиненъ за нарушен1е запрета 

о начальник, отцф, судьв и запрета „въ народВ твоемъ не поноси“. Р. [уща 

сынъ Бетеры говорить: сказано отдВльно 0 судВ и отдёльно о начальникз, 

чтобы отвётотвенность была за каждаго въ отдёльности, а что зНачитъ „Въ 

народв твоемъ“? когда они придерживаются обычаевъ народа твоего (ср. 

выше къ ст. 91, 17). . | | 
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„Судей не злословь и начальника“: выходитъ, только судью и началь- 

ника: откуда видно, что подъ законъ подходятъ и проче люди? изъ словъ 

„въ народВ твоемъ не поноеи“: кого бы то ни было. 

28 [2$]. „Не откладывай избытка твоего (17552) и возношеня твоего 

(уют) (син. пер.: начатки отъ гумна твоего и отъ точила твоего)“; „избы- 
тОкЪ“—это первины, которыя берутся отъ лмор (обимя урожая), Зуст—это 
возношене (дела); „не откладывай“ значитъ не приноси вторую десятину 
ранфе первой, первую ранфе возношевя, возношенмя ранфе первинъ. Но я 
не знаю, что чему должно предшествовать: возношен!е первияамъ, или пер- 
вины возношенио?—ты долженъ сказать первины должны предшествовать, 
ибо он названы четырьмя именами ЛУФХ“, Е*7\25, ПЕМЛ и ПМОБ, а воЗНО- 
шен!е названо только тремя именами; возношевя, названное тремя именами 
лег ыт, лрмл и уст, должно предшествовать первой десятинф, которая на- 
звана только двумя именами; первая десятина, названная двумя именами 
=5\=л и чур, должна предшествовать второй десятин, которая вазвана 
лишь однимъ именемъ. Отеюда сказалн (Тер. 3, 6): если кто отдалъ возно- 
шен1е ранфе первинъ, первую десятину ране возношевя или вторую деся- 
тину ране первой, то, хотя преступленъ запреть „не откладывай“ однако 
дъйств!е его имъетъ силу. | | 

29 [30]. „То же дфлаЙ съ воломъ твоимъ“: первенецъ челов*®ка прирав- 
ненъ первенцу скота и первенецъь скота къ первенцу челов ка» и проч. 
(какъ выше къ 13, 2). `: | 

„Семь дней иусть они будутъ при матери своей“. ЗачВмъ это сказано? 
въ стих (Лев. 22, 27): „вемь дней долженъ онъ пробыть подъ матерью 
своей“ (син. пер.: при матери своей) 1х лпл значить: при малери своей: 
а можетъ быть, значить: „подъ матерью“ въ буквальномъ смысл (т. ©. кор- 
миться отъ матери)? нЪтъ, сказано: „пусть они будутъ при матери своей“: 
КАКЪ ТУТЪ „при матери“, такь и тамъ—при матери‘). Р. Наеанъ говоритъ: 
Писан!е употребило выражен лпл „подъ“, чтобы можно было истолковать: 
вместо матери (если это послздняя умерла); а можеть быть, „подъ матерью“ 
въ прямомъ смысл? ты разсуждаешь: тутъ употреблено слово имлю („мать 
его“) и тамъ употреблено то же слово: какъ тамъ—около нея, такъ и тутъ 
около нея. „Семь дней пуеть они будутъ при матери своей“: какъ первенецъ 
святыня можетъ сосать только отъ хуллинъ, такъ и вс% могутъ сосать только 
оть хуллинъ. Отсюда сказали (Меила 3, 6): илодъ поесвященнаго животнаго 
не можеть сосать у нея и даже илодь десятины-—каль не можетъ со- 
сать у нея—и у веЪхъ это выводитея оть первенца: какъ первенецъ-Век- 
дешъ сосетъ только отъ хуллинъ,”) такъ всв они могутъ сосать только отъ 
хуллинъ; какь поступають —беруть деньги отъ Некдешь, покупаютъ скотЪ 
хуллинъ и кормятъ ихъ; однако сказали: друге жертвовали для этой цЪли. 
„Въ восьмый день отдавай ихъ МиЪ“; выходить, что только на восьмой 
день: откуда видно, что и позже? ты разеуждаешь: туть сказано *3“5® („воеь- 
мый“) и тамъ (Лев. 22; 271) употреблено то же слово: какъ тамъ годнымт 

_ признается не только восьмидневный, но и старший восьми дней, такъ н 
туть восьмидневный и старше этого. 

1) ЦЪль толкован1я состоитъ въ томъ. что „сирота“ (т. е. животное, мать кото- 

раго умерла при рождени его, такъ что они ни одного момента не жили одновре- 
менно) не можеть быть приносима въ жертву; но если плодъ жилъ одновременно 

съ матерью, хотя бы одинъ моментъ, хотя бы еще не уси лъ покормиться, онъ въ 
жертву годенъ. _ ыы | | 

?) Первенецъ вообще не можетъ быть „сыномъ святыни“, ийо животныя пе- 

священныя не подлежатъ закону о первородкахъ. | 
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Параша 20. 30 [31]. „И будете у меня людьми святыми“. Р. Измаиль 
толкуетъ: когда вы святы, тогда вы Мои. Иси вынъ [уды толкуетъ: когда 
Господь даетъ Израильтянамъ новую мицву, Онъ прибавляеть иМЪ святости, 
Иси сынъ Гури толкуетъ: тутъ употреблено слово „святой“ и тамъ (Вт. 
14, 21) употреблено то же слово: какъ тутъ имбется запрещение въ пищу, 
такъ и тамъ запрещее въ пищу. 

„И мяса, разстерзаннаго звЪЗремъ въ полф, не $шьте“: значить, только 
растерзаннаго (или: ставшаго терефой) въ полЪ, откуда видно, что и въ 
домЪ? изъ сочетан1я: „терефа и невела“:): приравнивается невела къ те- 
реф: какъ у невелы н®тъ разницы между домомъ и полемъ, такъ и отно- 
сительно терефы не должно дфлать разницы между полемъ и домомъ: за- 
чЪмъ же сказано: „и мяса въ полз терефы не Ъшьте“? Писаве говоритъ о 
случающемся. Подобно этому сказано (Вт. 22, 27): „онъ вотрётился съ нею 
въ поль“; выходить, что только въ полЪ; откуда видно, что и въ домЪ? Пи- 
сане говоритъ о случающемея (см. Сифре къ этому м%фету). Подобно 
этому сказано (Вт. 20, 6): „кто насадилъ виноградникъ и не пользовался 
имъ“: выходить, что только виноградникъ, откуда видно, что это относится 
и къ прочимъ деревьямъ? Писаме говоритъ 0 случающемея (см. Сифре къ 
этому мЪсту). Такъ и тутъ: „въ поле терефу“,—Писане говорить о случаю- 
щемся, гд$ скотъ наичаще растерзывается. 

„Пеу бросайте его“: псу и тому, кто подобенъ псу; а можеть быть, 
только пет? нфтъ, сказано (Вт. 14, 21): „не Зшьте никакой мертвечины (не- 
велы); иноземцу (прозелиту), который въ жилищахьъ твоихъ, отдай ее, онъ 
пусть Зстъ ее, или продай язычнику“; а тутъ каль-вахомеръ: если невела, 
оскверняющая въ ношф, дозволена въ пользоване, терефа, которая не осквер- 
няеть въ нош%, подавно дозволена въ пользован1е; что же значить „ису бро- 
сайте 6е“? это показываетъ, ‘что песъь выше язычника, ибо терефу—ипсу, а 
невелу—язычнику, и еще, чтобы показать теб, что Господь не задержи- 
ваетъ награды никакому созданю, ибо сказано (Исх. 11, 7): „у всвхъ же 
сыновъ Израилевыхъ, ни на человзка, ни на скотъ не пошевелитъ песъ 
языкомъ своимъ“: Господь сказалъ: дай ему его награду; а тутъ каль-вахо- 
меръ: если такъ вознаграждаетея звЪрь, то подавно не будетъ задержана 

награда человЪку, какъ сказано (Тер. 17, 10): „Я, Господь, проникаю сердце, 

испытываю внутренности, чтобы воздать каждому -по пути его и по плодамъ 

дълъ его“ и проч 

_ 28, 1. „Не внимай пустому слуху“: это— запрещен1е слушать клевету. 

Другое толкован!е: запрещен1е судьф выслушивать одного изъ тяжущихся. 

въ отсутетве другого, ибо сказано (Исх. 22, 8): „ДВло обоихъ должно быть 

доведено до судей“. Еще толкован1е: запрещене тяжущемуся разсказывать 

дфло судь въ отеутетв1е другого, ибо сказано (Вт. 19, 17): „пусть предета- 

нутъ оба ‹1и челов%ка, у которыхъ тяжба, предъ Гоепода“. Абба Ханинъ 

товоритъ оть имени р. Элазара: этимъ указывается, что присяга налагаемая 

судьей, исполняется аминемъ: если онъ не отвфчаетъ за г имъ аминь, то 

дЪлаеть клятву напрасной *). о | 
_ „Не давай руки твоей нечестивому, чтобъ быть свидЗтелемъ неправды“. 

Нъкто сказалъ другому: такой то долженъ мн двфети динаревъ, & у меня 

только одинъ свидфтель; приди и соединиеь съ нимъ (т. е; будь вторымъ) 

_т) Сочетан1е этихь двухъ словъ встрЪчается въ Библ!и множество разъ, см. 

напр. Лев. 7, 24; 17, 15; 22, 8. 

1) Абба Ханинъ, повидимому, нереводитъ *% узи мил №5: „ие длай слышан- 

наго. напрасным". 
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и ты возьмешь мину, и я мину; объ этомъ и сказано: „не давай руки твоей 
нечестивому“. Или ему говоритъ учитель: ты меня знаешь, что если МНЪ 
дадутъ все имущество мра, я не солгу; мнф слЗдуеть мина съ такого то, 
но у меня есть всего одинъ свидфтель: приди и соединись съ нимъ, дабы я 
могъ искать свои деньги; объ этомъ сказано: „не давай руки своей нечести- 
вому“—это свид$тель неправды. Такъ поступали благоразумные люди въ 
[ерусалим$: они не отправлялись на брачное пиршество, если не знали, 
кто идетъ съ ними, и не подписывались подъ гетомъ, если не знали, кто 
подписывается съ ними‘). Р. Наеанъ толкуетъ: нечестивому: не дфлай" не- 
честиваго свидзтелемъ, не дБлайЙ насильника орп свидфтелемъ: насильники 
и грабители лишаются права свидфтельствовать, нбо сказано (Вт. 19, 16): 
„если выступаеть противъ кого свидфтель несправедливый 55м, обвиня ' 
его въ преступлен!и.. .. То сдВлайте ему, то, что онъ умышлялъ В лаТЬ брату 
Вы | 

2. „Не елЗдуй за большинствомъ на зло“: изъ этихъ словъ видно, что не 
должно слдовать на зло (на осужден1е), а на добро (на оправдате) слЪдо- 
вать можно,—напримЪзръ, если дв$надцать оправдываютъ, а одиннадцать осу- 
ждаютъ, то онъ правъ: если тринадцать осуждаютъ, а десять оправдываютъ 
онъ виновенъ; если одиннадцать оправдываютъ, а двфнадцаль осуждаютьъ, 
можетъ быть, онъ виновенъ? н%тъ, сказано „не рёшай тяжбы“ (т. е. дв%- 
надцатый не имзетъ права своимъ голосомъ рзшить вопросъ въ смысл 
обвинен1я); Тора, сказала: казни на основаи свидфтелей и казни на осно- 
вани склоняющихъ (т. е. разности голосовъ, склоняющей приговоръ въ сто- 
рону осуждевйя и оправдан): каквуъ свидфтелей должно быть не мене двухъ, 
такъ и склоняющихъ должно быть не менфе двухъ; если одиннадцать оправды- 
ваютъ и одиннадцать осуждаютъ, а одинъ говоритъ: я не знаю, то тутъ 
запрещене судЬЗ рЬшать тяжбу въ смыслЪ обвинетя. 

3. „И бздному не потворствуй въ тяжбЪ его“. Зачьмъ это али ВЪ 
словахъ (Лев. 19, 15): „не будь лицепр1ятенъ къ нищему и не угождай 
лицу великаго“, у меня только эти; откуда видно, что и противополож- 
ные имъ? изъ <СЛОВЪ „бЪдному не ‘потворствуй“. Абба Ханинъ а ОТЪ 
имени р. Элазара: Писан!е говоритъ о лекетъ, шикха и пеа (т. е. нельзя 
во вредъ другимъ помогать бЪдному подбирать). 

4. „Нели найдешь вола“: можетъ быть въ прямомъ смысл? НЪГЪ, Да- 
лъе сказано: если увидишь“; но ВЪ такомъ случа, можеть быть, даже на 
разстояви полной мили? нЪтъ, сказано: „если найдешь“. Какъ согласовать 
оба сш стиха? мудрецы указали размЪръ: 2/15 мили, т.е. рисъ [слфдовательно, 
онъ нарушаетъ велЪе и запретъ („развьючь“ и „не оставляй“, см. ниже)]. 
„Вола врага твоего“: подъ „врагомъ“ разумЗется язычникъ, служащей идо- 
ламъ,—слова р. очи. Отсюда мы находимъ, что идолосдужители всюду 
называются врагами Израилю, какъ во Вт. 23, 10. По мн®ню р. Эмэзера, 
Писане говорить о прозелитЪ, возвратившемся къ идолопоклонству; по 
мнзн1ю р. Исаака, о Израильтянин®-вфроотступник®, по мизню ‘р. Наеана, 
о настоящемъ Израильтянинв: а что значить „врага твоего“? если онъ по- 
билъ сына твоего или поссорился съ тобою, ‚онъ называется временно врагомЪъ 
твоимъ. „Вола врага твоего или осла его“: указывается отв®тственность за 
каждаго въ отдвльноети. „Заблудившагося“: подъ. „заблудившимся“ всюду 
разумЗется находяцийся внЪ техума; хотя этому нёть доказательства, но 
есть напоминание въ стих (Быт. 37, 15): „и нашелъ его н®кто блуждающимт 
въ полв“: „Приведи (букв.: возвратить, ТЫ возврати) его къ нему“. ЗачЁмъ 

_ это сказано? изъ словъ (Вт. 22, 2); „если-же не близко. будеть къ тебъ братъ 

:)  Основывались на словахъ „не давай руки. твоей. нечестивому“. | 

в к е. должно сразу отпустить обвиняемаго, не прибавляя вовыхъ судей. 

оО 5. ати од сть спам: ион о ть лит... 
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твой," я могу заключить, что законъ имфеть примёнене лишь въ томъ 
случав, когда онъ близокъ или далекъ; откуда видно, что и когда онъ не 
знаеть ето? изъ словъ „или ты не знаешь его“. „Прибери ихъ“—такую 
находку, которую можно прибрать, исключаетея скотъ поврежденный, „и 
пусть они будутъ съ тобою“—во власти твоей; „до изолЗдовав!я брата тво- 
его“,—доколв ты не разыщешь брата твоего; „до изслёдованя брата твоего“: 
докол% онъ не объявить; „До изелёдоваюя брата твоего“: ты обязанъ из- 
слдовать брата твоего, обманщикъ онъ или н®тъ; „и тогда возврати ему“— 
находку, которая зарабатываетъ свое пропитане, а не находку, на которой 
имфешь убытокъ '). 

„ 5. „Воли увидишь“, слвдовательно, даже на разстояни мили и проч.; „не 
‘оставляй его: развьючь вм$етз съ нимъ“; слфдовательно, онъ преступаетъ 
велзн1е и запретъ. „Упавшимъ“, & не падающимъ часто (слабоногимъ). „Подъ 
ношею своею“,—а не подъ ношею, которая ему не въ подъемъ.Другое тол- 
кован!е: „подъ ношею своею,“ а не подъ ношею, находящейся у него съ 
бокт. „Не оставляй его (букв.: и ты откажешься развьючивать): развьючь 
вмВст8’ съ нимъ“: иногда отказывайся, а иногда развьючивай. Какъ это по- 
нимать?—если осель принадлежитъ еврею, а кладь, которая на немъ, язычнику, 
„развьючивай вмЪст$ съ нимъ“; если оселъ принадлежитъ язычнику, а кладь, 
что на немъ,— еврею, „откажешься развьючивать“. Иногда отказывайся, а иногда 
развьючивай. Если оселъ на кладбищ, то не должно оскверняться (входя 
туда для развьючиван!я). Если отецъ сказалъ ему: осквернись (т. е. иди на, 
кладбище), то, можетъ быть, онъ обязанъ оскверниться, потому что велёше 
(о почитани родителей) выше запрета? нётъ,—сказано: „и ты откажешься 
развьючивать: развьючь вм%стё съ нимъ“; иногда отказывайся, & ‘иногда не 
 отказывайся. Если отецъ сказалъ: не развьючивай съ нимъ, не навьючивай 
съ нимъ, не возвращай ему его пропажи, то онъ не долженъ слушаться, 
ибо родители. его обязаны исполнять запов$ди ?). | 

„Развьючивай вмфст® съ нимъ“. Зачёмъ это сказано? въ словахъ (Вт. 
‚ 22, 4): „подними вмёстВ съ нимъ“ я имфю только навьючиван!е; откуда вид- 

но, ‘что обязательно развьючиване? изъ словъ: „развьючь вмёетВ съ нимъ“. 
Р. Гося говорить: и въ томъ, и въ другомъ стих имзется въ виду развью- 
чиване, аоткуда видно, что обязательно навьючиван!е? изъ слёдующаго раз- 
сужденя: если обязательна помощь при развьючивани, съ которымъ тотъ 

_ самъ можетъ справиться, т8мъ боле обязательна она при навьючивании, съ 

которымъ тотъ самъ справиться не можетъ; Писан!е сказало 0 томъ легЕомъ 

 (каль), что обыкновенно случается, дабы оть него заключать о хамуръ. Р. Гуда, 
сынъ Бетеры, толкуетъ: „подними ихъ съ нимъ вмзот5“—разумЗется навью- 
чиван!е, „развьючь вм%ст съ нимъ“ —- развьючиваюе. Отсюда р. Измаил 
товорилъ: какъ развьючиваве отъ Торы, такъ и навьючиване отъ Торы... 

„Подними съ нимъ вмстВ“ когда онъ работаетъ наравн® съ тобой. 

6. „Не суди превратно тяжбы бёднаго твоего“. Зачёмъ это сказано? — 

въ словахъ „бфдному не потворствуй въ тяжбф. его“, я имёю только ОЗднаго 

(даль); откуда видно, что завконъ относится и къ бЪдотвующему — „не суди 

превратно тяжбы бёднаго твоего (1272м)“. Абба Хананъ говоритъ отъ имени 

р. Элазара: Писаве говорить туть о нечедтивомъ. Нечестивый и благо- 

г) Если это напр. волъ, который можетъ заработать свое пропитан1е, то онъЪ 

возвращается прямо, если же это птица, содержан!е которой требуетъ расходовъ, то 

‘находчикъ долженъ продать ее и возвратить деньги (см. Тос. Б. М. 2, 20; т. [У, стр.93) 

_2) Въ Бавли (Б. М. 32а) это доказывается стихомъ (Лев. 19, 3): „бойтесь каж- 

_ дый матери своей и отца своего, & субботы Мои храните“. Мои постановленя выше 

почитаня родителей. 
$ 

“Лалм. т. УИ. р 13. 

ее ‹- 
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честивый стоятъ предъ Тобою на судз: ты не долженъ говорить: такъ как. 

онъ нечестивъ, отвращу судъ, поэтому сказано: „не суди превратно тяжбь. 

б%днаго твоего“—б%днаго мицвами. | 

7. Не умерщвляй невиннаго и праваго, ибо Я не оправдаю беззакон- 

ника“. Если одинъ показываетъ, что такой-то служилъ солнцу, & другой, что 

служилъ лун®; можеть быть, эти два показашя соединяются вм$ст%, и тотъ 

объявляется виновнымъ? —н%тъ, сказано: „не умерщвляй невиннаго и пра- 

ваго“. Если свидЪтели видфли кого-либо преслЗдующимъ другого съ ЦЗЛЬЮ 

убить, еъ мечемъ въ рук, и на ихъ предостережение: знай, что это еврей 

(сынъ завфта), а Тора сказала: „не умерщвляй невиннаго и праваго“, & въ 

другомъ м$етз сказано: „кто прольетъь кровь человзческую, того кровь 

прольется рукою челов$ка“, преслёдователь отвфтилъ: „тЗмъ не мензе я иду 

на это“ и скрылся изъ глазъ свидзтелей, & потомъ они нашли того убитымъ 

въ предсмертной агони, въ рук же убйцы окровавленный мечъ; можеть 

быть, онъ виновенъ? н®тъ, сказано: „не умерщвляй невиннаго и праваго“. 

Однажды Симонъ сынъ Шетаха казнилЪ свидЪтеля злостнаго. Ему сказалъ 

[уда сынъ Табая: да увижу утьшене (т. е. избавлеше Израиля), если ты 
не пролилъ невинной крови, ибо Тора сказала (Вт. 17, 6): „по словамъ 
двухь свидтелей... должень умереть осужденный на смерть“: какъ свидЗ- 
телей требуется двое, такъ и злостныхъ должно быть двое. Однажды Туда 
сынъ Табая вошелъ въ развалину и нашелъ тамъ человзка убитаго въ пред- 
смертной агон!и, а около него ублйцу съ окровавленнымъ мечемъ. Сказалъ 
ему Туда сынъ Табая: да придетъ на меня (проклят!е), если его не убиль 
кто нибудь изъ насъ двухъ, ноу что мы дБлать, когда Тора сказала (Вт. 19, 
15): „при словахъ двухъ свищфтелей состоится дфло“: но ВсевздущЙ и Зна- 

Юй мысли да взыщеть съ тебя. Не успЪль онъ сказать, какъ того укусила 
змзя, и онъ умеръ. Ё 

„Не умерщвляй невиннаго и праваго“. Н№кто вышелъ изъ суда винов- 
нымъ, а зат8мъ нашли для него оправдан!е; можетъ быть, онъ такъ и дол- 

женъ оставалься виновнымъ? иётъ, сказано: „не умерщвляй невиннаго“; но 
если кто вышелъ правымъ изъ твоего суда, можетъ быть, такимъ же вый- 
деть изъ Моего суда? н®тъ, сказано: „ибо Я не оправдаю беззаконника“. 
„И праваго не умерщвляй“: нзкто вышелъ изъ суда правымъ, & потомъ. 
нашли для него обвинен!е; можетъ быть, его должно признать виновнымъ? — 
н%тъ, сказано: „праваго не умерщвляй“; но можетъ быть, какимъ онъ вы- 
ель изъ твоего суда, такимъ выйдетъ и изъ Моего? нётъ, сказано: „ибо 
Я не оправдаю беззаконника“; а тутъ каль-вахомеръ: если о мёрз наказавя | 
Тора сказала; „Я не оправдяю беззаконника“, тёмъ болБе это примфнимо 
къ мзрЪ вознаграждевя, которая велика. 

8. „Ларовъ не принимай“. Ты, можеть быть, скажешь: возьму деньги, . 
но суда не отклоню? но сказано (Вт. 16, 19): „ибо дары ослзпляють глаза 
мулрыхъ“; а тутъ каль-вахомеръ: если въ отношен!и берущаго безъ нам$-‘ 
реня извратить судъ Тора’ сказала: „дары ослзиляютъ“, тёмъ боле это 
примзнимо къ берущему съ излью извратить судъ. „Ибо дары ослВиляютъ 
глаза мудрыхь“—въ ТорЪ; а можеть быть, мудрыхъ вообще? нЪтъ, сказано: 
„и Дары слфпыми дЪлають зрячихъ“: подъ „зрячими“ разумются люди, 
имзющ!е открытый умъ, рёшаюцщие вопросы о чистомъ и нечистомъ по соб- 
ственному соображен1ю. Отсюда сказали: берупИй взятки и извращающий 
судъ не уйдетъ изъ м!ра, не потерявши зр8ня; р. Наеанъ ' говорить: не 
уйдеть не подвергшись какому либо изъ слёдующихь наказан: или онъ 
лишится сообразительности въ вопросахъ Торы, такъ что будетъ объявлять 
чистымъ нечистое или нечистымъ чистое, или будетъ нуждаться въ людской 
помощи, или лишится зрёя. Ро | о и 

* 
* 
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„И превращаютъ слова правыя (син. пер.: дЪло правыхъ)“: судья изм - 
няетъ слова правдивыя, сказанныя на Синаф%. 

10. „Шесть льтЪъ засфвай поле твое“. Р. Эл1эзеръ говорить: когда евреи 
исполняють волю Господню, они даютъь землЪ покой разъ въ семь лЪтЪ, 
какъ сказано: „шесть лЪтъ засВвай... а въ седьмый оставляй“, а когда они 
не дЪлаютъ воли Господней, они должны давать землф покой четыре раза 
въ семь лЗтЪ, такъ какъ поелф каждаго года посфва приходится на цфлый 

‚ годъ оставлять землю подъ паромъ. 

„И собирай произведеня ея, и (син. пер.: а) въ седьмый“. Этими сло- 
вами вводятся въ позволене собирать илоды предсубботняго года, буде они 
созрфли въ субботы. У меня есть только плоды предсубботняго года, со- 
зрЪвиие въ субботн!й; откуда видно, что запрещены плоды субботняго года, 
созрзвиие по истеченши этого года? изъ словЪ: „такъ же поступай съ ви- 
ноградникомъ твоимъ и маслиною твоею“; ты разсуждаешь: виноградъ и мас- 
тина имфютъ много чертъ несходныхъ; общая черта у нихъ та, что вспоены 
водой субботняго года; слЪдовательно, и все выросшее на водЪ субботняго 
года считается плодомъ субботняго года; такъ толкуетъ р. Гобя; р. онаванъ 
говоритъ: въ этомъ нЪтъ надобности: словами: „& остатками послЪ нихъ пи- 
тались и звЪри полевые“ запрещен!е распространяется на илоды субботняго 
года, дозрвше въ по суббот, а сетихъ: „такъ же поступай съ виноград- 
никомъ твоимъ и маслиною твоею“ показываетъ, что О б1ура устанавли-` 
вается для маслины отдёльно. 

11.„А въ седьмый годъ оставляй ее въ покоз“—не обрабатывай ее, „и 
оставь ев“— не Зшь произведей ея. У меня есть только запрещеше о пло- 
дахъ; откуда видно, что это относится и кь травамъ? изъ словъ „оставь ее“: 
что-бы то ни было. Другое толкован1е необходимости стиха, „а въ седьмый 
оставляй ее въ покоё и оставь ее“: чтобы ты не говорилъ: если эти произ- 
веден1я должны поступить въ собственность бфднымъ, то я. ихъ соберу и 
разд5лю между ними, но сказано: „оставь ее“: можно даже ломать ограду 
(запертаго хозяиномъ сада), но мудрецы не Дозволили этого ради мрового 
порядка. „Чтобы питались убоге изъ народа твоего“. Одинъ стихъ гласитт: 
„чтобы питались убопе“, & другой (Лев. 25, 6) гласитъ: „и будетъь это въ 
продолжене субботы земли возмъ вамъ въ пищу, тебЪ, и рабу твоему, и 
рабЪ твоей“. Какъ согласовать эти два стиха?—когка плодовъ много, могутъь 
Ъсть вс, когда-же плодовъ мало, то только ты, рабъ твой и раба твоя. Р.` 
Гуда, сынъ Бетеры, говоритъ: доколВ не наступило время бура, всВ могутъ 
Веть-—даже состоятельные, но лишь только наступило время бтура, могутъ Воть 
только б®дные. „А остатками послЪ нихъ питались звёри полевые“. Зач мъ это 
сказано? изъ стиха (Вт. 14, 22): „отдфляй десятину“ я могу заключить, что 
должно отдфлять десятину и изъ продуктовъ субботняго года, но стихомъ: _ 
„и будетъ это... въ пищу тебЪ, и рабу твоему, и рабф твоей... и скоту тво-. 
ему, и зв®рямъ, которые на земл® твоей“ приравнивается челов къ къ скоту: _ 
какъ скотъ беретъ свой кормъ въ субботяйй годъ отъ продукта, не очищен- 
наго десятиной, такъ и человфкъ беретъ соотвзтственную пищу въ субботвай 
тодъ отъ продукта, не очищеннаго десятиной; ты говоришь, стихъ преслёдуетъ 
такую цзль, ‘а можетъ быть, онъ пришелъ, чтобы приравнить скотъь къ че- 
ловЗку: какъ человзкЪ Зстъ только Продуктъ, очищенный десятиной, тавъ и 
скоть долженъ Зсть продуктъ, очищенный десятиной; но сказано: „остатками 
посл$ нихъ питались звЗри полевые“; такъ какъ ясно, что `зври беруть 
свою пищу изъ неочищеннаго десятиной, тои человёкъ _ можеть брать со- 
отв8тственную пищу изъ неочищеннаго десятиной. 

„Такъ же поступай съ виноградникомъ твоимъ и съ маслиною твоею“, 
это объясняется тавъ, кажъ мы сказали (въ ст. 10). 

13%. 
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12. „Шесть дней дЪлай дфла твои“. О субботЪ упоминается въ отдфл% 
субботняго года, дабы и тогда ты не сдвинуль субботы съ ея м%ста (т. е. 
и въ субботн1й годъ законы о суббот должны соблюдаться). 

„Чтобы отдохнулъ г” волъ твой и оселъ твой“. Писан!е прибавило 
ему еще отдыхъ (удовольств!е), чтобы онъ могь рвать растешя и Феть; ты 
говоришь, стихъ имЪетъ такую пфль, а можетъ быть, чтобы запереть его 
внутри дома? но это не удовольств1е, а страдаюе, слово же „чтобы отдох- 

нулъ (п':“) “ показываетъ, что Писание прибавило ему новый видъ отдыха— 
вырыване растешй и 3лда. 

„И успокоился сынъ рабы твоей“: рЪчь идетъ о рабЪ необр%занномъ: 
а можетъ быть, о рабЪ обрфзанномъ („сын завЪта“)? такъ какъ въ словахъ 
(Исх. 20, 10): „ни рабъ твой, ни рабыня твоя“ объ обр3занномъ сказано, 
слЪдовательно, тутъ подъ „сыномъ рабы твоей“ разумфется необр®занный. 

„И пришлець“: разум$ется пришлецъ-язычникъ; ты говоришь, языч- 
никъ, а можетъ быть, прозелитъь праведный? такъ какъ тамъ (Исх. 20, 10) 
сказано: „ни пришлецъ, который въ жилищахъ твоихъ“, сл$довательно, о 
прозелитЗ праведномъ сказано: тутъ же разум$ется язычникъ. Пришлецъ- 
язычникъ въ субботу—что еврей въ юмъ-товъ; если кто купилъ у язычника 
рабовъ необр®занныхъ, то они въ субботу, что еврей въ будни празднич- 
ныя'),—слова р. Тоби; р. Акиба говорить наоборотъ. Когда они дёлаютъ 
вино (къ которому коснулись) виномъ-несехъ? если упоминаютъ устами своими 
своего бога (аводузарт); а когда тпоминають они бога?— когда клянутся имъ. 

13. „Соблюдайте все, что Я сказалъ вамъ“. ЗачЪмъ это сказано? если 
значится (Исх. 926, 835): „и поставь столъ внф зав%сы“ и проч., то отсюда 
слфдуетъ, что если онъ поступилъ иначе, то преступилъ запретъ. Р. Меиръ 
говоритъ: этотъь стихъ имфетъ цфлью сдфлать для тебя слова Торы обяза- 
тельными; р. Эл!эзеръ говоритъ: онъ имфетъ цфлью сдёлать вел$юя запре- 
тами 2); р. Эл1зеръ сынъ Яковлевъ говорить: я имфю только подробности, 
значапляся въ Писаши; откуда видно, что. это относится и къ прочимъ тон- 
костямъ, выводимымъ изъ даннаго отдфла’— изъ словЪъ: „соблюдайте все“. 
Другое толковане: въ словахъ (Исх. 20, 10): „не дзлай въ оный никакого 
джла* у меня есть только дЪла, запрещенныя, какъ работа; откуда видно, что 
разумВются дЪла, запрещенныя для вяшщаго покоя?—изЪъ словъ: „еоблюдайте 
все“ и проч.„И имени другихъ боговъ не упоминайте“: не клянись язычнику 
его богомъ. „Имени другихъ боговъ не упоминайте“: не д$лай его указан1емт, 
м%ста; на вопросъ „гдз ты живешь?“ не отвЪчай: около такого-то капища; 
не говори: „жди меня около такой-то статуи“. Р. Наеанъ говоритъ: сказано 
(Быт. 11, 4): „построимъ себф городъ и сдфлаемъ себЪ имя“: тамъ употреб- 
лено слово „имя“ и тутъ употреблено тоже слово: какъ тутъ р$чь идетъ объ 
идол, такъ и тамъ объ идол. Рабби толкуетъ: „имени другихъ боговъ не 
упоминайте“ въ похвалу, а только въ поношеве, какъ сказано (Вт. 7, 26): 
„дёлаН ее отвратительной“. Авода-зара названа въ Писавн1и именами унизи- 

тельными: 5%ем ‚ори 35'5\5“з ,Б-ЗУ В“ВЯЛ ‚БУМОК ЗОВ „7ОВ ПЗУ“ Ире ‚В-П 
Господь же названъ именами хвалебными:, Л'АМ Ч П”ИХ ‚ллха$ ›7 БЛОК, 
ВИ ‚лЬм ЧЕЙ 5М\ сем 7“ ‚„2\бЙЙ РП „чтобы возвзщать, что праведенъ 
Господь, твердыня Моя, и нётъ неправды въ Немъ“ (Пе. 92 [91], 16). 

) Язычникъ, осфвпий въ ПалестинЪ, по мнЪню Тоби, вправз приготовлять 

пищу въ субботу, но язычникъ, служащий у еврея рабомт, вправз исполнять всякую 

работу неотложную (ст. т. П стр. 501). | 

?) Т. в. въ каждомъ велзвши (напр.: „покойся въ субботу“) есть запрещен1е _ 

противоположнаго, что выводится изъ общей заповЪди „соблюдайте“, т. е. не дз- 

лайте другого. | -- — Е 
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1+. „Гри раза“. Зач мъ это сказано?—изъ словъ (Вт. 16, 16): „три 
раза въ году“ и проч. я могу заключить, что являться можно въ любое м%ето 
и въ любое время, но сказано (тамъ же): „на мЪето, которое изберетъ Онъ: 
въ праздникъ опрЪеноковъ, въ праздникъ седмицъ и въ праздникъ Кущей“; 
можетъ быть, въ каждый изъ этихъ праздниковъ по три раза? нётъ сказано: 
„три раза въ году“. „Раза“ (5“22Я) — разум®ются лица, владжюция ногами 
(5727); „долженъ являться“ (лк“”) — исключаются слфпые; „мужесый полъ 
твой“— исключаются женщины; „весь мужескй полъ твой“ исключаются тум- 
тумы и андрогины; „когда весь Израиль придетъ явиться предъ лице Гос- 
пода“ (Вт. 381, 11) — исключаются прозелиты; „читай сей законъ предъ воБмъ 
Израилемъ велухъ его“— исключаются глух1е; „и веселись“ — исключаются 
больные и малолЪтне; „предъ Господомъ Богомъ твоимъ“— исключаются не- 
чистые '). Отеюда сказали (Хаг. 1, №): „всЪ подлежатъ закону о раи, кромЪ 
глухон% мого, безумнаго, малолфтняго, тумтума, андрогина, хромого, селЗпого, 
больного и старато. 

15. „Наблюдай праздникъ опр®еноковъ: семь дней $шь пресный хлЪбъ, 
какъ Я повелфль тебф въ назначенное время мЪсяца Авива“. Отеюда р. [Гуда 
сынъ Бетеры говорилъ: „какъ Я повелёлъ тебЪ“ значить: приноси только 
въ м$фсяцъ Авивъ (т. е. удваивай только мзеяцъ Адаръ). 

„И пусть не являются предъ лице Мое съ пустыми руками“ —съ жерт- 
вами; а можетъ быть, съ деньгами? ты разсуждаешь: слово „весеме“ упо- 
требляется въ примфнени къ человЪку (Вт. 16, 14) и въ примфнеми къ 
мирнымъ жертвамъ (Вт. 27, 7): какъ въ послёднемъ случаВ оно заключаетъ 
понят1е о жертвахъ, такъ и въ первомъ случаВ заключаетъ понят1е о жерт- 

_ вахъ 2)._ | | 
16. „И праздникъ жатвы первыхъ плодовъ труда твоего“. О трехъ 

праздникахъ сказано въ отдфлЪ о субботнемъ годф, дабы въ этотъ годъ они 
не были сдвинуты съ м%ста (ср. выше къ ст. 12). 

17. „Три раза въ году долженъ являться весь мужесый полъ твой 
предъ лице владыки Господа твоего“; если это сказано, зачЗмъ же еще зна- 
чится (Исх. 84, 24) „три раза въ году... предъ лице Владыки, Господа Бога 
Израилева“? но Израилю Онъ даль имя Свое боле, нежели другимъ. По- 
добно этому: „слушай Израиль, Господь Богъ нашь, Господь единъ есть“ 
(Вт. 6, 4); разъ сказано „Господь единый“, что же значить  „Гос- 
поль Богъ нашъ“® но намъ Онъ даль Свое имя въ особенности. Подобно 

этому (2 [4] Цар. 21, 12): „такъ говорить Господь Богь Израилевъ“; вЪдь 

сказано (ер. 32, 27) „Я-—Господь Богъ всякой плоти“, но Израилю Онъ 

далъ Свое имя въ особенности. Подобно этому (Пе. 50 [49] 78): „слушай, 
народъ Мой, Я буду говоритъ; Израиль! Я буду свидВтельствовать противъ 
тебя: Я Богъ, твой Богъ и проч.: Я—_Богь всёхъ пришедшихъ въ м!ръ и 
тёмъ не мен%е далъ Свое имя только народу Моему, Израилю. 

18. „Не. изливай крови жертвы Моей на квасное“: не закалай пасхи, 
пока еще не уничтожено квасное, слова р. Измаила... (ср. выше къ 12, 15). 

У меня есть только запрещене закалать; откуда видно, что запрещается тогда 

и кроплеве кровью?—изъ словъ: „крови жертвы Моей“. Р. [уда говоритъ: 
рёчь идетъ о жертв, которая вся— Моя, слёдовательно, о тамидз. 

„Тукъ отъ праздничной жертвы Моей не долженъ оставаться до утра“. 

Писав!е учить тебя, что тукъ становится негоднымъ отъ ночевания на полу, 

и отсюда я заключаю о членахъ: тукъ предается жертвенному огню и члены 

предаются этому огню: если тукъ становится негоднымъ отъ ночеваюя на 

полу, то и члены становятся негодными отъ ночеваюня на полу; можеть 

г) См. объяеневе во введеши къ тр. Хагига (т. П, стр. 514). 

1) Далве текстъ испорченъ. См. Бавли Хагига 78. 
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быть, члены становятся негодными отъ ночеван]я на дровахъ жертвенника? 
нфтъ, сказано (Лев. 6, 2 [9]): „всесожжене пусть остается на мЪстф сожи- 
гавля на жертвенник$ всю ночь до утра“; послВ того какъ ты заключилъ, 
что члены не становятся негодными отъ ночеван!я на дровахъ жертвенника, 
можно заключить и о тукЗ: члены предаются жертвенному огню и тукъ 
предается жертвенному огню: если члены не становятся негодными отъ но-` 
чеван1я на дровахъ жертвенника, то и тукъ не становится ‘негоднымъ оть 
ночеван1я на дровахъ жертвенника, что же значитъ: „тукъ не. долженъ оста- 
ваться до утра“?—какъ мы сказали. . 

19. „Лучния изъ первинъ земли твоей приноси въ домъ Господа“. зЗа- 
ч%мъ сказанъ этотъ стихъ? изъ стиха (Вт. 26, 2): „возьми отъ лучшихъ 
изъ возхъ плодовъ“, я могу заключить, что въ качеств первинъ прино- 
сятся только плоды; откуда видно, что и напитки (изъ этихъ плодовъ)? изъ 
словъ: „приноси въ домъ Господа“: неси, что бы то ни было. А какая раз- 
нина между тёмъ и другимъ? надъ плодами читаютъ исповфдате, а надь 
напитками не читаютъ. „Которые ты принесешь отъ земли твоей“—иск.ю- 
чаются первины арендаторовъ, половниковъ, похитителей и сикариконъ. . 
„Которую Господь Богъ нашъ“-—исключаются прозелиты и рабы; „даетъ 
намъ“— исключаются женщины, тумтумъ и андрогинъ. Можетъ быть, исклю- 
чаются и отъ чтемя исповз дания и отъ принесен1я? н8тъ, сказано: „приноси“— 
приноси во всякомъ случав; а какая разница между т8ми и другими? одни’ 
приносятъ и читаютъ, а друпе приносятъ, но не читаютъ. | 

„Не вари козленка въ молокз матери“. Р. Измаилъь говоритъ: этотъ 
законъ повторенъ въ трехъ м$етахъ ')— соотв тетвенно тремъ зав$тамъ, 
которые Богъ заключилъ съ Израилемъ: на ХоривЪ, на равнинахъ моавит- 
скихъ, на горахъ Гаризимъ и Гевалъ. Р. То<я говоритъ: первое м$ето, 
какъ первое, не подлежитъ толкованию; второе показываетъ, что нельзя ва- 
рить мясо скота запрещеннаго въ молокв этого скота, изъ аналоги, ибо 
скоть запрещенный оскверняетъ въ нош%, какъ и скоть незапрещенный. & 
мясо этого скота въ молок$ запрещено, а третьимъ разомъ запрещается варить 
мясо въ молокВ челов ческомъ. Р. Тонаванъ говоритъ: почему сказано это 
въ трехъ м$стахъ? однимъ запрещается варить въ молок скотъ, другимъ— 
звзря, а третьимъ-—птипу. Абба Хананъ говоритъ отъь имени р. Элазара: 
почему это сказано въ трехъ мзотахъ?—въ одномъ запрещеве относится 
къ крупному скоту, во второмъ—къ козамъ, а въ третьемьъ—къ озцамъ. 
Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: почему это сказано въ трехъ м%зетахъ?— 
въ одномъ р$Ъчь идетъ о крупномъ скотЪ, въ другомъ с мелкомъ, а въ 
третьемъ—о зв$р$. Еще толкован1е: однимъ запрещается Фда, другимъ— 
пользоване, а третьимъ-—варка. Еще толковане: одно запрещевне относится 
къ Палестинз и къ землямъ вн палестинскимъ, другое ко времени суще- 
отвован1я храма, а третье—ко времени отсутств1я храма. Въ словахъ „лучиия 
изъ первинъ земли твоей“ мы слышали только о времени, когда соблюдается . 
законъ о первинахъ; и мЪстВ, гдЪ соблюдается; тамъ же, гдз первины не 
соблюдаются, и въ то время, когда первины не соблюдаются, надо ли ис- 
полнять законъ о мяеВ въ молок8?—да, ибо сказано (Вт. 14, 21): „не Вшьте 
никакой мертвечины, не вари козленка въ молокв матери его“: такъ кахъ 
законъ о мертвечинв (невелз) исполняется какъ въ Палестин®, такъ и вн% 
Палестины, какъ во время существованмя Храма, такъ и въ отсутств1и 
Храма, то и законъ о мясв въ молокВ долженъ соблюдаться также. незави- 
симо отъ м%ста и времени Храма. Р. Акиба говоритъ: почему повторено 
трижды?—законъ не относится къ зв®рю, не относится къ скоту (запре- 
щенному) и къ птиц$. Р. Госе ГалилейскЙ толкуетъь: „не шь никакой мертве- 

7) Кромз Исх. 23, 19 еще: Исх. 34, 26 и Вт. 14, 21. бр. М. Хуллинъ 8, 1. . 
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чины... не вари козленка въ молокз матери его“: что подлежитъ закону о 
невел$, запрещено варить въ молокф; можетъ быть, запрещено варить и 
птицу, которая также подлежитъь законамъ о невел5? нЪлт, сказано: „Въ 
молокВз матери его“: исключается птица, у которой н%Ътъ молока матери, 
исключается скотъ запрещенный, который запрещенъ не только если палъ, 
но и.если зарЗзанъ (т. е. не будучи невелой), 

„Не вари“. Слфдовательно, запрещается только варка; откуда видно, 
что запрещается и да? ты строишь каль-вахомеръ: если въ отношени пас- 
хи, гдф нЪть запрещен!я „не вари“, есть запрещене „не Зшь“ (варенаго) 
т8мъ болфе въ отношен!и мяса въ молокЪ, гл есть запрещеве „не вари“ 
Зйствуетъь запрещене „не $шь“; однако сказанное о пасхЪ непримфнимо 

кЪ мясу въ молокз: ибо пасху запрещается варить во всякой жидкости, а 
туть только въ молокф. Р. Акиба говоритъ: въ этомъ доказательств® 
нЪтъ надобности: если въ отношен1и сЗдалищнаго нерва, у котораго н%тъ 
запрещеня „не вари“, и тЪмъ не менфе имфется запрещеюе „не Зшь“, 
то въ отношении мяса въ молокЪ, гдз имфется запрещене „не вари“, т&мъ 
боле имзется запрещеще „не Ъшь“; однако, сказанное о сЗдалищномъ нер- 
в$ непримЗнимо къ мясу въ молокз: запрещен1е сЗдалищнаго нерва со- 
стоялось до дарован1я Торы, поэтому онъ запрещенъ въ пищу, запрещене 
же мяса въ молок» не состоялось до дароватя Торы, поэтому, оно не должно 
быть запрещено въ пищу; но невела свидЪтельствуетъ о противномъ: запре- 
щен1е ея не состоялось до дароваюмя Торы, и т$мъ не мензе она запрещена 
въ пищу, слфдовательно, и мясо въ молокв, хотя запрещен1е не состоялось 
до дароваюя Торы, должно быть запрещено въ пищу; однако сказанное о 
невел непримфнимо къ мясу въ молокВ: невела оскверняетъ въ ношз, а 
мясо въ молокз не оскверняетъ въ нош$; но тукъ и кровь свидётельствуютъ: 
они `не оскверняютъ въ ношф и ‘т%мъ не мензе запрещены въ пищу, слВдо- 
вательно, и мясо въ молокВ, хотя не оскверняетъ въ ношф, тёмъ не мен%е 
запрещено въ пищу; однако сказанное о тук$ и крови неприм8нимо къ мясу. 
ВЪ МОЛОКЕ: за тукъ и кровь полагается истреблеше, а за мясо въ молокЪ 
не полагается истреблен!я, но сказано (Вт. 12, 24): „не Зшь ея (крови)“— 
включается мясо въ молокз, кото’.е запрещено въ пищу. Иси говорить: 
въ словахъ (Вт. 19, 23): „не Ъшь души вм%ет$ съ мясомъ“ включается ука- 
зане, что мясо въ молокБ запрещено въ пищу. Иси, сынъ Гури, говоритъ: 
тутъ употреблено слово „святой“ и тамъ (Исх. 22, 30) употреблено то же 
слово: какъ тамъ имфемъ запрещен!е $ды, такъ и туть имфемъ запрещене 
ды (см. выше къ 22, 30). СлБдовательно, я имфю запрещеве ды; откуда 
видно, что запрещается и пользовае? ты строишь каль-вахомеръ: если 
орла, съ которой не совершенъ гр®хъ, запрещена въ пищу и въ пользован1е, 
то подавно должно быть запрещено въ пищу и въ пользован1е мясо въ мо- 
локЪ, съ которымъ совершенъ быль гр%хь; однако сказанное объ орл$ не- 
прим®нимо кЪ мясу въ молокё: у орлы не было времени дозволенности, по- 
этому она запрещена въ пользованте, у мяса же было время дозволенности; 
но квасное въ Пасху доказывает: У него было время дозволенности, и тёмъ 
не мензе оно запрещено въ пользован1е; однако сказанное о квасномъ въ 
Пасху непримЗнимо ЕЪ мясу въ МОлОЕ, потому что за квасное полагается 
истреблене, а за мясо въ молокВ не полагается истребленя; но килаимъ въ 
виноградник свидфтельствуетъ: за него не полагается истреблен1е и тёмъ 
не менфе онъ запрещенъ въ пользоване. Рабби толкуетъ: „или продай языч- 
нику... не вари козленка“: Тора сказала: когда ты продаешь его, не прода- 
вай его варенымъ;: отсюда ты заключаешь, что оно запрещено въ пользоване. 

„Не вари козленка въ молок% матери его“; : слвдовательно, только въ 
молоЕ его. матери; откуда видно, что и въ молокё его старшей сестры? — 
тутъ каль-вахомеръ: если запрещается варить въ молокф матери, которая’ 
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не входитъ съ нимъ въ огорожу для одесятствоваея (ибо она уже подвер- 
галась этому), тфмъ болфе запрещается варить въ молокЪ сестры его, которая 
входитъ съ нимъ въ огорожу для одесятствованля (ср. Бавли Хул. 114а). Откуда, 
видно, что варить нельзя и въ собственномъ молокЪ ты строишь каль-вахомеръ: 
если тамъ, гдз дозволенъ плодъ съ плодомъ, а именно въ шехит%, запрещенъ 
плодъ съ матерью, тутъ въ варкЪ, гд$ запрещенъ плодъ съ плодомъ, т%мъ 
боле мы должны запретить плодъ съ матерью '). Откуда видно, что нельзя 
варить овечье мясо въ козьемъ молокё? ты строишь каль-вахомеръ: если 
тамъ, гдз дозволенъ плодъ съ плодомъ, а именно при скрещивании, запре- 
щенъ плодъ съ матерью, тутъ, гд$ запрещенъ плодъ съ плодомъ при скре- 
щиван!и (какъ килаимъ), т$мъ болфе долженъ быть запрещенъ плодъ съ 
матерью. 

„Не вари козленка въ молокз матери его“: этотъ законъ относится и 
къ крупному скоту; а почему Писан1е говоритъ о козленк— потому что у 
его матери много молока. Рабби говоритъ: тутъ сказано: „матери его“ и 
тамъ (Лев. 22, 27) употреблено то же слово: какъ тамъ Писане говоритъ 
о вол, агни и козЗ, такъ и туть Писан1е говорить о вол, агни коз$. 

„Не вари козленка въ молокв его матери: мясо въ молохВ тебф за- 
прещается варить, но не проч1я вещи запрещенныя, ибо можно бы разсуж- 
дать: если запрещается варить мясо съ молокомъ, изъ коихъ каждое дозво- 
лено въ отдфльности, то проч1я запрещенныя въ ТорЪ, вещи, которыя за- 
прещены и каждея въ отдёльности, тёмъ боле запрещены къ совм%етной 
варк, но сказано: „не вари козленка въ молокф матери“: мясо въ молок® _ 
тебЪ запрещается варить, а не проч1я вещи запрещенныя, Тор». 

„Не вари козленка въ молокЪ его матери“. СлФдовательно, только хул- 
линъ; откуда видно, что это относится и къ святынямъ? ты строишь каль- 
вахомерт: если запрещен1е существуетъ относительно хуллинъ, тзмъ боле 
оно относится къ святынямъ; однако сказанное о хуллинъ непримВнимо къ 
СВЯТЫНЯМЪ, ибо вотъ у хуллинъ запрещена мелика, а у святынь мелика не 
запрещена; но сказано: „въ домв (с0б.: въ домъ) Господа, Бога твоего—не 
вари козленка въ молокз его матери“. 

ОтдЪлъ Ки-Тиеса. 

Исходъ, гл. 31, 12—17. 

Паращша 1. 31, 12. „И сказалъ Господь Моисею, говоря“: не черезъ 
ангела и не черезъ посла. 

13. „Однако субботы Мои соблюдайте“. Зачёмъ это сказано? изъ стиха 
„не дзлай въ оный никакого дЪла“ можно бы заключить, что только дЪйствя, 
представляющая работу, запрещены въ субботу; откуда видно, что запрещены 
и дВйствя, нарушаюлия лишь субботвйй покой? изъ словъ: „субботы Мои“: 
включаются дфйствя, нарушаюпия субботствован1е. Однажды р. Измаиль, 
р. Элазаръ, сынъ Азар1и, и р. Акиба шли по дорог%, а за ними шли Леви 

1) Подъ „плодомъ“ разумЪется и козленокъ, и молоко матери: рВзать два пло- 

да одновременно (т. е. два козленка отъ одной матери) дозволяется, & рВзать одно- 

временно плодъ съ матерью запрещается; варить плодъ съ плодомъ (т. е. козленка 

въ молокВ его матери) А тВмъ о запрещается варить мать въ ея 
собственномъ молокз. 
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Сарадъ и р. Измаилъ, сынъ р. Элазара, сына Азари. И возникъ у нихъ сл$- 
дующий вопросъ: чёмъ доказать, что спасене жизни устраняетъ субботу? 
Отвётиль р.Измаиль и сказалъ: „если кто застанетъ вора подканывающаго 
и ударитъ его, такъ что онъ умреть, то кровь не вмфнится ему“ (Исх. 22, 
1 [2]): здзеь неизвфстно, намЗревался ли подкапывающ!Й убить или только 
украсть, и его тВмъ не мензе дозволяется убивать: если дозволяется совер- 
 шать уб1Йство,—а убЙство оскверняеть землю и удаляеть отъ нея Ше- 
хину,— ради сомнительной опасности, то подавно дозволяется нарушить суб- 
боту ради спасевя жизни. Р.Элазаръ, сынъ Азар!и, сказалъ: если при обр%- 
зави дозволяется нарушить субботу ради одного члена челов ческаго т%ла, 
т8мъ боле дозволено нарушить ее ради всего тзла. Ему возразили: твоимъ 
же доводомъ (мы докажемъ, противное): какъ субботу можно нару- 
шить при обрфзами только ради потребности дЪйствительной (т. е. когда 
обрззаюе совершается въ восьмой день), такъ при спасеви жизни слдо- 
вало бы сообразоваться только съ дёйствительной потребностью. Р. Акиба 
сказалъ: если въ случаз уб]Йства дозволяется пренебречь храмовой службой, 
которая устраняетъ субботу, то подавно можно пренебречь субботой ради 
спасевя жизни (см. выше кь 21, 14). Р. Тосе Галилейсюй говорить: въ 
стихВ: „однако субботы Мои соблюдайте“, слово „однако“ (аз) указываетъ 
ограничен!е; есть субботы (т. е. случаи), когда ты можешь не субботетво- 
вать (при спасении жизни человз ческой, обр$5заи и храмовой служб, ср. 
Тос. Шаб. 16, 16), и есть субботы, которыя ты долженъ соблюдать. Р. Си- 
монъ, сынъ Менаси, толкуетъ: „и соблюдайте субботу, ибо она свята. для 
васъ“: суббота передана вамъ, а не вы переданы суббот. Р. Гонаеанъ тол- 
вуетъ: „и пусть хранять сыны Израилевы субботу, празднуя субботу въ 
роды свои“: нарушь одну субботу (въ случа опасности для жизни), дабы 
имзть возможность хранить много субботъ. | 

| „Ибо это знамене между Мною и вами“,—а не между Мною и наро 
дами м!ра. | - 

„Въ роды ваши“: это будеть соблюдаться во вс времена. = 
„Дабы вы знали, что Я, Господь освящаюциЙ васъ“. Зачёмъ это ска- 

зано?—изЪъ словъ „пусть хранятъь сыны Израилевы субботу“ можно бы за- 
ключить, что соблюдать субботу обязаны вс%, даже глухонзмые, безумные и 
малольтне; но изъ словъ: „дабы вы знали, что Я Господь“, видно что за- 
конъ относится лишь къ т%мъ, у кого есть сознане. | 

| „Что Я Господь, освящающИЙ васъ“—въ будущемъ м8, представляю- 
о щемъ подобе святости субботней въ этомъ мрЪ. Отсюда мы узнаемъ, что | 

суббота заключаетъь въ себ кое что отъ святости будущаго мпра. Такъ и 
‘сказано (Пс. 92 [91], 1): „иВень на день субботй“—о м!рЪ, который весь 
суббота. | | | 

14. „Ибо она свята для васъ“. Отеюда видно, что суббота придаетъ 
святости Израилю. „Почему У такого то завка закрыта? —онъ соблюдаетъ 
субботу. „Почему такой-то не работаетъ?—юонъ соблюдаетъ субботу: онъ 
свидзтельствуетъ, что Тотъ, Который словомъ сотворилъ м1ръ, сотворилъ его 
въ шесть дней, а въ седьмый почилъ, такъ и сказано (Ис. 43, 12): „вы 
Мои свидзтели, говоритъ Господь, что Я—Богъ“. и 

„Кто осквернитъ ее, тотъ да будетъь преданъ смерти“. Зачёмъ это 
` сказано? въ словахъ (Исх. 35, 2) „всяый, кто будеть дёлаль въ нее дфхо, 
преданъ будеть смерти“ мы слышали наказан!е, а гдё запрещен1е? въ сло- 
вахъ (Исх. 20, 10): „а день седьмый суббота Господу, Богу твоему: не дБлай _ 
вЪ оный никакого дзла“. У меня есть только наказате‘и запрещене отно- 

. сительно дневной работы, гл же наказане и запрещен!е относительно ра- — 
боты ночной (т. е. сбвершаемой въ ночь на субботу?) —въ стихв: „кто = 
осквернить ее, тотъ да будеть преданъ смерти“. ЗдЪеь` указано наказане, = 
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гдВ же запрещене:—въ стих: „а день седьмый суббота Господу, Богу 
твоему“: слово „суббота“ лишнее, но оно имфеть цёлью ввести въ законъ 
запрещене о ночи; такъ толкуетъ р. Тосе, сынъ р. Томи. Р. уда, сынъ Бе- 
теры, толкуетъ: когда язычники окружили землю Израильскую, евреи поне- 
волф нарушили субботу, и воть для того, чтобы они не говорили; такъ какл, 
мы уже нарушили часть субботы, то нарушимъ всю субботу, для этого ска- 
зано: „кто осквернить ее, тотъ да будетъ преданъ смерти“: даже за осквер- 
нен1е одного мгновен!я полагается смертная казнь. 

„Ето сдзлаетъь въ оную дфло, та душа да будетъ истреблена изъ среды 
народа своего“. Истреблене полагается за полное дфло. Если кто написалт, 
одну букву утромъ и одну букву вечеромъ, или наткалъ одну нить утромъ 
и однт нить вечеромъ, можетъ быть, онъ за это отв чаетъ? нфтъ, сказано:. 
„ЕТО сдВлаетъ въ оный дфло, та душа должна быть истреблена“: когда сд%- 
лаетъ полное д%ло. 

„Да будетъ истреблена душа та изъ среды народа твоего“. Въ стихЪ: 
„кто осквернитъ ее, тотъ да будетъ преданъ смерти“, указано наказане тому’, 
кто умышленно нарушаетъ субботу, получивъ предостережене отъ свиджт- 
лей; откуда видно, что наказаве полагается и за умышленное нарушене 
субботы, совершенное безъ свидфтелей —изъ словъ: „да будетъ истреблена 
душа та“. 

„Да будетъ истреблена“— истреблеме означаетъ. прекращен1е жизни; 
„душа та“—р%$чь идетъ о сознательно нарушившемъ субботу; слова р. Акибы. 
„Изъ среды народа своего“—народъ же остается въ мирЪ (не отв®чаетъ). 

15. „Шесть дней пусть производится работа“. А другой стихъ гласитъ: 
„шесть дней работай и дЪлай вс дфла твои“. Какъ сохранить оба стиха? — 
когда’ евреи исполняютъ волю Всевышняго, ихъ работа исполняется чужими 
руками, —„пусть производится работа“ [такъ и сказано (Ис. 61, 5): „и при- 
дуть иноземцы, и будутъ пасти стада ваши; и сыновья чужестранцевъ бу- 
дуть вашими земледзльцами и вашими виноградарями“], а когда не испол- 
няютъ воли Всевышняго, они сами принуждены работать—„шесть дней ра- 
ботай“; болфе того, „будешь служить врагу твоему, котораго пошлетъ на 
тебя Господь“ (Вт. 28, 48). „А въ седьмый суббота покоя Господу“. Зач мъ 
это сказано? изъ стиха (Лев. 93, 4): „вотъ праздники Господни, священныя 
собрашя, которыя вы должны созывать въ свое время“ можно бы заключить, 
что, подобно назначен!ю праздниковъ, передано суду и назначен1е субботы, 
но сказано: „а въ седьмый суббота покоя святыня Господа“: Господу пере- 
дана суббота, а не судилищу; на это же указываетъ стихъ: „и соблюдайте 
субботу“ и еще „пусть хранятъ сыны Израилевы субботу“. 

16. „И пусть хранятъ сыны Израилевы субботу... въ роды свои“. На 
основани этого-то стиха, р. Тонаванъ говорилъ: нарушь одну субботу, дабы 
сохранить много субботъ. Р. Эл1эзеръ товоритъ: рЪчь идеть о нарушен 
субботы исполнемемъ такой запов$ди, о которой заключенъ завЪтЪ, а какая 
это?—обр%зане. Р. Элазаръ, сынъ Парты, говоритъ: кто соблюдаеть субботу, 
какъ бы дфлаетъ субботу, ибо сказано: „чтобы дЪлать субботу“. Рабби го- 
воритъ: кто соблюлъ одну субботу какъ слфдуетъ, тому Писане вм%Зняетъ 
это, какъ если бы онъ соблюль всЪ субботы отъ дня сотворешя м!ра до 
воскресевя мертвыхъ, ибо сказано: „и пусть хранять сыны Израилевы суб- 
боту... какъ завзть вЪъчный“. 

17. „Между Мною и сынами Израилевыми“,—а не между Мною и на- 
родами м1ра. о , | | бы | 

„Это—знамене на в®ки“: отсюда видно, что праздноване субботы ни- 
когда не прекратится въ ИзраилВ. Ты находишь: веВ вещи, за которыя евреи 
полагали души свои (во время гонен!Й), какъ суббота, обрзан1е, изучене 
Торы и очистительное погружеще, сохранились у нихъ и доселв, а вс 18 



МЕХИЛЬТА КЪ КНИГЪ ИСХОДЪ, 31, 17; 35 1—8. 203 

вещи, ради которыхъ евреи душъ своихъ не полагали, какъ Храмъ, субботвйй 
и юбилейный годы, суды,—т нихъ не сохранились. 

„Почилъь и покоился“. Отъ чего почиль, отъ работы или отъ’ суда? 
слово „Покоилея“ показываетъ, что почилъ отъ ‘работы; судъ же никогда не 
прекращается въ м1рЪ, какъ сказано (Пс. 89 [88], 19): „правосуще и судъ— 
основан1е престола Твоего“ и еще сказано, (Вт. 32, 4): „совершены дзла, Его, 
и всё пути Его правосудны“. 

ОтдЪлъ Ваяквелъ. 

Исходъ, гл. 35, 1—3. 

35, 1. „И собралъ Моисей все общество сыновъ Израилевыхъ и сказалъ 
имъ:... шесть дней да производится работа, а день седьмый“ и проч. Зач мъ 
сказанъ этотъ отдёлъ?— слова (Исх. 25, 8): „и устроятъ они Мн$ святилище“, 
я долженъ понимать въ томъ смысл, что строить должно въ будни, а не 
въ субботу; а можеть быть, какъ въ субботу, такъ въ будни, стихъ же (Исх. 
31, 14): „кто осквернитъ ее, тотъ да будетъ преданъ смерти“ относится къ 
прочимъ работамъ, кромё постройки скиши, тёмъ болфе, что можно разсу- 
ждать: если служба, которая можетъ быть совершена лишь послв подготови- 
тельныхъ работъ (какъ постройка Храма), устраняетъ субботу, тёмъ боле 
устраняютъ ее самыя подготовительныя работы, которыя дфлаютъ возможной 
службу; наприм$ръ, если отбитъ рогъ жертвенника или зазубрилея ножъ, 
можеть быть, дозволяется исправлять въ субботу? н%®тъ, сказано: „и собраль 
Моисей... шесть дней да производится работа“ работы по Храму должны 
производиться въ будни, а не въ субботу '). 

„И сказалъ имъ: воть слова, которыя заповздалъь“ и проч. Рабби го- 
воритъ: подъ „словами“ разумЗется тридцать девять работъ (запрещенныхъ 
ВЪ а которыя. сообщены Моисею устно (см. ПШаббатъ 7, 2). 

2. „Шесть дней да производится работа“, а другой стихъ гласит: 
„шесть дней работай“: когда Израильтяне исполняютъ волю Божию, ихъ работа 
исполняется чужими руками, а когда не дзлаютъ воли Божией, ихъ работа 
исполняется ихъ собственными руками (см. выше). 

„А день седьмый долженъ быть у васъ святымъ“. Дабы евреи не го- 
ворили: если разр шены работы въ ХрамЪ, то должны `быть разрьшены и 
внф Храма, ‘но сказано: „а день седьмый долженъ быть у васъ святымъ“: у 
васъ онъ святъ, а у Господа ‘онъ день обыкновенный. 

„Всявый, кто будетъ двлать въ нее дЪло, преданъ будетъ смерти“: „въ 
нее“, ане въ нее и въ день смежный: если, напр., День Очищеюня пришелёя . 
на ПЯТНИЦУ, и кто нибудь совершилъ работу въ сумерки этого дня, онъ 
смерти не подлежитъ (хотя нарушен!е закона несомнзнно, ибо тутъ сумерки— 

либо День Очищен:я, либо суббота), ибо работа, совершена въ нее и въ день 
‚смежный. 

3. „Не зажигайте огня во вовхь жилищахь вашихь въ день субботы : 
Изъ словъ (Исх. 34, 21): „покойся и во время посзва и жатвы“ видно, что 
должно покоиться отъ посфва во время жатвы, т. е. отъ работы въ пред- 
субботЙ годъ, которая идетъ для субботвяго; если должно ПОкоитЬся | 
въ предсубботнй годъ отъ р, идущей на субботвй, то, можеть. ‚быть, 

1) Текогь нЪсколько искаженъ. Переведено по смыслу. 
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также должно покоиться въ пятницу оть работы, исполняемой для субботы? 
ибо можно бы разсуждать: субботй годъ-—во имя Бога и суббота—во имя 
Бога: какъ въ предоубботнй годъ я не долженъ исполнять работы на суб- 
боты, такъ въ пятницу я не могу исполнять работы на субботу; и еще 
каль-вахомеръ: если въ отношени субботняго года, за который не полагается 
ни истреблевя, ни смерти по суду, должно покоиться въ предсубботь1 годъ 

_отъ работы, разсчитанной на субботей, т8мъ болфе должно покоиться въ 
пятницу отъ работы, разсчитанной на субботу, разъ за нарушене субботы 
полагается и истреблен1е и казнь по суду; но можеть быть, не дозволяется 
также (для субботы) зажигсть свфтильникъ, укрывать теплую пищу, или возжечь 
костеръ? н%тъ, сказано: „не зажигайте огня... въ день субботы“: въ день субботы 
нельзя зажигать огня, но ты въ прав зажигать въ пятницу на субботу. 
Другое толкован1е: изъ словъ (Лев. 6, 6 [13]): „огонь непрестанно пусть го- 
ритъ на жертвенникВ“, я вывожу: какъ въ будни, такъ въ субботу; слова же: 
„всяюй, кто осквернитъ ее, преданъ будетъ смерти“ относятся ко всмъ 
работамъ, кром жертвеннаго огня; а можеть быть, икъ жертвенному: огню, 
слова же: „да не угасаетъ“ относятся ко всёмъ днямъ, кромз субботы? н®тъ, 
сказано: „не зажигайте огня во вс$хъ жилищахъ вашихъ“: въ жилищахъ ты 
не въ правЗ зажигать, но можешь зажигать въ Храм. Сказалъ одинъ изъ 

‚ учениковъ р. Измаила; зачЪмъ сказано: „не зажигайте огня“? изъ словъ 
(Вт. 21, 22): „если въ комъ найдется преступлене, достойное смерти, пусть 
будеть умерщвленъ, и повфсишь его на дерев“, я могу понять: какъ въ 
будни, такъ въ субботу; слова же: „всяк, кто осквернитъ ее, преданъ’ бу- 
детъ смерти“ относятся ко веЁмъ казнямъ, кромБ казни по суду; а если 
даже къ казни по суду, то слова: „пусть будетъ умершвленъ“ относятся 
ко всЗмъ днямъ кромЪ субботы; а можетъ быть, и къ субботВ? н%фтъ, ска- 
зано: „не зажигайте огня“: зажиган1е. огня подходило подъ законЪъ, но вы- 
двлено для заключен1я: какъ сожжен1е, представляющее одинъ. изъ родовъ 
казни по суду, не устраняеть субботы, такъ и всВ прочая казни, налагае- 
мыя судомъ, не устраняютъ субботы. Р. Тонаеанъ говоритъ: зач мъ сказано: 
„не зажигайте огня“?— изъ словъ „и собраль Моисей... и сказалъ имъ: вотъ. 
слова” и проч., я могу вывести, что наказаю подлежить тотъ, вто совер- 
шилъ вс тридцать девять работъ въ субботу; но сказано: „покойся и во 
время пос$ва и жатвы“; однако изъ этого стиха я могу еще вывести, что нака- 
заню подлежитъ совершивпий дв работы, а за совершен!е одной наказаяя 
не полагается, но сказано; „не зажигайте“: зажиган!е огня входитъ въ по- 
нят!е работы, но оно выдфлено, чтобы показать: если за зажигане огня, ко- 
торое составляетъ одну изъ тридцати девяти работъ, полагается наказане, 
то оно полагается и за совершене каждой изъ этихъ работъ отдфльно. Р. 
Наеанъ говоритъ: зачёмъ сказано: „не зажигайте огня“? изъ словъ: „и соб- 
ралъ Моисей“... я могу вывести, что нельзя (въ пятницу на субботу) воз- 
жечь свЪтильникъ, укрыть теплую пищу и разложить костеръ, но сказано: 
„не зажигайте огня... въ день субботы“. | 

„Въ день субботы“: въ день субботы. зажигать нельзя, но можно зажи- 
тать ВЪ 10МЪ-ТОВЪ. | 

КОНЕЦПЪ МЕХИЛЬТЫ КЪ КНИГ ИСХОЛЪ. 
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